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Παιόίόθεν έντρνφώμεν εις την * Αγίαν Γραφήν καί θαυμάζομεν 
αυτήν υπέρ πάντα τα βιβλία, ενρίσκοντες εν αυτή καί εν τή ζωή τής 
Εκκλησίας αναρίθμητα τεκμήρια υπέρ τής θεοπνευστίας αυτής, 
"Όντως εν τή "Λγίςι Γραφή όμιλεΐ 6 Θεός, καθώς καί πατριάρχαι τής 
απιστίας ώμολόγησαν εν στιγμαΐς πνευματικών άναλαμπών, κυ- 
ριευθέντες υπό τής όυνάμεως τής αλήθειας της. Ό κόσμος ματαίως 
ζητεί τήν οδόν καί τήν αλήθειαν καί τήν ζωήν εξω τής Γραφής. 

Κατά τήν μελέτην τής Γραφής καί των ερμηνειών καί μεταφρά¬ 
σεων αυτής όιεπιστώσαμεν, ότι έν αυτή υπάρχουν δυσερμήνευτα 
χωρία, σταυροί τών ερμηνευτών. Ή Γραφή είνε άπλοϋν άμα καί 
βαθύ, εύκολον άμα καί δύσκολον βιβλίον. Όμοιάζει πρός τήν θά¬ 
λασσαν, ή όποια έχει επιφάνειαν, όπου ευκόλως δύναταί τις νά 
κολυμβφ., αλλά έχει καί βάθος, όπου μόνον δεινοί δϋται δύνανται 
νά καταδύωνται. "Επιπόλαιοι καί αδαείς, τύπου Μαρτύρων τού 
"Ιεχωβά περιερχομένων άνά τάς άγυιάς καί ρύμας «ποιήσαι ένα 
προσήλυτον», αυτοί μόνον νομίζουν, ότι ή Γραφή είνε εύκολον βι- 
βλίον, καί ότι εϊνε τού παντός νά έρμηνεύη αύτήν. Υπάρχει έν τή 
Γραφή χωρίον, τό Γαλ. 3 :20, τού οποίου ήριθμήθησαν υπέρ τάς 400 
έρμηνεΐαι! "Ό,τι ό απόστολος Πέτρος είπε διά τάς έπιστολάς τού 
άποστόλου Παύλου, άτι έν αύταΐς ύπάρχουν «δυσνόητά τινα» (Β' 
Πέτρ. 3 :16), "ισχύει γενικώτερον περί τής Βίβλου. Καί οί Πατέρες 
διαπιστώνουν, άτι ή Γραφή έχει δυσερμήνευτα χωρία καί είνε άβυσ¬ 
σος ζητημάτων. ΔιΔ τούτο καί οί Πατέρες, ένφ εις τά δόγματα τής 
πίστεως είνε σύμφωνοι, είς τήν ερμηνείαν πολλών χωρίων κατά τό 
μάλλον ή ήττον διαφέρουν. Λί έρμηνεΐαί των εϊνε ευσεβείς, άλλ" όχι 
δλαι έπιτυχείς. Οί Πατέρες, καί "ιδίως δ ιερός Χρυσόστομος, ό 
πρύτανις τών έρμηνευτών, ήρμήνευσαν όρθώς τό μέγιστον μέρος τής 
Γραφής. Αφησαν δέ μέρος άνερμήνευτον, διά νά έχουν τήν χαράν 
τής έρεύνης καί τής άνακαλύψεως θείων νοημάτων οί ζηλωταί τού 
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Θείου λόγον μέχρι τής Δευτέρας Παρουσίας, "Η Βίβλος είνε μεταλ- 
λεΐον άνεξάντλητον, 

Ή δυσκολία εν τή έρμηνείςι τής Γραφής όφείλεται εις πολλάς 
αιτίας, 

Ή Παλαιά Δ ιαθήκη κατά τό μέγιστον αυτής μέρος έγράφη εις τήν 
Εβραϊκήν, δέ Εβραϊκή είνε πτωχή γλώσσα, δέν έχει τό πλήθος 
των λέξεων τής * Ελληνικής γλώσσης. Διά τούτο εινε δυνατόν μία 
λέξις τής Εβραϊκής νά βαστάζη μεγάλο φορτίον έννοιών. Καί άλ¬ 
λοτε μέν νά είνε δύσκολον νά κρίνη τις, ποιαν έκ των πολλών σημα¬ 
σιών ή λέξις αϋτη έχει εις ταύτην ή έκείνην τήν περίπτωσιν, άλλοτε 
δέ, δπερ τό χειρότερον, νά μή εινε γνωσταί δλαι αί σημασίαι τής 
λέξεως αυτής, ^Επίσης εινε άτελής ή γνώσις τών ιδιωματισμών τής 
Εβραϊκής γλώσσης, 

*Ωρισμένα βιβλία τής Παλαιάς Διαθήκης καί ή Καινή Διαθήκη 
έγράφησαν εις τήν «κοινήν» "Ελληνικήν γλώσσαν. Τά δέ υπόλοιπα 
βιβλία τής Παλαιάς Διαθήκης μετεφράσθησαν εις αυτήν υπό τών 
"Εβδομήκοντα. "Αλλά καί είς τήν "Ελληνικήν Παλαιάν καί Καινήν 
Διαθήκην υπάρχουν δυσκολίαι, διότι οΐ συγγραφείς καί οι μετα- 
φρασταί αυτής ήσαν "Εβραίοι καί συνέγραφαν ή μετέφρασαν έλλη- 
ννστί, άλλ* έσκέπτοντο έβράχστί, δ δέ έβραϊκός τρόπος τού σκέπτε- 
σθαι έπέδρα έπί τού λόγου των είς τήν "Ελληνικήν. Πολλάκις δέ 
έβραϊκάς λέξεις καί φράσεις άπέδιδον εις τήν "Ελληνικήν δουλικώς. 
Καί ούτως έλληνικαί λέξεις έν τή "Ελληνική ^Αγίςι Γραφή έχουν 
σημασίας, τάς όποιας δέν έχουν έκτός αυτής έν τφ καθαρώς έλλη- 
νικφ λόγφ, έχουν όμως ώς άποδόσεις αντιστοίχων έβραϊκών λέ¬ 
ξεων. "Η λέξις «ειρήνη» π.χ. έν τφ καθαρώς έλληνικφ λόγφ σημαίνει 
τήν εΙρήνην, τό άντίθετον τού πολέμου, τής έχθρας καί τής ταραχής, 
"Αλλ" έν τή "Αγίςι Γραφή, ώς άποδεικνύομεν είς τό παρόν βιβλίον, ή 
λέξις «εΙρηνη» έχει τνολλάς σημασίας^ δπως καί ή άντίστοιχος αυτής 
έβραϊκή λέξις ΒοΗαΙοηι, Τά έλληνικά λεξικά δέν είνε έπαρκή διά νά 
έξηγήσωμεν τάς λέξεις τής "Ελληνικής "Αγίας Γραφής, "Η Αγία 
Γραφή έχει Ιδίαν γλώσσαν. Πολλαί λέξεις τής "Ελληνικής Αγίας 
Γραφής κατά μέν τήν μορφήν είνε έλληνικαί, κατά δέ τήν ουσίαν 
έβραΧκαι. Εκτός δέ τούτου, δπως τής "Εβραϊκής, ούτω καί τής 
Ελληνικής «κοινής» γλώσσης ή γνώσις είνε άτελής, 

Εχομεν τήν Ιδέαν, δτι ή δυσχέρεια ώς πρός τήν κατανόησιν τής 
Βίβλου είνε καί σκόπιμος. Νομίζομεν δηλαδή, δτι σκοπίμως δ θεός 
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όίά τών ιερών συγγραφέων διετνπωοε τόν λ&γον τον κατά τοιοντον 
τρόπον, ώστε νά μη είνε ευκόλως κατανοητός έν πάσι καί τοίς πάσι. 
Καί τούτο διά νά μη περιφρονηται, άλλά νά ταπεινώνη τά άνθρώ- 
πίνα πνεύματα, τά όποια ρέπουν πρός την υπερηφάνειαν, καί ν' 
άναγκάζη τούς καλοπροαιρέτονς καί άξιους τής αλήθειας νά έπικα- 
λώνται τόν θειον φωτισμόν πρός εύρεσιν αύτής, νά ερευνούν, νά 
γνμνάζωνται έν τή έρεύνη καί νά ώφελώνται πνευματικός. Πρός 
τούτο ις δέ καί νά δοξάζωνται οί άγράμματοι συγγραφείς τής Βί¬ 
βλου, οί γεωργοί, οί βοσκοί καί οί άλιεις, διότι αυτοί διά τών συγ¬ 
γραμμάτων των περιπλέκουν τούς σοφούς τής γής καί τών αιώνων 
καί προκαλούν είς αυτούς ίλιγγον. 

Περιττόν δέ νά ειπωμεν, δτι ή ^Αγία Γραφή εινε επίσης έν πολ- 
λοίς δυσνόητος, διότι περιέχει ύψηλά πνευματικά νοήματα, είς τούς 
σαρκικούς άτιρόσιτα, προσιτά δέ είς τούς πνευματικούς. «Πνευμα- 
τικοίς πνευματικά συγκρίνοντες», λέγει ό Άπόεηολος (Α' Κορ. 2 : 
13). 

Επειδή αί έρμηνειαι καί μεταφράσεις πολλών χωρίων δεν ήσαν 
είς ήμάς ίκανοποιητικαί, έπεδόθημεν είς έρευναν δι' εύρεσιν ικανο¬ 
ποιητικής έρμηνείας τών χωρίων αύτών. έρευνα ύττήρξεν επίπο¬ 
νος, Έβασανίσαμεν τά χωρία καί έβασανίσθημεν ύπ' αύτών βασα- 
νισμόν άγιον. Ανετρέξαμεν είς Ελληνικά λεξικά διά τήν εύρεσιν 
σημασιών λέξεων τής Ελληνικής "Αγίας Γραφής, άλλ' είς τά λεξικά 
δεν εύρομεν άλας τάς σημασίας, αί όποιαι θά έλυον έρμηνευτικά 
προβλήματα. "Ως ήδη είπομεν, ή Γραφή έχει ίδιαν γλώσσαν, Τάς 
σημασίας πολλών λέξεων έξηγάγομεν έξ αύτής ταύτης τής Γραφής 
δι' έξετάσεως συναφειών καί παραλλήλων χωρίων, διά παρατηρή- 
σεως συνωνυμιών καί συνωνυμικών καί άντιθετικών παραλληλι¬ 
σμών, διά συσχετισμού λέξεων, φράσεων καί χωρίων, διά συνδυα¬ 
σμού καί συγκρίσεως διαφόρων στοιχείων. Διά τήν έξακρίβωσιν 
σημασιών λέξεων πολύ έβοήθησεν ή μετάφρασις τών Ο', Πολύ δ' 
έβοήθησε καί τό σχήμα τής σννωνυμίας καί τού συνωνυμικού 
παραλληλισμού, Μέγα τό κράτος τής συνωνυμίας καί τού συνωνυ¬ 
μικού παραλληλισμού έν τή Γραφή, καί μεγάλη ή έξ αύτού βοήθεια 
πρός διακρίβωσιν σημασιών λέξεων καί έρμηνείαν χωρίων. Δέον δέ 
νά ειπωμεν καί τούτο, δτι πολλάκις πρώτον ύπωπτεύθημεν τήν όρ- 
θήν έννοιανμιάς λέξεως ή φράσεως ή ένός χωρίου καί ύστερον εύρομεν 
τήν επιχειρηματολογίαν, διά τής όποιας ή υποψία ημών έδικαιώθη. 
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Βασίκώς έρμηνενομεν χωρία τής Καινής Διαθήκης. Κατά την 
έρμηνείαν όέ των χωρίων τούτων χρησιμοποιούνται καί έρμηνεύον- 
ται καί πολλά χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης. Δι' αυτόν όέ τόν λόγον 
εις τό παρόν βιβλίον δέν έδώσαμεν τόν τίτλον «"Ερμηνεία δνσκόλων 
χωρίων τής Καινής Διαθήκης», άλλ* «"Ερμηνεία δνσκόλων χωρίων 
τής Γραφής». Τό παρόν βιβλίον εΐνε πρώτος τόμος ερμηνειών. Πε¬ 
ριλαμβάνει ερμηνείας 150 χωρίων τής Καινής Διαθήκης κατά τήν 
σειράν αυτών έν τφ ίερφ κειμένφ. "Εκάστη ερμηνεία φέρει χαρα¬ 
κτηριστικήν επικεφαλίδα έπί τή βάσει τού περιεχομένου τού ερμη¬ 
νευόμενου χωρίου. Λέξεις δέ ή φράσεις, όπου υπάρχει πρόβλημα ή 
λύσις προβλήματος, υπογραμμίζονται, αν καί δχι πάντοτε. Σημει- 
ωτέον δέ, δτι εις ώρισμένα έκ των χωρίων τίθεται τό αυτό ζήτημα 
καί δίδεται ή αυτή λύσις. Σύν Θεφ θ' άκολουθήση δεύτερος τόμος, 
μάλλον δέ καί τρίτος. 

Βεβαίως δέν φρονοϋμεν, δτι έχομεν τό άλάθητον. Ούδέν ατομον 
έχει τό άλάθητον, άλλ' ή Εκκλησία, ήτις είνε «στύλος καί έδραίωμα 
τής αλήθειας» (Α' Τιμ. 3 : 15). 'Έχομεν δμως τήν συνείδησιν, δτι 
προσφέρομεν σοβαράς έρμηνείας. Επίσης έχομεν τήν πεποίθησιν, 
δτι μεταξύ των έρμηνειών αύτών δπωσδήποτε πολλαί είνε όρθαί καί 
πρωτότυποι. “Οπως ό Γαλιλαίος είχεν άκράδαντον πεποίθησιν διά 
τήν κίνησιν τής Γής περί τόν “Ηλιον, οϋτω καί ό υποφαινόμενος έχει 
άκράδαντον πεποίθησιν διά τήν όρθότητα καί πρωτοτυπίαν πολλών 
έκ των ερμηνειών, τάς όποιας διατυπώνει. Καί έπειδή έν τφ κόσμφ 
υπάρχει όλίγη ταπεινοφροσύνη καί πολλή ταπεινολογία, καί τό μή 
ταπεινολογεΙν υπό πολλών θεωρείται ύπερηφάνεια, λέγομεν τούτο: 
Δέν εΐνε υπερηφάνεια, αλλά πίστις, ευγνωμοσύνη πρός τόν Κύριον 
καί ομολογία τό νά λέγη τις, δτι μετέχει φωτισμού τού "Αγίου 
Πνεύματος καί άνακαλύπτει τι έκ τής Γραφής, όπως άλλος άνακα- 
λύπτει έκ τής Φύσεως. «Τό Πνεύμα μή σβέννυτε», λέγει ό Απόστο¬ 
λος (Α' Θεσ. 5 :19). Διά νά δείξη ό Θεός τήν ύπερβάλλουσαν αγά¬ 
πην του, τιμά έλαχιστοτάτους, έδωκε καί είς τόν έλαχιστότατον 
έμέ τήν χάριν, νά έξιχνιάσω τι έκ τού κεκρυμμένου θησαυρού τού 
αιωνίου λόγου του. "Ίσως τινές των ήμετέρων έρμηνειών διετυπώ- 
θησαν καί υπό άλλων. Δέν ήτο δυνατόν νά άναγνώσωμεν δλας τάς 
έρμηνείας τής Γραφής διά μέσου των αιώνων, ώστε νά γνωρίζωμεν, 
έάν εις τινας έρμηνείας συμπίπτωμεν μετ' άλλων, Ανεγνώσαμεν τά 
κυριώτερα ήμέτερα καί ξένα έρμηνευτικά υπομνήματα, καθώς καί 
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τάς κνριωτέρας μεταφράσεις. "Εάν άπεόεικνύετο, ότι εϊς τινας έρ- 
μηνείας συμπίπτομεν μετ" άλλων, θά έχαίρομεν όιά την σνμπτωσιν, 
ήτις θά ένίσχνεν ημάς είς την Ιδέαν περί τής όρθότητος των έρμη- 
νειών αυτών. "Αλλά καί άν ύποτεθή, άτι ημείς άνεκαλύψαμεν έν 
μόνον νόημα εκ τής "Αγίας Γραφής, τό όποιον όέν άνεκάλυψαν οι 
προηγούμενοι, είνε τόσον μεγάλη ή αξία τής Γραφής, άσνγκρίτως 
ανώτερα τής άξίας των δισεκατομμυρίων ή τρισεκατομμυρίων Γα¬ 
λαξιών του Σύμπαντος, ώστε δυνάμεθα να εϊπωμεν, δτι διά μίαν 
άνακάλυψιν έπί τοϋ πεδίου τής Γραφής αξίζει να διέλθη τις έκ τής 
Γής. 

Κατά τήν άνάγνωσιν τού βιβλίου δέον νά έχη τις πρό όφθαλμών 
τα κείμενα τής Γραφής, διά νά βλέπη τάς συναφείας των ερμηνευό¬ 
μενων εδαφίων, καθώς καί τα έδάφια, εις τά όποια παραπέμπομεν. 
Αιά τήν Παλαιάν Διαθήκην χρησιμοποιούμεν τήν μετάφρασιν των 
Ο' κατά τήν εκδοσιν τής «Ζχοής» καί τό "Εβραϊκόν ή Μασοριτικόν 
κείμενον. "Ως θεόπνευστα θεωρούμεν καί χρησιμοποιούμεν καί τά 
λεγάμενα δευτεροκανονικά βιβλία. Διά τήν Καινήν Διαθήκην χρη- 
σιμοποιούμεν τό εκκλησιαστικόν κείμενον, ήτοι τό κείμενον τής έκ- 
κλησιαστικής παραδόσεως, ώς έχει έν τή έκδόσει τού Οικουμενικού 
Πατριαρχείου, ή όποία έγένετο υπό τού Β. "Αντωνιάδου, διότι τό 
εκκλησιαστικόν κείμενον εϊνε όρθότερον, δέν έχει τήν έξαλλοσννην 
καί αποκρουστικότητα τού λεγομένου κριτικού κειμένου. "Η "Εκ¬ 
κλησία δέν εϊνε μόνον ό φύλαξ καί έγγυητής τής Πίστεως, άλλά καί 
τής Γραφής. "Όπου χρησιμοποιούμεν άλλο κείμενον, μνημονεύομεν 
αυτό. Πολλαί έρμηνειαι δέν εϊνε ευκόλως κατανοητοί· άπαιτονν 
πολύ προσεκτικήν παρακολούθησιν τής σκέψεως καί επιχειρηματο¬ 
λογίας. Πρό δέ τής άναγνώσεως έκάστης έρμηνείας πρός εύκολωτέ- 
ραν κατανόησιν αύτής συννστώμεν τήν άνάγνωσιν άλλων μεταφρά¬ 
σεων τού έρμηνευομένου έδαφίου καί τής ήμετέρας μεταφράσεως, ή 
όποία παρατίθεται είς τό τέλος ή πρός τό τέλος τής έρμηνείας. 

"Εν τή συνενδήσει, δτι τό παρόν βιβλίον εϊνε έπανάστασις είς τήν 
έρμηνείαν τής Γραφής, άλλ* άγια έπανάστασις, παραδίδομεν τούτο 
είς τήν κρίσιν δσων κρίνουν άνευ έπιπολαιότητος καί είς τήν άγά- 
πην δσων άγαπούν τόν "Ιησούν Χριστόν, τόν λόγον τον καί τούς έκ 
ζήλον έρεννητάς τού λόγον τον. Εϊτι όρθόν έν τφ βιβλίφ τούτφ, 
άποδοτέον τφ θεφ, δστις έδωκε τόν νούν καί «διανοίγει τόν νονν 
τού σννιέναι τάς γραφάς» (Αονκ. 24 : 45). Εϊτι έσφαλμένον, άπο- 
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όοτέον τή άνθρωπίνη άτελειςί, Τό τέλειον όυζόκειται εις τό μέλλον 
{Α' Κορ. 13 : 9 · 10). Εύχόμεθα δέ, όπως ή έρμηνεντική αύτή 
προσπάθεια γίνη άφορμή πρός καλλιτέραν έρευναν, έρμηνείαν καί 
μετάφρασιν τον αιωνίου λόγον τοϋ θεού. 

Έν ίδρύματι Αγιος Σάββας» Κάντζας Αττικής 
28 "Οκτωβρίου 1983, 
έορτή τής "Αγίας Σκέττης. 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ 1Ω. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΛΟΣ 



Ματθ. 1 : 19 


«ΔΙΚΑΙΟΣ ΩΝ 

ΚΑΙ ΜΗ ΘΕΑΩΝ ΑΥΤΗΝ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΙΣΑΙ» 


«Ιωσήφ όέ ό άνήρ αυτής, δίκαιος ών καί μή 
θέλων αύτήν παραδειγματίσαι έβουλήθη λά¬ 
θρα άπολϋσαι αύτήν». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έρμηνευταί δέν άποδίδουν όρθώς τό «δίκαιος». 
Τό έπίθετον τοϋτο ούτε «δίκαιος» σημαίνει ένταΰθα ύπό τήν νομικήν δν- 
νοιαν τής λέξεως, διότι έν τοιαύτη περιπτώσει ό Ίιοσήφ θά έπρεπε νά 
καταγγείλη τήν γυναίκά του πρός τιμωρίαν* ούτε «καλός» ή «ένάρετος» 
σημαίνει ύπό τήν γενικήν έννοιαν τής λέξεως, ύφ* ήν περιλαμβάνεται πάσα 
άρετή* ούτε «έπιεικής» σημαίνει. 

Τό «δίκαιος» ένταΰθα σημαίνει «εΰσπλαγχι^ος, σπλαγχνικός». Μετά 
τοιαύτης σημασίας εύρίσκομεν τό έπίθετον είς Ικανόν άριθμόν χωρίων τής 
Γραφής. Παραθέτομεν είς τήν συνέχειαν καί σχολιάζομεν τοιαΰταχωρία: 

«Κύριε 6 θεός Ισραήλ, δίκαιος σύ, δτι κατελείφθημεν διασψζόμενοι 
ώς ή ήμέρα αύτη (Β' Έσδρ. 9 : 15. Ίδέ καί σιίχ. 8-9, δπου γίνεται λόγος 
περί έλέους του θεού πρός τόν παραβάτην Ίσραηλιτικόν λαόν). 

Ό θεός είνε «δίκαιος», ήτοι εύσπλαγχνος, διότι δέν ήφάνισε τόν 
άμαρτωλόν λαόν, άλλ* άφησεν ύπόλοιπον, έσωσε μέρος του λαού. 

«Δίκαιος εΐ. Κύριε, καί πάντα τά έργα σου καί πάσαι αί όδοί σου 
έλεημοσύναι καί άλήθεια, καί κρίσιν άληθινήν καί δικαίαν σύ κρίνεις είς 
τόν αΙώνα» (Τωβ. 3 : 2). 

Τό «έλεημοσύναι» δεικνύει, δτι τό «δίκαιος» σημαίνει «έλεήμων, εϋ- 
σπλαγχνος». *Αλλά καί τό «άλήθεια» δεικνύει τό αύτό, διότι ή λέξις αύτη 
σημαίνει καί «τήν καλωσύνην, τό καλόν» (Ίδέ έν τφ οίκείφ τόπφ τού 
παρόντος βιβλίου τήν έρμηνείαν, τήν δποΐαν δίδομεν είς τό Ίιοάν. 3 : 
21). Συναφως δέ καί ή φράσις «κρίσις άληθινή καί δίκαια» σημαίνει 
«κρίσις μετά καλωσύνης καί ενσπλαγχνίας». 

1, Κατά τό έχκλησιαστικόν κ(Ιμτνον. Ό Νββΐΐβ προτιμά τήν γραφήν όειγμαχίσα*. 
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«Γενοΰ φιλελεήμων καί δίκαιος, ϊνα σοι καλώς ή» (Τωβ. 14:9) 

Τό «φιλελεήμων» καί τό «δίκαιος» χρησιμοποιούνται συνιονύμως καί 
έκ(ρράζουν τήν έννοιαν τής ενσπλαγχνίαυς καί έλεημοατύνης. 

«Κύριε Κύριε ό Θεός ό πάντων κτίστης, ό φοβερός καί Ισχυρός καί 
δίκαιος καί έλεήμων, ό μόνος βασιλεύς καί χρηστός, ό μόνος χορηγός, ό 
μόνος δίκαιος καί παντοκράτωρ καί αΙώνιος, δ διασφζων τόν *Ισραήλ έκ 
ποιντός κακού» (Β' Μακ. 1 : 24 - 25). 

Τό «δίκαιος» είνε συνώνυμον τού «έλεήμων», σχετικόν δέ καί πρός τά 
«χρηστός», «χορηγός» καί «διααφζων». Ό Θεός είνε «δίκαιος» ή άλλως 
«έλεήμων», τουτέστιν «εύσπλαγχνος», διό καί δεικνύεται «χρηστός», 
«χορηγός» καί «διασφζων», ήτοι κάνει τό καλόν, χορηγεί τά άγαθά καί 
διασφζει τούς άνθρώπους. Τά δύο πρώτα έπίθετατού έδαφίου άντιτίθεν- 
ται πρός τά δύο έπόμενα: «Ό φοβερός καί Ισχυρός, άλλα καί δίκαιος 
(= εύσπλαγχνος) καί έλεήμων». 

«Ελεήμων καίοίκτίρμων καί δίκαιος» (Ψαλμ. 111[112| : 4). 

Τό «δίκαιος» χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τά δύο προηγούμενα 
έπίθετα «έλεήμων» καί «οίκτίρμων», Τδέ καί τούς δύο έπομένους στίχ. 5 
καί 6. 

«^Ελεήμων ό Κύριος καί δίκαιος, καί ό Θεός ήμών έλεεί» (Ψαλμ. 
114[1161 : 5). 

Τό «δίκαιος» είνε συνώνυμον πρός τό «έλεήμων» καί σχετικόν πρός τό 
«έλεεΐ»/0 Κύριος είνε «δίκαιος» ή άλλως «έλεήμων», τουτέστιν «εύ¬ 
σπλαγχνος», καί διά τούτο «έλεεί». 

«Ουκ ώφελήσουσι θησαυροί άνόμους, δικαωσύ^η] δέ φύσεται έκ θανά¬ 
του. Ού λιμοκτονήσει Κύριος φυχήν δίκαιον» (Παροιμ. 10 : 2 - 3). 

Ενταύθα «δικαιοσύνη» είνε ή «έλεημοσύνη» (Τδέ καί 11 : 4), καί 
«-ψυχή δίκαια» είνε «ή έλεήμων φυχή, ό έλεήμων άνθρωπος». Ή δέ έννοια 
τού χωρίου είνε: Ό άνομος θησαυρισμός δέν ώφελεί, δέν σφζει, ένφ ή 
έλεημοσύνη σφζει έκ θανάτου. *0 Κύριος δέν άφήνει τόν έλεήμονα άν¬ 
θρωπον νά λιμοκτονήση. Ό έλεών έλεείται ύπό τού Κυρίου. 

«Χαίρε σφόδροι, θύγατερ Σιών* κήρυξον, θύγατερ Τερουσοιλήμ· Ιδού ό 
βασιλεύς σου έρχεταί σοι, δίκαιος καί σφζων αύτός, πραύς καί έπιβεβη- 
κώς έπί ύποζύγιον καί πώλον νέον» (Ζαχ. 9 : 9). 

Καί ένταύθα, νομίζομεν, τό «δίκαιος» σημαίνει «εύσπλαγχνος», σχετί¬ 
ζεται δέ πρός τό «σφζων» κατά τήν έξης έννοιαν: Ό βασιλεύς - Μεσσίας 
είνε εύσπλαγχνος καί διά τούτο σφζει (Τδέ καί Ήσ. 45 : 21, «δίκαιος καί 
σωτήρ σύκ έστι πάρεξ έμού». 

Τό «δίκαιος» σημαίνει «εύσπλαγχνος» ή «στιλαγχνικός» καί είς τά χω¬ 
ρία της Καινής Διαθήκης Α' Τωάν. 1 : 9 καί 2 : 1, τά όποία έρμηνεύομεν έν 
τοίς οίκείοις τόποις τού παρόντος βιβλίου (σελ. 326 - 328). 
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Κατά ταΰτα τό Ματθ. 1:19 δέον νά μεταφράζεται: 

« Ό όέ "Ιωσήφ ό άνήρ αυτής, έπειόή ήτο σπλαγχνικός καί δεν ήθελε 
νά διαπόμπευσή αυτήν, έσκέφθη νά δώση εις αυτήν διαζύγιον μυστικώς» 


Ματθ. 2 : 6 


«ΟΥΔΑΜΩΣ ΕΛΑΧΙΣΤΗ ΕΙ 
ΕΝ ΤΟΙΣ ΗΓΕΜΟΣΙΝ ΙΟΥΔΑ» 


«Καί συ, Βηθλεέμ, γή "Ιούδα, ονόαμώς ελάχιστη 
εΐ εν τοίς ήγεμόσιν "Ιούδα· εκ σου γάρ έξε- 
λεύσεται ηγούμενος, όσης ποιμανεί τόν λαόν 
μου τόν "Ισραήλ». 


Τό χωρίον τοΰτο έχει ληφθη έκ του Μιχ. 5 : 1 (2). Άλλ’ ό Εύαγγελιστής 
έπέφερε τροποποιήσεις, τό δέ τέλος τοΰ χωρίου («ηγούμενος, όστις ποιμα- 
νεί τόν λαόν μου τόν Ισραήλ») προσήρμοσε πρός τό Β' Βασ. 5 : 2 κατά τούς 
Ο'. 

Έν τφ 'Εβραϊκφ τό χωρίον έχει ώς έξης: «Καί συ, Βηθλεέμ Έφραθά, ή 
ελάχιστη διά νά είσαι μεταξύ των χιλιάδων τοΰ Ιούδα, έκ σοΰ θά έξέλθη 
εις έμέ διά νά είνε άρχων έν τφ Ισραήλ». 

οι δέ Ο' αποδίδουν ούτω: «Καί σύ, Βηθλεέμ οίκος τού Έφραθά, όλι- 
γοστός εΐ τοΰ είναι Ιν χιλιάσιν Ιούδα· έκ σοΰ μοι έξελεύσεται τοΰ είναι 
εις άρχοντα έν τφ Ισραήλ». 

οι Ο' μετά την λέξιν «όλιγοστός» Ιν τφ Έβραϊκφ ύπονοοΰν ρήμα, διά 
τοΰτο έχουν «όλιγοστός εί» = όλιγοστός είσαι. *Αλλ’ ή ύπονόησις ρήματος 
ένταΰθα είνε λάθος. Διότι έξ αιτίας τοΰ ρήματος τό πρώτον μέρος τοΰ 
χωρίου, όπου τονίζεται ή όλιγότης καί άσημότης τοΰ οίκου Έφραθά ή 
Βηθλεέμ, συνδέεται κατ’ άφύσικον τρόπον πρός τό δεύτερον μέρος τοΰ 
χωρίου, οπού τονίζεται ή σπουδαιότης τής Βηθλεέμ λόγψ τής έξ αυτής 
προελεύσεως τοΰ “Αρχοντος - Χριστού. Μετά τήν ύπονόησιν τοΰ ρήματος ή 
σύνδεσις των δύο μερών τοΰ χωρίου θά ήτο φυσική, έάν πρό τοΰ δευτέρου 

1. Άς σημειωθή, δτι ή μνηστεία παρ' Ισραήλ νομικώς ήτο Ισοδύναμος τοΰ γάμου, διό καί 
ό μνήστωρ *Ιωσήφ λέγεται «άνήρ» τής Παρθένου καί γίνεται λόγος περί διαζυγίου πρός τήν 
μνηστήν» («άπολΰσαι αύτήν»). 
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μέρους προσετίθετο άντιθετικός σύνδεσμος: «όλιγοστός εΐ, άλλ* έκ σου μοι 
έξελεύσεται τού είναι είς άρχοντα έν τφ Ισραήλ». 

Όρθή είνε ή παρατεθείσα άπόδοσις του Εβραϊκού, καθ’ ήν ή μετά τό 
«Βηθλεέμ Έφραθά» φράσις δέν είνε ρηματική, άλλά παραθετική: «ή έλα- 
χίστη» (= ή όποια είσαι έλαχίστη). Ουτω καί ή σύνδεσις των δύο μερών 
τού έδαφίου είνε φυσική, καί ή άντίθεσις μεταξύ άσημότητος της Βηθλεέμ 
έξ έπόψεως άριθμοϋ κατοίκων καί σπουδαιότητος αυτής λόγφ τού ’Άρ- 
χοντος είνε φανερά. 

Ό Προφήτης λέγει, ότι ή Βηθλεέμ είνε πολύ μικρά, έλο^ζίστη διά νά 
συμπεριλαμβάνεται είς τάς «χιλιάδας» τού Ιούδα. Αί «χιλιάδες» ήσαν 
συγγένειαι, είς τάς όποιας διηρείτο έκάστη φυλή τού Ισραήλ, καί έλέ- 
γοντο ούτω, διότι έκάστη έδει νά περιλαμβάνη χιλίας τουλάχιστον οίκογε- 
νείας. Έκάστη δέ «χιλιάς» είχεν άρχηγόν, χιλίαρχον* ήτο μία έπί μέρους 
ηγεμονία (Ίδέ Έξόδ. 18 : 21, 25* *Αριθ. 1 : 16, 10 : 4 κατάτό Εβραϊκόν* 
Κριτ. 6 : 15* Α' Βασ. 23 : 23). Ή Βηθλεέμ δέν ήδύνατο νά περιληφθή είς 
τάς «χιλιάδας» τού Ιούδα, της φυλής δηλαδή τού Ιούδα, διότι είχεν όλί- 
γους κατοίκους. Ήτο κώμη (Ίωάν. 7 : 42), ταπεινόν χωρίον. 

Έκ τής φράσεως τού Προφήτου έλαχίστη διά νά είσαι μεταξύ των 
χιλιάδων τον Ιούδα» οί έρμηνευταί παρεπλανήθησαν καί ένόμισαν, δτι 
πρός τήν φράσιν ταύτην άντισιοιχεί ή φράσις τού Εύαγγελιστού «ούδα- 
μώς έλαχίστη εϊ έν τοΐς ήγεμόσιν Ιούδα». ’Ακριβέστερον είπεΐν, τήν φρά- 
σιν «έν τοΐς ήγεμόσιν Ιούδα» οί έρμηνευταί, παραπλανηθέντες καί έκ τού 
«έν», όπερ έκ πρώτης δψεως φαίνεται τοπικόν, έθεώρησαν ώς Ισοδύναμον 
πρός τήν φράσιν «έν χιλιάαιν * Ιούδα» (Ο^), ήτοι «μεταξύ των χιλιάδων τον 
Ιούδα». Τό «έν» δηλαδή τής φράσεως τού Εύαγγελιστού έξέλαβον έν τη 
έννοίρ τού «μεταξύ» καί τό «ηγεμόνες» έθεώρησαν ώς ταύτόσημον τού 
«χιλιάδες», ήτοι ήγεμονίαι, ήγεμονεύουσαι πό3^ις, κύριαι πόλεις. 

Ούτως οΐ έρμηνευταί είς τό ύπ’ όφινχωρίον τού Ματθαίου δίδουν τήν 
έξής έννοιαν: Καί σύ Βηθλεέμ, γή τού Ιούδα, ούδόλως είσαι έλαχίστη 
μεταξύ τών κυρίων καί ήγεμονικών πόλεων τού Τούδα* διότι έκ σού θά 
προέλθη άρχων, ό όποίος θά κυβερνήση τόν λαόν μου τόν Ισραήλ. 

Ας σημειωθή μάλιστοι, ότι είς τάς περισσοτέρας μεταφράσεις τό «ήγε- 
μόνες» παραμένει άμετάφραστον, ώς έχει έν τφ κειμένφ, καίτοι δι* αύτού 
οΐ έρμηνευταί καί μεταφρασταί δέν έννοούν ήγεμόνας, άλλ’ ήγεμονευού- 
σας πόλεις. 

Ή γνώμη, ότι τό «έν τοΐς ήγεμόσι» σημαίνει «μεταξύ τών ήγεμονενον- 
σών πόλεων», είνε έσφαλμένη διά τρεις λόγους. Πρώτον: Έξ έπόφεως 
άριθμού κατοίκων ό Προφήτης δέν συγκρίνει τήν Βηθλεέμ πρός τάς μεγά¬ 
λος πόλεις, άλλά πρός τάς «χιλίας», τάς αχετικώς μικρός. Έξ έπόψεως 
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δμως σπουδαιότητος λόγω του έξ αυτής "Αρχοντας ή Βηθλεέμ άξιζει νά 
συγκρίνεται πρός τάς μεγαλυτέρας πόλεις καί πρός αυτήν τήν Ιερουσα¬ 
λήμ. "Αρα τό «έν τοίς ήγεμόσι» δέν είνε Ισοδύναμον πρός τό «έν χιλιάοί» 
καί δέν σημαίνει σύγκρισιν της Βηθλεέμ πρός τάς *(χύ.ι6ί>ας», τάς μικρός 
ήγεμονευούσας πόλεις. Ή δόξα της Βηθλεέμ είνε πολύ μεγαλυτέρα Δεύτε¬ 
ρον: Ναί μέν ή Βηθλεέμ κατά τήν δόξαν δύναται νά συγκρίνεται πρός τάς 
ήγεμονευούσας πόλεις, άλλα δέν δύναται νά συγκρίνεται ώς μία μεταξύ 
αύτών. Ναί μέν δύναται νά λέγεται, δτι κατά τήν δόξαν ή Βηθλεέμ σύδό- 
λως είνε έλαχίστη απέναντι των ήγεμονικών πόλεων, άλλά δέν δύναται νά 
λέγεται, δτι είνε σπουδαία μεταξύ αύτών. Διότι ή Βηθλεέμ δέν περιελαμ- 
βάνετο μεταξύ των πολυάνθρωπων καί ήγεμονικών πόλεων. "Οσον μεγά- 
λην δόξαν καί άν έχη Ιν χωρίον, δέν δυνάμεθα περί αύτοΰ νά έκφρασθώ- 
μεν ούτω: «Τό χωρίον τούτο ούδόλως είνε έλάχιστόν μεταξύ των μεγαλο- 
πόλεων καί τών πρωτευουσών». Τοιαύτη έκφρασις είνε άσιεία. Τρίτον: 
Είνε αυθαιρεσία καί άντίκειται πρός τούς γραμματικούς κανόνας καί τήν 
στοιχειώδη λογικήν νά έκλαμβάνωνται οΐ «ήγεμόνες» ώς «ήγεμονενονσαι 
πόλεις». Έχομεν παράδειγμα, κατά τό δποϊον οί ^ηγεμόνες» δέν είνε πρόσ¬ 
ωπα, άλλά πράγματα, πόλεις; Καί διατί ό Εύαγγελιστής είπεν κέν τοίς 
ήγεμόσι» καί όχι «έν ταΐς ήγεμονίαις» ή «έν ταϊς ήγεμονίσι πόλεσιν», άφοΰ 
μάλιστα ό Προφήτης δέν είπεν «έν τοίς χιλιάρχοις» άλλ* «έν (ταΐς) χιλιά- 
σιν», ή δέ φράσις τού Εύαγγελιστού έκλαμβάνεται ύπό τών έρμηνευτών ώς 
ταυτόσημος πρός τήν φράσιν τού Προφήτου; 

Πρός κατανόησιν τής κρισίμου φράσεως τού Εύαγγελιστού «έν τοίς 
ήγεμόσι» πρέπει νά παρατηρηθή, δτι τό ύπ’ δψιν χωρίον παρά τφ Προφήτη 
φαίνεται συντακτικώςάνώμαλον: «Καί σύ, Βηθλεέμ... έκ σού θά έξέλθη είς 
έμέ διά νά είνε άρχων έν τφ Ισραήλ». Μετά τήν προσφώνησιν «Καί σύ, 
Βηθλεέμ», ή τελευταία φράσις άνεμένετο νά είνε: «θά δώσης είς έμέ διά νά 
είνε άρχων έν τφ Ισραήλ». ’Αλλά τό χωρίον φαίνεται άσύντακτον, έπειδή 
ό λόγος είνε έλλειπτικός. Πλήρες τό χωρίον παρά τφ Προφήτη θά είχεν 
ούτω πως: «Καί σύ, Βηθλεέμ Έφραθά, ή έλαχίστη διά νά είσαι μεταξύ τών 
χιλιάδων τού Ιούδα, ουδόλως είσαι έλαχίστη έξ δλλης έπόψεως· έκ σού θά 
έξέλθΐ] είς έμέ διά νά είνε άρχων έν τφ Τσραήλ». 

Πρός τήν ύπονοουμένην έν τφ χωρίω τού Μιχαίου καί ύπογραμμιζομέ- 
νην φράσιν άντιστοιχεί ή φράσις τού Ματθαίου «ούόαμώς έλαχίστη ει έν 
τοίς ήγεμόσιν Ιούδα». Ή έλαχίστη έκ τής έπόψεως τού πληθυσμού Βη¬ 
θλεέμ, ουδόλως είνε έλαχίστη «έν τοίς ήγεμόσιν», έκ τής έπόίρεως τών 
ήγεμόνων, καί δή τών ήγεμόνων τού Τούδα, τής ίσχυροτέρας καί βασι¬ 
λικής φυλής (Γεν. 49 : 10· Ψαλμ. 67 : 28 κατά τούς Ο'). Διότι δίδει τόν 
«ήγούμενον», τόν μέγιστον ήγεμόνα καί άρχοντα Χριστόν. Έδωσε δέ καί 


2. Ερμηνεία 
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τόν Δαβίδ τόν βασιλέα, τύπον τού Χριστού, τόν όποιον άσφαλώς ύπονοεί ό 
Εύαγνελιστής, ’ώς φαίνεται έκ της προσαρμογής τού τέλους τού χωρίου 
πρός τό Β' Βασ. 5 : 2, δπου 6 λόγος περί τού Δαβίδ. Είνε άλλαι πόλεις 
ένδοξοι, διότι έξ αύτών προέρχονται ήγεμόνες; Καί σύ, Βηθλεέμ, λέγει τό 
χωρίον, ούδόλως ύστερείς εις τούτο. Κοιί σύ συγκαταλέγεσοα είς τούς τό¬ 
πους, οί όποιοι δίδουν ηγεμόνας. Είσαι μικρά, άλλ’ ένδοξος. Τούτο είνε 
άνάλογον πρός τό γνωστόν, «Είς, άλλά λέων!». 

Κατά τοιύτα ή φράσις τού Ματθαίου «έν τοίς ήγεμόσιν» είνε άσχετος 
πρός τήν φράσιν τού Μιχαίου «έν χιλιάσιν» καί σημαίνει άναφοράν, ώς 
πρός τί δηλαδή ή έκ ποίας έπό'ψεως δέν είνε έλαχίστη ή Βηθλεέμ. Ό δ* έν 
τη φράσει ταύτη δρος ^ίήγεμών» χρησιμοποιείται έν τη αύτή έννοίςι, έν τη 
όποίςι ό έπόμενος τής αύτής ρίξης δρος αήγονμενος», ήτοι άρχων. 

"Οτι δέ ή φράσις <τέν τοίς ήγεμόσι» δύναται πράγματι νά σημαίνη άνα¬ 
φοράν, τούτο άποδεικνύουν πλεΐστα παραδείγματα, είς τά όποΐα χρησι¬ 
μοποιείται ή αύτή πρόθεσις Ένδεικτικώςάναφέρομεν: «δεδοξασμέ- 
νος έν άγίοις, θαυμαστός έν δόξαις» (Έξόδ. 15 : 11)· «θαυμαστός έν 
Ισχυι» (Ιουδίθ 16 : 13)· «προβεβηκυΐα έν ταις ήμέραις αύτής» (Λουκ. 3 : 
18)· «δυνατός έν έργφ καί λόγψ» (Λουκ. 24 : 19)· «μή ύστερεΙσθαι έν 
μηδένίχαρίσματι» (Α' Κορ. 1 : 7)· «γνώμηνέν τούτψ δίδωμι» (Β' Κορ. 8 : 
10)· «έν τη ύποστάσει ταύτη τής καυχήσεως» (Β' Κορ. 9 : 4)· «έν πάσιν 
αύτός πρωτεύων» (Κολ. 1:18)· «μηδείς ύμας κρινέτω έν βρώσει ή έν πόσει 
ήέν μέρει έορτής» (Κολ. 2 : 16)· «έν μηδένί λειπόμενοι» (Τακ. 1 : 4). 

Κατόπιν τούτων τό Ματθ. 2 : 6 πρέπει νά μεταφράζεται: 

<(Καί σύ, Βηθλεέμ, γη τον Ιούδα, ουδόλως είσαι έλαχίστη ώς πρός 
τούς ηγεμόνας^ τού Ιούδα· διότι όσιό σέ θά έξέλθη ήγεμών, ό όποιος 
θά κυβέρνηση τόν λαόν μου τόν "Ισραήλ», 


Ματθ· 5 : 5 

«ΜΑΚΑΡΙΟΙ ΟΙ ΠΡΑΕΙΣ» 


^(Μακάριοι οί πραεΐς, δτι αύτοί κληρονομή- 
σονσι τήν γην». 

Κατά τούς έρμηνευτάς «πραεΐς» είνε οΐ πρφοι, οΐ άόργητοι, οΐ ύπομο- 
νητικοί, οί έπιεικείς καί γλυκείς. *Αλλ* αύτή ή γνώμη δέν είνε όρθή. 


1. Ή έξ έτίόψΒως τών ήγεμόνων. 
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Έάν προσέξη τις καλώς, δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφβη καί νά 
πεισθή, δτι είς δλας σχεδόν τάς περιπτώσεις τής μεταφράσεως τών Ο' τό 
«πραύς» σημαίνει «ταπεινός^, είτε έν κοινωνική είτε Ιν ήθική έννοί<}ΐ. 
Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν ώρισμένα σχετικά χωρία: 

« *Αναλ€ψβάνων τιραεΐς 6 Κύριος, ταπεινών δέ άμαρτωλούς έως τής 
γής» (Ψαλμ. 146(147]: 6). 

Εκ τής μετοχής ^άναλαμβάνων», ή όποία άντιτίθεται πρόςτήν μετοχήν 
«ταπεινών» καί σημαίνει <(άνυψών», άντιλαμβανόμεθα, δτι τό ^πραείς» 
σημαίνει τούς «ταπεινούς». Ή έννοια τού χωρίου είνε: Ό Κύριος άννψώ- 
νει τούς ταπεινούς, ταπεινώνει δέ μέχρι χώματος τούς άσεβείς, τούς κατα- 
φρονητάς τών θείων, τούς ύπερηφάναυς. 

«Εύδοκεί Κύριος έν τφ λαφ αύτού καί υψώσει ττραεϊς έν σωτηρί<}ΐ» 
(Ψαλμ. 149 : 4). 

Έκ τού «υψώσει» άντιλεηιβανόμεθα, δτι τό «πραείς» σημαίνει «ταπει¬ 
νούς». Τό «ύψώσει πραεϊς έν σωτηρίςι» σημαίνει: θά ύψώση τούς ταπει¬ 
νούς διά σωτηρίας, θά δοξάση τούς ταπεινούς παρέχων είς αύτούς σωτη¬ 
ρίαν. 

«θρόνους άρχόντοιν καθείλεν ό Κύριος καί έκάθισε πραείς κατ’ αύ- 
τών. * Ρίζας έθνών έξέτιλεν ό Κύριος καί έφύτευσε ταπεινούς άντ’ αύτών» 
(Σοφ. Σειρ. 10 : 14 - 15). 

ΕΙς τό χωρίον τούτο, τό όποιον ύπενθυμίζει τό Λουκ. 1: 52, τάς λέξεις 
«πραείς» καί «ταπεινούς» ό μεταφραστής τής Σοφίας Σειράχ είς τήν Ελ¬ 
ληνικήν προφανώς χρησιμοποιεί ώς συνωνύμους. «Πραείς» δηλαδή όνο- 
μάζει τούς ταπεινούς. 

«Καί ύπολείφομαι έν σοί λαόνπραύν καί ταπεινόν» (Σοφον. 3 : 12). 

Καί ένταύθα οΐ δροι «πραύς» καί «ταπεινός» χρησιμοποιούνται συνω- 
νυμικώς. 

«Ιδού δ βασιλεύς σου έρχεταί σοι, δίκαιος καί σφζων αύτός, πρανς 
καί έπιβεβηκώς έπί ύποζύγιον καί πώλον νέον» (Ζαχ. 9 : 9). 

Έν τφχωρίφ τούτφ, δπως τό «δίκαιος», ώς είδομεν άλλαχού (σελ. 14), 
σχετίζεται πρός τό «σφζων» καί σημαίνει «εύσπλαγχνος» (Ό βασιλεύς - 
Μεσαίας είνε εύσπλαγχνος, καί διά τούτο σφζει), ούτω καί τό «πραύς» 
<η(ετίζεται πρός τό «έπιβεβηκώς έπί ύποζύγιον καί πώλον νέον» καί ση¬ 
μαίνει «τοιπεινύς». Ο βασιλεύς - Μεσαίας είνε «πραύς», ήτοι ταπεινός, 
καί διά τούτο έρχεται έπί ταπεινού όναρίου. 

«Καί πατήσουσιν αύτούς πόδες πραέων καί ταπεινών» (*Ησ. 26 : 6. 
Ίδέ καί τόν προηγούμενον στίχ. 5). 

Καί ένταύθα, κατά σχήμα συνωνυμίας, «πραείς» καί «ταπεινοί» είνε έν 
καί τό αύτό. . 
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«οι δέπρα£ίς κληρονομήσουσι γην» (Ψαλμ. 36(371 : 11). 

Είς τόν Ψαλμικόν τούτον λόγον, έκ τού όποιου όρμάται ό ύπ’ όψιν 
λόγος τού Χριστού έν Ματθ. 5 : 5, τό «πραεΐς» δέν σημαίνει τούς άνθρώ- 
πους, οΐ όποιοι δέν όργίζονται. Ή πραότης ή άοργησία είνε μία άρετή 
μεταξύ μεγάλου πλήθους άρετων, δχι έκ των όλίγων καί μεγίστων άρετών. 
θά ήτο δέ άπορίας άξιον, πώς ή γή κατά τόν Ψαλμωδόν θά ήτο δι* 
έκείνους, οΐ όποιοι δέν όργίζονται, καί όχι δι’ έκείνους, οΐ όποιοι κο¬ 
σμούνται δι’ άλλων καί μεγαλυτέρων άρετών. Τό «πραύς» ένταύθα σημαί¬ 
νει πολύ περισσότερον τού «άόργητος». Άντιτίθεται πρός τό «άμαρτω- 
λός», ήτοι άσεβής, τού προηγουμένου στίχ. 10, καί σημαίνει «ταπεινός». 
Ό ταπεινός Ιχει τήγ βασικωτέραν καί μίαν τών μεγίστων άρετών, τήν 
ταπεινοφροσύνην. Έτι δέ περισσότερον, ό ταπεινός είνε ό εύλαβής ή εύ- 
σεβής. Δ ιά τούτο τό «πραύς», ήτοι ταπεινός, άντιτίθεται, ώς είπομεν, πρός 
τό «άμαρτωλός», ήτοι άσεβής. Ή έννοια τού Ψαλμικού λόγου είνε: Έν 
άντιθέσει πρός τούς άσεβείς, οΐ ταπεινοί θά λάβουν ώς κληρονομίαν των 
τήν γην. 

Καί εις τάχωρία Τώβ 24 : 4, 36: 15, Ψαλμ. 24(25) ; 9, 33 : 3 (34 : 2), 75 
: 10 (76 : 9) τό «τϊραύς» σημαίνει ^(ταπεινός». 

“Αξιόν παρατηρήσεως έπίσης, ότι μίαν καί τήν αύτήν έβραϊκήν λέξιν οΐ 
Ο' άλλοτε μεταφράζουν «ταπεινός» καί άλλοτε «πραύς», π.χ. έν Ψαλμ. 17: 
28 (18 : 27) - Ζαχ. 9 : 9. 

Είς τό ύπ* δψιν χωρίον Ματθ. 5 : 5 «οί πραεΐς» είνε οί ταπεινοί έν 
κοινωνική έννοίρ, οΐ πτωχοί, άσημοι καί δυναστευόμενοι ύπό τών σκλη¬ 
ρών άνθρώπων τών άνωτέριον τάξεων τής κοινωνίας. Τούτο φαίνεται έκ 
τού προηγουμένου στίχ. 4 καί τού έπομένου στίχ. 6, δπου άντιστοίχως 
μακαρίζονται «οΐ πενθούντες», τουτέστιν οΐ θλιβόμενοι έν τφ κόσμφ 
τούτφ, καί «οΐ πεινώντες καί διφώντες τήν δικαιοσύνην», τουτέστιν οί 
άδικούμενοι, οΐ στερούμενοι τού δικαίου των καί ύποφέροντες έκ της 
στερήσεως ώς οΐ πεινώντες καί διψώντες. Αφού τό «πενθούντες» καί τό 
«πεινώντες καί διφώντες τήν δικαιοσύνην» έννοούνται έν κοινωνική έν- 
νοίρ, έντοιαύτη έννοίρ έννοείται καί τό «πραεΐς». “Οτιτό «πραεΐς» σημαί¬ 
νει τούς ταπε ινούς έν κο ινωνική έννο ίςι, ήτο ιτούς πτωχούς κα ίάσήμους, καί 
δχι τούς τοστεινούς έν ήθική έννοίρ, ήτοι τούς ττχπεινόφρονας, τούτο φαίνε¬ 
ται έπ ίσης έκ τού δτι δ ιά τούς ταπε ινούς έν ήθ ική έννο ίςι, ήτο ι τούς ταπε ινό - 
φρονας, ό Κύριος ώμίλησεν έν τφ πρώτφ μακαρισμφ έν στίχ. 3. 

Υπό «τήν γην», τήν όποίαν κατά τόν λόγον τού Χριστού θά κληρονο¬ 
μήσουν «οί πραεΐς», ήτοι οΐ ταπεινοί κοινώνικώς, οΐ πτωχοί καί άσημοι, 
άλλοι έννοούν τήν ποιρούσαν γην, καί άλλοι τήν μέλλουσαν καί καινήν γην 
(Β Πέτρ. 3 : 13, *Αποκ. 21 : 1). Δίκαιον έχουν οί δεύτεροι. Διότι όλοι οί 
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άλλοι μακαρισμοί παραπέμπουν είς τήν μέλλουσαν μακαριότητα (*Ιδέ 
Ιδίως τούς στίχ. 3, 10, 12). Ή περίφημος γη, ή γη της έπαγγελίας, έκ τής 
όποίας όρμάται 6 Κύριος έν τφ ύπ’ δφιν μακαρισμφ, γίνεται σύμβολον της 
μελλούσης καί καινής γής, τής νέας τάξεως πραγμάτων έν τφ ούρανφ. 

Οί ταπεινοί κοινωνικώς, οΐ πτωχοί καί άσημοι, θά γίνουν πλούσιοι, 
διότι θά κληρονομήσουν τήν νέαν γήν. 

Μεταφράζομεν τόν μακαρκιμόν: 

^Εντυγεϊς οί πτωχοί καί άσημοί, όιόη αυτοί θά κληρονομήσουν 
τήν (νέαν) γήν», 

ΟΙκοθεν νοείται, δτι οΐ ταπεινοί κοινωνικώς, οΐ πτωχοί καί άσημοι, 
κληρονομούν τήν μέλλουσαν μακαριότητα ύπό τήν προϋπόθεσιν τής πί- 
στεως, δπως καί «οΐ πενθούντες» τού στίχ. 4 καί «οί πεινώντες καί διφών- 
τες τήν δικαιοσύνην» τού στίχ. 6 καί δλοι έν γένει οί μακαριζόμενοι. 


Ματθ. 5 : 9 -10 


«ΟΙ ΕΙΡΗΝΟΠΟΙΟΙ» 

«ΟΙ ΔΕΔΙΩΓΜΕΝΟΙ ΕΝΕΚΕΝ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ» 


«Μακάριοι οί είρηνοποιοί, ότι αντοί νίοί 
θεόν κληθήοονται. Μακάριοι οί όεόκογμένοι 
ενεκεν δικαιοσύνης, δτι αύτών έστιν ή βασι- 
λεία των ουρανών», 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, τό δποίον άποτελαύν δύο πρός άλλήλους σχετι¬ 
κοί, ώς θά Ιδωμεν, μακαρισμοί, ή λέξις «είρηνοποιοί», μόνον ένταϋθατής 
Βίβλου άπαντώσα, έχει σημασίαν, τήν όποίαν οΐ έρμηνευταί δέν ύπο- 
πτεύονται. Οδτοι νομίζουν, δτι δι* αύτής τής λέξεως σημαίνονται οΐ είρη- 
νοποιοί, οΐ μετσδίδοντες εΙρήνην είς τούς άλλους, δταν εύρίσκωνται ^ 
ταρ(η(ή, κυρίως δέ οΐ συμφίλιώνοντες τούς άλλους, δταν εύρίσκωνται έν 
διαστάσει καί ^θρρ πρός άλλήλους. 

Άλλ’ έπειδή ή άρετή τού εΙρηνοποιεΐν δίνε μία έκ τού μεγάλου πλήθους 
άρετών, γεννάται τό έρώτημα: Διατί 6 Κύριος θά έμακάρίζεν είδικώς τούς 
εΙρηνοποιούς καί δέν θά έμακάρίζεν έπίσης τούς έναρέτους άνθρώπους 
πλείστων άλλων κατηγοριών όμοίως καί περισσότερον σπουδαίων, δπως 
π.χ. τούς άμνησικάκους καί συγχωρητικούς, τούς-προσευχομένους ύπέρ 



22 


των άλλων, τούς έπιστρέφοντας πεπλανημένους, τούς περιποιουμένους 
άσθενείς, τούς φιλοξένους, τούς φιλοπόνσυς, τούς έπιμελείς, τούς νηστευ- 
τάς, τούς ζηλωτάς, τούς μαχητάς; 

£1ς τούς μακαρισμούς 6 Κύριος άναφέρεται είς άρετάς βασικάς καί 
γενικάς, περιεκτικάς πολλών έπί μέρους άρετών. Ούτως έν στίχ. 3, όπου 
μακαρίζονται «οΐ πτωχοί τφ πνεύματι», τουτέστιν οΐ ταπεινοί κατά τό 
φρόνημα, άναφέρεται είς τήν βασικήν καί πολύ μεγάλην άρετήν τής ταπει¬ 
νοφροσύνης. Έν στίχ, 7, όπου μακαρίζονται «οΐ έλεήμονες», ύπό τούς 
όποίους δέν έννοσϋνιαι οΐ έλεήμονες, όπως πολλοί νομίζουν, άλλ’ οί εύ- 
σπλαγχνοι, δέν άναφέρεται είδικώς είς τήν έλεημοσύνην, άλλά γενικώτε- 
ρον είς τήν εύσπλαγχνίαν, ή δποία έκδηλώνεται διά πολλών έναρέτων 
πράξεων καί όχι μόνον διά τής έλεημοσύνης. Έν στίχ. 8, όπου μακαρίζον¬ 
ται «οΐ καθαροί τη καρδίρ», άναφέρεται γενικώς είς τήν καθαρότητα 
τής "ψυχής καί όχι είδικώς είς τήν καθαρότητα αύτής άπό ώρισμένου 
πάθους^. 

*Οπως είς άλλους μακαρισμούς δ Κύριος άναφέρεται είς γενικάς άρε¬ 
τάς, περιεκτικάς πολλών έπί μέρους άρετών, ούτω καί είς τόν μακαρισμ<^ 
«των είρηνοποιών» άναφέρεται είς γενικήν άρετήν. ^ΕίρηνοτιοΐΌί» είνε οΐ 
«ηοίονντες εΙρήνην». Ή δέ λέξις «ειρήνη», ώς άποδεικνύομεν κατά τήν 
έρμηνείαν (^ετικών χωρίων έν τφ παρόντι βιβλίφ, είνε πολυσήμαντος έν 
τη Γραφή. Πολλάκις δέ ή λέξις (χυτη σημαίνει τό άγαθόνή καλόν έν φυσική 
ή έν ήθική έννοίςι. Ενταύθα σημαίνει χ6 άγαθόν ή καλόν έν ήθική έννοίρ. 
Οτι δέ ή λέξις ^ει καί αύτήν τήν σημιχσίαν, τούτο άποδεικνύομεν έν 
συνς^είρ διά παραθέσεως καί σχολιασμού σχετικών χωρίων: 

«Μή συνελκύσης μετά άμαρτωλών τήν ψυχήν μου καί μετά έργαζομέ- 
νων άάστ/αν μή συναπολέσης με, τών λαλούντων εΙρήνην μετά τών πλησίον 
αύτών, κακά δέ έν ταΐς καρδίαις αύτών>^ (Ψαλμ. 27(281 : 3). 

Η «εΙρηνη» άντιτίθεται πρός την «άδικίαν», ύπό τήν όποίαν έννοεΐται 
εύρύτερον τό κακόν καί όχι ή άδικία μόνον, καί πρός τά «κακά» καί 
σημαίνει το άγαθόν ή καλόν έξ ήθίκής Ιτιόψεως, Κατά τό χωρίον τούτο 


μωεαρίζονται «οΐ πραείς)». όέν σημαίνβχαι βίδική άρετή. ή πραότης. 
άΙΜ κοινωνική κατάσεασις Διότι 4<πραεϊς» ένταϋθα όέν είνε οΐ πράοι, άλλ’ οΐ ταπεινοί 
κοινωνικω^ οΐ πτωχοί καί άσημοι, ώς άπεδείξαμεν έν τή έρμηνείςι αότον τον στίχον έν σελ. 

, ΐΛ ^ ^ ·<^ΐΛβινώντεςκαί6ιψώντεςτήνδικαιοσύνη[ν>», δέν 

^ίδϋ^ δικαιοσύνη, άλλά κοινωνική καιάστασις. Διότι .οΐ πεινώντες 

ίϊΓ ®^*^^^Ρ^*^Η?*ί>ζ^ιθυμοΰντες τήν μεταξύ ιών άνθρώπων 

^ικ^τησιν τής δικαιοσύνης, όπως συνήθως νομίζεται. άλλ* οί άδικούμενοι καί στερούμενοι 

^^καΐ^ των ^ως στερείταί τις άρτον καί ύδατος. οί δποϊοι θά δικαιωθούν καί θά 
Ικανοποιηθούν πλήρως κατά τήν μέλλουσαν ζωήν. 
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οΐ άαεβεΐς είς τά χείλη έχουν τό καλόν, άλλ’ είς τήν καρδίαν καί τά έργα 
έχουν τό κακόν. 

«Παϋσον τήν γλώσσάν σου άπό κακόν καί χείλη σου τοϋ μή λαλήσαι 
δόλον. Έκκλινον άπό κακού καί ποίησον άγαθόν, ζήτησον ειρήνην καί 
δίωξον αύτήν. "Οφθαλμοί Κυρίου έπί δικαίους καί ώτα αίηοΰ είς δέησιν 
αύτών. Πρόσωπον δέ Κυρίου έπί ποιοϋνταςκακά τοϋ έξολοθρεϋσαι έκ γης 
τό μνημόσυνον αύτών» (Ψαλμ. 33 : 14 -17(34 :13 - 16]). 

Ή ^ειρήνη» άντιτίθεται πρός τό «κακόν», τόν «δόλον», πάλιν τό «κα¬ 
κόν» καί τά «κακά», τοπδτίζεται δέ πρός τό «άγαθόν». 

«Νόμος άληθείας ήν έν τφ στόματι αύτοϋ, καί άδικία ούχ εύρέθη έν 
χείλεσιν αύτοϋ· έν εΙρήνη κατευθύνων έπορευθη μετ’ έμοϋ, καί πολλούς 
Ιπέστρεφεν άπό άδικίας» (Μαλ. 2 : 6). 

Ή «εΙρήνη» άντιτίθεται πρός τήν «άδικίαν», ήτις άπαντά δίς έν τφ 
χωρίφ, έννοείται έν εύρείφ έννοίςι καί σημαίνει τό κακόν, ταύτίζεται δέ 
πρός τήν «άλήθειαν», ήτις σημαίνει τό άγαθόν, ώς άποδεικνύομεν κατά 
τήν έρμηνείαν τοϋ Ίωάν. 3 : 21, όπου παραπέμπομεν. Ή έννοια τοϋ χω¬ 
ρίου είνε, δτι είς τό στόμα τοϋ Ιερέως τής άρχαίας έποχής ύπήρχεν ό 
νόμος τοϋ καλοϋ καί είς τά χείλη αύτοϋ δέν εύρίσκετο κακόν. Ό Ιδιος 
έβάδιζεν άπέναντι Κυρίου έφαρμόζων τό καλόν, άλλά καί πολλούς άλ¬ 
λους έπέστρεφεν άπό τοϋ κακοϋ. 

« Ανοίξατε πυλας, είσελθέτω λ(χός φυλάσσων δικανοαύνην καί φυλάσ- 
σων άλήθειαν, άντιλαμβανόμενος άληθείας καί φυλάσσι»>ν είρήνη V» (Ήσ. 
26 : 2 - 3 κατά τούς Ο'. Πρβλ. Μαα). 

ΑΙ φράσεις «φυλάσσων δικαιοσύνην», «φυλάσσων άλήθειαν», «άντι- 
λαμβανόμενος άληθείας», «φυλάσσων εΙρήνην» είνε Ισοδύναμοι, συμφώ- 
νως πρός τήν έβραϊκήν συνήθειαν τών συνωνυμικών παραλληλισμών. Ή 
«ειρήνη» είνε δ,τι καί ή «δικαιοσύνη» ύπό τήν εύρεΐαν έννοιαν, ήτοι τό 
άγαθόν, δ,τι έπίσης καί ή «άλήθεια», ήτις άπαντά ^ χωρίφ δίς καί 
σημαίνει τό άγαθόν, όπως καί είς τό προηγουμένως παρατεθέν καί σχο- 
λιασθένχωρίον Μαλ. 2 : 6. 

«οι πόδες αύτών έπί πονϊ;ριαν τρέχουσι, το^ινοί έκχέαι αίμα· καί οΐ 
διαλογισμοί αύτών διαλογισμοί άφρόνων, σύντριμμα καί ταλαιπωρία έν 
ταϊς όδοϊς αύτών. Καί όδόν ειρήνης ούκ οίδασι, καί ούκ έστι κρίσις έν 
ταΐς όδοίς αύτών· αΐ γάρ τρίβοι αύτών δ ιεστραμμέναι, άς διοδεύουσι, καί 
ούκ οίδασιν είρ;;ν»;ν» (Ήσ. 59 : 7 - 8). 

Η «είρήνη», ή όποία άπαντά ^ "^Φ χωρίφ δίς, άντιτίθεται πρός τήν 
^^πονηρίαν», ήτοι τό κακόν, καί σημαίνει τό καλόν. Ή φράσις, «Καί όδόν 
εΙρήνης ούκ οίδασι», σημαίνει: Καί τόν δρόμον τοϋ καλοϋ δέν γνωρί¬ 
ζουν. Καί πρός τό καλόν δέν έχουν σχέσιν. Καί τό καλόν δέν πράττουν. 

Απεδείχθη λοιπόν, δτι ή λέξις «εί^νη» σημαίνει τό άγαθόν ή καλόν έν 
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ηθική έννοίςι. Επειδή δέ έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ τσϋ Ματθαίου έξετάζομεν 
την λέξιν «ειρηνοποιοί», ήτοι <(ποιονντες εΙρήνην», δχομεν είδικώτερον νά 
παρατηρήσωμεν, δτι τό «ποιείν ειρήνην» σημαίνει «ποιείν τό καλόν» έν 
'Ησ. 45 : 7, *Ιερ. 40 : 6 κατά τούς Ο', 40(33) : 9, Ίακ. 3 : 18. 

Ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτον τό Παροιμ. 10 : 10 κατά τούς Ο', διότι 
περιέχει τό ^ημα «εΙρηνοποιώ», ένταϋθα μόνον τής Παλαιός Διαθήκης 
άπαντών, έκ τού δποίου προέρχεται τό άπασχολούν ήμας έπίθετον «είρη- 
νοποιός». Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν τό χωρίον τούτο: 

«Ό έννεύων όφθαλμοίς μετά δόλου συνάγει άνδράσι λνπας, ό δέ έλέγ- 
χων μετά παρρησίας εΙρηνοποιεΙ». 

«Ό έννεύων όφθαλμοίς μετά δόλου» καί «6 έλέγχων μετά παρρησίας» 
άντιτίθενται. Ό πρώτος είνε έκείνος, ό όποιος συγκατανεύει προσποιη- 
τώς, 6 ύποκριτής καί κόλαξ. Ό δεύτερος είνε ό πεπαρρησιασμένος έλεγ- 
κτής. Ό ύποκριτής καί κόλαξ διά των ύποκριτικών καί κολακευτικών 
συγκατανεύσεων εύχαριστεί μέν τούς άνθρώπους, πρός τούς όποιους συγ¬ 
κατανεύει, άλλ* είς βάρος τιον «συνάγει λύπας». Ή «λύπη» ένταύθα δέν 
έχει ύποκειμενικήν έννοιαν, άλλ* άντικειμενικήν· δέν σημαίνει τό συναί¬ 
σθημα τής λύπης, άλλά τό λυπηρόν γεγονός, τήν συμφοράν, δπως 
έν Α' Έσδρ. 3 : 20 καί Α' Πέτρ. 2:19 (^Ιδε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Α' 
Πέτρ. 2 : 18 - 20 έν τοις έμπροσθεν έν τφ οίκείψ τόπφ). Συνεπώς ή φράσις 
«συνάγει λύπας» σημαίνει «έπισωρεύει κακά, συμφοράς» (Πρβλ. Σοφ. 
Σειρ. 27 : 22, «Διανεύων όφθαλμφ τεκταίνει κακά»). Έν άντιθέσει δέ 
πρός τόν ύποκριτήν καί κόλακα, ό όποίος εύχαριστεί μέν τούς άνθρώ¬ 
πους, άλλ’ έπισωρεύει είς αύτούς κακά, ό πεπαρρησιασμένος έλεγκτής 
δυσαρεστεί μέν, άλλ’ «είρηνοποιεϊ», τουτέστι ^προξενεί καλόν». Μετα- 
φράζομεν τό Ι7αροιμ. 10 : 10: «Εκείνος, ό όποιος συγκατανεύει διά των 
όφθαλμών δολίως, έπισωρεύει είς τούς άνθρώπους κακά. Άντιθέτως 
έκείνος, ό όποίος έλέγχει μετά παρρησίας, προξενεί καλόν». Τό «εΙρηνο¬ 
ποιώ» λοιπόν δέν σημαίνει μόνον «διαλλάσσω, συμφιλιώνω», δπως έν 
Κολ. 1 : 20, άλλά καί «πράττω καλόν», δπως έν Παροιμ. 10 : 10. Άρα 
καί τό ^είρηνοποιός» δέν σημαίνει μόνον τόν εΙρηνοποιόν, άλλά καί τόν 
πράττοντα τό καλόν. 

Είς τό έρεννώμενον χωρίον τού Ματθαίου «εΙρηνοποιοί» λέγονται οΐ 
«άγαθοποιοί» (Α' Πέτρ. 2 : 14), οΐ «άγαθοποιούντες» (Λουκ. 6 : 33, Α' 
Πέτρ. 2 : 15, 20κ.ά.), οΐ «καλοποιούντες» (Β' θεσσ. 3 : 13), οΐ «ποιούντες 
τό καλόν» (Γαλ. 6 : 9), οΐ «έργαζόμενοι τό άγαθόν» (*Ρωμ. 2 : 10), οΐ 
«ποιούντες δικαιοσύνην» (Α' Ιωάν. 2 : 29, 3 : 7), οΐ «έργαζόμενοι δικαιο¬ 
σύνην» (Πράξ. 10 : 35), της λέξεως «δικαιοσύνη» έχούσης τήν εύρείαν 
έννοιαν, καθ’ ήν αύτη σημαίνει τό καλόν. 



25 


Κατόπιν τούτων τό «Μακάριοι οί εΙρηνοποιοί, δτι αύτοί υίοί θεού 
κληθήσονται» πρέπει νά έξηγηθη: «ΕύτυχεΙς όσοι πράττουν τό καλόν, 
διότι αύτοί θά όνομασθοΰν υΙοί του θεού». 

Πρός την Ιδέαν, ότι οΐ πράττοντες τό καλόν είνε υΙοί τού θεού, πρβλ. 
Ματθ. 5 : 44 - 45, Λουκ. 6 : 35, Α' Ίωάν. 2 : 29, 3 : 9 -10, Γ' *Ιωάν. 11. Έν 
Α' Ίωάν. 2 : 29, 3 : 9 - 10 ή λέξις «δικαιοσύνη» δέν σημαίνει είδικώς τήν 
δικαιοσύνην, άλλά γενικώς τό άγαθόν, τό καλόν, όπως πολλάκις έν τή 
Γραφή. 

Καθώς έν τη λέξει «εΙρηνοποιοί» τό πρώτον αύτής συνθετικόν «εΐ- 
ρήνη» έχει εύρυτάτην σημασίαν καί σημαίνει τό άγαθόν, τό κΐϊλόν, οΰτω 
καί έν τή φράσει «οΐ δεδιωγμένοι Ινεκεν δικαιοσύνης» ό όρος «άικαίο- 
σννη» έχει εύρυτάτην σημασίαν καί σημαίνει τό άγαθόν, τό καλόν, πάσαν 
συλλήβδην άρετήν, καί όχι είδικώς τήν άρετήν της δικαιοσύνης. Επειδή 
δέ σήμερον ό δρος ούτος διατηρεί τήν στενήν μόνον έννοιαν, ήτοι τήν 
έννοιαν της δικαιοσύνης, διά τούτο πρέπει νά μεταφράζεται. Αλλά πολ¬ 
λοί έξηγηταί άφήνουν τούτον άμετάφραστον έν τη Ελληνική, είς δέ τάς 
ξένας γλώσσας άποδίδουν τούτον διά λέξεων, αί όποιαι σημαίνουν τήν 
δ ικαιοσύνην, καί άρα ούσιαστικώς άφήνουν τούτον πάλιν άμετάφραστον. 

Ό παρακείμενος «δεδιωγμένοι» ΙσοδυναμεΙ πρός τόν ένεστώτα «διω· 
κόμενοι», όπως π.χ. έν Α' Τιμ. 6 : 17 τό«ήλπικέναι» Ισοδύναμε! πρός τό 
«έλπίζειν». Ό Χριστός δέν μακαρίζει όσους έδιώχθησαν κατά τό ποιρελ- 
θόν, άλλ’ όσους διώκονται κατά πάσαν έπσχήν. Διά τούτο όρθώς πράττουν 
οί έξηγηταί έκεϊνοι, οΐ όποιοι τόν έν λόγφ παρακείμενον έκδέχονται ώς 
έάν ήτο ένεστώς, όπως οί έν στίχ. 4 καί 6 ένεστώτες «πενθοϋντες» - «πει- 
νώντες» καί «διψώντες». 

Κατά ταύτα τό «Μακάριοι οί δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης» ση¬ 
μαίνει: «ΕύτυχεΙς όσοι διώκονται διά τό καλόν». 

*Ως ήδη εΐπομεν, μεταξύ τών δύο μακαρισμών τού προκειμένου έδα- 
φίου ύπάρχει σχέσις. Ή σχέσις είνε, δτι είς τόν πρώτον έκ τών δύο αύτών 
μ(χκαρισμών μακαρίζονται όσοι πράττουν τό καλόν, καί είς τό δεύτερον 
μακαρίζονται όσοι διώκονται διά τό καλόν. ΟΙ εύσεβώς ζώντες διώκονται 
ποικιλοτρόπως (Β' Τιμ. 3 : 12). Είνε δέ μακαριστοί καί διά τήν άσκησιν 
τού άγαθού καί διά τόν διωγμόν των ένεκεν τού άγαθού (Πρβλ. Α' Πέτρ. 2 
: 20, «Εί άγαθοποιοΰντες καί πάσχοντεςύπομενεΐτε, τούτο χάρις παρά τφ 
θεφ»). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«ΕύτυχεΙς δσοι πράττουν τό καλόν, διότι αύτοί θά όνομασθοΰν 
υιοί τού θεού. ΕύτυχεΙς δσοι διώκονται διά τό καλόν, διότι αύτών 
είνε ή δααιλεία τών ούρανών». 
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Ματθ. 6 : 28 - 29 


«ΚΑΤΑΜΑΘΕΤΕ ΤΑ ΚΡΙΝΑ... ΠΩΣ ΑΥΞΑΝΕΙ» 

«Καί περί ένδνματος τί μεριμνάτε; Καταμάθετε 
τά κρίνα τον αγρόν πώς ανξάνει· ον κοπιφ, 
ονόέ νηθει· λέγω δέ νμϊν, δτι ονδέ Σολομών έν 
πάσχ! τη δόξη αύτον περιεβάλετο ώς ίν τούτων». 


Ενταύθα ό Χριστός λέγων «τά κρίνα» δέν όμιλεΐ είδικώς διά τά κρίνα, 
άλλά γενικώς διά τά άν^, τά αύτοφυη άνθη του άγροΰ, όπως έν στίχ. 26 
όμιλεΐ γενικώς διά τά πέτεινά. Σχετικώς παρατηρούμεν, ότι δυο έβραΐκάς 
λέξεις οΐ Ο' άλλοτε μεταφράζουν «κρίνον» καί άλλοτε «άνθος». Διά την 
διπλήν μετάφρασιν της μιας έκτών λέξεων αύτών Ιδέ Έξόδ. 25 : 30- Ήσ. 
5 : 24, της δέ άλλης Ήσ. 35 : 1 - 2 : 1. Συνεπώς ή λέξις «κρίνα» 

πρέπει νά μεταφράζεται «άν^». Αλλά πολλοί μεταφρασταί άφήνουν την 
λέξιν άμετάφραστον καί ουτω δημιουργείται ή έντύπωσις, ότι ό λόγος τού 
Χρίστου είνε είδικώς περί τών κρίνων. 

Άλλ* ή κυρία άστοχία είς τό προκείμενον χωρίον είνε ώς πρός τό 
«αυξάνει». Γενικώς οΐ έξηγηταί παρανοοΰν τό φήμα τούτο. Νομίζουν ότι 
έχει τήν έννοιαν τής αύξήσεως ή άναπτύξεως. Άλλ’ αύτή ή έννοια δέν 
δίδει τό νόημα, τό όποιον άναμένεται ένταΰθα. *Αφού ό Χριστός όμιλεΐ 
περί ένδύματος, τό «πώς αύξάνει» πρέπει νά έχη τήν έννοιαν τής ωραίας 
ένδυμασίας ή έμφανίσεως τών άνθέιον, όπως τό «ούδέ Σολομών... περιεβά- 
λετο ώς έν τούτων» τού στίχ. 29, καί τό «ούτως άμφιέννυσι» τού στίχ. 30. 
Πράγματι δέ τό «αόξάνω» μεταφορικώς έχει τήν έννοιαν τού μεγαλείου^ 
της λαμτιρότητος καί της ώραιότητος, έπειδή πολλάκις ή αύξησις καί τό 
μέγεθος συνεπάγονται μεγάλεΐον, λαμπρότητα καί ώραιότητα. Σχετικώς 
παραθέτομεν καί σχολιάζομεν ώρισμέναχωρία έκ τής Παλαιάς Διαθήκης: 

«ΥΙός ηνξημένος Ιωσήφ, υΙός ηύξημένος μου ζηλωτός, υΙός μου νεώ- 
τατος» (Γεν. 49: 22). 

Τό «ηνξημένος» παριστφ τόν *Ιωσήφ ώςμεγαλοτιρετιη καί ώραίον κλά- 
δον. Πρβλ. Μασοριτικόν. Πρ6λ. έπίσης τόν προηγούμενον στίχ. 21 κατά 

τους Ο , «Νεφθαλείμ στέλεχος άνειμένον, έπιδιδούς έν τφ γενήματι κάλ¬ 
λος». 

« Εξελευσεται άνθρωπος έκ τού σπέρμιηος αύτού καί κυριεύσει έθνών 
πολλών, καί νψωθήσεται ή Γώγ βασιλεία αύτού, καί αύξηθήσεχαι βασι¬ 
λεία αύτού» (*Αριθ. 24 : 7). 
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Τό «ανξηθήσεται» είνε συνώνυμον τού «ύψωθήσεται» καί σημαίνει 
κμε/αλννθήσεται, όοξασθήσετάι>^. 

«Έν έκείνη τή ήμέρςι ηϋξησεν ό Κύριος τόν ’Ιησοϋν έναντίον τού παν¬ 
τός γένους Ισραήλ» (Ίησ. Ναυη 4 : 14). 

Τό «ηϋξησεν» Ιχει τήν έννοιαν τού ^ϋψωσεν, έμεγάλννεν, έόόξασεν». 

«Τότε ό βασιλεύς κατεύθυνε τόν Σεδράχ, Μισάχ, *Αβδεναγώ έν τή 
χώρςι Βαβυλώνας καί ηϋξησεν αύτούς καί ήξίωσεν αύτούς ήγείσθαι πάν¬ 
των των Ιουδαίων τών έν τή βασιλείρ αύτού (Δαν. 3 : 30[90] κατά τόν 
θεοδοτ ίωνα). 

Ύ6 «ηϋξησεν» έχει τήν έννοιαν τού «νψωσεν, έόόξασεν (άναβιβάσας είς 
άξιωμα)». 

«Κολλήθητι αύτφ καί μή άποστής, ινα αύξηθής έπ’ έσχάτων σου» (Σοφ. 
Σειρ. 2 : 3). 

Τό «ινα αύξηθής» σημαίνει, «διά νά γίνης μέγας καί τιολνς, διά νά 
γίνης λαμπρός καί Μοξος». 

ΈδεΙχθη, δτι τό «αύξάνω» μεταφορικώς έχει τήν έννοιαν τού βιεγά- 
λείου, της όόξης, τής λαμπρότητας καί ώραιότητος. 

Κατά τούτα δέ ή φράσις τού Κυρίου περί τών άνθέων τού άγρού «πώς 
αύξάνει» σημαίνει «όποιον μεγαλεΐον έχουν» ή «πόσον ώραΐα είνε». 
Πρβλ. «ή εύπρέπειατού προσώπου αύτού (ήτοι τού άνθους)» *Ιακ. 1:11. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Καί περί ένδύματος όίατί άγωνιάτε; Παρατηρήσατε τά άνθη τον 
άγροϋ όποιον μεγαλεΐον ϊχονν\ Οϋτε κοπιάζουν, οϋτε νήματα κα¬ 
τασκευάζουν. "Αλλά λέγω είς σάς, ότι οϋτε ό Σολομών παρ* όλην τήν λαμ¬ 
πρότητά τον ένεόύθη ώς έν τούτων». 


1 · Η ηόσον ώραΐα είνε. 
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Ματθ. 10 : 12 - 13 


«ΕΙΡΗΝΗ Τξί ΟΙΚρ ΤΟΥΤ^» 

«Εισερχόμενοι δε εις την οικίαν άσπάσασθε αύ· 
την λέγοντες· εΙρήνη τφ οικφ τούτφ^. Καί έάν 
μέν ^ ή οικία άξια, έλθέτω ή εΙρήνη υμών έπ* 
αυτήν* έάν δέμή ή άξια, ή εΙρήνη ύμών πρός 
υμάς έπιστραφήτω». 

Ό δρος «εΙρήνη» έν τή Γρα(ρή, έκτός τής βασικής καί συνήθους σημα¬ 
σίας του, έχει καί πλήθος άλλων σημασιών. *Όπως δέ άποδεικνύεται έν τή 
έρμηνείρ τού χωρίου Λουκ. 2 : 14 έν τφ οίκείφ τόπφ του παρόντος βιβλίου 
(Ίδέ σελ. 56 έξ.), μεταξύ των πολλών σημασιών τής λέξεως είνε καί αΐ 
έξής συγγενείς πρός άλλήλας σημασίαι: «καλόν», «εύλογία», «πρόοδος», 
«προκοπή», «εύδοκίμησις», «εύημερία», «χαρά», «εύτυχία». Ό δρος δη¬ 
λαδή «εΙρήνη» σημαίνει καί παν άγαθόν. Έν τφ ύπ’ δψιν δέ χωρίω τού 
Ματθαίου ό δρος «εΙρήνη» ώς χαιρετισμός καί εύχή δέν έχει άπλώς τήν 
β<χσικήν, συνήθη καί στενήν σημασίαν του, άλλά σημαίνει πάν άγαθόν, τό 
όποιον δύναταί τις νά εύχηθή είς οίκον. Διά τούτο ό δρος ούτος δέν πρέπε ι 
ένταύθα νά άφήνεται ώς έχει έν τφ κειμένφ, άλλά νά μεταφράζεται δι’ 
άλλου δρου, ό όποιος έν τή συγχρόνφ γλώσση σημαίνει πάν άγαθόν. *Επι- 
τυχέστερος δέ ένταύθα είνε ό δρος «εύλογία», ώς καί έν *Ιερ. 16 : 6 («άφέ- 
στακα τήν ειρήνην μου» = άπέσυρα τήν εύλογίαν μου). 

Κατά ταύτα τό Ματθ. 10 : 12 - 13 δέον νά μεταφράζβται: 

«Όταν δέ είσέρχεσθε εις τήν οΙκίαν, χαιρετίσατε αότήν λέγοντες: Εύ- 
λόγια είς τόν οίκον τοντονί Καί άν μέν ή οίκία είνε άξια, ας έλθη ή 
εύλογία σας είς αυτήν, *Άν όμως δέν εϊνε άξία, ή ευλογία σας &ς 
έηκηραφη είς σάς». 


1. Κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον. Ό ΝβχΐΙε παραλείπει τό λέγοντες· εΙρήνη τφ οϊκφ 
τοντφ. 



Ματθ. 16 : 18 
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«ΠΥΛΑΙ ΑΔΟΥ» 

«Κάγώ όέ σοι λέγω δτι σν εΐ Πέτρος, καί επί 
ταντη τή πέτρμ οίκοδομήσω μον την εκκλη¬ 
σίαν, καί πύλαι μόον ον κατίσχνσονσιν αυ¬ 
τής». 


Έν τφ περιφήμφ τούτφ χωρίφ ύπό «τήν πέτραν» άλλοι έννοοΰν τήν 
πίστιν, τήν όποίαν ώμολόγησεν ό Πέτρος, ήτοι τήν πίστιν είς τήν μεσσια- 
κήν Ιδιότητα καί τήν θεότητα τοΰ *Ιησοϋ, καί άλλοι έννοοΰν τόν Πέτρον, 
Έπί τής δευτέροις έρμηνείας, ώς γνωστόν, 6 Παπισμός προσπαθεί νά στή¬ 
ριξή τό παπικόν προπείον. ’Αλλ’ όρθή εΐνε ή πρώτη έρμηνεία. Διότι έν τφ 
χωρίφ γίνεται διάκρισις μεταξύ «Πέτρου» (γέν. άρσενικου) καί «πέτρας» 
(γεν. θηλυκού), προσώπου καί πράγματος. Ή Εκκλησία έκτίσθη έπί τής 
^πέτρας», τουτέστιν έπί τής τιίστεως είς τόν *Ιησούν ώς τόν Χριστόν καί 
τόν ΥΙόν τού θεού τού ζώντος, κατ’ ούσίαν έπ’ αύτού τού Ιησού, τού 
άκρογωνιαίου λίθου τής Εκκλησίας (*Ησ. 28 :16, Έφεσ. 2 : 20, Α' Πέτρ. 2 
: 6). Ό δέ Απόστολος ώνομάσθη ^Πέτρος», έπειδή ή πίστις του ήτο ώς 
«πέτρα», ώς βράχος, Ισχυρά δηλαδή. *Η δέ όμολογία τής μεσσιακής Ιδι- 
ότητος καί τής θεότητος τού Ιησού δικαιώνει τό όνομα τού Αποστόλου. 
Διό καί ό Ιησούς συνεσχέτισε τό «Πέτρος» πρός τό «πέτρα». ΕΙς ώρισμέ- 
νας βεβαίως περιπτώσεις ό Απόστολος έκλονίσθη. Διό καί διετυπώθη ή 
γνώμη, ότι ό ’Ιησούς έδωκεν είς αύτόν τό όνομα Πέτρος, διά νά διδάσκη 
αύτόν, ότι πρέπει νά είνε άκλόνητος καί σταθερός. ’Αλλ’ αύτή ή γνώμη δέν 
είνε όρθή. Παρά τόν κλονισμόν του κατά διαφόρους περιστάσεις, ό Πέ¬ 
τρος ήτο όντως «πέτρα», ή[ΐοι βράχος πίστεως. Άλλ’ όταν γίνωνται σει¬ 
σμοί, καί οί βράχοι σείονται! 

*Η μεγάλη δυσκολία είς τό προκείμενον χωρίον είνε ώς πρός τήν φρά- 
σιν «πΰλαί δ^ον». Διότι γεννάται ή άπορία: Διατί ό Κύριος δέν λέγει, 
«καί ίιδης ού κατισχύσει αύτής (τής έκκλησίας)», άλλά λέγει, «καί πύλαι 
$δου ου κατισχύσουσιν αύτής (τής έκκλησίας)»; Διατί χρησιμοποιεί τήν 
λέξιν «πύλαι»; Τί έννοεί διά τής λέξεως αύτής; 

Σχετικώς πρός αύτό τό ζήτημα οΐ έρμηνευταί διατυπώνουν διαφόρους 
γνώμας. Κατά μίαν γνώμην ό Κύριος χρησιμοποιεί τήν λέξιν «πύλαι», διά 
νά δείξη, ότι αΐ πύλαι χού {{ιδού δέν θά ήδύναντοΑ^ά κρατήσουν αΙχμάλω- 
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τον τόν Ιδρυτήν καί άρχηγόν της Εκκλησίας, κατά συνέπειαν δέ καί τά 
μέλη της Εκκλησίας. Κατ’ άλλην γνώμην αΐ πυλαι του ήιδου δέν έχουν 
ισχύν Ιπί τής Εκκλησίας, διότι τά μέλη αυτής δέν διέρχονται τάς πύλας 
του $δου, διά νά έγκλεισθοΰν είς αύτόν, άλλά μετίλ τόν θάνατον άνέρχον- 
ται είς τόν ούρανόν. Κατ’ άλλην γνώμην «πύλαι» μετωνυμικώς όνομάζον- 
ται αί δυνάμεις, όπότε «πύλαι ήΐδου» είνε αΐ δυνάμεις τού ^ιδου. Επίσης 
είς την φράσιν «πύλαι ^δου» δίδονται αΐ έννοιαι, «αί δυνάμεις τού θανά¬ 
του», «6 θάνατος», «ό τάφος». 

*Όλαι αύταί αΐ έκδοχαί είνε άστοχοι, περισσότερον δέ αΐ τελευταιαι 
τρεις, αί όποΐαι τόν ξιδην ταύτίζουν πρός τόν θάνατον ή τόν τάφον. Κατά 
τά έδάφια Άποκ. 1 : 18, 6 : 8, 20 : 13, 14 άλλο είνε ό ψδης καί άλλο είνε ό 
θάνατος (ώς καί ό τάφος). Ό ίίδης σχετίζεται πρός τάς άθανάτους ψυχάς, 
είνε δηλαδή ό χώρος, δπου αί ψυχαί μεταβαίνουν, ένψ ό θάνατος (ώς καί ό 
τάφος) σχετίζεται πρός τά θνητά σώματα. 

ΕΙς τό προκείμενον χωρίον ό Χριστός τήν Εκκλησίαν παριστρ ώς 
οίκοδόμημα («οίκοδομήσω»). *Ως οίκοδόμημα δέ παριστρ καί τόν ψδην 
(«πύλαι»). Τά δύο οίκοδομήματα, ή Εκκλησία καί ό ^δης, είνε άντίθετα. 
Καί θά άνέμενέ τις ό Χριστός νά είπη, δτι ό άόης δέν θά ύπερισχύση τής 
Εκκλησίας, θά άνέμενέ τις δηλαδή, είς τό άλαν οίκοδόμημα τής Εκκλη¬ 
σίας ν’ άντιτάξη τό δλον οίκοδόμημα τού $δου. ’Αλλά διά τής φράσεως 
«πύλαι άδου» είς τό δλον οίκοδόμημα τής Εκκλησίας (ραίνεται ότι άντι- 
τάσσει μέρος μόνον τού οίκοδομήματος τού ^ου, τάς πύλας, δπερ δη¬ 
μιουργεί άπορίαν. Ή δέ λύσις τής άπορίας είνε αύτη: Είς τό δλον οίκοδό¬ 
μημα τής Εκκλησίας φαινομενικώς μόνον ό Κύριος άντιτάσσεί μέρος τού 
οικοδομήματος τού $δου, τάς πύλας· έν τή πραγματικότητι άντιτάσσεί τό 
δλον οίκοδόμημα τού ^δου. Διότι ή φράσις «πύλαι $δου» είνε Ιδιωματι¬ 
σμός, κατά τόν όποιον τό μέρος λαμβάνεται άντί τού όλου. Καί συνεπ(ΰς 
κπνλαί ίϋ5ον» σημαίνει «^όης», Ή έν λόγφ μάλιστα φράσις είνε Ιδιωμα¬ 
τική καί έΐς τήν έλληνικήν καί είς τήν έβραϊκήν γλώοκιαν. Ούτω π.χ. έν 
Όμήρου Τλ. I, 312 καί *Οδ. Ξ, 156 τό «άίδαο πύλαι» Ισοδυναμεί πρός τό 
*δ^ης». Επίσης έν Ήσ. 38 : 10 καί Σοφ. Σολ. 16 : 13 τό «πύλαι Ι)ιόον» 
σημαίνει Ποιραθέχομεν άντισιοίχως καί σχολιάζομεν τά δύο 

τούτα Γραφικά χωρία: 

«Έγώ είπα* έν τιμ ύψει τών ήμερών μου πορεύσομαι έν πύλαις ^δον, 
κατιχλείφω τά έτη τά έπίλοιπα». 

«Σύ γ<3ιρ ζωής καί θανάτου έξουσίαν έχεις καί κατάγεις είς πύλας ^δον 
καί άνάγεις». 

Είς τά χωρία ταύτα ή έννοια δέν είνε ή προσέγγισις είς τάς πύλας τού 
ίώου, τουτέστιν 6 παρ’ όλίγον θάνατος, άλλ’ ή εΙ(Χ>δος είς αύτόν τόν ^ην, 
τουτέστιν 6 θάνατος. *Ότι δέ είς τά χωρία ταύτα ό λόγος είνε περί τού 
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θανάτου, κατά τόν όποιον ό άνθρωπος δέν έρχεται άπλώς είς τάς πύλας 
του ζιδου, άλλ’ εΙσέρχεται είς αύτόν τόν }ιδην, τοΰτο είνε φανερόν. Μετα- 
φράζομεν τά χωρία: 

«Έγώ είπα: Έν τή άκμή τής ήλικίας μου θά πορευθώ είς τάν άόην, θά 
έγκαταλείφω τά ύπόλοιπα Ιτη». 

«Διάτι συ έχεις έξουσίαν ζωής καί θανάτου καί καταβιβάζεις είς τόν 
άόην καί άναβιβάζεις». 

Πρ6λ. Γ' Μακ. 5 : 51, «ήδη πρός πύλαις ^δου καθεστώτας». 

Κατά ταΰτα ή φράσις του έρευνωμένου έδαφίου «καί πύλαι φδου ού 
κατισχύσουσιν αύτής» πρέπει νά μεταφράζεται: «καί ό ξιδηςδέν θά υπερ¬ 
ίσχυση αυτής». 

Ενταύθα ό ζιδης έννοείται ώς σκοτεινός οίκος ή σκοτεινόν βασίλειον, 
ένθα έδρεύουν καί δθεν έκπορεύονται σκοτεινάί δυνάμεις. Δι* αύτών δέ 
των δυνάμεων ό ξιδης πολεμεί τήν Εκκλησίαν, ή όποια έννοείται ώς φω¬ 
τεινός οίκος ή φοπεινόν βασιλείαν. Άλλ* ό ήίδης δέν δύναται νά ύπερι- 
σχύση τής Εκκλησίας, Ό οίκος ή τό βασίλειον τού Σατανά δέν δύναται νά 
κατάλυση τόν οίκον ή τό βασίλειον τού Χριστού. 

Μεταφράζομεν τό περίφημον χαιρίον Ματθ. 16 : 18. 

«Καί έγώ δέ λέγω εις σέ, δη συ είσαι Πέτρος, καί έπάνω εις αύτήν 
τήν πέτραν θά οικοδομήσω τήν έκκλησίαν μου, καί ό ^δης δέν θά 
υπερίσχυση αυτής». 


Ματθ. 22 : 10 

«ΣΥΝΗΓΑΓΟΝ ΠΑΝΤΑΣ... 
ΠΟΝΗΡΟΥΣ ΤΕ ΚΑΙ ΑΓΑΘΟΥΣ» 


«Καί έξελθόντες οί δούλοι έκεΐνοι εις τάς όδονς, 
συνήγαγον πάντας όσους ενρον, πονηρούς τε 
καί αγαθούς». 


Ό άνωτέρω λόγος, μέρος τής παραβολής των γάμων τού υΙού τού βασι- 
λέως, παρεξηγείται ύπό τών έρμηνευτών καί των μεταφρασιών ώς πρός 
τήν φράσιν «πονηρούς τε καίάγαθούς». Ή παρεζήγησις έγκειται είς τό ότι 
οί όροι «πονηρός» καί «άγαθός» έκλαμβάνονται έν ήθική έννοίςι καί ή έν 
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λόγω φράσις άποδίδεται: «καί κακούς καί καλούς». 

Άλλ’ έν τοιαύτη περιπτώσειγεννώνται τρεις άπορίαι. Πρώτον; *Αφού 
οί προηγουμένως προσκληθέντες άπεδείχθησαν πονηροί καί κακοήθεις 
καί αυτό άκριβώς έξώργισε τόν βασιλέα, πώς κατόπιν ούτος θά έκάλει 
πονηρούς; Ή βασιλεία βεβαίως τού Θεού έπί τής γης ώς άλλη σαγήνη 
συλλαμβάνει καί (κχπρόι, καί ώς άλλος άγρός περιλαμβάνει καί ζιζάνια. 
Άλλ' οί ύποκριταί καί κακοήθεις εΙσέρχονται εις τήν βασιλείαν τού Θεού 
άφ’ έαυτών, ή μάλλον εισάγει αύτούς ό Σατανάς διά νά προξενούν φθοράν· 
δέν εισάγει αύτούς 6 Θεός. Δεύτερον: Ή έν ήθική έννοίςι διάκρισις «πονη¬ 
ρών» καί «άγαθών» έν τη παραβολή ποιον νόημα θά είχε διά τούς δούλους, 
οί όποιοι άπεστάλησαν διά νά καλέσουν συνδαιτυμόνας; Διότι οΐ δούλοι 
έβλεπον τήν έξωτερικήν κατάστασιν τών άνθρώπων, δυστυχίαν ή εύτυ- 
χίαν, δχι τάς καρδίας των, πονηρίαν ή άγαθότητα. Τρίτον: Διατί ό Κύριος 
προτάσσει τούς «πονηρούς» καί έπιτάσσει τούς «άγαθονς»; Έάν αί δύο 
αυται λέξεις είχον ήθικήν έννοιαν ένταύθα, θά έτίθεντο κατά άντίστροφον 
τάξιν. Ό Κύριος δέν θά έλεγεν, ότι οί δούλοι συνεκέντρωσαν είς τούς 
γάμους «πονηρούς τε καί άγαθούς» (= κακούς, άκόμη καί καλούς!), άλλ’ 
«άγαθούς τε καί πονηρούς» (= καλούς, άκόμη καί κακούς). 

Οί οροί «πονηρός» καί «άγαθός» δέν έχουν μόνον ήθικήν έννοιαν. 
Έχουν καί έννοιαν ό μέν πρώτος κακής, ό δέ δεύτερος καλής φυσικής 
ίδιότητος, ποιοτητος και καταστάσεως. Ούτως, ϊνα άναφέρωμεν ώρισμένα 
παραδείγματα έκ τής Γραφής, έν Ματθ. 7 : 17 γίνεται λόγος διά «καρπούς 
πονηρούς» σαπρού δένδρου, έν Ίερ. 24 : 2, 3, 8 διά «σΰκαπονηρά», έν Γεν. 
41 : 19 δι «έπτά βούς (= άγελάδας) πονηράς καί αίσχράς τώ ειδει καί 
λεπτάς ταΐς σαρξίν», έν Άποκ. 16 : 2 δΓ «έλκος κακόν καί πονηρόν», έν 
Ματθ. 6: 23 δΓ «όφθαλμόνπον^/ρόν (= βεβλαμμένον, τυφλόν)», ένΝεεμ. 2 
: 2, 3 διά «πρόσωπονπον? 7 ράν (= σκυθρωπόν)». Όμοίως έν Νεεμ. 1 : 3, 2 : 
2, 17 «πονηριά» είνε ή κατάστασις δοκιμασιών καί θλίψεων. Επίσης έν 
Λουκ. 8 : 8 γίνεται λόγος διά «γήν αγαθήν», έν Ματθ. 7 : 17, 18 διά 
«δένδρον άγαθόν», έν Ήσ. 1: 19 διά «τά αγαθά τής γής», έν Ψαλμ. 33 : 13 
κατά τούς Ο καί Α Πέτρ. 3 : 10 δΓ «ήμέρας άγοΒάς (= εύτυχείς)». 

Αναφέρομεν άκόμη δυο παρ€ΐδε ίγματα χρήσεως τών δρων «πονηρός» 
και «άγαθός» έπί προσώπων. Εν Γεν. 28 :8 αΐ θυγατέρες τών Χανοτναίων 
άπέναντι τού Ισαάκ χαρεκτηρίζονται ώς «πονηραί», άπαρέσκουσαι δη¬ 
λαδή και μισηταί. Καί έν Εκκλ. 4 : 3 ό μή γεννηθείς χαριχκτηρίζεται ώς 
«άγαθός», ήτοι ευτυχής, περισσότερον τών ζώντων καί τών νεκρών. 

Οτιως δέ βλέπομεν είς τά λεξικά τής Ελληνικής γλώσσης, έν έννοίςι 
φυσικής καί δη σωματικής, οίκονομικής καί κοινωνικής Ιδιότητος καί 
καταστάσεως «πονηρός» είνε ό «πονών», ήτοι ό μοχθών, ό βασανισμένος, 
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ό ταλαίπωρος, ό εύτελής, 6 ποταπός, ό δχρηστος, 6 άθλιος, ό δυστυχής, 
«αγαθός» δέ άντιθέτως είνε ό εύπρεπής, 6 πλούσιος, ό σπουδαίος, 6 άρι- 
στοκράτης. 

Εις τό έξεταζόμενον χωρίον Ματθ. 22 : 10 οί όροι «πονηρός» καί 
«άγαθός» 2χουν την τελευτάΙαν ίννοιαν. Ό πρώτος ύποδηλοΐ σωματικά, 
οίκονομικά καί κοινωνικά μειονεκτήματα, ό δεύτερος πλεονεκτήματα. 

Ό βασιλεύς δηλαδή τής παραβολής είς τούς γάμους τού υΙού του, ώς 
ήτο φυσικόν, έκάλεσεν άνθρώπους εύπρεπείς, πλουσίους, διακεκριμένους, 
έπισήμους. Καί έπειδή αύτοί άπέκρουσαν τήν βασιλικήν τιμήν, καί μάλι¬ 
στα κατά τρόπον έγκληματικόν καί άκρως έξοργιστικόν, μεταστραφείς ό 
βασιλεύς άπέστειλεν ύστερον τούς δούλους «έπί τάς διεξόδους των όδών» 
διά νά καλέσουν τούς τιράντας (στίχ. 9). Καί οΐ δούλοι συνεκέντρωσαν 
άδιακρίτως «πάντας όσους εύρον, τιονηρούς τε καί αγαθούς» (στίχ. 10). 
’Όχι μόνον «άγαθονς», άνθρώπους «τής καλής κοινωνίας», «τού καλού 
κόσμου», «καθώς πρέπει κυρίους», όπως θά έλέγομεν σήμερον, άλλά καί 
«πονηρούς», πτωχούς δηλαδή, άναπήρους καί περιφρονημένους άνθρώ¬ 
πους. Πρώτους μάλιστα ό Ιησούς άναφέρει τούς «πονηρούς», διότι πρός 
αύτούς έστράφη τώρα ή εύνοια τού βασιλέως καί αύτοί ήσαν ό κύριος 
όγκος των συγκεντρωθέντιαν, καί τελευταίους άναφέρει τούς «άγαθούς». 
Ό βασιλεύς έστράφη πρός τούς μικρούς καί έξουθενωμένους, άλλά δέν 
άπέκλεισε καί τούς άλλους. Αύτός είνε ό λόγος, διά τόν όποιον ό Κύριος 
έδώ προτάσσει τούς «πονηρούς» καί έπιτάσσει τούς «άγαθούς». 

Άλλά τό σπουδαιότερον καί τελείως άποφασιστικόν έπιχείρημα ύπέρ 
τής έρμηνείας, τήν όποιαν δίδομεν έδώ, εύρίσκεται είς τήν παραβολήν τού 
δείπνου, όμοίαν πρός τήν παραβολήν των γάμων τού υΙού τού βασιλέως. 
Καί κατά τήν παραβολήν τού δείπνου οί προσκεκλημένοι περιεφρόνησαν 
τήν τιμητικήν πρόσκλησιν, όργισθείς δέ ό οίκοδεσπότης είπεν είς τόν δού¬ 
λαν: «Έξελθε ταχέως είς τάς πλατείας καί ρύμας τής πόλεως, καί τους 
τηωγρύς καί άναπήρονς καί χωλούς καί τυφλούς εΙσάγαγε ώδε» (Λουκ. 14 
: 21). Οί «πονηροί» τού Ματθ. 22 : 10 είνε οΐ «τιτωχρί καί όνόίτζηροι καί 
«χωλοί καί τυφλοί» τού Λουκ. 14 : 21. 

Τό ύπ' δφιν συνεπώς χωρίον Ματθ. 22 : 10 πρέπει νά μεταφρασθή: 

«Καί άφοϋ έξήλθον οί δούλοι έκεϊνοι ξΐς τούς δρόμους, συνεκέντρωοαν 
όλους όσους εύρον, καί δυστυχείς καί εύτυχείς». 

Άλλ’ έπειδή ό λόγος είνε παραβολικός, ποιοι είνε οΐ δυστυχείς καί 
ποιοι οΐ εύτυχείς; Δυστυχείς είνε οΐ έθνικοί. Διότι αύτοί έστερούντο τής 
άληθινής πίστεως καί τών προνομίων τών Ιουδαίων· ήσαν πτιαχοί, χωλοί, 
τυφλοί, άνάπηροι θρησκευτικώς· καί έθεωρούντο άξιοι καταφρονήσεως 
καί άποστροφής, όπως αί θυγατέρες τών Χαναναίων είς τόν Τσαάκ («πο- 
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νηραί είσιν αί θυγατέρες Χαναάν έναντίον Ισαάκ», Γεν. 28 : 8). Εύτυχεις 
δέ είνε οί Ιουδαίοι. Διότι αυτοί ήσαν ό περιούσιος λαός, οί έκλεκτοί καί οί 
προνομιούχοι. 

Ή άρνησις των Ιουδαίων, Ιδίως των άρχόντων, είς την πρόσκλησιν 
τού Θεού διά τούς γάμους τού Υίού ίου *Ιησού Χριστού μετέστρεψε τόν 
Θεόν ύπέρ ήμων των καταφρονημένων ειδωλολάτρων, χωρίς ν’ άπο- 
κλεισθή ή συμμετοχή καί Ιουδαίων είς την χαράν τού Κυρίου (Πρβλ. 
Ρωμ. 11 : 11 - 12, 14 - 15, 25, 29 - 32). 


Ματθ. 23 : 23 


«Η ΚΡΙΣΙΣ ΚΑΙ Ο ΕΛΕΟΣ 
ΚΑΙ Η ΠΙΣΤΙΣ» 

«Οναί νμίν, γραμματείς καί Φαρισαίοι νποκρι- 
ταί, δτι άποόεκατούτε το ήδύοσμον καί το άνη¬ 
θον καί το κύμινον, καί άφήκατε τά βαρύτερα 
τον νόμον, την κρίσινκαί τόν ίλεον καί την 
πίστιν ταντα όέ Μει ποιήσαι κάκείνα μή 
άφιέναι», 

Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ως πρός 4(τήν κρίσιν» καί «την πί- 
στιν». οι έρμηνευταί νομίζουν, δτι «κρίοις» είνε ή δικαιοσύνη καί «πί- 
στις» είνε ή πίστις είς τόν Θεόν, ή ή άξιοπιστία, τό νά είνέ τις δι’ είλικρι- 
νείας, άνιδιοτελείας καί τιμιότητας άξιος έμπιστοσύνης. Άλλ’ ένταύθα, 
όπως «τό ήδύοσμον», «τό άνηθον» καί «τό κύμινον» είνε όμοια, ούτω καί 
«ή κρίσις», «ό ^λεος» καί «ή πίστις», τά όποια, ώς φαίνεται, άναφέρονται 
άντιστοίχως πρός τά τρία ταύτα προϊόντα τού κήπου, είνε συνώνυμα καί 
έχουν τήν έννοιαν τής ενσπλαγχνίας ή φιλανθρωπίας, Ύπέρ τούτου δέ 
συνηγορούν πολλά: 

χρησις συνωνύμων είνε σύνηθες φαινόμενον έν τη Γραφή. 

Ή «κρίσις» καί τό «κρίμα» άφ’ ένός, ό «έλεος», τό «έλεος», ή'«έλεημο- 
συνη» καί τό «έλεείν» άφ’ έτέρου συναντώνται είς χωρία, όπου δέν είνε 
δυσκολον ν’ άντιληφθη τις, ότι πρόκειται περί συνωνυμίας. Παραθέτομεν 
καί σχόλιάζομεν τοιαύτα χωρία: 

«*Αγαπρ ελεημοσύνην καί κρίσιν, τού έλέονς Κυρίου πλήρης ή γή^^ 
(Ψαλμ. 32 : 5). 
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*Η δευτέρα πρότασις του στίχου κατά τινα τρόπον καί κατ’ ούσίαν είνε 
έπανάληψις τής πρώτης προτάσεως. Καί δ,τι είς την πρώτην πρότασιν 
όνομάζεται «έλεημοσύνη» καί «κρίσις», είς τήν δευτέραν όνομάζεται 
«ίλεος». Τό «κρίσις» δηλαδή είνε συνώνυμον του «έλεημοσύνη» καί τού 
«έλεος». 

«Έλέησόν με κατά τό κρίμα των άγαπώντων τό όνομά σου» (Ψαλμ. 118 
: 132). 

Ή έννοια τού λόγου είνε: Έλέησόν με συμφώνως πρός τό έλεος, τό 
όποιον δεικνύεις είς έκείνους, οΐ όποιοι άγαπούν τό όνομά σου. «Κρίμα» 
δηλαδή είνε τό ελεος. 

«Τής φωνής μου άκουσον. Κύριε, κατά τό ελεός σου, κατά τό κρίμα σου 
ζήσόν με» (Ψαλμ. 118 ; 149). 

*Η έννοια τού λόγου είνε: Κύριε, άκουσον τήν φωνήν μου συμφώνως 
πρός τό ^λεός σου, δός μοι ζωήν συμφώνως πρός τήν ενστιλαγχνίαν σου. 
Πρός τήν φράσιν «κατά τό κρίμα σου ζήσόν με» πρβλ. «έλθέτωσάν μοι οί 
οίκτιρμοί σου καί ζήσομαι», στίχ. 77, «κατά τό Ιλεός σου ζήσόν με», στίχ. 
88, «έν τφ ελεεί σου ζήσόν με», στίχ. 159. 

«Καί μνηστεύσομαί σε έμαυτφ έν όικαωσύνη καί έν κρίματι καί έν 
έλέει καί ϊν οίκτιρμοϊς» (*Ωσ. 2 : 21). 

Τό «κρίμα» είνε συνώνυμον πρός τό «ελεος», έτι δέ πρός τό «οίκτιρμοί» 
και τό «όικαιοσυντι», τό όποιον πολλάκις σημαίνει τήν καλ<ΐ)(τνντ}ν, τήν 
άγαθήν καί εύσπλαγχνον διάθεσιν. 

«"Έλεον καί κρίμα φυλάσσου» (*Ωσ. 12 : 7). 

Τούτο σημαίνει: Νά δεικνύης ίλεος καί εύσπλαγχνίαν (Πρβλ. Ήσ 56 

: 1 ). 

«Μετά κρίματος σωθήσεται ή αΙχμαλωσία αύτής καί μετά έλεημοσυ- 
νης» (*Ησ. 1 : 27). 

Ό λόγος ούτος σημαίνει, ότι ή σωτηρία των αΙχμαλώτων θά όφείλεται 
είς εύστϊλαγγνίαν καί Ιλεος. 

«Έγώ είμι Κύριός, ό ποιων ελεος καί κρίμα καί δικαιοσύνην έπί τής 
γης» (Τερ. 9 : 24). 

Τό «κρίμα» είνε συνώνυμον τού «ελεος», έτι δέ καί τού «δικαιοσύνη», 
τό όποΐον πολλάκις σημαίνει τήν καλωσύνην καί τήν εύσπλαγγνίαν. Καθ’ 
ήμάς δέ ή έννοια τού έλέους καί τής εύσπλαγχνίας περιέχεται καί είς τούς 
έπομένους στίχ. 25 - 26. Τό «έπισκέφομαι» τού στίχ. 25 είνε έπί καλής 
σημασίας, όχι έπί τιμωρητικής, καί ή έννοια των στίχ. 25 - 26 είνε, δτι ό 
Θεός θά ένδιαφερθή διά τούς περιτετμημένους καί τούς άπεριτμήτους 
άδιακρίτως, διότι καί οΐ περιτετμημένοι είνε άπερίτμητοι τήν καρδίαν, οί 
πάντες δηλαδή είνε άμαρτωλοί, ό δέ θεός, έννοείται, θά ένδιαφερθή δι’ 
όλους έξ εύσπλαγχνίας. Τούτο δέ ύπενθυμίζει τό *Ρωμ, 11 : 32, «Συνέκλει- 
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σεν ό θεός τούς πάντας είς άπεί,θειαν, Χνα τούς πάντας ^εήοη». 

οι όροι 4(κρίσις» καί ^κρίμα» δχουν τήν σημασίαν τού έλέονς ή τής 
εύσπλαγχϊ^ίας καί είς χωρία, όποια τά έξης σχολιαζόμενα: 

«Έάν τε γάρ ώ δίκαιος, ούκ είσακούσεταί μου, τού κρίματος αύτού 
δεηθήσομαι» (*Ιώβ 9 : 15). 

*Η έννοια τού λόγου τούτου είνε, δτι, καί άν ό άνθρωπος ήτο δίκαιος, 
πάλιν θά είχεν άνάγκην τού έλέονς τού θεού. 

«Ό καλός άνθρωπος έλεεϊ καί δανείζει· οίκονομει τά πράγματα αύτού 
έν κρίσεί)* (Ψαλμ, 112 : 5 κατάτό Μασοριτικόν. Πρδλ. 111 : 5 κατά τούς 
Ο'). 

*Η φράσις «οίκονομεί τά πράγματα αύτού έν χρίσει» σημαίνει, δτι ό 
καλός άνθρωπος οίκονομει τά πράγματά του διά καλωοννην, δι’ έλεος· 
φροντίζει ούτως, ώστε νά εΐνε είς θέσιν νά έλεη καί νά δανείζη. Ή πρόθε* 
σις δηλαδή «έν» έν τφ χωρίφ τούτφ έχει τελικήν έννοιαν, όπως καί είς 
άλλα χωρία, π.χ. έν Έφεσ. 4 : 24 . 

«οι οικτιρμοί σου πολλοί. Κύριε* κατά τό κρίμα σου ζήσόν με» (Ψαλμ. 
118 : 156). 

Είνε προφανές, δτι «οΐ οίκτιρμοί» καί «τό κρίμα» είνε συνώνυμα, δθεν 
ή λέξις «κρίμα» δύναται νά μεταφρασθη «Ιλεος». Πρός τήν φράσιν «κατά 
τό κρίμα σου ζήσόν με» πρβλ. «κατά τό έλεός σου ζήσόν με», στίχ. 88, «έν 
τφ έλέει σου ζήσόν με», στίχ. 159. 

«Τό άπολωλός ζητήσω καί τό πλανώμενον έπκπρέψω καί τό συντε- 
τριμμένον καταδήσω καί τό έκλείπον ένισχύσω καί τό Ισχυρόν φυλάξω καί 
βοσκήσω αυτά μετά κρίματος» (Ίεζ. 34 : 16). 

Τό «βοσκήσω αύτά μετά κρίματος» σημαίνει: «θά ποιμάνω αύτά μετά 
στοργής, φειόοϋς, εύστιλαγχνίας». 

*Ως ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτα παραθέτομεν καί σχολιάζομεν τρία χω¬ 
ρία: 

«Παίδευσον ήμάς. Κύριε, πλήν έν χρίσει καί μή έν θυμφ» (*Ιερ. 10 : 
24). 

Εκ των συμφραζομένατν γίνεται κατάδηλον, δτι «κρίσις» ένταύθα ση¬ 
μαίνει «έλεος, εύσπλαγχνίίΐ». Μεταφράζομεν: «Παίδευσον ήμάς, Κύριε, 
άλλά μέ έλεος (ή εύσπλαγχνίαν) καί όχι μέ θυμόν». Τό «παιδεύειν έν 
χρίσει» είνε Ισοδύναμον πρός τό «παιδεύειν έν έλέει», Ψαλμ. 140: 5 κατά 
τούς Ο , Σοφ. Σολ. 11:9, καί τό «παιδεύειν ένέπιεικεί^ι», Β' Μακ. 10:4. 

«Μη φοβηθής συ, δούλέ μου Ιακώβ, λέγει δ Κύριος* διότι έγώ είμαι 
μετά σού· διότι, καί άν καταστρέφω έντελώς δλα τά άλλα έθνη, δπου σέ 
έξωσα, σέ δμως δέν θά καταστρέφω έντελώς, άλλά θά σέ παιδεύσω έν 
χρίσει, καί έξ όλοκλήρου δέν θά σέ άθωώσω» (Ίε(?· 46 : 28 κατά τό Μασο- 
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ριτικόν. *Ιδέ καί 26 : 28 κατά τούς Ο', δπου άπαντά ή φράσις «είς κρίμα» 
ή κατ’ άλλην γραφήν «εις κρίσιν», ήτις ΙσοδυναμεΙ πρός τό «έν κρίσει»). 

«Έγώ είμαι μετά σου, λέγει ό Κύριος, διά νά σέ σώσω· καί άν κατα¬ 
στρέφω έντελως όλα τά Ιθνη, όπου σέ διεσκόρπισα, σέ όμως δέν θά κατα¬ 
στρέφω έντελώς, άλλά θά σέ παιδεύσω έν κρίσει, καί έξ όλοκλήρου δέν θά 
σέ άθωώσω» (*Ιερ. 30 : 11 κατάτό Μασοριτικόν). 

Καί είς τά δύο τελευταία χωρία «κρίσις» σημαίνει «ελεος, ενσπλαγ- 
χνια#, όπως είς τό πρό τούτων παρατεθέν χωρίον *Ιερ. 10 : 24. 

Άπεδείχθη λοιπόν, ότι ό όρος «κρίσις» (ή «κρίμα») έχει καί τήν σημα¬ 
σίαν τσΟ έλέους, τής εύσπλαγχνίας, της φιλανθρωπίας. 

Άλλ’ αύτήν την σημασίαν έχει καί ό όρος «πίστις», ώς άποδεικνύομεν 
έν τή έρμηνείςί τού Λουκ. 16 : 10 - 12 έν σελ. 84 - 85. 

Έκ των χωρίων, τά όποια χρησιμοποιούμεν έκεΐ, Ιδιαιτέρως άξιο- 
πρόσεκτατόΨαλμ. 32:4 - 5καίτό*Ωσ. 2: 21 -22 κατά τούς Ο'. Διότι, δπως 
είς τό έρευνώμενον χωρίον Ματθ. 23 : 23 άπαντοϋν οΐ όροι «κρίσις», 
«έλεος» (άρσ.) καί «πίστις», ούτω καί είς τά χωρία τούτα άντιστοίχως 
άπαντούνοί όροι «κρίσις», «έλεος» (ούδ.) καί «πίστις»- «κρίμα», «έλεος» 
(ούδ.) καί «πίστις». Είς άμφότερα δέ τάχωρία οΐ όροι ούτοι είνε συνώνυ¬ 
μοι. Όπως δέ είς τά χωρία ταΰταοί τρείς όροι είνε συνώνυμοι, ούτω καί είς 
τό ύπ’ όφιν χωρίον τού Ματθαίου. 

Ή συνωνυμία των τριών όρων τής φράσεως τού Ματθαίου «τήν κρίσιν 
καί τόν έλεον καί τήν πίστιν» καθιστά τήν φράσιν τούτην Ισοδύναμον 
πρός τήν άντίστοιχον φράσιν τού παρα^ήλου χωρίου Λουκ. 11 : 42 «τήν 
κρίσιν καί τήν αγάπην τού θεού». Ύπό «τήν άγάπην τού θεού» πρέπει νά 
έννοήσωμεν τήν άγάπην, τήν όποίαν θέλει ό θεός μεταξύ των άνθρώπων, 
όχι τήν άγάπην πρός τόν θεόν, όπως έσφαλμένως νομίζεται. Πλέον συγκε- 
κριμένως, ύπό «τήν άγάπην τού θεού» πρέπει νά έννοήσωμεν «τόν έλεον 
καί τήν πίστιν» τού Ματθαίου, ήτοι τό έλεος καί τήν φιλανθρωπίαν. Ούτω 
δέ ή φράσις τού Λουκ. 11 : 42 «τήν κρίσιν {ϊμοι τήν εύσπλαγχνίαν) καί τήν 
άγάπην τού θεού» συμφωνεί καί πρός «τήν έλεημοσύνην» τού προηγουμέ¬ 
νου στίχ. 41. Διότι οΐ δύο στίχοι Λουκ. 11 : 41 καί 42 δέν φαίνονται 
μεταξύ των άσχετοι, άλλά μάλλον συνδέονται κατά τήν έξής έννοιαν: Σάς 
προτρέπω νά δώσετε έλεημοσύνην. Άλλ* ούαί είς σάς, διότι δίδετε τά 
ευτελή είδη τού κήπου καί άφήνετε τά ούσιώδη τού άνθρωπισμού, τήν 
εύσπλαγγνίαν καί τήν άγάπην, τά όποΐα θέλει 6 θεός (Πρβλ.Ματθ. 9 : 13 
καί 12 : 7), καί άνευ των όποίων άληθινή έλεημοσύνη δέν λογίζεται. 

Τέλος διά τής φράσεως «ταύτα δέ έδει ποίησαι-κάκεΐνα μή άφιέναι» τί 
κατά σειράν έννοείται; Ύπό τήν λέξιν «ταύτα» έννοείται τό «άποδεκα- 
τούν τό ήδύοσμον καί τό άνηθον καί τό κύμινον», ύπό δέ τήν λέξιν «κά- 
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κείνα» έννοοΰνται «ή κρίσις καί ό ^λεος καί ή πίστις»; ’Ή άντιστρό(ρωζ 
υπό την λέξιν «τούτα» έννοείται «ή κρίσις καί ό ίλεος καί ή πίστις», ύπό 
δέ την λεξιν «κάκείνα» έννοείται τό «άποδεκατούν τό ήδύοσμον καί τό 
άνηθον καί τό κυμινον»; "Άλλοι νομίζουν τό πρώτον καί άλλοι τό δεύτε¬ 
ρον. Αλλά δίκαιον έχουν οΐ νομίζοντες τό πρώτον. Διά τού «ταύτα δέ έδει 
ποίήσαί» έννοείται έκείνο, τό όποιον οί γραμματείς καί Φαρισαίοι έποί- 
ουν, τό άποδεκατούν δηλαδή τό ήδύοσμον καί τό άνηθον καί τό κυμινον. 
Διά δέ τού «κάκεΐνα μή αφιέναι» έννοοΰνται «ή κρίσις καί ό έλεος καί ή 
πίστις», διότι δι’ αύτά ό Ιησούς έχρησιμοποίησε τό ^μα «άφιέναι» εΐ- 
πών, «καί άφήκατε τά βαρύτερα τού νόμου, τήν κρίσιν καί τόν έλεον καί 
τήν πίστιν». 

Κατά ταύτα ή όρθή έννοια τού Ματθ. 23 : 23 είνε: 

« Αλλοίμονον είς σάς, γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, διότι δί¬ 
δετε τό δέκατον τον ήδνόσμου καί τον άνηθον καί τον κνμίνον, καί άφή- 
σατετάστζονδαιότερα τον νόμον, τήν ενσηλαγχνίανκαί τό ^λεοςκαί 

τήν φιλανθρωπίαν καί αύτά άπρεπε νά κάνετε\ καί έκεΐνα^ νά μή 
άφήνετε». 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό «πίστις» έχει τήν έννοιαν της φιλανθρωπίας 
ή της εύσπλαγχνίας ή τού έλέους καί έν Α' Τιμ. 1 : 14, Γαλ. 5 : 22, ώς 
έρμηνεύομεν έν τοίς οίκείοις τόποις (σελ, 244 - 245, 212). 


Ματθ. 26 : 64 

«ΕΡΧΟΜΕΝΟΝ ΕΠΙ ΤΩΝ ΝΕΦΕΛΩΝ ΤΟΥ ΟΥΡΑΝΟΥ» 


«Λέγει αντφ ό Ίησονς· σν είπας· πλήν λέγω 
νμίν, άπ* άρτι άψεσθε τόν Υιόν τού άνθρώπον 
καθήμενον έκ δεξιών τής Δννάμεως καί έρχό- 
μ εν ον έηί τών νεφελών τον ονρανον». 

Τό χωρίον τούτο, είς τήν δίκην τού "Ιησού ένώπιον τού Συνεδρίου 
άναφερόμενον καί έκ τών μεγάλειωδεστέρων τού Ευαγγελίου, δέν έξηγεί- 
ται όρθώς ώς πρός τήν τελευτά ίαν φράσιν «έρχόμενον έπί τών νεφελών τον 


1. (Νά δ(6ετε τό δέκατον τού Ι)δυόομου καί τού άνήθου καΐ τού κυμίνου, δπως δίδίτε). 

2. (Τήν εύσπλαγχνίαν καί τό ίλεος καΐ τήν φιλανθρωπίαν). 
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ονρανον», μάλλον δέ καί ώς πρός τήν λέξιν «πλήν». Επίσης δέν άποδίδε- 
ται όρθως τό «δψεσθε» καί δέν φαίνεται νά κατανοήται ύπό πάντατν ό 
ποιητικός χαρακτήρ καί ή άκριβής σημασία τοΰ λόγου τού Χριστού «άπ’ 
άρτι όφεσθε τόν ΥΙόν τού άνθρώπου καθημενον έκ δεξιών τής Δυνάμεως 
κλπ.». 

Διά της φράσεως «έρχόμενον έπί των νεφελών τον ουρανού» οΐ έρμη- 
νευταί νομίζουν δτι σημαίνεται ή έλευσις τού *Ιησού κατά τήν δευτέραν 
παρουσίαν πρός κρίσιν τού κόσμου, ή ή έλευσις αύτού πρός καταοαροφήν 
τού Ιουδαϊκού Έθνους διά των 'Ρωμαίων (70 μ.Χ.)» ή άμψότερα τούτα, 
τής κρίσεως τού Ιουδαϊκού Έθνους λαμβανομένης ώς συμβόλου τής τελι¬ 
κής κρίσεως τού κόσμου. *Αλλά τό χωρίον ούτε δευτέραν παρουσίοτν καί 
τελικήν κρίσιν άναφέρει, ούτε άλλην κρίσιν. Ούτε φαίνεται νά ήτο είς τήν 
πρόθεσιν τού *Ιησού νά Ιπισείση είς τούς δικαστάς του τόν φόβον τιμωρη- 
τικής κρίσεως. Κατά τόν Απόστολον ό Ιησούς «πασχών ούκ ήπείλει» (Α' 
Πέτρ. 2 : 23). Τό δέ σπουδαιότερον, τάς έκδοχάς ταύτας των έρμηνευτών 
περί κρίσεως τού Τουδαϊκού Έθνους καί τελικής κρίσεως τού κόσμου 
άποκλείει έντελώς ή φράσις «άπ' άρτι δφεσθε». Τό «άπ" άρτι» σημαίνει 
«άπό τώρα, άπό τού χρόνου τής σταυρώσεως, καί είς τό έξης». Τό δέ 
^δφεσθε» κατ’ άκολουθίαν σημαίνει «όιαρκώς θά βλέπετε», δχι «θά ίδητε 
μίαν φοράν». Συνεπώς τό ^δψεσθε» κακώς μεταφράζεται «θά ίδητε». Ή 
όρθή μετάφρασις είνε «θά βλέπετε». Πρόκειται δηλαδή περί μέλλοντος 
διαρκείας. Ό Ιησούς λοιπόν λέγει είς τους Ιουδαίους: ’Από τώρα, όπότε 
με σταυρώνετε, καί εις τό έξης θά βλέπετε νά κάθωμαι είς τά δεξιά τής 
Δυνάμεως (ήτοι τού παντοδυνάμου θεού) καί νά έρχωμαι έπί των νεφε¬ 
λών τού ουρανού. Τόσον ή έκ δεξιών καθέδρα όσον καί ή έπί τών νεφελών 
έλευσις παρουσιάζονται ώς διαρκή γεγονότα, μέ χρονικήν δέ άρχήν τόν 
καιρόν τού πάθους. Αλλά βεβαίως ούτε ή δευτέρα παρουσία ούτε ή κρίσις 
τού Ιουδαϊκού Έθνους διά τών λεγεώνων τού Τίτου είνε διαρκή γεγο¬ 
νότα, ούτε κανέν έξ αύτών συμβαίνει κατά τόν χρόνον τής σταυρώσεως τού 
Ιησού. 

Τό «έρχόμενον έπί τών νεφελών τού ούρανού» οί έρμηνευταί ένόμισαν 
δτι σημαίνει έλευσιν τού Ιησού πρός κρίσιν, διότι τό «έρχεσθαι» άντε- 
λήφθησαν έν τή συνηθει έννοίφ τής πρός ήμάς κινήσεως, ένφ τό ρήμα 
σημαίνει κίνησιν πρός οΙανδήποτε διεύθυνσιν, καί δή καί άντίθετον τής 
πρός ήμάς. Πρός άπόδειξιν δέ τούτου άντί άλλων προσάγομεν τό μεσσια- 
κόνχωρίον Δον. 7 : 13, έκ τού όποίου όρμάται ό Χριστός έν τή φρασιολο- 
γίρ αύτού περί ΥΙού άνθρώπου καί έλεύσεως αύτού έπί τών νεφελών τού 
ουρανού: « Ιδού μετά τών νεφελών τού ούρανού ώς υΙός άνθρώπου έρχό~ 
μένος ι/ν και Ιως τού Παλαιού τών ήμερών έφθασε». Είνε σαφές ένταύθα, 
δτιτό «έργόμενος ήν» (= ήρχετο) δέν σημαίνει κίνησιν πρός ήμάς, τούς έπί 
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γης, άλλά πρός τόν Παλαιόν των ήμερων, τόν έν ούρανοίς Θεόν. *0 Μεσ¬ 
αίας τού προφητικού χωρίου ήρχετο άνω, πρός τόν *Ύ'ψιστόν, καί έφθασε 
μέχρις αύτού. Επειδή δέ τό ^ίρχεσθαι» συνήθως άντιλαμβανόμεθα έν τή 
έννοίςι της πρός ήμάς κινήσεως, ήτοι ώς άντίθετον τού «ύπάγειν», έν τφ 
χωρίφ τού Δανιήλ τό «έρχόμενος ήν» καλλίτερον είνε νά μή μεταφράζεται 
«ήρχετο» άλλ’ «έφέρετο». Τήν έννοιαν τού «φέρεσθαι» καί όχι είδικώς τού 
«πρός ήμας κινείσθαι» έχει τό «έρχεσθαι» καί έν τφ ύπ’ όψιν χωρίφ τού 
Ματθαίου. Ή φράσις δηλαδή «έρχόμενον έπί των νεφελών τού ουρανού» 
πρέπει νά μεταφράζεται: «νά φέρεται έπί ιών νεφελών τού ούρανού». Δέν 
λέγει ένταύθα, δτι ό Υιός τού άνθρώπου θά έλθη νά κρίνη τούς άνθρώ- 
πους, άλλά λέγει, δτι θά είνε είς τά ύψη καί αΐ νεφέλαι θά είνε τό μεγαλο¬ 
πρεπές όχημα, έπί τού όποίου θά φέρεται. Κατά ταΰτα ό Ιησούς λέγει: 
Άπό τώρα (καί είς τό έξης) θά βλέπετε τόν Υιόν τού άνθρώπου νά κάθη- 
ται είς τά δεξιά τής Δυνάμεως (τού παντοδυνάμου θεού) καί νά φέρεται 
έπί τών νεφελών τού ούρανού. 

’Αλλά τί έννοεί ό Ιησούς διά τών λόγατν τούταχν; Οί λόγοι είνε παρά¬ 
δοξοι, πολύ παράδοξοι. Διότι ό Ιησούς λέγει «άπ* αρτι»^ άπό τού χρόνου 
τής σταυρώσεως. Καθ’ δν χρόνον ό Υίός τού άνθρώπου θά ήτο έπί τού 
σταυρού, πώς θά έκάθητο καί είς τά δεξιά τού Θεού, πώς θά έφέρετο καί 
έπί τών νεφελών τού ούρανού; Πώς θά ήδύναντο καί τά τρία ταύτα νά 
συμβαίνουν συγχρόνως; Ειδικώτερον, πώς συμβιβάζεται τό διαρκώς «κα- 
θήσθαι έκ δεξιών τής Δυνάμεως» πρός τό συγχρόνως «έρχεσθαι (= φέρε¬ 
σθαι) έπί τών νεφελών τού ούρανού»; "Η κάθηταί τις ή κινείται. Καί τά δύο 
συγχρόνως είνε άδύνατα. Πώς έπίσης έννοεΐται τό διαρκώς φέρεσθαι έπί 
τών νεφελών τού ούρανού καί όχι έπί τινα μόνον χρόνον; Πώς δέ τέλος ό 
Χριστός λέγει είς τούς Ιουδαίους, «άπ’ άρτι δψεσθε τόν Υιόν τού άνθρώ¬ 
που», ένφ πρό όλίγων ήμερών είπε τό άντίθετον, «ον μή με ΐόητε απ' άρτι»; 
(Ματθ. 23 : 39). 

Πρός κατανόησιν τού παραδοξοτάτου χωρίου δέον νά ληφθή ύπ’ δψιν, 
δτι ένταύθα ό Ιησούς δέν έκφράζεται κυριολεκτικώς, άλλά μεταφορικώς 
καί ποιητικώς, δπως έξεφράσθη άλλοτε, δτε έλεγε πρός τόν Ναθαναήλ περί 
τών μαθητών: «*Απ’ άρτι δψεσθε τόν ούρανόν άνεψγότα, καί τούς άγγέ- 
λους τού θεού άναβαίνοντας καί καταβαίνοντας έπί τόν ΥΙόν τού άνθρώ¬ 
που» (Ιωάν. 1 : 52). ΟΙ λόγοι ούτοι δέν σημαίνουν, δτι οΐ μαθηταί θά 
έβλεπον πραγματικώς άνοικτόν τόν ούρανόν κλπ., άλλά σημαίνουν, δτι είς 
(χύτους θ’ άπεκαλύπτοντο θαυμάσια τού ύπερφυσικού κόσμου, μεγάλεαί)- 
δεις άλήθειαι περί τού Μεσσίου. Ούτω καί οΐ λόγοι τού ύπ’ δψιν χωρίου 
τού Ματθαίου δέν σημαίνουν, δτι οΐ Ιουδαίοι θά έβλεπον πραγματικώς 
τόν Ιησούν νά κάθηται είς τά δεξιά τού Θεού κλπ., άλλά σημαίνουν, δτι έκ 
σημείων καί άλλων γεγονότων θά έβλεπον αύτόν όοξαζόμενον. Τό «κα- 



41 


θήσθαί έκ δεξιών τής Δχτνάμεως», ύπαινιγμός τού μεσσιακού χωρίχ^υ 
Ψαλμ. 109(110) : 1, σημαίνει δικαίωσιν καί δόξαν τού Ιησού. Καί τό 
«έρχεσθαι (= φέρεσθαι) έπί τών νεφελών τού ούρανού (Πρβλ. «ό τιθείς 
νέφη την έπίβασιν αύτού», Ψαλμ. 103[1041:3) σημαίνει ύψωσιν καί δόξαν. 
Διά μιάς λέξεως αΐ δύο ποιητικαί καί μεγαλειώδεις φράσεις σημαίνουν 
«όοξάζεσθαι». Αντί τών δύο φράσεΐΰν ό *Ιησούς θά ήδύνατο άπλώς νά 
είπη: Άπό τώρα θά βλέπετε τόν Υίόν τού άνθρώπου νά δοξάζεται. ΑΙ δύο 
φράσεις δηλαδή κατ’ ούσίαν σημαίνουν τό αύτό. Εντεύθεν έν Λουκ. 22 : 
69 άπαντά ή πρώτη μόνον φράσις. 

Κατά ταύτα ό Ιησούς είνε ώς έάν έλεγεν είς τούς δικαστάς του: ’Από 
τώρα, όπότε μέ θανατώνετε, νομίζοντες ότι ούτω θά σβήσετε τό όνομά μου, 
πρός τραγικήν είς βάρος σας εΙρωνείαν άπό τώρα άκριβώς θά βλέπετε νά 
όοξάζωμαι. Ό θάνατός μου θά είνε άπαρχή διαρκούς δόξης. Ό ποιητικός 
καί μεγαλειώδης λόγος τού *Ιησού πρός τούς δικαστάς του συμπίπτει κατ’ 
ούσίαν πρός τόν άπλούν λόγον, τόν όποιον είπεν είς τούς Μαθητάς του 
όλίγον πρό τού πάθους: «Έλήλυθεν ή ώρα ίνα όοξασθή ό Υίός τού άνθρώ¬ 
που» (Ίωάν. 12 : 23). Πραγματικώς δέ τά σημεία κατά τόν καιρόν τού 
πάθους, τά μετά ταύτα σημεία έν όνόματι τού Ιησού, ή καταστροφή τού 
Ιουδαϊκού ’Έθνους ύπότών *Ρωμαίων καί ή θεμελίωσις, ή κραταίωσις καί 
ή συνέχεια τής Εκκλησίας διά μέσου τών αίώνων δικαιώνουν καί δοξά¬ 
ζουν τόν Ίησούν ήδη άπό τού χρόνου τής σταυρώσεως καί μετά ταύτα 
διαρκώς. 

Τέλος ώς πρός τό «πλήν» τού ύπ’ δφιν χωρίου τού Ματθαίου έχομεν νά 
παρατηρήσωμεν τά έξης: Οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν τούτο ώς άντιθετι- 
κόν. ’Αλλά μεταξύ τών λόγων τής συναφείας τού ^τιλήν» δέν ύπάρχει άντί- 
θεσις. Πώς δέ οίκονομούν τό πράγμα οί έρμηνευταί; Υπονοούν τήν άπι- 
στίαν τού άρχιερέως καί τών άλλων δικαστών καί πρός αύτήν άντιθέτουν 
τήν διακήρυξιν τού Τησού περί δικαιώσεως καί δόξης του άπό τού χρόνου 
τής θανατώσεώς του καί έξής. Ούτως είς τούς λόγους, «σύ είπας· τζλήν 
λέγω ύμΐν, άπ’ άρτι όψεσθε κλπ.», δίδουν τήν έννοιαν: Ό Ιδιος τό είπες, 
δτι είμαι ό Χριστός ό ΥΙός τού θεού. *Αλλά (έπειδή δέν πιστεύετε) λέγω 
είς σάς, ότι άπό τώρα θά βλέπετε κλπ.». 

Νομίζομεν ότι τό «πλήν» ένταύθα δέν είνε άντιθετικόν καί δέν ύπάρχει 
άνάγκη νά ύπονοήσωμεν έννοιαν πρός σχηματισμόν άντιθέσεως. Τό σχετι¬ 
κόν μέρος τού χωρίου δύναται νά έρμηνευθή χωρίς νά ύπονοήσωμεν έν¬ 
νοιαν, φυσικώς καί εύστόχως, έάν τό «πλήν» έκλάβωμεν έν έπιρρηματική 
έννοίρ καί μεταφράσωμεν «μόνον». Αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει είς πολλά 
χωρία τής Γραφής. Παραθέτομεν ώρισμένα: 

«Σύ έση έπί τφ οίκψ μου, καί έπί τφ στόματί σου ύπακούσεται πάς ό 
λαός μου* πλήν τόν θρόνον ύπερέξω σου έγώ» (Γεν. 41 : 40). 
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«Πλήν έν γη Γεσέμ, ού ήσαν οΐ υιοί Ισραήλ, ούκ έγένετο ή χάλαζα» 
(Έξόδ. 9:26). 

«Ούκ έκλείψει σοι άνήρ άπό προσώπου μου καθήμενος έπΙ θρόνου 
Ισραήλ, πλήν έάν φυλάξωσιν οΐ υΙοί σου τήν όδόν αύτών τού πορεύεσθαι 
έν τφ νόμφ μου» (Β' Παρ. 6:16). 

«’Όντως είς ψεύδος ήσαν οί βουνοί καί ή δύναμις των όρέων, πλήν διά 
Κυρίου Θεού ήμών ή σωτηρία τού Ισραήλ» ('Ιερ. 3 : 23). 

^Πλήν ύμας έγνων έκ πασών των φυλών τής γης» (Άμ. 3:2). 

«Υμείς μή ζητείτε τί φάγητε καί τί πίητε... τιλήν ζητείτε τήν βασι¬ 
λείαν τού Θεού, καί ταύτα πάνταπροστεθήσεταιύμΙν» (Λουκ. 12 : 29, 31). 

«Ιδού έγώ δεδεμένος τφ πνεύματι πορεύομαι είς Ιερουσαλήμ, τά έν 
αυτή συναντήσοντά μοι μή είδώς, πλήν ότι τό Πνεύμα τό "Αγιον κατά 
πόλιν διαμαρτύρεται λέγον δτι δεσμά με καί θλίψεις μένουσιν» (Πράξ. 20 
: 22 - 23). 

Είς τάς περιπτώσεις ταύτας σαφώς τό ^τιλήν» σημαίνει ^μόνον». 

Κατά ταύτα έν τφ προκειμένφχωρίφ τού Ματθαίου τό «συ είπας· πλήν 
λέγω ύμίν, άπ’ άρτι δψεσθε κλπ.» έχει τήν έννοιαν: «Τό είπες σύ· μόνον 
λέγω είς σάς, άπό τώρα θά βλέπετε κλπ,». Ή έκδοχή τού «πλήν» έν τή 
έννοίςι τού «μόνον» άνταποκρίνεται άριστα πρός τήν σιωπήν τού Ιησού 
(«ό δέ Ιησούς έσιώπα», στίχ. 62) καί πρός τήν φράσιν «συ είπας», Δι’ 
άλλων λόγων ό Ιησούς, σιωπών καί λύσας πρός στιγμήν τήν σιωπήν, 
άπήντησεν είς τόν άρχιερέα: Τό είπες σύ, δτι είμαι ό Χριστός ό Υιός τού 
Θεού. Δέν χρειάζεται νά τό είπω έγώ. Τούτο μόνον λέγω έγώ είς σάς, δτι 
άπό τώρα θά βλέπετε νά δικαιώνωμαι καί νά δοξάζωμαι. 

Υπέρ τής έκδοχής τού «πλήν» έν τη έννοίςι τού «μόνον» συνηγορεί καί 
ή άπουσία αύτού έκ τού παραλλήλου χωρίου Μάρκ. 14:62: «Ό δέ Ιησούς 
είπεν* έγώ είμι* καί δψεσθε τόν ΥΙόν τού άνθρώπου έκ δεξιών καθήμενον 
τής Δυνάμεως καί έρχόμενον έπί τών νεφελών τού ούρανού». "Αν τό 
«πλήν» τού Ματθαίου είχεν άντιθετικήν σημασίαν, δπως νομίζουν οΐ έρ- 
μηνευταί, θά ήδυνατο νά ύπάρχη καί είς τόν Μάρκον, ύπονοουμένης καί 
ένταύθα, διά τήν άντίθεσιν, τής άπιστίας τών δικαστών: «έγώ εΙμι* πλήν 
δψεσθε κλπ.», ήτοι: «έγώ είμαι, άλλά (έπειδή δέν πιστεύετε) θά βλέπετε 
κλπ.». Τό «πλήν» δέν ύπάρχε ι είς τόν Μάρκον, διότι τούτο έχει μάλλον τήν 
έννοιαν τού «μόνον», αύτή δέ ή έννοια μετά τήν φράσιν τού Μάρκον «έγώ 
είμι» δέν εύσταθεί, ένφ πρός τήν άντίστοιχον φράσιν τού Ματθαίου «σύ 
είπας» άνταποκρίνεται άριστα: Είπεν ό άρχιερεύς, περιττεύει νά είπη ό 
Ιησούς. Ό Ιησούς λέγει/^άνον, δτι έπίκειται ή δόξα του. 

Κατόπιν τούτων τό Ματθ. 26 : 64 δέον νά μεταφράζεται: 

«Λέγει είς αυτόν ό Ιησούς: Ό ΐόιος τό είπες· μόνον λέγω εις σάς, άπό 
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τώ^α θά βλέπετε τόν Υιόν τον ανθρώπου νά κάθηται εις τά δεξιά τής 
Αννάμεα}ς'^ καί νά φέρετα ι έπί των νεφελών τού ουρανού». 


Ματθ. 28 : 19 - 20 

«ΜΑΘΗΤΕΥΣΑΤΕ» 


«Πορενθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, 
δαπτίζοντες αυτούς εις τό όνομα τον Πατρός 
καί τον Υιού καί τον Άγιον Πνεύματος, διδά¬ 
σκοντες αυτούς τηρεΙν πάντα όσα ένετειλάμην 
νμίν». 


Τό γνωστότατον τοϋτο καί περί(ρημον χωρίον, κλασσικόν περί Τριάδος 
καί ιεραποστολής, ώς πρός την λέξιν «μαθητεύσατε» έρμηνεύεται καί μετα¬ 
φράζεται έσφαλμένως. Νομίζεται δηλαδή, δτι τό «μαθητεύσατε» σημαίνει 
«διδάξατε» ή «καταστήσατε μαθητάς». Καί βεβαίως αύτή είνε ή άρχική καί 
συνήθης σημασία τοΰ ρήματος «μαθητεύω», δθεν καί παρασύρονται οΐ 
έρμηνευταί είς έσφαλμένην έξήγησιν. Άλλ’ έν τφ προκειμένφ χωρίψ τοΰ 
Ματθαίου τό ρήμα ίχει έκφυγει έκ τής άρχικης καί συνήθους έννοίας καί 
Ιχειλάβει είδικήν έννοιαν, ή όποια οΰτε περιέχει τήν έννοιαν τής διδαχής 
καί μαθητείας, άλλ’ οΰτε άναγκαίως προϋποθέτει αΰτήν. 

Τό «μαθητεύσατε» δέν σημαίνει μέθοδον ή τρόπον, ήτοι διδο^ήν καί 
μαθητείιχν, πρός τόν σκοπόν νά καταστούν οΐ άνθρωποι μέλη τής Εκκλη¬ 
σίας. Αλλά σημαίνει αΰτόν τοϋτον τόν σκοπόν, τό νά καταστούν δηλαδή 
μέλη τής Εκκλησίας. Δι’ άλλων λόγων τό «μαθητεύσατε» σημαίνει «κατα¬ 
στήσατε χριστιανούς», «έκχριστιανίσατε». 

Ότι δέ πράγματι τό «μαθητεύσατε» σημαίνει έκχριστιάνισιν καί όχι 
μέθοδον ή τρόπον πρός έπίτευξιν αύτής, ήτοι διδασκαλίαν καί μαθητείαν, 
τούτο άποδεικνύεται έκ τού δτι μέθοδον ή τρόπον σημαίνουν αΐ δύο μετο- 
χαί «δαπτίζοντες», «διδάσκοντες», αΐ όποΐαι είνε τροπικαί. Επίσης τούτο 
άποδε ικνύεται έκ τής σημασίας των έν λόγφ δύο μετοχών. Ό Κύριος έδωκεν 
είς τούς Αποστόλους τήν έντολήν νά «μαθητεύσουν» τά έθνη - πώς; - «6α- 


1, "Η τού Παντοόννάμου. 
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ττυίζοντες»^ «όιό(ΐ(τκοντεζ». Αν χό «^αΟτ^τενοοίχε» είχεν έδώ την Εν¬ 
νοιαν της διδαχής καί μαθητείας, ή μετοχή ^βαπτίζοντες» θά ήτο άσυμβί- 
βαστος πρός αυτό καί άκαχανόητος, ή δέ μετοχή ^όιόάϋκοντες» θά ήτο 
ταύτολογία. Οΰτω δέ ή έννοια τής έντολής του Κυρίου θά ήτο: «Διδάξατε τά 
έθνη μέ χό νά δαπτίζετε, μέ τό νά διδάοκετε»! *Αλλά τώρα ή έννοια είνε: 
« Εκχρισηανισατε τά έθνη μέ τό νά δαπτίζετε, μέ τό νά διδάσκετε». 

Αξία παρατηρήσεως καί ή άντίθεσις μεταξύ τού άορΙστού χρόνου «μα¬ 
θητεύσατε» καί τού ένεστώτος χρόνου «διδάσκοντες». Καί ή άντίθεσις αύτή 
δεικνύει, δτι έδώ τό «μαθητεύω» δέν έχει την αύτήν σημασίαν μέ τό «διδά¬ 
σκω». Αξιόν ποιρατηρήσεως Επίσης, δτι προηγείται τό «δατιτίζοντες» καί 
έπεταιτό «διδάσκοντες». Καί τούτο, δχι μόνον διότιχριστιανόςγίνεταί τις 
κυρίως διά τού μυστηρίου τού δαπτίσματος, άλλά καί διότι 6 Κύριος 
άποδλέπει είς τά νήπια, τά όποια πρώτον δαπτίζονται καί ύστερον διδά¬ 
σκονται. ’Άξιον δέ παρατηρήσεως καί δτι αΐ μετοχαί τού χωρίου τίθενται 
παραλληλως και άσυνδέτως. Δέν λέγει δηλαδή «δατττίζοντες καί δίδάσκον- 
τες», άλλά «δατντίζοντες, διδάσκοντες». Τούτο σημαίνει, δτι είτε τό βάπτι- 
σμα ή ή διδαχή πρέπει νά έφαρμόζωνται άναλόγως τής περιπτώσεως. Τό 
δάπτιαμα είςτά νήπια, ή διδαχή είςτούς μεγάλους (άκολουθουμένη βεβαίως 
ύπό τού βιιπτίσματος). 

Κατά ταύτα τόχωρίον είνε Επιχείρημα ύπέρ τού νηπιοδαπτισμσύ, καί 
δχι ένδειξις κατά τού νηπιοβαπτισμού, όπως νομίζουν οί παρερμηνεύσντες 
τό «μαθητεύσατε» καί τονίζοντες τήν προτεραιότητα αύτού ώς πρός τό 
«βαπτίζοντες». 

Ότι τό «μαθητεύσατε» δέν έχει τήν έννοιαν τής διδο^ής, άλλά τής 
εκχριστιανίσεως, άποδεικνύεται Επίσης Εκ τού χωρίου Πράξ. 14 : 21: 
«Εναγγελισάμενοί τε τήν πόλιν Εκείνην καί μαθητενσαντες Ικανούς, ύπέ- 
στρεψαν είς την Λυστρ<χν». Καί Εν τφ χωρίφ τούχφ τό «μαθητεύω»^ άν καί ή 
έννοιά του είνε προφανεστέρα Ενταύθα, δέν άποδίδεται όρθώς. Ή όρθή 
έννοια τού όλου χωρίου είνε: «Καί άφού έκή^νζαν τό εύαγγέλιον είς τήν 
πόλιν Εκείνην καί έξεχριστιάνισαν άρκετούς, Επέστρεψαν είς τήν Λύ- 
στραν». Εδίδαξαν πολλούς. Εξ αύτών δέ διά τού βοιπτίσματος κ(χτέσΓησαν 
χριστιανούς άρκετούς. 

Τέλος, δτι τό «μαθητεύσατε» σημαίνει «έκχριστιανίσατε» φαίνεται καί 
Εκ τού δτι είς τάς Πράξεις των *Αποστόλα>ν τό «μαθητής» σημαίνει «τΐΐ- 
στός», «όηαδός τον Χριστού», «μέλος της *Εκκλησίας», «χριστιανός». Ούχω 
π.χ. έν Πράξ. 9 : 26 γράφεται: «Παραγενόμενος δέ 6 Σαύλος είς Ιερουσα¬ 
λήμ Επειράχο κολλόισθαι τοίς μαθηταις· καί πάντες Εφοβούντο αύτόν, μή 
πιστευοντες δτι έστί/ια^Γ^ς». Καί Εν Πράξ. 11: 26γράφεται: «Έγένετο... 
χρηματίσαι τε πρώτον έν *Αντιαχείφ τουςμαθητάςχριστιανούς». Διά πρώ- 
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την φοράν είς τήν Αντιόχειαν «οΐ μαθηταί», τά μέλη τής Εκκλησίας» 
ιονομάσθησαν — οννωνύμως — «χριστιανοί». 

Κατά ταΰτα ή όρθή άπόδοσις είς τήν σύγχρονον γλώσσαν τού ύπ’ ό-ψιν 
χωρίου Ματθ. 28 : 19 - 20 είνε: 

«"Αφού πορενθήτε, έκχρ ιστιανίσατε δλα τά ίθνη, με τό νά 6α- 
πτίζετε αύτούς είς τό όνομα τού Πατρός καί τού ΥΙού καί τού Αγίου 
Πνεύματος, μέ τό νά διδάσκετε αύτούς νά τηρούν όλα, όσα σας διέ¬ 
ταξα». 


Μάρχ. 9 : 49 - 50 

«ΠΑΣ ΓΑΡ ΠΥΡΙ ΑΛΙΣΘΗΣΕΤΑΙ» 


«Πάς γάρ πυρί άλισθήσεται, καί πάσα θυσία 
άλί άλισθήσεται^. Καλόν τό άλας· έάν δε τό 
άλας άναλον γένηται, έν τίνι αύτό άρτνσετε; 
*Έχετε έν έαντοϊς δίλας καί εΙρηνενετε έν άλλη- 
λοις». 


Τό παρόν χωρίον είνε έκ των δυσκολωτέρων. Ή δυσκολία έγκειται είς 
τήν πρώτην πρότασιν αύτού, «Πάς γάρ πυρί άλισθήσεται». Όλοι οΐ έ|η- 
γηταί τήν δοτικήν «πυρί» έκλαμβάνουν ώς δοτικήν τού μέσου, θεωροΰντες 
τό «πυρί άλισθήσεται» δμοιον πρός τό «άλί άλισθήσεται», έκ τοΰ Λευιτ. 2 
: 13 είλημμένον, δπου ή δοτική «άλί» είνε πράγματι τοΰ μέσου, άν καί έν 
τή περιπτώσει ταύτη ή έννοια τοΰ μέσου άτονει, διότι τό «άλί άλισθησε- 
ται» εΙνε έβραϊσμός, σημαίνον «^ά άλατισθη καλώς», καί βχι «θά άλατι- 
σθη δι* άλατος», δπο)ς άστόχως άποδίδουν οΐ έξηγηταί (Πρβλ. τό έν 
Λουκ. 22 : 15 «έπιθυμίςι έπεθύμησα», δπερ σημαίνει, «σφοδρώς έπεβύ- 
μησα», καί τό έν Τακ. 5 : 17 «προσευχή προσηύξατο», δπερ σημαίνει 
«έντόνως προσηυχήθη, θερμώς προσηυχήθη»). Κατά μίαν δ* έρμηνείαν ή 
εΙρημένη πρότασις σημαίνει: Πάς άδιόρθωτος άμαρτωλός θά άλατισθή 
διά πυρός, τοΰ άε^έστου πυρός της γεέννης, περί τοΰ όποίου ό Κύριος 


1. Κατά τό έκκλησιαστικόν κτΙμτνον. Ό Νεβίΐβ ηοραλτίητι τήν ηοότασιν καί κάσα Θνοία 
άλί άλισθήσεται. 



46 

ώμίλησε προηγουμένως (οτίχ* 43 - 48). Θά ^ιφθή δηλχχδη είς χό αΙώνιον 
πΰρ. ΚαΙ ούτω θά Ικανοποιήση την δικαιοσύνην τού Θεού, ένω ό εύσεβής 
ικανοποιεί αύτήν άλατιζόμενος διά πνευματικού άλατος καί γινόμενος 
εύπρόσδεκχος είς χόν Θεόν, δπως ή άλί άλιζομένη θυσία κατά τό Λευίτ. 2 
: 13, Κατ’ άλλην έρμηνείαν, ή όποια δρμάται έκ τής καθαρτικής Ιδιότη¬ 
τας τού πυρός, ή έν λόγφ πρότασις σημαίνει: Πάς άνθρωπος θά καθαρι- 
σθή διά πυρός· είτε τού πυρός τής αύταπαρνησεως διά τής άφαιρέσεως 
των σκανδαλιζόντων αυτόν μελών του (στίχ. 43, 45, 47), είτε τού πυρός 
τής γεέννης. ’Άλλοι θά γίνουν θυσίαι τώρα, καιόμενοι έν τφ πυρι τής 
αύταπαρνησεως, πράγματος όδυνηρού, καί άλλοι θά γίνουν θυσίαι μετά 
θάνατον, καιόμενοι έν τφ πυρί τής αΙωνίου κολάσεως, πράγματος άσυγ- 
κρίτως όδυνηροτέρου. 

Αί δυο αΰται έρμηνείαι είνε αΐ κύριαι έρμηνεΐαι της έν λόγω προτά- 
σεως τού έδαφίου. Άλλ’ ούτε ή πρώτη ούτε ή δευτέρα είνε Ικανοποιητική. 
Κατά τήν πρώτην έρμηνείαν τό «πάς» σημαίνει πάντα άδιόρθωτον άμαρ- 
τωλόν. ’Αλλά τούτο δέν φαίνεται πιθανόν. Τό «πάς» σημαίνει γενικώς 
πάντα άνθρωπον, δχι είδικώς πάντα άδιόρθωτον άμαρτωλόν. Επίσης ή 
έννοια, καθ’ ήν ό άδιόρθωτος άμαρτωλός θά άλατισθή έν τή γεέννη, δέν 
φαίνεται σοβαρά. Τό άλάτισμα γίνεται πρός τό καλόν, ώς άρτυμα ή πρός 
συντήρησιν. Άλλ’ έν τή κολάσει τό άλάτισμα ποιαν σημασίαν δύναται νά 
έχη; Έπίσης'εΙνε άστοχον τό νά παρομοιάζεται ή κοιύσις τού άμαρτωλού 
έν τή γεέννη πρός τήν άλί άλιζομένην καί εύπρόσδεκτον θυσίαν. Εκτός δέ 
τούτων, είνε όρθόν νά έμφανίζεται ή αΙωνία δυστυχία τών κολαζομένων 
ώς ίκανοποίησις της δικαιοσύνης τού Θεού; *Ως πρός τήν δευτέραν έρμη¬ 
νείαν έχομεν νά παρατηρήσωμεν: Ή έννοια τού άλατίσματος έν τή γεέννη, 
καί ή παρομοίωσις τής αΙωνίας καύσεως τού άσεβούς πρός εύάρεστον 
θυσίαν δέν φαίνονται όρθά. Εκτός δέ τούτων, δέν φαίνεται όρθή ή έφαρ- 
μογή τής καθαρτικής Ιδιότητας τού πυρός έπί τών κολαζομένων. Έν τφ 
παρόντι κόσμω τό πύρ τής αύταπαρνήσεως έχει έζαγνιστικήν σημασίαν. 
Έν τφ μέλλοντι κόσμφ τό πύρ της κολάσεως ποίαν καθαρτικήν σημασίαν 
έχει; Ούτε έξαγνίζει ούτε έκμηδενίζει τούς κολαζομένους. Καί έπί πλέον, 
άνή φράσις «πυρί άλισθήσεται» έσήμαινε «διά πυρός θ’ άλατισθή», τότε ή 
πρός τό τέλος τού χωρίου προτροπή, «Έχετε έν έαυτοίς άλας», θά ήχο 
διάφορος: «“Έχετε έν έαυτοίς πύρ». Νά έχετε δηλαδή τό πύρ τής αύταπαρ¬ 
νήσεως διά τής άφαιρέσεως τών σκανδαλιζόντων μελών ύμών, διά νά μή 
πέσετε είς τό πύρ τής κολάσεως. 

Πρός τούτοις καί διά τάς δύο έρμηνείας όμού έχομεν νά παρατηρήσω¬ 
μεν: «Τό πυρί άλισθήσεται» έν τή έννοΐςι τού «θ’ άλατισθή διά πυρός» 
είνε λίαν άστοχον καί άπίθανον. Διότι άλατίζεταί τι δι’ άλατος, όχι διά 
πυρός. Διά πυρός πυρούταί τι, δέν άλατίζεταί. 
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Ή δυσκολία έν τη έρμηνείςι του ύπ’ δτ^ιν έδαφίου τού Μάρκου όφείλε- 
ται είς τό δτι οΐ έρμηνευταί τό «πυρί άλισθήσεται» έκλαμβάνουν ώς 
δμοιον τού «άλί άλισθήσεται» καί ούτω τήν δοτικήν «πυρί» έκλαμβάνουν 
ώς δοτικήν τού μέσου, όπως καί τήν δοτικήν «άλί». ’Αλλ’ή δοτική «ττνρί» 
δέν είνε τού μέσου, είνε τής αίτιας. 

Τό «ττΰρ» ένταύθα δέν είνε ή ώς πύρ όδυνηρά αύταπάρνησις, άλλά το 
ασδεστον πυρ τής γεέννης, τό αΙώνιον πύρ τής κολάσεως, περί τού όποίου 
ό Χριστός ώμίλησε προηγουμένως. *Ως γνωστόν, ή γέεννα ήτο τόπος έξω 
τής Ιερουσαλήμ, δπου έρρίπτοντο άπορρίμματα καί πτώματα ζώων καί 
κακούργων καί ύπήρχε διαρκώς πύρ, διά νά κατακαίωνται ταύτα καί νά 
μή μολύνεται έκ τής σή'ψεώς των ή άτμόσφαιρα. Έξ έκείνης δέ τής γεέννης 
ώνομάσθη γέεννα καί ή κόλασις. Καί έξ έκείνου τού άσβέστου πυρός ώνο- 
μάσθη άσβεστον πύρ καί ό αΙώνιος βασανισμός έν τη κολάσει. ΕΙς τρό* 
φιμα καί θυσίας έρρίπτετο άλας διά δυο λόγους· άφ’ ένός μέν πρός άπο- 
φυγήν τής σήψεως καί διατήρησιν αύτών εις καλήν καί υγιεινήν κατάστα- 
σιν, άφ’ έτέρου δέ ώς άρτυμα, διά νά είνε ταύτα εύγευστα. Πράγματα, τά 
όποια έμενον άνευ άλατος καί ύφίσταντο σήψιν, άπερρίπτοντο είς τήν 
γέενναν καί κατεκαίοντο. Διά νά σψζωνται τά πράγματα έκ τού πυρός, 
έπρεπε νά άλατίζωνται, ώστε νά μή σήπωνται, άλλά νά δχατηρωνται είς 
καλήν καί ύγιεινήν κατάστασιν. Επίσης έπρεπε νά άλατίζωνται, διά νά 
είνε εύγευστα. Ούτω δέ καί οί άνθρωποι, διά νά σφζωνται έκ τού πυρός 
τής έν τφ ^δη γεέννης καί νά είνε θυσίαι εύπρόσδεκτοι είς τόν θεόν, 
πρέπει νά άλατίζωνται πνευματικώς, ώστε νά διατηρούν τήν ήθικήν 
ύγείαν των καί νά είνε είς τόν Θεόν ήδεΐς καί δχι διεφθαρμένοι καί άη- 
δείς, όπως εΐνε αΐ άποσυντεθειμέναι καί άνάλατοι τροφαί. 

Κατά ταύτα ό λόγος τού Χριστού, «Πάς γάρ πυρί άλισθήσεται, καί 
πάσα θυσία άλί άλισθήσεται», έν τφ όποίψ τό «καί» είνε όμοιωματικόν 
καί τό «άλί άλισθήσεται» είνε, ώς είπομεν, έβραΧσμός, σημαίνει: «Διότι 
πάς άνθρωπος λόγφ τον πυρός, πρός άποφυγήν δηλαδή τού αΙωνίου πυ¬ 
ρός, θά άλατισθή, πρέπει νά άλατισθη, δπως πάσα θυσία πρέπει νά άλα- 
τισθή καλώς». 

Τό πνευματικόν άλας, διά τού όποίου πρέπει ν’ άλατίζεται ό άνθρω¬ 
πος, είνε αΐ ήθικαί άρχαί καί άρεταί. Αύταί δέ αΐ άρχαί καί άρεταί άπαι- 
τούν παρά τού άνθρώπου τήν άφαίρεσιν τών σκανδαλιζόντων αύτόν με¬ 
λών του. τήν διακοπήν δηλαδή σχέσεων πρός πρόσωπα καί πράγματα χρή- 
σιμα μέν καί προσφιλή, όπως ή χείρ, ό πους καί ό όφθαλμός, άλλά σκαν¬ 
δαλώδη καί όλέθρια πνευματικώς. 

ΕΙς τήν συνέχειαν τού έδαφίου ό Ιησούς λέγει, ότι τό άλας είνε καλόν, 
άλλ’ έάν χάση τήν άλιστικήν του δύναμιν, πώς είνε δυνατόν νά άποκατα- 
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<παθή. Διά χονχου 6 Χριστός θέλει νά έπιστήση τήν προσοχήν έπί τοΐ 
κινδύνου τής διαστροφής καί τής άνεπανορθώτου άπωλείας τοϋ ήθικοΰ 
αίσθητηρίου καί κόσμου τού άνθρώπου. 

Τέλος ,δέ ό Κύριος προτρέπει τούς άνθρώπους νά έχουν έν έαυτοίς 
άλας, νά διατηρούν δηλαδή τάςήθικάς άρχάς καί άρετάς, νά προστατεύ¬ 
ουν τήν ήθικήν των ύγείαν, καί ούτω νά ειρηνεύουν πρός άλλήλους. Έάν, 
υπονοείται, έκ τών μεταξύ των σχέσεων κινδυνεύουν ν’ άπολέσουν τάς 
ήθικάς άρχάς καί άρετάς, νά ύποσχοΰν ήθικήν σήψιν, &ς μή εΙρηνεύουν 
πρός άλλήλους, άς διακόψουν τάς σχέσεις. 

Κατά ταΰτα τό Μάρκ. 9 : 49 - 50 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«άίάτι πάς άνθρωπος Λό/φ τον πνρός' πρέπει νά άλατιαθή, όπως 
π^ θυσία πρέπει νά άλατισθή καλώς. Καλόν τό άλας. Άλλ’έάντό 
Ύίνχι άνόλατον, μέ τί θά άλατίσετε αύτό; Νά όιατηρήτε εις τούς έαν- 
τούς σας άλας, καί ούτω νά έχετε ειρήνην μεταξύ σας». 


Μάρκ. 14 :72 

«ΕΠΙΒΑΛΩΝ ΕΚΛΑΙΕ» 


«Καί άνεμνήσθη ό Πέτρος τό ρήμα δ εϊπεν αύτφ 
ό Ιησούς, οτι πρίν όΛέκτορα φωνήοαι όίς, 
άπαρνήσημε τρις- καί έπιβαλών έκλαιε». 


Ή έρμηνεία τού χωρίου τούτου είνε δύσκολος ώς πρός τήν τελευταίαν 
πρότασιν, καί δή ώς πρός τήν μετοχήν «έπιβαλών». Τό ρήμα «έπιβάλλω» 
ένταυθα είνε άμετάβατον. Άλλ’ έπειδή δέν κατενοήθη ώς τοιούτον καί 
έ^μίσθη άτι πρέπει κάτ ι νά ύπονοηθή, είς τήν φράσιν «έπιβαλών έκλαιεν» 
έδόθησαν διάφοροι έξηγήσεις: έκσφενδονίσας έαυτόν έξω ή άποουρθείς 
έκλαιε (κατά τά παράλληλα Ματθ. 26 : 75, Λουκ. 22 : 62: «έξελθών έξω 
έκλαυσε πικρώς»)· ρίψας έαυτόν κάτω έκλαιε · βαλών τόν νοΰν είς τούτο ή 
άναλογισθείς τούτο έκλαιε· ρίψας τό βλέμμα έπί τού Κυρίου έκλαιε· έπι- 
θέσας τάς χείρας έπί τού προσώπου ή καλύφας τό πρόσωπον έκλαιεν· 
έκραγείς Ικλαιεν· άρξάμενος Ικλαιεν. 

Ή τελευταία έξήγησις είνε ή έπικρατεστέρα. Αλλά καί αύτή καί αί 


1. Πρός άποφυγήν όηΧοιόή τοΰ αΙωνίου ηυρός. 
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&λλαι είνε έξηγήσεις κατ’ είκασίαν καί άπέχουν τής έννοιας τού «έπι- 
δάλλχϋΜ ώς άμεταβάτου ρήματος. Καλλιτέρα είνε ή δευτέρα έξήγησις «ρί- 
•ψας έαυτόν κάτω έκλαιεν». *Η έξήγησις αύτή κατ’ ουσίαν, νομίζομεν, είνε 
όρθή, άλλ δχι άπολύτως έπιτυχής. Διότι καί κατ’ αύτήν τό «έπυβάλλω» 

έκλαμβάνεται ως μεταβατικόν («ρίιρας έαυτόν»), ένφ ένταΰθα είνε άμετά- 
βατον. 

Τό «έπιβάλλω» έκτός άλλων σημαίνει καί «έπιπίτττω» ή «πίπτω». 
Παραδείγματος χάριν, τό Α' Μακ. 4 : 2 «ώστε έπιβαλεΐν έπί την παρεμβο¬ 
λήν των Ιουδαίων καί πατάξαι αύτοΰς άφνω» σημαίνει: «ώστε νά έπιπέση 
κατά του στρατοπέδου των Ιουδαίων καί νά κτυπήση αυτούς αίφνιδίως» 
(Τδέ καί Β' Μακ. 12:9, 13, 13:15, 15:1). Τό Λουκ. 15:12'«δός μοι τό 
επιβαλ^Όν μέρος τής ουσίας» σημαίνει: «δός μου τό μερίδιον τής περιου¬ 
σίας, τό όποιον μου πίπτει» (Ίδέ καί Τωβ. 3 : 17, 6 : 12: «Τωβίρ επιβάλλει 
κληρονομήσαι αύτήν» 1= είς τόν Τωβίαν πίπτει νά κληρονομήστ) αύτήν|, 
«οοίεπιβάλλει ή κληρονομιά αυτής» | = είς σέ πίπτει ή κληρονομία αυτήςΙ. 
Πρβλ. Ιησ. Ναυή 17 : 5: «καίεπεσεν ό σχοινισμός αυτών» |= καί επεσε τό 
μερίδιον αύτώνΙ, Ψαλμ. 15[16| : 6: «σχοινία έπέπεσάν μοι έν τοίς κρατί- 
στοις» |= μου επεσαν μερίδια είς έξαιρετικσύς τόπουςΙ, Α' Παρ, 26 : 14: 
«καί έπεσεν ό κλήρος των πρός άνατολάς τώ Σελεμί<;ι καί Ζαχαρίρ», Πράξ. 

1 : 26: «καί έδωκαν κλήρους αυτών καί έπεσεν ό κλήρος έπί Ματθίαν»). 'Η 
έννοια, «μου πίπτει αύτός ή έκεϊνος ό υλικός ή πνευματικός κλήρος» όρ- 
μάται έκ τοϋ ότι πρός διανομήν τής γης έρρίπτοντο καί επιπτον κλήροι ή 
λαχνοί. Επίσης επιπτον σχοινία πρός καταμέτρησιν τών μεριδίων γής. 

Ιδιαιτέρως άξιοσημείωτον είνε, ότι έν Γεν. 2 : 21 καί Ήσ. 34 : 17 διά 
τού «έπιβάλλω» οΐ Ο' μεταφράζουν έβραϊκόν ρήμα, τό όποιον πλειστάκις 
άλλαχοϋ μεταφράζουν διά τού «πίπτω», π.χ. έν Γεν. 17 : 3, *Ησ. 37 : 7. 
Τούτο εινε έπιχείρημα υπέρ τής έκδοχής τού «έπιβάλλω» έν τή έννοίρ τού 
«πίπτω». Πράγματι δέ, τό Γεν. 2 : 21 «καί έπέβαλεν ό θεός έκστασιν έπί 
τόν Άδάμ» κατ’ άκριβή άπόδοσιν τού έβραϊκού ρήματος, 0περ είνε είς τήν 
διάθεσιν ίφείλ, σημαίνει: «καί δ Θεός εκαμε νά πέση βαθύς ύπνος είς τόν 
Άδάμ». Επίσης τό *Ησ. 34 : 17 «καί αύτός επιβάλει αύτοΐς κλήρους» κατ’ 
άκρίβειαν σημαίνει: «καί αύτός θά κάμη νά πέσουν είς αύτά κλήροι» (Ό 
Θεός, δηλαδή, θά παραχώρηση είς τά θηρία καί τά πετεινά τήν γην τών 
άσεβών). Έσφαλμένως οΐ ύπομνηματισταί τών Ο' έν τφ χωρίψ τούτψ τού 
Ήσαίου έκλαμβάνουν τό «έπιβαλεΐ» είς τήν έννοιαν «θά έπιβάλη». Τό 
άντίστοιχον έβραϊκόν ρήμα καί ή διάθεσις, είς ήν τούτο άπαντά, δέν δι¬ 
καιολογούν τοιαύτην έννοιαν. 

Σαφώς δέ παρά τοΐς θύραθεν τό «έπιβάλλω», καί δη καί ώς άμετάβα- 
τον, άπαντά έννοιαν τού «πίπτω (έπί τίνος)». Ούτω π.χ. παρά 

Πλάτωνι, όσαι φυχαί δέν δύνανται ν’ άνέλθουν είς τόν ύπερουράνιον 


4. Ερμηνεία 
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τόπον, παρίστανται «πατούσαι άλλήλας καί έπυβόλλονσαι» (Πλάτ. ΦαΙδρ. 
248Α). Προφανώς τό «έπιδάλλονσαι» σημαίνει «πίπτουσαι». Ό δέ Αρι¬ 
στοτέλης λέγει: «"Όπου άν 6 ήλιος (= πίτηη), έκεί πλείω φύεται» 

(Άρισι. περί Ζ. *Ιστ. 8. 13, 1). 

Κατά τούτα τό «έπιδαλών έκλαιε» σημαίνει «πεσών Ικλαιεν». Ό Πέ¬ 
τρος, δηλαδή, έπεσε κατά πρόσωπον έπί τής γης καί έκλαιε διά τήν άρνησίν 
του. Διά νά ύπογραμμίσουν τήν έντασιν τού κλαυθμού τού Αποστόλου οί 
άλλοι δύο εύαγγελισταί λέγουν, «έκλαυσεπ^κρώς» (Ματθ. 26:75, Λουκ. 22: 
62), ό Μάρκος λέγει, ^έπιβαλών έκλαιε». 

ΕΙς πολλάς περιπτώσεις οί Ιουδαίοι έπιπτον κατά πρόσωπον έπί τής 
γης, ήτοι δταν συνεκλονίζοντο έξ έντόνων συναισθημάτοϊν (καταπλήξεως, 
φόβου, λύπης κλπ.) καί ήσθάνοντο λιποθυμικήν τάσιν, δταν προσεκύνουν 
τόν θεόν ή καί άγγελον ή άνθρωπον, δταν προσηυχοντο καί δταν ήθελον 
νά έκδηλώσουν συντριβήν καί μετάνοιαν άπέναντι τού θεού ή καί άνθρώ- 
που. Πολλάκις δέ ή πτώσις έπί τού έδάφους συνωδεύετο ύπό κλαυθμού. 

Ούτω π.χ. κατά τό Λευϊτ. 9 : 24, δταν έξήλθε πύρ παρά Κυρίου καί 
κατέκαυσε τά έπικείμενα έπί τού θυσιαστηρίου δώρα, «πάς ό λαός έξέστη 
καί επεσαν έπί πρόσωπον». Κατά τό Τωβ. 12 : 16, δταν ό άρχάγγελος 
Ραφαήλ άπεκαλύφθη είς τόν Τωβίτ καί τόν Τωβίαν, «έταράχθησαν οί δύο 
καί έπεσον έπί πρόσωπον, δτιέφοβήθησαν». Κατάτό Ιουδίθ 14: 6, δτανό 
Άχιώρ είδε τήν άποτετμημένην καί αΙμόφυρτον κεφαλήν τού Όλοφέρ- 
νους, 4(^πεσεν έπί πρόσωπον, καί έξελύθη τό πνεύμα αύτού». Κατά τά 
Έσθ. 5 : 1δ καί 2β, ένώπιοντού φοβερού Πέρσου βασιλέως ή Έσθήρ 
«έπεσεν... έν έκλυσει», «έπεσεν άπό έκλυσεως αύτής», έποτνειλημμένως 
δηλαδή έπεσε λιπόθυμος. Κατά τό Α' Βασ. 20 : 41, ό Δαβίδ «^πεσεν έπί 
πρόσωπον αύτού» ένωΛιον τού *Ιωνάθαν «καί προσεκύνησεν αύτφ τρίς... 
καί έκλαυσεν έκαστος τφ πλησίον αύτού». (Πρβλ. Δ' Βασ. 13 : 14, «καί 
έκλαυσεν έπί πρόσωπον αύτού»). Κατά τό Β' Βασ. 19 : 18, ό Σεμεί, ύβρι- 
στής τού Δαβίδ, «Ιπεσεν έπί πρόσίοπον αύτού ένώπιον τού βασιλέως», ίνα 
δείξη μετάνοιαν. Έν Ψαλμ. 94(95) : 6 ό Ψαλμψδός προτρέπει: «Δεύτε 
προσκυνήσω μεν και τιοοοηέοίομεν αύτφ καί κλαύσωμεν έναντίον Κυρίου 
τού ποιησαντος ήμάς». Κατά τό *Ιουδίθ 4:11, «πάς άνήρ Ισραήλ καί γυνή 
καί τά παιδία καί οί κατοικούντες έν *Ιερουσαλήμ έπεσον κατά πρόσωπον 
τού ναού καί έσποδώσαντο τάς κεφοιλάς αύτών καί έξέτειναν τούς σάκ- 
κους αύτών κατά πρόσωπον Κυρίου» είς έκδήλωσιν μετανοίας (*1δέ καί 
Ιουδίθ 9 : 1). Κατά τό Α" Έσδρ. 8 : 88, «προσευχόμενος Έσδρας άνθωμο- 
λογείτο κλαίων χαμαιπετής έμπροσθεν τού Ιερού». Τέλος καί ό Χριστός 
κατά τήν ώραν τής ύπερτάτης άγωνίας του είς τήν Γεθσημανή «έπεσεν έπί 
πρόσωπον έπί τής γης καί προσηύχετο» (Μάρκ. 14 ; 35). ΕΙς μικράν δέ 
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άπόστασιν άπ* αύτοΰ εύρίσκετο 6 Πέτρος μετά των υΙών Ζεβεδαίου καί 
Ισως» πρίν ή καταλάβη αύτόν ό ΰπνος, είδε τόν Διδάσκαλον νά πίπτη έν 
άγωνίςι κατά γης είς προσευχήν καί τοΰτο έπέδρασεν ΰστερον είς την ψυ¬ 
χήν του, διά νά πέση καί αύτός κατά γης, θρηνών διά τήν άρνησίν του. 

Όπωσδήποτε ή πτώσις του Πέτρου κατά γης καί πρός τήν συνήθειαν 
τών ΈβραΙιον, Ιδίως είς περιπτώσεις βαθείας μετανοίας, είνε σύμφωνος, 
καί πρός τήν Ιδιαιτέραν ψυχολογικήν κατάστασίν του μετά τήν άρνησιν 
άνιαποκρίνεται άριστα. Ό Πέτρος ήτο άκρο>ς εύαίσθητος ψυχή καί ήλθεν 
είς έντονωτάτην συναίσθησιν τοϋ μεγέθους τού άμαρτήματός του. Αύτή δέ ή 
συναίσθησις έσεισεν έκ θεμελίων, συνέτριψε καί παρέλυσεν αύτόν ψυχικώς 
καί σωματικώς. Ό Πέτρος έγινε ράκος καί δέν ήδύνατο νά σταθή είς τούς 
πόδας του. ’^σθάνετο ^ι έκλείπει καί έπεσε κατά πρόσωπον έπί τής γης, 
θρηνών τήν τριπλήν ττνευματικήν του πτώσιν καί έκζητών μετά όλοφυρμών 
τό θειον έλεος. 

Τό νά φαντασθή τις δέ τόν κορυφαίον 'Απόστολον έξηπλωμένον μέ τό 
τιρόσωπόν του πρός τήν γην, άναμιγνύοντα τά καυτά δάκρυά του μέ τό 
χώμα, στενάζοντα καί όλοφυρόμενον, δπως βαρέως τραυματίας, είνε συγ¬ 
κλονιστικόν, Ικανόν νά συγκινήση καί λιθίνην καρδίαν! 

Κατά τούτα τό Μάρκ. 14 ; 72 μεταφράζεται: 

«Καί ένεθυμήθη ό Πέτρος τόν λόγον, τόν όποΐον είπεν είς αυτόν ό 
Ιησούς, δτι, προτού ό πετεινός λαλήση όνο φοράς, θά μέ άρνηθής τρεις 
φοράς, καί έπεσε ^ καί έκλαιεν». 


Λουκ· 1 : 78 - 79 

«ΕΝ ΣΚΟΤΕΙ ΚΑΙ ΣΚΙΑ ΘΑΝΑΤΟΥ» 

«ΕΙΣ ΟΔΟΝ ΕΙΡΗΝΗΣ» 

«Έν άφέσει άμαρτιών διά στιλάγχνα ελέους 
θεού ημών, έν οϊς έπεσκέψατο^ ανατολή 
έξ ϋχρονς έπιφάναιτοίς έν σκότεικαί σκιρι 
θανάτου καΟημένοις, τον κατενθύναι τούς πό- 
όας ήμών είς όόόν ειρήνης», 

Έν τφχωρίψ τούτψ ή φράσις «άνατολήέξ ύψους», έν τή όποίςι μετοινυ- 


1. Ή ίηεσε κάτω ή Ιηεαε κατά ηοόσωπον Ιπί της γής. 

2, Ό ΝββΙΙε ίχει έπισκέψεται. 
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μικώς τό άφηρημένον «άνατολή» είνε άντί τού συγκεκριμένου «άνατέλλων 
ήλιος», περιέχει παράδοξον, τό όποιον διαφεύγει την προσοχήν των έρμη- 
νευτών. Η φράσις αυτή δέν σημαίνει άνατολήν έκ τού ούριτνού άπό τίνος 
σημείου τού όρίζοντος, ώς συμβαίνει έπί τού ήλιου καί τών άλλων άστρων, 
άλλά σημαίνει άνατολή έκ τού ύψηλοτέρου σημείου τού ούρανού, τού 
σημείου τού μεσουρανήματος! Ό φυσικός ήλιος καί οΐ άλλοι φυσικοί 
άστέρες άνατέλλουν έκ τού όρίζοντος καί άνέρχονται, ό νοητός «Ήλιος τής 
δικαιοσύνης» (Μαλ. 4: 2) άνέτειλεν έκ τού ύψηλοτέρου σημείου τού ούρα¬ 
νού καί κατηλθε! Διά της παραδόξου φράσεως «άνατολή έξ ύψους» ύποδη- 
λούται, ότι ό Χριστός είνε ό «*Υψιστος» (στίχ. 76), «6 έκ τού ούριινού 
καταβάς» (*Ιωάν. 3:13). 

Κακώς έπίσης νομίζεται, δτι ή φράσις «τοίς ένσκότει καίσκιφ, θανάτου 
καβημένοις» ύπαινίσσεται τήν κατάστασιν τών έν σκοτειναΐς φυλακαΐς 
ευρισκομένων. Ή φράσις ύπαινίσσεται τήν έν τφ άδη κατάστασιν, ώς 
υποδηλοι ή λέξις «θάνατος», ή όποία παραπέμπει είς τούς νεκρούς, καί 
άποδεικνύουν χωρία, όποια τό *Ιώβ 10 : 21, Ιδίως κατά τό Εβραϊκόν, 
καί τό Ψοχλμ. 87 : 7 κατά τούς (Πρβλ. 88 : 6 κατά τό Εβραϊκόν). 
Πρβλ. Ήσ. 9 : 2, Ματθ. 4 : 16, δπου γίνεται λόγος περί «χώρας καί σκιάς 
θανάτου», ήτοι περί γης θανάτου καί σκιάς θανάτου, δπερ είνε ύπαινι- 
γμός δχι είς φυλακήν, άλλ’ είς τό έκτεταμένον καί σκοτεινόν βασίλειον 
τού ρδου. Οί ζώντες έν τη άγνοίρ καί τη άμαρτίρ όμοιάζουν πρός τούς 
καθηλωμένους έν τφ σκοτεινφ άδη. 

Έν τη φράσει «τοίς έν σκότει καί σκιμ θανάτου καθημένοις» ή λέξις 
«σκιά» άπαντά σννωνύμως πρός τήν λέξιν «σκότος». "Οτι δέ πραγματικώς 
«σκιά» σημαίνει «σκότος» άποδε ικνύεται έκχωρίων, όποϊα τά Ίώβ 3:5-6, 
10: 21 - 22, 24 : 16 - 17, Αμ. 5 : 8, Ιερ. 13 : 16. ΕΙς τό δεύτερον μάλιστα έκ 
τών χωρίων τούτων, τό Ίώβ 10 : 21 - 22, οΐ Ο' διά τής λέξεως «σκότος» 
μεταφράζουν έβραϊκήν λέξιν, τήν όποίαν όλλα^ον μεταφράζουν διά τής 
λέξεως «σκιά» (*Αμ 5 : 8) καί διά τής φράσεως «σκιά θανάτου» (Ψαλμ. 106 
: 10, 14, Ησ. 9 : 2 κ.ά.). Ή φράσις «σκιά θίχνάτου», ή όποία άπαντρ καί είς 
τό έξεταζόμενονχωρίοντού Λουκά, έχει τήν έννοιαν, ότι 6 θάνατος είνε 
σκότος, όπως κατά τό Ίωάν. 1: 4 ή ζωή είνε φώς. Καί έπειδή ό θάνατος είνε 
σκότος, διά τούτο τό «θανατώνομαι» λέγεται καί «σκοτώνομαι» (έκ τού 
«σκότος»). Αφού δέ ή λέξις «σκιά» είς τό ύπ’ δψιν χωρίον τού Λουκά 
άπαντά συνωνύμως πρός τήν λέξιν «σκότος», κακώς είς τάς μεταφράσεις 
άφήνεται ώς έχε ι έν τφ κε ιμένφ. Αύτη δέον νάμεταφράζεται διά τής λέξεως 
«ζόφος», ή όποία δέν σημαίνει μόνον γενικώς τό σκότος, άλλά καί είδικώς 
τό σκότος τού κάτω κόσμου, τού άόου δηλαδή. 

Τέλος, ώς βλέπει τις έν τή έρμηνείρ τού Λουκ. 2 : 14 έν τφ οίκείψ τόπψ 
(σελ. 57 - 61), 6 δρος «εΙρήνη» σημαίνει καί «σωτηρία» καί «εύτυ- 
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χία». Αύταί δέ αΐ σημασίαι, αί όποΐαικατ* ούσίαν συμπίπτουν, άποδίδουν 
άριστα την έννοιαν τής λέξεως «ε1ρή[νη» έν τη φράσει του παρόντος χωρίου 
τοΰ Λουκά «τοΰ κατευθϋναι τούς πόδαςήμων είς δδόν εΙρήνης». *Η φράσις 
έξηγείται: «διά νά όδηγήση τούς πόδας ήμών είς την όδόν τής σωτηρίας (ή 
εντυχίας)». Προηγουμένως οΐ πόδες εύρίσκοντο έκτός τοΰ σωτηρίου δρό¬ 
μου, τώρα ό Χριστός διευθύνει καί φέρει αύτούς είς τόν σωτήριον δρόμον. 
Ίδέ καί τόν σιίχ. 77, όπου ό λόγος περί «σωτηρίας». 

Κατά ταΰτα τό Λουκ. 1 : 78 - 79 μεταφράζεται: 

«Διά τής άφέσεως τών άμαρτιών χάρις είς τά έλεήμονα σπλάγχνα τον 
θεσν ήμών, ένεκα τών όποιων άνέτειλεν είς ήμάς ήλιος έξ ύψους, διά νά 
φωτίση τους καθηλωμένους είς τό σκότος καί τόν ζόφον τον θανάτου, 
διά νά όδηγήση τούς πόδας ήμών είς την δδόν τής σωτηρίας^». 


Λουκ. 2 : 14 


«ΚΑΙ ΕΠΙ ΓΗΣ ΕΙΡΗΝΗ 
ΕΝ ΑΝΘΡΩΠΟΙΣ ΕΥΔΟΚΙΑ» 


«Δόξα έν ύψίστοις Θεφ 
καί επί γης ειρήνη, 
έν άνθρώποις ευδοκία^». 

Ό στίχος οΰτος, ό όποιος, ώς γνωστόν, είνε ό ύμνος τών άγγέλων κατά 
τήν γέννησιν τοΰ Λυτρωτοΰ, είνε δύσκολος διττώς, έξ έπόφεως κε ιμένου καί 
έξ έπόφεως έρμηνεΐας. 

Έξ έπόφεως κειμένου ό στίχος είνε δύσκολος, διότι ύπάρχει καί ή 
γραφή «εύδοκίας». Οί πλείστοι δέ νεώτεροι έρμηνευταί προκρίνουν τήν 

γραφήν ταύτην, διότι ούτως ό ύμνος διαιρείται είς δύο προτάσεις, αΐ 
όποίαι παραλληλίζονται: 

Δόξα έν ύψίστοις θεφ 
καί έπχ γής ειρήνη έν άνθρώποις εύδοκίας 

Τό «δόξα» παριχλληλίζεται πρός τό «εΙρήνη», τό «έν ύφίστοις» πρός τό 
«έπί γης» καί τό «θεφ» πρός τό «έν άνθρώποις εύδοκίας». *Αλλ* ό παραλ- 


1, "Ή τής εύτυχίας. 

2. *0 Νεδίΐε ?χει εύδοκίας. 
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ληλισμός δέν είνει πολύ έπιτυχής, όπως νομίζεται. θά ήτο πολύ έπιτυχής, 
άν ή σειρά ή τάξις τών τριών μερών τής δευτέρας προτάσεως δέν ήτο 
διάφορος τής σειράς ή τάξεως τών άντιστοίχων μερών τής πρώτης προτά¬ 
σεως, άν δηλαδή ό ύμνος είχεν ούτως: 

Δόξα I έν ύψίστοις / θεφ 
καί ειρήνη / έπί γης / έν άνθρώποις ευδοκίας 
Εκτός δε τούτου, ποία ή έννοια τής φράσεως «άνθρωποι ευδοκίας», ή 
όποια, σημειωτέον, δένάπαντάται άλλαχού; ΕΙςτάςάνοχλόγους έκφράσεις 
«άνθρωπος άμαρτίας»*, «υΙός άπωλείας» (Β' θεσ. 2 : 3), «τέκνον φωτός» 
(Έφεσ. 5 :8), «άνήρ έλέους» (Σοφ. Σειρ. 44:10) κλπ. ή γενική τής Ιδιότητος 
σημαίνει Ιδιότητα αύτού τούτου τού άνθρώπου. Ούτω δέ καί ή φράσις 
«άνθρωποι εύδοκίας» δέον νά σημαίνη «άνθρωποι καλής θελήσεως». 
Αλλά δεδομένου, δτι ό ύμνος είνε δοξολογία τού θεού, είνε ήκιστα πιθα¬ 
νόν νά έξαίρεται έν αΰτφ ή κοιλή θέλησις τών άνθρώπων. Ό θεός δοξολο¬ 
γείται διά τήν ευσπλαγχνίαν του μάλλον παρά διά τήν καλήν θέλησιν τών 
άνθρώπων. 

’Ορθή είνε ή γραφή «εύάοκια» τού έκκλησιαστικού κειμένου, τό όποΐον 
είνετόόρθότερονκαί αύθεντικώτερον. Ούτωδέόύμνος διαιρείται είς τρία 
κώλα, όπως παρετέθη έν άρχή, καί είνε τού αύτού σχήματος ή τύπου μετά 
τού ύμνου τής θριαμβευτικής εΙσόδου τού Ιησού είς τά ^Ιεροσόλυμα κατά 
τόν αύτόν εύαγγελιστήν. 

«Εύλογημένος ό έρχόμενος βασιλεύς έν όνόματι Κυρίου* 
είρήνη έν ούρανφ 
καί δόξα έν ύψίστοις» 

(Λουκ. 19 : 38) 

Έξ έπόψεως έρμηνείας ό ύμνος τών άγγέλων έπί τή γεννήσει τού 
Χριστού έκ πρώτης δψεως (ραίνεται βεβαίως εύκολος. Τήν λέξιν «εΐρή- 
νη» οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν είς τήν βασικήν της σημασίαν, καθ’ ήν 
αύτη σημαίνει τό άντίθετον τής έχθρότητος, τού πολέμου καί τής ταρα¬ 
χής. Πλέον δέ (τυγκεκριμένως, είς τόν δρον «είρήνη» ένταύθα δίδουν τήν 
έννοιαν τής συμφιλιώσεως τού σύρ(χνού μετά τής γής καί τής έντεύθεν 
γοΛήνης χίαν άνθρώπων. Τήν δέ λέξιν «εύδοκία» έκλαμβ(^ουν είς τήν 
(τημασίαν τού «καλή θέλησις» ή «εύνοια» ή «εύοιρέσκεια». Αλλά τό 
περιεχόμενον τών δύο λέξεων τού άγγελικού ύμνου είνε πλουσιώτερον 
πίχρ’ δοον ένομίσθη. 

“Αν «είρήνη» ένταύθα έσήμαινεν άποκατάετταοιν τών σχέσεων μεταξύ 
ούρανού καί γής, ή σχετική φράσις τού ύμνου θά ήτο μάλλον διάφορος, οΐον 


1. Κατά τό έκκλησιαστικόν κΕίμενον. 
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«καί εΙρήνη γης πρός ούρανόν» ή «καί εΙρήνη γης μετά θεού». Αλλά τώρα ή 
φράσις «καί έπΙγης εΙρήνη» δέν έμφανίζειτήν «εΙρήνην» ώς σχέσιν/^ταξυ 
ούρανοΰ καί γης, άλλ’ ώς κατάστασιν έπι τής γης. *Ανάλογον Ισχύει διά τήν 
όμοΐαν φράσιν «ειρήνη Ιν ούρανώ» τού μνημσνευθέντος ύμνου της θριαμ¬ 
βευτικής εΙσόδου τού Χριστού είςτά 'Ιεροσόλυμα (Λουκ. 19:38). Καί έκεί, 
ώς άποδεικνύομεν έντφ οίκείφ τόπφ, ή «εΙρήνη» δέν σημαίνει τήν συμφί- 
λίΐΰσιν τού ουρανού μετά τής γής. ’Άν έπίσης έν τφ άγγελικφ ύμνφ «εΙρήνη» 
έσήμαινε τήν συμφιλίιυοιν τού ούρανού μετά τής γής καί τήν έντεύθεν 
γαλήνην των άνθρώπων, «εύδοκία» δέ έσήμαινε τήν άγαθήν θέλησιν, τότε 
μάλλον θά προηγείτο ή «εύδοκία» ώς αΙτία καί θάήκολούθε ι ή «εΙρήνη» ώς 
άποτέλεσμα. Τά δυο τελευταία κώλα τού ύμνου θά είχον δηλαδή ώς έξής: 
και έν άνθρώποις εύδοκία, 
έπί γης εΙρήνη. 

*Αλλά τώρα τά δύο κώλα έχουν ούτω: 
καί έπί γής εΙρήνη, 
έν άνθρώποις εύδοκία. 

ΕΙς τήν διακρίβιοσιν τής ένταύθα σημασίας των δρων «εΙρήνη» καί 
«εύδοκία» όδηγεί 6 παραλληλισμός τών δύο μελών τού ύμνου, είς τά όποΐα 
περιέχονται οί έν λόγφ δροι. Έν τφΈβραΧκφ λόγψ είνε σύνηθες τό φαινό- 
μενον τού συνωνυμικού παραλληλισμού. Άναφέρομεντρία παραδείγματα 
συνωνυμικού παραλληλισμού μελών: 

4(ΕΙς πάσαν τήν γην έξηΚθεν ό φθόγγος αύτών 

καί είς τά πέρατα τής οικουμένης τά βήματα αύτών». 

(Ψαλμ. 18 : 5[19 : 41) 

« Έξομολογήσομαί σοι έν λαοίς. Κύριε, 

ψαλώ σοι έν έθνεσι». 

(Ψαλμ. 107 : 4(108 : 3)) 

«*Ραντιεϊς με ύσσώπφ καί καθαρισθήσομαι, 

πλννείς με καί ύπέρ χιόνα λενκανθήσομαι». 

(Ψαλμ. 50 : 9(51 : 7]) 

ΕΙς τό πρώτον ζεύγος μελών τό «είς πάσαν τήν γήν» παραλληλίζεται 
συνωνυμικώς πρός τό «είς τά πέρατα τής οίκουμένης», καί τό «ό φθόγγος 
αύτών» πρός τό «τά φήματα αύτών». 

ΕΙς τό δεύτερον ζεύγος μελών τό «έξομολογήσομαί σοι» παραλληλίζε¬ 
ται συνωνυμικώς πρός τό «φίΐλώ σοι», καί τό «έν λαοίς» πρός τό «έν 
έθνεσι». 

Καί είς τό τρίτον ζεύγος μελών τό «φαντιείς με» παραλληλίζεται συνω¬ 
νυμικώς πρός τό «πλυνεΐς με», καί τό «καθαρισθήσομαι» πρός τό «ύπέρ 
χιόνα λευκανθήσομαι». 

Όπως είς τάς περιπτώσε ις ταύτας, ούτω κα Ι ε Ις τήν περίπτωσιν τών δύο 
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τελευταίων μελών τοϋ άγγελικοϋ ΰμνου έχομεν συνωνυμικόν παραλληλι¬ 
σμόν. Υπέρ τούτου συνηγορεί τά μέγιστα τό άσυνδετον μεταξύ τών δύο 

τούτων μελών: 

καί έπί γης ειρήνη, 
έν άνθρώτζοις ευδοκία. 

Διά της άσυνδέτου έκφοράς τό δεύτερον μέλος παρουσιάζεται οίονεί ώς 
έπεξήγησις τού πρώτου. Κατά ταύτα δέ, δπως τό «έπί γης» τού πρώτου 
μέλους είνε κατ’ ούσίαν Ισοδύναμον πρός τό «έν άνθρώποις» τού δευτέ¬ 
ρου, ουτω καί τό «εΙρήνη» είνε ισοδύναμον πρός τό «εύδοκία». Έάν δέ 
ήτο φανερόν, δτι οί όροι «ειρήνη» καί «εύδοκία» έκτός τών Ιδιαιτέρων 
σημασιών των έχουν καί κοινήν τινα σημασίαν, καί δή καί πλουσιωτέραν 
τών άλλων σημασιών, καί άριστα εύοδούσαν τήν έρμηνείαν τού ύμνου, 
τότε άσφαλώς οί έρμηνευταί θά προετίμων τήν κοινήν σημασίαν καί θά 
έθεώρουν τάς δύο προτάσεις τοϋ ύμνου ώς παραλληλιζομένας συνωνυμι- 
κώς. 

Εις τήν συνέχειαν άποδεικνύεται, δτι οί έν λόγφ δύο δροι έχουν πρά- 
γμοΕΤί τοιαύτηγ σημασίαν. 

Ό δρος «είρήνη», έκτός τής βασικής καί συνήθους σημασίας του, έν τη 
Γραςρη έχει καί πλήθος άλλας σημασίας. Μεταξύ δέ αύτών είνε καί αΐ έξης 
συγγενείς πρός άλλήλας σημασίαι: «καλόν», «εύλογία», «πρόοδος», «προ¬ 
κοπή», «εύδοκίμησις», «εύημερία», «σωτηρία», «χαρά», «εύτυχία». Σχετι- 
κώς παραθέτομεν καί σχολιάζομεν ώρισμένα χωρία καί παραπέμπομεν 
άπλώς είς άλλα. 

«’Αναιρεθήτω δή 6 άνθρωπος έκεΐνος, δτι έκλύει τάς χείρας τών άν- 
θρώπων τών πολεμονντων ... δτ ι ό άνθρωπος ούτος ού χρησμολογεί ειρήνην 
τψ λαφ τούτφ, άλλ’ ή πονηρά (Ίερ. 45: 4 κατά τούς Ο', 38: 4 κατά τό Μασ.). 

Ενταύθα τό «είρήνη» δέν είνε τό άντίθετον τού «πόλεμος», άλλά τού 
«πονηρά» (= κακά) καί άναμφιβόλως σημαίνει «καλά» ή, περιληπτικώς, 
«καλόν». 

«Καί είπεν αύτοίς (ό άγγελος)· μή φοβείσθε, είρήνη ύμΐν έσται» (Τωβ. 
12 : 17). 

Καί ένταύθα τό «είρήνη» άντιτίθεται πρός τό ύπονοούμενον «κακόν» 
καί σημαίνει «καλόν». Ή έννοια τού άγγελικού λόγου είνε: Μή φο- 
βείσθε. Διότι κακόν δέν θά συμβή είς σάς. Καλόν θά συμβή είς σάς ("Ιδε 
καί Ήσ. 45 : 7, Ίερ. 23 : 17, 36[29| : 11). 

«Τάδε λέγει Κύριος· μή εΙσέλθης είς θίασον αύτών καί μή πορευθής τού 
κόφασθαι καί μή πενθήσης αύτούς, δτι άφέσιακα τήν εΙρήνην μου άπό τού 
λαού τούτου (Ίερ. 16 : 5). 

Ίί καλλιτέρα άπόδοσ ις τής λέξεως «είρήνη» έν τη περιπτώσε ι ταύτη ε Ινε 
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«ευλογία». Ή φράσις «άφέστακα την ειρήνην μου» σημαίνει: «άπέσυρα 
την ευλογίαν μου». Ό άποστάτης λαός ^ασε την εύλογίαν, κατέστη Επικα¬ 
τάρατος καί δέν ήτο άξιος τιμητικού πένθους. 

«*Ιδού ούτως εύλογηθήσεται άνθρωπος ό φοβούμενος τόν Κύριον. Εύ~ 
λογήσαί σε Κύριος έκ Σιών, καί ϊδοις τά άγαθά ^Ιερουσαλήμ πάσας τάς 
ήμέρας της ζωής σου... Ειρήνη έπί τόν Ισραήλ» (Ψαλμ. 127[128| : 4 - 6). 

Ό,τι πρώτον λέγεται περί τού εύσεβούς Ισραηλίτου καί χαροκτηρίζε- 
ται ώς εύλογία («εύλογηθήσεται», «εύλογήσαι»), κατόπιν λέγεται περί 
παντός τού Ισραήλ καί όνομάζεται «εΙρήνη». Ή ^(ει^ήνη» είνε ή εϋλογία. 
Ή δέ εύλογία περιλαμβάνει «τά άγαθά», ηάν άγαθόν ή καλόν. 

«Ειρήνη πολλή τοίς άγαπώσι τόν νόμον σου, καί ούκ έστιν αύτοίς 
σκάνδαλον» (Ψαλμ. 118(119] : 165). 

Ή «ειρήνη» άντιτίθεταιπρόςτό «σκάνδαλον». Καίτόμέν «σκάνδαλον» 
σημαίνει «πρόσκομμα» ή «έμπόδιον» καί συναφώς «πτώσις» ή «άνακοπή 
τής προόδου» ή «άποτυχία», ή δέ «εΙρήνη» σημαίνει «πρόοδος» ή «προ- 
κοπή». Ή έπιτυχεσιέραδέ άπόδοσιςτού Ψαλμικού χωρίου είνε, νομίζομεν, 
αύτή: Πολλή πρόοδος (ή προκοπή) ύπάρχει είς δσους άγαπούν τόν νόμον 
σου, καί δέν ύπάρχει είς αύτούς πρόσκομμα (ή άποτυχία). Ίδέ καί Πά¬ 
ρο ιμ. 3 : 23 κατά τούς Ο', όπου ή «εΙρήνη» άντιτίθεται πρός τό «προσκό- 
πτειν». 

«’Άνδρες πλούσιοι, κεχορηγημένοι Ισχύι, είρηνεύοντες έν παροικίαις 
αύτών» (Σοφ. Σειρ. 44 : 6). 

Ή όρθή έννοια καί ή άκριβεστέρα άπόδοσις τού «είρηνεύοντες» είνε, 
νομίζομεν, «εύδοκιμούντες». 

«Τήν βασιλείαν άτάραχρν τοις πάσιν άνθρωποις/^ετ' ειρήνης παρεξό- 
μεθα» (Έσθ. 8 : 12Θ κατά τούς Ο'). 

Κατά τόν λόγον τούτον ό βασιλεύς Άρταξέρξης δέν ήθελεν ή βασιλεία 
του νά είνε άπλώς «άτάραχος», άλλ’ «άτάραχος μετ’ εΙρήνης». ΕΙς τήν λέξιν 
«άτάραχος» περιέχεται ή έννοια τής εΙρήνης καί είς τήν λέξιν «ειρήνη» 
περιέχεται ή έννοια τής ευημερίας. Ό βασιλεύς ήθελε τήν βασιλείαν του 
«ειρηνικήν μετά εύημερίας». 

«Ναβουχοδονόσορ ό βασιλεύς πάσι τοίς λαοίς, φυλαΐς καί γλώσσαις 
τοίς οίκούσιν έν πάση τή γή· ειρήνη ύμίν πληθυνθείη». «Τότε ΔαρεΙος ό 
βασιλεύς έγραψε πάσι τοίς λαοίς, φυλαΐς, γλώσσαις, τοίς οίκούσιν έν πάση 
τή γή· ειρήνη ύμίν πληθυνθείη» (Δαν. 3 : 31 [98], 6 : 25[26] κατά θεοδ.). 

ΕΙς τά χωρία ταύτα «ειρήνη» σημαίνει «εύημερία». Διά τής φράσεως, 
«ειρήνη ύμίν πληθυνθείη», οΙ βασιλείς εύχονται: Ηάεύημερήτε μεγάλως,νά 
έχετε μεγάλην ευημερίαν. Ίδέ καί Ίερ. 36(29) : 7. 

«Δείξον ήμίν, Κύριε, τό έλεός σου, καί τό σωτήριόν σου δψης ήμίν. 
Άκούσομαι τί λαλήσει έν έμοί Κύριος ό Θεός, δτι λαλήσει ειρήνην έπί τόν 
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λαόν αύτοΰ καί έπί τούς όσιους αύτού καί έπί τούς έπιστρέφοντας καρ¬ 
ό ίαν έπ’ αύτόν. Πλήν (= ναί, βεβαίως) έγγύς των φοβουμένων τό σωτή¬ 
ριον αύτού τού κατασκήνωσα ι δόξαν έν τή γη ήμων» (Ψαλμ. 84 : 8 - 
10(85 : 7 - 91). 

Ή ^ειρήνη» είνε συνώνυμος πρός τό «σωτήριον», ήτοι σωτηρία, τό 
όποιον άπαντ^ έν τφ χωρίφ έπανειλημμένως. 

«Πόσον ώραίοι είνε έπί των όρέων οΐ πόόες τού εύαγγελιζομένου, τού 
κηρύττοντας ειρήνην, τού εύαγγελιζομένου αγαθά, τού κηρύττοντος σωτη- 
ρίαν!» (Ήσ. 52 : 7 κατά τό Εβραϊκόν. Πρβλ. Ο' καί *Ρωμ. 10 : 15). 

Ή «ειρήνη» ταύτίζεται πρός τά «άγαθά», τά καλά καί εύχάριστα, ή, 
άλλως, πρός την «σωτηρίαν», τήν άποκατάστασιν έκ τής Βαβυλωνίου αι¬ 
χμαλωσίας. 

Παρατηρούμεν προσέτι, ότι τήν έβραϊκήν λέξιν δεΗαΙοπι, τήν όποιαν οί 
Ο' ώς έπί τό πλεΐστον μεταφράζουν «εΙρήνη», μεταφράζουν καί «σωτή¬ 
ριον» καί «σωτηρία» (Ίδέ π.χ. Γεν. 41 : 16 καί 28 : 21). 

«Ούκ έστι χαίρειν, λέγει Κύριος, τοίς άσεβέσιν» (Ήσ. 48 : 22). «Ούκ 
Ιστι χαίρειν τοίς άσεβέσιν, είπε Κύριος ό Θεός» (Ήσ. 57 : 21). 

ΕΙς τά δύο αύτά χωρία τού Ήσαίου διά τού «χαίρειν» οί Ο' άποδίδουν 
τό έβραϊκόν δοΗβΙοιη, όπερ άντισιοιχεί πρός τό έλληνικόν «εΙρήνη». Τούτο 
άποδεικνύει, ότι ό δρος «εΙρήνη» σημαίνει καί «χαρά». Ίδέ καί Σοφ. Σειρ. 
26 : 2, δπου τό «πληρώσει έν εΙρήνη» παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός 
τό «εύφραίνει», καί Α' Μακ. 10 : 66, δπου τό «εΙρήνη» μάλλον φαίνεται 
συνώνυμον τού «εύφροσύνη». 

«Έζήλωσα έπί τοίς άνόμοις, ειρήνην άμαρτωλών θεωρών» (Ψαλμ. 
72(731 : 3). 

*0 Ψαλμωδός «εΙρήνην» όνομάζει την ενόοκίμησιν ή ευτυχίαν. Τό χω- 
ρίον σημαίνει: Έζήλευσα τούς άνόμους, βλέπων τήν ευτυχίαν των άσεβών 
(Πρβλ. Ίερ. 12 : 1). 

«Δαρείφ τφ βασιλεί ειρήνη πάσα!» (Β' "Εσόρ. 5 : 7). 

Ή «εΙρήνη» είνε τό καλόν, ή εύτυχία. Ή παρούσα χαιρετιστήριος εύχή 
σημαίνει: ΕΙς τόν Δαρεΐον τόν βασιλέα άς είνε πάν καλόν, πάσα εύτυχία! 

«ΥΙέ, έμών νομίμων μή έπιλανθάνου, τά δέ φήματά μου τηρείτω σή 
καρδία· μήκος γάρ βίου καί έτη ζωής καί εΙρήνην προσθήσουσί σοι» (Πα- 
ροιμ. 3:1-2. Πρβλ. στίχ. 10, 13, 16, 17). 

Ή «ειρήνη» είνε ή εύδοκίμησις ή εύτυχία. Ή φράσις, «καί ειρήνην 
προσθήσουσί σοι», σημαίνει: Καί εύτυχίαν θά προσθέσουν είς σέ. 

«Έρωτήσατε δη τά είς εΙρήνην τήν Ιερουσαλήμ, καί ευθηνία τοίς άγα- 
πώσί σε. Γενέσθω δή ειρήνη έν τη δυνάμει σου, καί εύθηνία έν τοΐς πυργο- 
βάρεσί σου. Ένεκα των άδελφών μου καί των πλησίον μου έλάλουν δή 
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ειρήνην περί σου, Ινεκα τοΰ οίκου Κυρίου τού Θεοϋ ήμών έξεζήτησαά/αβά 
σοι» (Ψαλμ. 121(122| : 6 - 9). 

Ή «εΙρήνη» δύο φοράς παραλληλίζεται πρός τήν «εύθηνίαν», ή όποια 
σημαίνε ι τήν άφθονίαν ή εύημερίαν ή εύτυχ ίαν, κα ί μίαν φοράν παραλληλί¬ 
ζεται πρός τά «άγαθά», τά όποΐα συνιστοΰν τήν εύτυχ ίαν. ΕΙς τήν τρίτην 
περίπτιοσιν τά δύο μέλη τού λόγου παραλληλίζονται άσυνδέτως. Κατά δέ τό 
Μασοριτικόν καί είς τάς άλλας δύο περιπτώσεις τά μέλη τού λόγου παραλ¬ 
ληλίζονται άσυνδέτως, 0περ τά μέγιστα συνήγορε ιύπέρ τού δτι ό παραλλη¬ 
λισμός εΐνε συνωνυμικός. Έπί πλέον δέ ύπέρ της έκδοχής, ότι ή «εΙρήνη» 
σημαίνει τήν εύημερίαν ή εύτυχ ίαν, συνηγορεί ό εύχετικός χαρακτήρ των 
περί «εΙρήνης» τής *Ιερουσαλήμ λόγων. ΕΙς πόλεις καί λαούς συνήθως 
εύχεται τις εύημερίαν ή εύτυχ ίαν ή, άλλως, εύλογίαν, ύπό τήν όποίαν 
έννοεΐται πάν άγαθόν. Τά τρία τούτα, ήτοι ό εύχετικός χαρακτήρ τών περί 
«εΙρήνης» τής Ιερουσαλήμ λόγων, τό άσύνδετσν παραλληλιζομένων μελών 
τού λόγου, καί προπαντός ό τριπλούς παραλληλισμός τής λέξεως «εΙρήνη» 
πρός λέξεις, αί όποΐαι σημαίνουν εύτυχ ίαν («εύθηνία, «άγαθά»), είς ήμάς 
τούλάχιστόν δέν άφήνουν άμφιβολίαν, δτι «ειρήνη» ένταύθα σημαίνει «ευ¬ 
τυχία». 

«Δικαίων φυχαί έν χειρί θεού, καί ού μή άφηται αύτών βάσανος. 
Έδοξαν έν όφθαλμοίς άνθρώπωντεθνάναι, καί έλογίσθη κάκωσις ή έξοδος 
αύτών καί ή άφ’ ήμών πορεία σύντριμμα, οΐ δέ είσινεν ειρήνη (Σοφ. Σολ. 3: 
1-3. Τδέ καί στίχ. 4 - 5). 

Κατά τούς άπίστους διά τού θανάτου οί δίκαιοι έπαθον έξαφανισμόν, 
κακόν, καταστροφήν. Αλλ’ είς την προτγματικότητα οΐ δίκαιοι υπάρχουν, 
καί δή «έν εΙρήνη», ούδεμίαν βάσανον ύφιστάμενοι, άλλ’ άντί τών μικρών 
δοκιμασιών τού παρόντος βίου άπολαμβάνοντες μεγάλος άμοιβάς έν τή 
αΙωνιότητι (στίχ. 4 - 5). Προφανώς λοιπόν «ειρήνη» σημαίνει «ευτυχία», 
καί ή φράσις, «οί δέ είσιν.έν είρι/ν^;», σημαίνει, «άλλ’ αύτοί ζούνέν εύτυ- 

«Άνατελει έν ταις ήμέραις αύτού δικαιοσύνη καί πλήθος ειρήνης, έως 
ού άνταναιρεθή ή σελήνη» (Ψαλμ. 71:7 κατά τούς Ο'. Πρβλ. Μασ. 12 : !).' 

Έν τφ στίχψ τούτψ οΐδροι «δικαιοσύνη» καί «εΙρήνη» παραλληλίζον¬ 
ται συνωνυμικώς καί σημαίνουν πλούτον, εύημερίαν, εύτυχ ίαν. Διά τήν 
τοιαύτην έννοιαν τού όρου «δικαιοσύνη» Ιδέ τήν έρμηνείαν, τήν όποίαν 
δίδομεν είς τό Β' Κορ. 9:9- ΙΟ'. 'Η ϊννοια τοΰ Ψαλμικού στίχου είνε: 
«Κατά τάς ήμέρας αύτού, τού Μεσαίου, θά βλαστάνη καί θά παράγεται 
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δροι «.δικαιοσύνη^ καί ««εΙρήνη.» παραλληλίζονται καί έν στίχ. 3 καί άλλαχοΰ τής 
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πλούτος καί μεγάλη εύτνχία, μέχρις ότου έκλειψη ή σελήνη, μέχρι τής 
συντελείας τού κόσμου». Ίδέ καί τόν προηγούμενον στίχον 6, όπου γίνεται 
λόγος περί άρδεύσεως της γης, καί τόν στίχον 16, όπου γίνεται λόγος περί 
πλουσίας καρποφορίας. Πρβλ. καί τήν φράσιν «φυτόν ειρήνης» έν *Ιεζ. 34: 
29 κατά τους Ο', ή όποΐα καθ’ ήμάς σημαίνει «φυτόν πλουσίας καρποφο¬ 
ρίας». *Υπό τήν εΙκόνα τής πλουσίας παραγωγής ύλικών άγαθών παρίσια- 
ται ή πνευματική εύτυχία έπί τής έποχής τού Μεσαίου. Ό δρος λοιπόν 
«εΙρήνη» έν τφ ψαλμικφ στίχφ σημαίνει «εύτνχία» καί ή φράσις «πλήθος 
ειρήνης» σημαίνει «μεγάλη εύτνχία». 

«Ναβουχοδονόσορ είπε· εΙρηνενων ήμην έν τφ οικφ μου καί ενθηνών 
έπί τού θρόνου μου» (Δαν. 4 : 1 κατά τούς Ο')· «Έγώ Ναβουχοδονόσορ 
ενθηνών ήμην έν τφ οικφ μου καί εύθαλών» (Δαν. 4 : 1 ή 4 κατά τόν 
θεοδ.). 

Ενταύθα παρατίθενται δύο μεταφράσεις τού αυτού χωρίου, ή πρώτυ 
κατά τούς Ο' καί ή δευτέρα κατά τόν θεοδοτίωνα. Όπως δέ βλέπομεν, 
τήν λέξιν «είρηνεύων» οΐ Ο' παραλληλίζουν πρός τήν λέξιν «εύθηνών», ό 
δέ θεοδοτίων άντί τής λέξεως «είρηνεύων» χρησιμοποιεί τήν λέξιν «εύ¬ 
θηνών», ή όποία σημαίνει «εύδοκιμών, εύημερών, εύτυχών». ’Άρα 4(εΙρη· 
νενων» σημαίνει «εντνχών». 

«’Ω θάνατε, ώς πικρόν σου τό μνημόσυνόν έστιν άνθρώπψ εΙρηνενοντι 
έν τοίς ύπάρχουσιν αύτού, άνδρί άπεριστΐάσεφ καί εύοδονμένφ έν πάσι καί 
έτι Ισχύοντι έπιδέξασθαι τροφήν. Ώ θάνατε, καλόν σου τό κρίμα άνθρώπφ 
έπιδεομένφ καί έλασσουμένφ 1<^ύι, έσχατογήρφ καί περισπωμένφ περί 
πάντων καίάπειθούντικαίάπολωλεκότιύπομονήν» (Σοφ. Σειρ. 41: 1 - 2). 

Ενταύθα ό «είρηνεύων» είνε ό άνθρωπος ό «άπερίσπαστος καί εύοδού- 
μενος ένπάσι», έν άντιθέσει πρός τόν «έπιδεόμενον καί έλαττούμενον Ισχύι 
κλπ.», ό εύτυχών δηλαδή άνθρωπος έν άντιθέσει πρός τόν δυστυχούντα 
'Άρα ^είρηνεύων» σημαίνει «εύτυχών», καί ή φράσις «άνθρώπψ ε/ρι/νεύ- 
οντι έν τοίς ύπάρχουσιν αύτού» σημαίνει «είς άνθρωπον, ό όποιος εύτνχεΐ 
έν μέσφ τών ύπαρχόντων του». 

«Ού προσαγορεύσεις ειρηνικά αύτοίς καί συμφέροντα αύτοίς πάσας 
τάς ήμέρας σου είς τόν αίώνα» (Δευτ. 23 : 7(6)). 

Τά «εΙρηνικά» φαίνεται δτι παραλληλίζονται πρός τά «συμφέροντα» 
συναχνυμικώς καί σημαίνουν τήν εύημερίαν ή εύτυχίαν. Κατά ταύτα ό θεός 
έντέλλεται είς τούς Ίσραηλίτας, νά μή ευχηθούν ποτέ είς τούς Άμμανίτας 
καί τούς Μωαβίτας, περί τών όποίων πρόκειται ένταύθα, καλόν, εύημερίαν 
ή εντνχίαν. 

Ίδέ καί τά χωρία Β' Έσδρ. 9 : 12, Τωβ. 13 : 14, Ψαλμ. 34 (35) : 27. 36 
(37): 11,124 (125): 5, 127 (128); 6, Ήσ. 48: 18, 66: 12, Ίερ. 44(33): 9. ΕΙς 
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τά χωρία ταΰτα «εΙρήνη» σημαίνει «καλόν», «εύδοκίμησις», «ευημερία», 
«ευτυχία». 

Μετά την έξέτασιν τοΰ όρου «εΙρηνη» έρχόμεθα είς την έξέτασιν τοΰ 
πιχραλληλιζομένου πρός αυτόν έν τψ άγγελικψ ΰμνψ έπί τή γεννήσει τοΰ 
Χρίστου όρου «εΰδοκία». 

Ο δρος «εΰδοκία» έκτός άλλων σημασιών έχει καί τάς έξης συγγενείς 
μεταξύ των σημασίας: «εΰχαρίστησις», «ίκανοποίησις», «άπόλαυσις», 
«ευτυχία». Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν σχετικά χωρία: 

«Καί έσονται είς ευδοκίαν τά λόγια τοΰ στόματός μου» (Ψοιλμ. 18 : 
15(19 : 141). 

Τό χωρίον τοΰτο σημαίνει: Καί θά είνε είς εύχαρίστησιν (ή ευχάριστα) 
τά λόγια τοΰ στόματός μου. 

«Έπί μικρψ καί μεγάλφ ευδοκίαν έχε» (Σοφ. Σειρ. 29 : 23). 

*0 λόγος οΰτος σημαίνει: *Έχε ίκανοποίησιν καί είς τό μικρόν καί είς τό 
μεγάλο. Μένε Ικανοπο ιημένος δχ ι μόνον ε Ις τό πολύ, άλλά κα ί ε Ις τό όλ ίγον. 

«Έάν χορηγήσης τη “ψυχή σου εύδοκίαν έπ ιθυμίας, πο ιήσε ι σε έπ ίχαρμα 
τών έχθρων σου» ^οφ. Σειρ. 18 : 31). 

Τοΰτο σημαίνει: Έάν δώσης είς έαυτόνάπόΑαυσιν (άμαρτωλής) έπιθυ- 
μίας, θά σέ καταστήση περίγελων τών έχθρών σου. 

«Ανοίγεις σύ τάςχείράς σου καί έμπιπλφς παν ζφονεΰόοκιας» (Ψαλμ. 
144 : 16 κατά τούς Ο'). 

Τοΰτο σημαίνει: Ανοίγεις σύ τάς χειράς σου (σκορπίζεις πλουσίως 
τά άγαθά σου) καί γεμίζεις παν ζωντανόν 6ν μέ ενχαρίστησιν, μέ ευτυ¬ 
χίαν, 

«Μη ζηλώσης δόξαν άμαρτωλοΰ· ού γάρ οίδας τί έσται ή καταστροφή 
αυτού. Μη εύδοκήσης έν ενδοκίςι άσεβών μνήσθητι δτι έως ^δου οΰ μη 
δικαιωθώσι» (Σοφ. Σειρ. 9:11- 12). 

Τό χωρίον τοΰτο είνε δμοιον πρός τό Ψαλμ. 72 (73): 3 «Έζήλωσα έπί 
τοίς άνόμοις, ειρήνην άμαρτωλών θεωρών». ΕΙς άμφότερα τά χωρία γίνε¬ 
ται λόγος διά τήν ζηλοφθονίαν τής εύτυχίας τών άμαρτωλών. Τί δέ ευτυ¬ 
χία είς τά χωρία ταΰτα έκφράζεται διά τών λέξεων «ειρήνη» καί «ευδο¬ 
κία», τάς όποίας έχομεν έν τφ άγγελικψ ΰμνψ έπί τής γεννήσει τοΰ Χρι¬ 
στού. Τό χωρίον τής Σοφίας Σειράχ σημαίνει: «Μή ζηλεύσης τήν δόξαν 
τοΰ άμαρτωλοΰ· διότι δέν γνωρίζεις ποιον θά είνε τό τέλος του. Μή θελή- 
σης τήν ευτυχίαν τών άσεβών· άναλογίσθητι, δτι δέν θά μείνουν άτιμώρη- 
τοι μέχρι τοΰ $δου. 

Τήν έννοιαν τής εύτυχίας φαίνεται δτι έχει ή «ευδοκία» καί έν Ψαλμ. 
140 : 5 κατά τούς Ο'. 

Επίσης τό «εύδοκώ» έκτός άλλων έννοιών έχει καί τάς έννοιας της 
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εύχαριστήσεως, της χαράς, της άπολαύσεως, τής έπιτυχίας, της εύτυχίας. 
Παραθέτομεν καΐ σχολιάζομεν σχετικά χωρία: 

«Ούκ έν τη δυναστείρ τοϋ Ιππου θελήσει, ούδέ έν ταΐς κνήμαις τοΰ 
άνδρόςεΰόοκεί· εύδοκεί Κύριος έν τοΐς φοβουμένοις αύτόν καί έν πάσιτοΐς 
έλπίζουσιν έπΙ τό έλεος αύτοϋ» (Ψαλμ, 146(1471 : 10). 

Τό «εύόοκεί» σημαίνει «εύχαρίστεΐται, χμίρει». 

«Τότε εύδοκήσει ή γη τά σάββατα αύτής πάσας τάς ήμέρας της έρημώ- 
σεως αυτής, καί ύμεΧς έσεσθε έντή γη των έχθρων ύμων · τότε σαββατ ιε ι ή γη, 
καί ευδοκήσει ή γη τά σάββατα αύτής» (Λευϊτ. 26 : 34). 

Τό 4(ενδοκήσει» σημαίνει ^(θά χαρ^, θά άπολαύσχι», 

«’Απόστα άπ’ αύτού, ίνα ήσυχάση καί εύδοκήση τόν βίον ώσπερ ό 
μισθωτός» (*1ώβ 14 : 6). 

Τό «Ινα ει)0οκί7σί;» σημαίνει χαοή». 

Δύο έβραϊκά φήματα, τό κ'<<ί τό πχη άλλοτε άποδίδονται διά τού 
«ευδοκώ» καί άλλοτε διά τοΰ «εύοδιο». Μάλιστα έν *Ησ. 54 :17 καί Τερ. 2: 
37 τής μεταφράσεως των Ο' τό πρώτον έβραϊκόν φήμα κατ* άλλην γραφήν 
άποδίδεται διά τού «εύδοκώ» καί κατ’ άλλην διά τού «εύοδώ», Ούτω δέ 
άποδίδεται καί τό δεύτερον έβραϊκόν ^μα έν *Ιερ. 14:10. Όπωσδήποτε δέ 
τό <ιενδοκώ» έχει καί τήν έννοιαν τού «εύοδώ»^ τό όποΐον σημαίνει «φέρω 
εις εύόδωσιν, έπιτνχίαν, εύδοκίμησιν, εύτνχίαν». 

«οι παροξύναντες τόν θεόν έν τοις λόγοις ύμών καί είπατε* Έν τίνι 
παρωξύναμεν αύτόν; Έν τφ λέγειν ύμάς* Πάς ποιών πονηρόν, καλόν ένώ- 
πιοίν Κυρίου, καί έν αύτοίς αύτός εύδόκησε. Καί πού έστιν ό θεός τής 
δικαιοσύνης;» (Μαλ. 2 : 17). 

Τό «ηνδόκησε» καθ’ ήμάς σημαίνει «εΰώόωσεν, ίδωσεν εύδοκίμησιν, 
ευτυχίαν». ΟΙ παροξύνοντες τόν θεόν έλεγον: *Η ύπαρξις όλων τών άσε- 
βών καί τών κακοποιών είνε καλόν πράγμα ένώπιον τού Κυρίου, διότι 
είς αύτούς αύτός δίδει τήν εύτυχίαν! (Πρβλ. 3 : 13 - 15). Ούτως έκφρά- 
ζονται πολλοί καί σήμερον έξ αίτιας τής κατά κόσμον εύδοκιμήσεως καί 
εύτυχίας άσεβών άνθρώπων. 

Κατόπιν τής δκχπιστώσεως, δτι οΐ δροι^είρήνη» καί «εύδοκία» συμπί¬ 
πτουν είς τήν έννοιαν τής εύτυχίας καί άλλας συναφείς πρός αύτήν έννοίας, 
ό άγγελικός ύμνος πρέπει νά έξηγηθή: 

«Δόξα είς τόν ϋψιχττον θεόν' 
καί έπί τής γής εύδοκίμησις\ 

είς τούς άνθρώπους ευτυχία». 


1. Ή άπό6οσις έλευθέρα. 

2. Ή ευλογία. 
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Αί λέξεις «εύδοκίμησις» (ή «εύλογία») καί «εύτυχία)*^ κατ’ ούσίαν 
συμπίπτουν, ώστε τά δύο τελευταία κώλα τού ύμνου νά παραλληλίζωνται 
συνωνυμικώς κατά τή[ν συνήθειαν τοΰ έβραϊκοϋ λόγου. Δι’ αύτων δέ των 
λέξεων έκφράζονται έννοιαι εύρυτεραι καί πλουσιώτεραι των έννοιών, 
τάς όποιας μέχρι σήμερον δίδουν οΐ έρμηνευταί είς τάς λέξεις τοΰ άγγε- 
λικοΰ ύμνου «εΙρήνη» καί «εύδοκία». *Επί πλέον δέ αΐ λέξεις «εύδοκίμη- 
σις» καί «εύτυχία» άνταποκρίνονται έπιτυχέστερον είς τόν εύχετικόν καί 
χαρμόσυνον χαρακτήρα τοΰ άγγελικοΰ ύμνου. 

ΟΙκοθεν δέ νοείται, δτι ή εύδοκίμησις καί ή εύτυχία έννοοΰνται κυρίως 
έν πνευματική έννοΐςι. 

Τέλος έν σχέσε ι πρός τήν σημασίαν, τήν όπο ίαν άπεδώσαμεν είςτόν 6ρσν 
«εΙρήνη» έν τφ άγγελικφ ύμνφ, όπου ό χαρακτήρ τοΰ λόγου είνε εύχετικός, 
Ιδέ τήν σημασίαν, τήν όποίαν άποδίδομεν είς τόν αύτόν δρον έν χωρίοις 
όποια τά Ματθ. 10: 12-13, Λουκ. 10: 5 - 6, 24 : 36, Τωάν. 20: 19,20 : 21, 
*Ρωμ. 1: 7 Κ.&., δπου ό χαρακτήρ τοΰ λόγου είνε έπίσης εύχετικός. ΕΙςτά 
χωρία τούτα τήν λέξιν «εΙρήνη» μεταφράζομεν «εύλογία», ύπό τήν όποίαν 
έννοείται πάν καλόν, ή εύδοκίμησις ή εύτυχία. 


Λονκ. 2 : 29 - 32 

«ΝΥΝ ΑΠΟΛΥΕΙΣ... ΕΝ ΕΙΡΗΝΙ;!» 

«ΦΩΣ ΕΙΣ ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΝ ΕΘΝΩΝ» 

«Νυν άπολνεις τόν δονλόν σου, Δέσποτα, κατά 
τό φήμά σον έν ειρήνη, δτι εΐ6ον οι όφθαλμοί 
μου τό σωτήριόν σον, δ ήτοίμασας κατά πρόσω- 
πον πάντων των λαών, φως είς άποκάλνψ ιν 
έθνών καί δόξαν λαού σον Ισραήλ». 

Τό 4(έν ειρήνη» ένταΰθα δέν λέγεται βεβαίως διά τόν ειρηνικόν, ήτοι 
φυσιολογικόν ή άνώδυνον θάνατον. Άλλ* ούτε έχει τήν έννοιαν, τήν 
όποίαν δίδουν οΐ έρμηνευταί, ότι δηλαδή ό Συμεών, ό όποιος όμιλεΐ έν τψ 
χωρίφ τούτφ, άπήρχετο έκ τοΰ κόσμου τούτου ήσυχος, διότι είδε τόν 
Χριστόν, ένφ άλλως θά άπήρχετο άνήσυχος. Καί άν ό Συμεών δέν έβλεπε 
τόν Χριστόν, ή έλευσις πάντως τοΰ Μεοσίου θά έγίνετο καί διά τούτο 
λόγος άνησυχίας τοΰ Συμεών 6έν θά ύπήρχεν. 

*Ως άλλαχοΰ είδομεν (σ. 58 - 61), ό δρος «εΙρήνη» σημαίνει καί 
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«χαρά» καί «ευτυχία». Τοιαύτην δέ σημασίαν ό όρος ουτος Ιχει καί έν- 
ταΰθα. Ό Συμεών άπολύεται καί άπέρχεται έκ τού κόσμου τούτου «εν 
ειρήνη», τουτέστιν έν χαρμ, εν εντυχί<;ι, ευχαρκηημένος, ευτυχής, διότι 
ήξιώθη νά ιδη «τό σωτήριον», τήν σωτηρίαν, τόν Σωτηρα. 

Διά τήν ευτυχίαν έκείνων, οί όποιοι ήξιώθησοιν νά γίνουν αύτόπται 
καί αύτήκοοι αυτού, ό Χριστός είπεν: «Υμών μοικάριοι οί όφθαλμοί, ότι 
βλέπουσι, καί τά ώτα ύμών, ότι άκούουσιν. Αμήν γάρ λέγω ύμίν δτι πολ¬ 
λοί προφηται καί δίκαιοι έπεθυμησαν Ιδειν ά βλέπετε, και ουκ είδον, και 
άκούσαι ά άκουετε, καί ούκ ήκουσαν» (Ματθ. 13 : 16 - 17). Ο προφήτης 
καί πρεσβύτης Συμεών έμακάρισεν αύτός έαυτόν, διότι ήξιώθη νά ίδη καί 
νά βαστάση είς τάς άγκάλας τόν Χριστόν. 

Εκτός της φράσεως «έν εΙρήνη» οΐ έξηγηταί δέν άποδίδουν ευστόχως 
καί τήν φράσιν «φώς εις άποκάλυψιν έθνών». Τήν φράσιν ταυτην άποδι- 
δουν διαφόρως: Φως διά νά είνε άποκάλνψις άνήκουσα είς τους έθνικούς. 
Φως πρός διδασκαλίαν των έθνικών. Φως πρός άπομάκρυνσιν άπό των 
έθνικών τού πυκνού σκότους τού καλύπτοντας αυτούς. Φως των έθνικών 
δι’ άποκάλυφιν, ήτοι διά ν’ άποκαλυφθή είς τό μέλλον. 

Ή άκριβής έννοια της φράσεως «φως είς άποκάλυψίν έθνών» καθ’ 
ήμάς είνε «φώς τιρός φωτισμόν τών εθνικών». Διότι «άποκάλυψις» έν- 
ταύθα είνε ή άφαίρεσις τού καλύμματος, δπερ έμποδίζει τήν δρασιν, καί 
άρα ό φωτισμός. Όπως δ’ έν Ψαλμ. 118(119) : 18 τό «άποκαλύπτειν 
όφθαλμούς» σημαίνει «άφαιρείν τό κάλυμμα άπό τών όφθαλμών, φώτι¬ 
ζε ιν τους όφθαλμούς» (Πρβλ. Β" Έσδρ. 9 : 8, Ψαλμ. 12 : 4 (13 : 3], 18 : 9 
[19:8], Βαρ. 1 : 12, όπου ή έκφρασις «φωτίζειν όφθαλμούς»), ούτως έν τφ 
ύπ’ όψιν έδαφίφ «άποκάλυ-ψις έθνών» σημαίνει «άφαίρεσις τού καλύμμα¬ 
τος άπό τών έθνικών, φωτισμός τών έθνικών». Κατά τό Ήσ. 42 : 6 -7 ό 
Μεσαίας είνε «φώς έθνών, άνοίξαι όφθαλμούς τυφλών» (Τδέ καί 49 : 6). 
Ό Μεσαίας είνε φώς πρός φωτισμόν τών έθνικών, οΐ όποιοι ήσαν πνευμα- 
τικώς τυφλοί, διότι ήγνόουν τόν άληθινόν θεόν. 

’Άξιον δέ παρατηρήσεως έν τφ λόγφ τού πρεσβύτου καί προφήτου 
Συμεών, ότι διά μέν τούς έθνικούς, οΐ όποίοι ήγνόουν τόν άληθινόν Θεόν, 
ό Σωτήρ είνε «φώς είς άποκάλυψιν», ήτοι φώς πρός φωτισμόν, ένφ διά τόν 
Ισραήλ, ό όποιος έγνώριζε τόν άληθινόν θεόν, είνε μείζόν τι, «φώς είς 
δόξαν», ήτοι φώς πρός δόξαν. Ό Χριστός ώς φως φωτίζει τούς έθνικούς 
καί δοξάζει ή λαμπρύνει τούς Ίσραηλίτας. 

’Άξιον δέ παρατηρήσεως καί τούτο, ότι ό «Δεσπότης» τού στίχ. 29 ή «ό 
Θεός» τού στίχ. 28 ταυτίζεται πρός «τό Πνεύμα τό ’Άγιον» τού στίχ. 26. 
Τούτο φαίνεται έκ τής παραβολής τής φράσεως τού στίχ. 29 «κατά τόφήμά 
σου» πρός τήν φράσιν τού στίχ. 26 «καί ήν αύτφ κεχρηματισμένον ύπό τού 
Πνεύματος τού Αγίου». Τό Πνεύμα τό "Αγιον έδωσε χρηματισμόν, ώμί- 



65 


λησε δηλαδή καί άπεκάλυ'ψεν είς τόν προφήτην Συμεών, δτι δέν θά άπέ- 
θνησκεν, άν δέν έβλεπε πρώτον τόν Χριστόν. Ό λόγος του Αγίου Πνεύμα¬ 
τος έξεπληρώθη. Καί τώρα ό Συμεών δοξάζει «τόν θεόν» ή «Δεσπότην», 
διότι έγινε «κατά τό ^μα» αύτού, διότι έξεπληρώθη 6 λόγος αύτοΰ, 6 
χρηματισμός τού * Αγίου Πνεύματος κατά τόν οτΙχ. 26. Ενταύθα δηλαδή 
έχομεν έπιχείρημα ύπέρ της θεότητοςτου * Αγίου Πνεύματος. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Τώρα, Δέσποτα^ άπολνεις χόν όονλόν σον έν εντνχίςι^ σνμφώνως 
πρός τόν λόγον σον. Διότι οΐ όφθαλμοί μου εΐόον τήν σωτηρίαν σον, τήν 
όηοίαν ήτοίμασες ένώτΐΐονόλωνχών λαών^, φώς πρός φωχισμόν χών 
έθνικών καί δόξαν χον λαού σον Ισραήλ^». 


Λουκ. 3 : 23 

«ΩΣ ΕΝΟΜΙΖΕΤΟ» 


«Και αυτός ήν ό Ιησονς ώσεί έχών τριάκοντα 
άρχόμενος, ών, ώς ένομίζεχο, νίός Ιω¬ 
σήφ, τον *Ηλί». 

Τό χωρίον τούτο είνε ή άρχή τής γενεαλογίας τού Χριστού κατά τόν 
εύαγγελιστήν Λουκάν. Ώς γνωστόν, μεταξύ τής γενεαλογίας ταύτης καί 
τής γενεαλογίας κατά τόν εύαγγελιστήν Ματθαίον ύπάρχουν διάφοροί ώς 
πρός πολλά όνόμοτα προγόνων τού Χριστού, αΐ όποΐαι πορέχονν τήν 
ίντύπωσιν άντιφάσεων μεταξύ τών δύο εύαγγελιστών. Τούτο δέ οΐ άπ ιστοί 
χρησιμοποιούν ώς έπιχείρημα έναντίον τής θεοπνευστίας τής Γραφής καί 
της άληθείας τού Χριστιανισμού. 

’Αλλ’ ήτο δυνατόν οΐ δμολογουμένως άποράμιλλοι είς σοφίαν εύαγγε- 
λισταί νά περιπέσουν είς τοσούτον χονδροειδείς μεταξύ των άντιφάσεις; 
Εάν οΐ εύαγγελισταί έχρησιμοποίουν τήν σοφίαν των ώς πανουργίαν πρός 


1. *>! ΐύτνχισμένον. 

2. “Ή όί' δλονς τούς λαούς, 

3. Η φώς διά νά φωχίζυ τούς έθνικούς κα( νά λαμηρύνη τάν λαόν σον Ισραήλ. 


5. Ερμηνεία 
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έξαπάτησιν τού κόσμου, δέν θά έπρόσεχον καί, δέν θά άπέφευγον τοσούτον 
χονδροειδείς μεταξύ των διαφοράς, αΐ όποίαι άμέσως θά έπρόδιδον τήν 
πανουργίαν των καί τήν άπάτην; Οί άσυγκρίτως σοφοί όμολογούμενοι ήτο 
δυνατόν νά είνε καί άσυγκρίτως έπιπόλαιοι; Τούτο είνε όντως τεραστία 
άντίφασις, τό νά Ισχυρίζεται τις, δτι όΐ άσυγκρίτως σοφοί ήσαν καί άσυγ¬ 
κρίτως άνόητοι. Δεδομένου έπίσης, δτι πλεΐσται διαφοραί μεταξύ των 
ευαγγελιστών καί των άλλων συγγραφέων τής Γραφής προεβλήθησαν ώς 
άντιφάσεις, άλλ’ άπεδείχθησαν φαινομενικαί καί δχι πραγματικαί, δι¬ 
κά ιωθέντων πανηγυρυκώς των συγγραφέων τής Γραφής, διατί οί άπιστοι 
δέν σκέπτονται, δτι καί αί διαφοραί μεταξύ των δύο γενεαλογιών τού 
Ιησού είνε δυνατόν νά μή είνε άντιφάσεις; Ένφ ποικίλων έπιστημών 
έρευναι συνεχώς δικαιώνουν τήν Γραφήν, καί δή καί είς πράγματα, τά 
όποια έφαίνοντο μυθώδη, διατί συνεχώς οί άπιστοι υποκύπτουν είς τόν 
πειρασμόν τής άμφισβητήσεως τής Βίβλου; Διατί συνεχής πανηγυρική δι- 
καιωσις τής Βίβλου καί συνεχής πείσμων άμφισβήτησις αύτής; 

'Ωρισμένως οί άπιστοι δέν είνε Ισχυρά πνεύματα, άλλ’ άσθενή, εύκόλως 
ύποκύπτοντα είς τόν πε ιρασμόν τής άρνήσεως. Ό ίσχυρ ισμός τών άπ ίστων, 
δτι καί είς τούς γενεαλογικούς καταλόγους τού Ιησού οί εύοτγγελισταί δέν 
κατώρθωσαν νά μή περιπέσουν είς χονδροειδείς άντιφάσεις μεταξύ των, 
είνε έ νδε ικτ ικώτατος της άδυναμίας τών άπίστατν νά ύποκύπτουν εύκόλως 
εις τόν πειρασμόν τής άρνήσεως. Έάνοί άπιστοι ήσαν Ισχυρά πνεύματα, θά 
έσκέπτοντο, δτι τούλάχιστον είς καταλόγους όνομάτων οί εύαγγελισταί θά 
ητο άπίθανον νά περιπέσουν είς άντιφάσεις, αί δέ διαφοραί είνε σκόπιμοι 
καί έγκρύπτουν μυστικόν τι. 

Πρός συμβιβασμόν τών δύο γενεαλογιών δύο διετυπώθησαν κύριαι 
θεωριαι. Πρώτη θεωρία: Ό Ματθαίος παρέχει τήν γενεαλογίαν τού Ιωσήφ 
καί ό Λουκάς παρέχει τήν γενεαλογίαν τής Παρθένου. Δευτέρα θεωρία: 
Άμφότεροι οί εύαγγελισταί γενεαλογούν τόν Ιωσήφ, άλλ* ό μέν Ματθαίος 
άναφέρει τους φυσικούς προγόνους αύτού, ό δέ Λουκάς τούς κατά νόμον 
προγόνους '^τού. 

Ή πρώτη θεωρία, καθ’ ήν 6 Λουκάς παρέχει τήν γενεαλογίαν τής 
Θεοτόκου, είνε έσφαλμένη καί δΓ άλλους μέν λόγους, άλλά καί διότι άντί- 
κειται πρός τε τό γράμμα καί τό πνεύμα τής Γραφής. Πρός μέν τό πνεύμα 
άντίκειται, διχ^ι ούδαμού ή Γραφή γενεαλογεί γυναίκα. Πρός δέ τό 
γράμμα άντίκειται, διότι σαφώς έν τφ ύπ’ όψιν χωρίψ Λουκ, 3 : 23 ώς 
γενεαλί^ούμενος άναφέρεται ό Ιωσήφ, δχι ή Παρθένος. Διά νάπαρακάμ- 
φουν την τελευτάιαν δυσκολίιιν οί όπαδοί τής θεωρίας ταύτης θέτουν είς 
παρένθεσιν τήν φράσιν τού χωρίου «ώς ένομίζετο υίός Ιωσήφ». Ούτως είς 
τόχωριον δίδουν την μορφήν: «Καί αύτόςήνό ’Ιησούςώσείέτών τριάκοντα 
άρχόμενος, ών (ώς ένομίζετο υίός Ιωσήφ) τού Ήλί». Ύπ’ αύτήν δέ τήν 
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μορφήν δίδουν εΐ; χόχο,ρίοντήν ϊννο,αν: «Ό Ίηοούς. 6 όποίος ένομίζεχο 
υιόςχου Ιωσήφ, ειςχην πραγμαχσίόχηχαήχουΙός χοϋ Ήλί». Έπειδή δέ χόν 
Ηλι έννοουν ως παχέρα χής Παρθένου, λέγονχες διά χόν Ίησούν, δχι ήχο 
υιός χου Ηλι, έννοοΰν, δχι ήχο έγγονός χοϋ 'ΗλΙ. 

ΕΙς χαΰχα έχομεν νά άνχιχάξωμεν; 

Η ένχός παρενθέσεως χοποθέχησις χής φράσεως «ώς ένομίζεχο υιός 
Ιωσήφ» είνε αυθαίρεχος καί καχαστρέφει χήνφυσικόχηχαχοϋ λόγου, όπως 
αμέσως φαινεχαι, &ν έκ χοϋ χωρίου παραλείψωμεν χήν ώς παρενθεχικήν 
έκλαμβανομένην φράσιν («Καί αϋχός ήν ό ΊησσΟς ώσεί έχών χριάκονχα 
άρχομενος, ών... χοϋ Ήλί»), 

ΔένεΙνε πιθανόν είςδϋοσυνεχομένας φράσεις ή λέξις «υΙός»νάίχηδϋο 
διαφορεχικάς έννοίας: υιός χοϋ Ιωσήφ, έγγονός χοϋ Ήλί! 

Τό δέ σπουδαιόχερον, καί μεχά χήν χοποθέχησιν χής φράσεως «ώς ένο- 
μιζεχο υίός Ιωσήφ» ένχός παρενθέσεως, χό χωρίον δέν άποκχφ χήν Ιν- 
νο ιαν, τή V όπο Ιαν θέλουν οΐ όπαδο ί χής κρινομένης θεωρ ίας, άλλά χήν έξής: 
« Ο Ιησοϋς, δπως ένομίζεχο υΙός χοϋ Ίιοσήφ, οϋχως ήχο υιός χοϋ Ήλί», ή, 
δι’ άλλων λέξεων, «'Ο Ιησούς ήχο υΙός χοϋ Ήλί καχά χήν έσφαλμένην 
έ-^ο ιαν χών Ιουδαίων, καθ’ ήν ήχο υΙός χοϋ Ιωσήφ». Διά νά είχε χό χωρίον 
χην έννοιαν, χην όποίαν δίδουν είς αϋχό οΐ όπαδοί χής εΙρημένης θεωρίας 
(«Ό ’Ιησοΰς, <5 όποίος ένομίζεχο υίός τού Ιωσήφ, είς χήν πραγμαχικόχηχα 
ηχο υιός χοϋ Ηλί»), ή καχ’ αυχοϋς παρενθεχική φράσις «ώς ένομίζεχο υίός 
Ιωσήφ» θά έπρεπε νά είνε «δς ένομίζεχο υίός Ιωσήφ». Είνε άσυγχώρηχον 

γραμμαχικόν σφάλμα χό «ώς», χό όποιον σημαίνει *δπως», νά έξηγήχαι «ά 
ότιοϊος». 


Η δευτέρα θεωρία, καθ’ ήν ό Ματθαίος άναφέρε ι τήν φυσικήν γενεαλο¬ 
γίαν τού Ιωσήφ, ό δέ Λουκάς τήν νομικήν, είνε όρθή. Άλλ’ άφού είνε 
θεωρία καί δχι άποδεδειγμένη άλήθεια, ή άμφισβήτησις περί τάς δύο 
γενεαλογίας δέν αίρεται όριστικώς. 

*Ως πρός τόνΜατθαίον είνε φανερόν, δτι ούτος άναφέρειτούς φυσικούς 
προγόνους τού Ιησού, άφού χρησιμοποιεί τό ρήμα «έγέννησε» («Αβραάμ 
έγέννησε τόν Ισαάκ, Ισαάκ δέ έγέννησε τόν Ιακώβ κλπ.»). Έρμηνεύονιες 
τό Λουκ. 3 : 23 θ’ άποδείξωμεν, ότι καί ό εύαγγελιστής Λουκάς, προκειμέ- 
νου ν’ άναφέρη τούς προγόνους τού Ιησού, έδήλωσεν, δτι θ’ άνέφερε τούς 
κατά νόμον προγόνους. Ούτω τό πρόβλημα τής έναρμονίσεως των δύο 
γενεαλογιών θά λυθή όριστικώς, καί οΐ κατηγορούντες τήν Γραφήν δΓ 
άντιφάσεις θά καταισχυνθούν διά μίαν εΙσέτι φοράν. 

Τό Λονκ. 3 : 23 παρερμηνεύεται ώς πρός τήν φράσιν «ώς ένομίζεχο», 
Φρονούμεν δέ, δτι παρερμηνεύεται καί ώς πρός τάς λέξεις «ώοεί» καί 
«ό^γόμενος». 

Τό «ώσεί» οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν είς τήν έννοιαν τού «περίπου». 
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*Ως πρός τό ^άρχόμενος» έπέρχεται είς πάντας ή όρθή καθ’ ήμάς Ιδέα, δτι 
τούτο συνδέεται πρός τό «έτών τριάκοντα»: άρχόμενος των τριάκοντα έτών, 
άρχίζων τό τριακοστόν έτος. Αλλ* Ιπειδή οΟτω τό ^άρ^ζόμενοζ» δηλοΐ 
μεγάλην άκρίβειαν χρόνου, τοιαυτη δέ άκρίβεια δέν συμβιβάζεται πρός τό 
^ώσεί» ^ν τή έννοί(;ι τού «περίπου», περισσότερον έπικρατει άλλη Ιδέα, ότι 
δηλαδή τό άρχόμενος» σχετίζεται πρός τό έργον τού Ιησού; άρχόμενος τού 
έργου, άρχίζων τό Ιργον. Επειδή δέ τό ^ώσεί» έκλαμβάνεται έν τη σημασέςι 
τού «περίπου», κατάτην σημασίαν ταύτηνή φράσις «ώσεί έτών τριάκοντα» 
(= περίπου 30 έτών) σημαίνει, δτι ό *Ιησούς δέν διήνυε τό τριακοστόν έτος 
τήςήλικίαςτου, άλλά μιχρότερον ή μεγαλύτερον έτος. Συγκεκριμένως ύπο- 
στηρίζεται, δτι διήνυε τό τριακοστόν δεύτερον έτος. Τό δέ «ώς ένομίζετο» 
οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν έν τη έννοίρ τού ^δπως ένομίζετο», <<δηως 
ένόμιζον (οί Ιουδαίοι)». Είς τό ρήμα δηλαδή δίδουν τήν συνήθη έννοιαν. 

Ούτως είς τό χωρίον δίδεται συνήθως ή έξής έννοια: «Αύτός δέ ό 
Τησούς ήτο περίπου τριάκοντα έτών (συγκεκριμένως 32 έτών), δταν ήρχιζε 
τό έργον του, καί ήτο, δπως ένομίζετο, υΙός τού Ιωσήφ, υΙού τού Ήλί». 

Εις τήν έρμηνείαν τούτην έχομεν νά άντιτάζωμεν: 

Τό ^άρχόμενος» είνε φυσικώτερον καί πιθανώτερον νά συνδέεται πρός 
τό «έτών τριάκοντα» καί νά δηλοΐ, δτι κατά τόν χρόνον τής βαπτίσεώς του 
6 Τησούς εύρίσκετο είς τήν άρχήν τού τριακοστού έτους τής ήλικίας του, 
παρά νά συνδέεται πρός έξυπακουομένην έννοιαν, τήν έννοιαν τού έργου, 
καί νά δηλοΐ, ότι τότε ό Τησούς εύρίσκετο είς τήν άρχήν τού έργου του. 
^Αλλωστε είνε φανερόν, δτι κατά τήν βάπτισίν του ό Τησούς εύρίσκετο είς 
τήν άρχήν τού έργου του. 

Τό «άρχόμενος» έν σχέσει πρός τήν ήλικίαν τού Τησού, έπειδή καθορί¬ 
ζει μεγάλην άκρίβειαν, είνε βεβαίως άσυμβίβαστον πρός τό «ώσεί» έν τη 
έννοίςι τού «περίπου». ’Αλλά συμβιβάζεται άριστα πρός άλλην έννοιαν τού 
«ώσεί», Τό «ώσεί» δέν σημαίνει μόνον «περίπου», άλλά σημαίνει καί«έως» 
ή «μέχρι». Πρός άπόδειξιν δέ τούτου παραθέτομεν έντοτύθα παροιδείγματα 
έκ τών Ο' καί τής Καινής Διαθήκης. 

« Απελθούσα έκάθητο άπέναντι αύτού μακρόθεν ώσεί τόζου βολήν» 
(Γεν. 21 : 16). Τό «α>σεί τόξου βολήν» δέν σημαίνει άπόστασιν περίπου 
βολής τόξου, ήτοι μικροτέρανή μεγολυτέραν τής βολής τόξου, άλλ* άπόστα- 
σιν «ίως βολής τόξου» (Τδέ καί Λουκ. 22 : 41, «ώσεί λίθου βολήν» = «ίως 
βολής λίθου», «είς άπόστασιν μέχρι βολής λίθου»). 

«Μεινάτω ή παρθένος μεθ’ ήμών ήμέρας ώσεί δέκα» (Γεν. 24 : 55). Τό 
«(οσει δέκα» δέν σημαίνει «περίπου δέκα», ήτοι καί όλιγώτερον τών δέκοι, 
άλλά «μέχρι δέκα» (ή «τούλάχιστον δέκα»). 

«Μή άναβήτω πάς 6 λαός, άλλ* ώσεί δισχίλιοι ή τριοχίλιοι άνδρες 
άναβήτοχϊαν» ( Ιησ. Ναυή 7 : 3). Τό «ώσεί δισχίλιοι ή τρισχίλιοι» δέν 
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σημαίνει «περίπου δισχίλιοι ή τρισχίλιοι», άλλά «μέχρι δισχιλίων ή τρι- 
σχιλίων», - δχι περισσότεροι. 

«Πάσα ή έκκλησία όμού ώσεί τέσσαρες μυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι 
έξηκοντα>> (Β' Έδρ. 2 :64 καί Νεεμ. 7: 66). *0 έντσύθα άριθμός άναφέρεται 
ώς άκριδές άθροισμα προμνημονευθέντων άκριβών άριθμών. ’Άρα τό 
«ώσει» δέν σημαίνει «περίπου», άλλ’ «εως» τίνος έφθασεν ό άριθμός των 
άθροισθέντω ν: όλη ή σύναξις όμοΰ έφθασεν έως τεσσοιρακονταδύο χιλιάδας 
τριακοσίους έξήκοντα. 

«Έγένετο μετά τούς λόγους τούτους ώσεί ήμέραιόκτώ καΐ.. άνέβη είς τό 
δροςπροσεύξασθαι» (Λουκ. 9 : 28, Πρβλ. Α' Βασ. 25 : 38). Τό«ώσεί ήμέραι 
όκτω» δέν σημαίνει «περίπου ήμέραι όκτώ», διότι έν τοιαύτη περιπτώσει 
θά έχρησιμοποιεΐτο στρογγυλός άριθμός («ώσεί ήμέραι δέκα»), άλλά ση¬ 
μαίνει όκτω ήμέρας μετά τούς λόγους τοΰ Χριστού, άπό της ήμέρας των 
λόγων μέχρι της άναβάσεως είς τό όρος'. Δυνάμεθα νά μεταφράσωμεν: 
« Αφού αί ήμέραι έφθασαν/έέχρις όκτώ» ή «την όγδόην ήμέραν». 

« Ησαν οι πάνιες άνδρες ώσεί δεκαδύο» (Πράξ. 19: 7). Τό παράδειγμα 
τούτο είνε τό εύγλωττότερον. Τό «ώσεί δεκαδύο» δέν σημαίνει «περίπου 
δώδεκα». "Αν ό Λουκάς δέν έγνώριζε τόν άκριβη άριθμόν των άνδρών, 
διατι θά έλεγεν, δτι ήσαν περίπου δώδεκα, άφού θά ήτο πιθανόν νά ήσαν 
όχριβώς δώδεκα; Επίσης, άν ήθελε νά έκφρασθη κατά προσέγγισιν, θά 
έχρησιμοποίει στρογγύλον άριθμόν («ώσεί δέκα»). Εκτός δέ τούτου, άφού 
λέγει πόσοι ήσαν «οί πάντερ^, δίδει άκριβη άριθμόν (Πρβλ. «αί πάσαι 
ψυχαί», Πράξ. 27 : 37). Ό άπόστολος έκφράζεται δπως καί ήμείς, δταν 
άκριβολογούντες λέγωμεν: «Όλοι - δλοι είμεθα τόσοι (π.χ. 13)». “Ωστε τό 
«ώσεί δεκαδύο» σημαίνει, δτι οί άνδρες έφθαναν «μέχρι δώδεκα», ήσαν 
άκριβώς δώδεκα. Ούτω τό «ώσεί δεκαδύο» δύναται άπλώς νά μεταφρασθη 
«δώδεκα». 

Ομοίως πρός τό «ώσεί» καί τό «ώς», έκτός τής σημασίας «περίπου», 

έχει καί τήν σημασίαν «Εως», «μέχρι». Πρός άπόδειξιν τούτου παραθέτομεν 
τρία παραδείγματα 

«Καί αύτή χήρα ώς έτών όγδοηκοντα τεσσάρων» (Λουκ. 2 : 37). *Η 
ηλικία τής χήρας έφθανενέως έτών 84. Τό «ώς έτών όγδοήκοντα τεσσάρων» 
δύναται άπλώς νά μεταφρασθη «έτών όγδοήκοντα τεσσάρων». 

«θυγάτηρ μονογενής ήναύτφώς έτών δώδεκα» (Λουκ. 8:42). *Η ήλικία 
τής θυγατρός έφθανεν έως 12 έτών. Έν τφ παραλλήλψ χωρ'ιψ Μάρκ. 5 : 42 


1. ο Ματθαίος (17 ; Ι) καί 6 Μάρκος (9 : 2) λέγουν «μεθ’ ήμέρας έξ», διότι ύπολογίζουν 
τάς ένόιαμέσους ήμέρας, παραλιίποντες τήν πρώτην ήμέραν, καθ’ ήν 6 Ίηοοϋς είπε τους 
λόγους, καί τήν τελευταΐαν, καθ’ ήν άνέβη είς τό όρος. 
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άναφέρεται, δτι τό κοράσιον «ήν έτών δώδεκα». Τό «ώς έτών δώδεκα» 
ΙσοδυναμεΙ πρός τό «έτών δώδεκα». 

«"Ως τεσσαρ<χκονταετή χρόνον έτροποφόρησεν αύτούς έν τή έρήμψ» 
(Πράξ. 13 : 18). Πολλάκις ή Γραφή άναφέρει, δτι ή πορεία καί ή ζωή των 
^Ισραηλιτών έν τη έρήμφ ήτο τεσσαράκοντα έτη, - οΰτε όλιγιοτερα οΰτε 
περισσότερα "Άρα τό «ώς τεσσαροκονταετή χρόνον» σημαίνει «έωςχρόνου 
τεσσαράκοντα έτών» ή άπλώς «τεσσαράκοντα έτη». 

Ας σημειωθή δέ, ότι τό «ώσεί» καί τό «ώς» έπί ήλικίας προσώπων 
χρησιμοποιεί μόνον ό Λουκάς, τό μέν «ώσεί» είς τό έξεταζόμενον χωρίον 
περί της ήλικίας τού Χριστού, τό δέ «ώς» είςτά προηγουμένως παρατεθέντα 
χωρία Λουκ. 2 :37 καί 8: 42 περί ήλικίας άλλων προσώπων. *Ως είδομενδέ, 
είς τάς δύο τελευταίας περιπτώσεις ό άριθμός τών έτών τής ήλικίας εΐνε 
άκριδής, όχι κατά προσέγγισιν. ^'Αράγε δέν ισχύει τούτο καί είς τήν πρώτην 
περίπτωοιν, δπου πρόκειται περί της ήλικίας τού Χριστού; 

Επίσης άξιον παρατηρήσεως, δτι τούς άριθμούς έτών, καί μάλιστα 
έτών της άνθρωπίνης ήλικίας, κατά κανόνα ή Γραφή άναφέρει ώς άκριβείς 
καί όχι ώς κατά προσέγγισιν. Περί δέ τού Λουκά, άληθούς Ιστορικού, τούτο 
ισχύει περισσότερον. Κατά προσέγγισιν ό Λουκάς μόνον μίαν ήλικίαν 
άναφέρει (Πράξ. 4 : 22), μάλλον δέ καί μίαν χρονολογίαν (Πράξ. 13 : 20). 
Είς δλας δέ τάς άλλας περιπτώσεις άναφέρει άκριβεϊς άριθμούς έτών. 
Χαρακτηρισιικώς σημειούμεν, δτι άναφέρει, δτι ή προφητις “Αννα έζησε 
μετά άνδρός έτη έπτά καί κατά τήν ύπαπαντήν τού Χριστού ήτο έτών 
όγδοήκοντα τεσσάρων (Λουκ. 2 : 36, 37), ή θυγάτηρ τού Ίαείρου ήτο έτών 
δώδεκα (Αύτ. 8 : 42), ή αίμορροούσα έπασχεν άπό έτών δώδεκα (Αύτ. 8 : 
43), ή συγκύπτουσα έπασχεν έπί έτη δεκαοκτώ (Αύτ. 13 : 11), 6 ΑΙνέας ήτο 
κατάκοιτος άπό ^ών όκτώ (Πράξ. 9 : 33), 6 Ιησούς άνέβη είς Ιεροσόλυμα 
καί έμεινεν όπίσω έπί τριήμερον είς τόν ναόν είς ήλικίαν έτών δώδεκα 
(Λουκ. 2 : 42) καί ό Ιωάννης 6 πρόδρομος έλαβεν έντολήν ένάρξεως τού 
έργου του κατά τό δέκατον πέμπτον έτος της ήγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος 
(Αύτ. 3:1). Αφού δέ ό Λουκάς άναφέρει άκριβείς άριθμούς έτών έν σχέσει 
πρός άλλα πρόσωποι, καί την άκριβή είς έτη ήλικ ίαν τού παιδός “Ιησού κατά 
την άνοδόν του είς Ιερουσαλήμ, θά ήτο δυνατόν νά μή άναφέρη τόν άκριβή 
άριθμόν έτών τής ήλικίας τού Χριστού κατά τήν βάπτισίν του καί τήν 
έναρξιν της δημοσίας δράσεώς του; 

Κατόπιν τούτων, καί δή τής άποδείξεως, δτι τό «ώσεί», έκτός τής σημα¬ 
σίας τού «περίπου», έχει καί τήν σημασίαν τού «^ως» ή «μέχρι», ή φράσις 
«ωσεί έτών τριάκοντα άρχόμενος» δέον νά έρμηνευθη: Κατά τόν χρόνον τής 
βαπτίσεωςό “Ιησούς έφθανεν^ως τάτριάκοντα έτη (ή άπλώς, ήτο τριάκοντα 
έτών), άρχόμενος τού τριακοστού έτους. 

Κατά ταύτα ό Λουκάς δίδει τό άκριβές έτος τής ήλικίας τού Χριστού 
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κατά τήν βάπτ ισ ιν, άκ ρ ιβέστερον δέ καθορ ίζων την ήλικ ίαν λέγε ι, δτ ι τότε ό 
Ιησούς ήτο είς τήν άρχήν τού τριακοστού έτους (δέν ήτο 32 έτών, δπως 
ύποστηρίζουν άλλοι). 

Ως έκ περισσού δέ λέγομεν ένταύθα, δτι είς τήν ήλικίαν των τριάκοντα 
έτών ό Ιωσήφ, τύπος τού Χριστού, ένεφανίσβη ένώπιον τού Φαραώ καί 
άνέλαβεν έξουσίαν (Γεν. 41 : 46), είς τήν ήλικίαν των τριάκοντα έτών καί ό 
Δαβίδ, έπίσης τύπος τού Χριστού, έγένετο βασιλεύς (Β' Βασ. 5 : 4). 

Μετά την έξέτασιν τών σημασιών τών λέξεων «ώοεί» καί <(ά^')(όμενος» 
έρχόμεθα είς τήν έξέτασιν τής κα ιρίας φράσεως τού χωρ ίου «ώς ένομίζετο». 
Η φράσις αΰτη δηλοΐ τόν χαρακτήρα τής γενεαλογίας τού Χριστού κατά 
τόν ευαγγελιστήν Λουκάν καί είνε ή κλείς διά τήν λύσιν τής διαφοράς 
μεταξύ τών δύο γενεαλογιών τού Ιησού. 

Ως ήδη εϊπομεν, τήν φράσιν^ώς ένομίζετο» οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν 
έν τή έννοίςι τού «δπως ένομίζετο», «δπως ένόμιζον (οί Ιουδαίοι)». ΕΙς τό 
ρήμα δηλαδή τής φράσεως δίδουν τήν συνήθη έννοιαν (νομίζω = έχω τήν 
γνώμην, υποθέτω). Ουτω δέ τό τμήμα τού χωρίου «ών, ώς ένομίζετο^ υιός 
Ιωσήφ» άποδίδουν: «ό όποΧος ήτο, δπως ένομίζετο, υιός τού Ιωσήφ». 
Άλλ’ άν ληφθούν ύπ’ δφιν οί γραμματικοί κανόνες, ή άπόδοσις αύτή έχει 
τοιαύτην έννοιαν, δποίαδέν εύσταθεΐ. Έάν ή άπόδοσις θάήδύνατο νά είνε, 
«ό όποιος ένομίζετο, δτι ήτο υΙός τού *Ιωσήφ», τό πράγμα θά είχε κοιλώς. 
*Αλλάτώρα ή άπόδοσις, «6 όποιοςί}το, δπως ένομίζετο, υιός τού Ιωσήφ», 
έχει διαφοράν. "Αλλο τό «ένομίζετο, δτι ήτο» καί άλλο τό «ήτο, δπως 
ένομίζετο». Έάν Ιστορικός τις έγραφεν, «Ό Ιησούς ήτο, δπως ένομίζετο 
ύπό τών Ιουδαίων, φευδομεσσίας», τούτο θά έσήμαινεν, δτι ό Ιστορικός 
άποδέχεται τήν γνώμην τών Ιουδαίων, δτι ό Ιησούς ήτο φευδομεσσίας. 
Ουτω καί ή άπόδοσις, «ό όποίος ήτο, δπως ένομίζετο, υίός τού Ιωσήφ», 
σημαίνει, δτι ό Λουκάς άποδέχεται τήν έσφαλμένην γνώμην τών Ιουδαίων 
περί τής καταγοογής τού *Ιησού έκ τού *Ιωσήφ. Δι’ άλλα>ν λέξεων, ή έν λόγψ 
άπόδοσις έμφανίζει τόν Λουκάν νά βεβαιώνη, δτι ό Ιησούς ήτο υιός τού 
Ιωσήφ, δπως ένομίζετο, καθ* ήν έννοιαν ένόμιζον οί Ιουδαίοι, φυσικός 
δηλονότι υίός τού Ιωσήφ, διότι ούτως ένόμιζον οί Ιουδαίοι, οί όποιοι 
ήγνόουν τό μυστήριον τής έκ Παρθένου γεννήσεως τού Ιησού. Ουτω δέ ό 
ευαγγελιστής παρουσιάζεται ώς βλάσφημος, άλλά καί ώς άντιφατικός, 
άφού άλλού σαφώς διδάσκει τήν έκ Πνεύματος Αγίου καί Μαρίας τής 
Παρθένου γέννησιν τού *Ιησού. 

*Η άπόδοσις λοιπόν τής φράσεως «ώς ένομίζετο» διά τής φράσεως 
«δπως ένομίζετο» κατά τούς γραμματικούς κανόνας δίδει τήν άτοπον έν¬ 
νοιαν, δτ ιό Λουκάς βεβαιώνει τήν έσφαλμένην γνώμην τών Ιουδαίων περί 
τής γεννήσεως τού Ιησού έκ τού Ιωσήφ. ΟΙ έρμηνευταί βεβαίως δέν παρα¬ 
δέχονται, δτι ό Λουκάς βεβαιώνει τήν γνώμην τών Ιουδαίων. *Αλλά π ιέ- 
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ζοντες τήν έν λόγψ φράσιν Εξάγουν άλλην έννοιαν, την έξής: Ό Ίησοΰς ήτο 
υ ιός του Ιωσήφ κατά τήνγνώμην των Ιουδαίων, όχι έν τη πραγματικότητι, 
ή, κατ’ άλλην διατύπωσιν, ό Ιωσήφ ένομίζετο πατήρ τού Ιησού, άλλά 
δέν ήτο. *Ως πρός τήν έκδοχήν ταύτην έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι 
αύτη, έκτός τού δτι παραβιάζει τούς φιλολογικούς κανόνας καί έκβιάζει τό 
νόημα της φράσεως *ώς ένομίζετο», δέν εύοταθεί καί διά τόν λόγον, δτι 
έμφανίζει τόν Ιωσήφ ώς νομιζόμενον πατέρα τού Ιησού, όπότε γεννάται 
τό έρώτημα: Ποίαν σημασίαν διά τόν Χριστόν δύναται νά έχη ή γενεαλογία 
τού Ιωσήφ, άφού ό Ιωσήφ παρουσιάζεται ώς ύποθετικός πατήρ τού 
Ιησού; Διά νά έχη σημασίαν ή γενεαλογία τού Ιωσήφ, δέν πρέπει ούτος νά 
νομίζεται, άλλά νά έΐνε κατά τινα έννοιαν πατήρ τού Ιησού. Καί δέν είνε 
μέν ό Ιωσήφ πατήρ τού Ιησού κατά φυσικήν έννοιαν, είνε δμως κατά 
νομικήν έννοιαν, ήτοι κατά τόν Ίσραηλιτικόν νόμον. Τούτο είνε φανερόν 
έκ τού δτι τά Εύαγγέλια τήν μέν Παρθένον όνομάζουν «γυναίκα» τού 
Ιωσήφ (Ματθ. 1: 20, 24), τόν δέ Ιωσήφ όνομάζουν «άνδρα» της Μαρίας 
(Ματθ. 1 : 16, 19) καί «γονέα» καί «πατέρα» τού Ιησού (Λουκ. 2 : 27, 41, 
48, Ισως καί 33. Πρβλ. Παροιμ. 4:3). 

Κακώς λοιπόν τό ρήμα τής φράσεως «ώς ένομίζετο» έκλαμβάνεται είς 
τήν συνήθη έννοιαν. 

Τό (ΐύτό ρήμα είς τόν αύτόν τύπον ό αύτός συγγραφεύςχρησιμοπο ιεΐ καί 
έν Πράξ. 16:13: «Τή ήμέρφ των σαββάτων έξήλθομεν έξω τής πόλεως παρά 
ποταμόν, ού ένομίζετο^ προσευχή είναι, καί καθίσαντες έλαλούμεν ταίς 
συνελθούσαις γυναιξί». Καί ένταύθα τό «ένομίζετο» συνήθως έκλαμβάνε- 
ται είς τήν συνήθη σημασίαν. Άλλ’ ή σημασία αύτή δέν έξυπηρετεϊ τήν 
έρμηνείαν τού χωρίου. Διότι ποίον νόημα ^ει ή φράσις, «ού ένομίζετο 
προσευχή είναι», έάν έξηγηθη, «όπου ύττήρχεν ή γνώμη δτι ήτο τόπος 
προσευχής»; ΕΙς τόπον, δπου γίνεται προσευχή, είνε ζί\νι\μαγνώμης τό νά 
είπη τις, δτι αύτός είνε τόπος προσευχής; Δεδομένου μάλιστα, δτι παρά 
Φίλωνι, Ίωσήπψ καί έν έπιγραφαίς 6 δρος «προσευχή» χρησιμοποιείται 
συνωνύμως πρός τόν δρον «συναγωγή», θά ήτο ζήτημα γνώμης νά είπη τις, 
δτι έξω των Φιλίππων πλησίον ποταμού ύπήρχε συναγωγή; 

Κακώς λοιπόν καί έν τή φράσει τού Πράξ. 16 : 13 «ού ένομίζετο προσ¬ 
ευχή είναι» τό ρήμα έκλαμβάνεται είς τήν συνήθη σημασίαν. 

Άλλά ποία είνε ή σημασία τού «νομίζω» είς τά δύο χωρία τού Λουκά; 
*Ως βλέπει τις είς τά Λεξικά τής Ελληνικής γλώσσης, τό «νομίζω», έκ τού 
«νόμος», κατά τήν βασικήν σημασίαν του σημαίνει «παραδέχομαι ή άκο- 


1. Ή πίΐράθΕσις γίνεται κατά τό κείμενον τής έκδόσεως τού ΟΙκουμενικού Πατριαρχείου, 
τό όποιον ώς έκκλησιαστικόν θεωρούμεν καλλίτερον. Ή γραφή ^ένομίζομεν», τήν όποίαν 
προτιμςΙ ό Ν€5ΐΐ6, ώς φαίνεται προήλθεν έκ μεταβολής τού ^ένομίζετο* έπί τό καταληπτότερον. 
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λουθώ ως νόμον ή νόμιμον ή σύμφωνον πρός τόν νόμον». *ΑπαντςΙ δέ καΐ 
άπροσώπως: <^νομίζεται^, νομίζεταί>^ κλπ. Καί είς τήν νεοελληνικήν δέ 
γλώσσαν διατηρεί εΙσέτι τήν βασικήν του σημασίαν είς έκφράσεις, όποΐαι 
αί έξης, «έδωκε τάς νενομισμένας έξετάσεις», «έδωκε τόν νενομισμένον 
όρκον» ( = έδωσε τάς προβλεπομένας έκ του νόμου ή συμφώνους πρός τόν 
νόμον έξετάσεις, έδωσε τόν προβλεπόμενον έκ του νόμου ή σύμφωνον πρός 
τόν νόμον όρκον). Τήν βασικήν σημασίαν τής συμφωνίας πρός τόν νόμον 
έχει τό ^νομίζω» καί είς τά δύο χωρία τού Λουκά. 

Ούτως έν Πράξ. 16:13 τό«ένο/ίίζετο», άπροσώπως κείμενον, σημαίνει: 
«έπετρέπετο εκ τον νόμον» ή νόμιμον», Ή δέ όλη φράσις «ού ενομίζετο 

προσευχή είναι» σημαίνει: «δπου έηετρέτιετο έκ τον νόμον νά είνε τόπος 
δημοσίας προσευχής» ή «δπου ί}το νόμιμον νά είνε συναγωγή». 'Ως ςραίνε- 
ται, οί Ρωμαίοι δέν έπέτρεπον είς τούς Ιουδαίους νά έχουν συναγωγήν 
έντός τών Φίλιππων, πόλεως Κολωνίας, νομίμως δέ ούτοι συνήρχοντο έξω 
τής πόλεως. 

Ομοίως καί έν Λουκ. 3 :23 τό «ένομίζετο» είνε άπρόσωπον καί περιέχει 
την έννοιαν τού νόμου, ή δέ φράσις «ώς ένομίζεχο» σημαίνει: «ότκος ισχνέ 
κατά τον νόμον»^ «σνμφώνιος πρός τόν νόμον», «κατά νόμον». 

Συνεπώς ό Λουκάς, προτάσσων τής γενεαλογίας τού Ιησού τήν φράσιν 
«ώς ένομίζετο», δι’ αύτής δηλοΐ έκ προοιμίου, ότι άναφέρει τήν νομικήν 
γενεαλογίαν τού Ιησού, ήτοι τούς κατά νόμον προγόνους αύτού, - όχι τούς 
κατά φύσιν, τούς όποιους άναφέρει 6 Ματθαίος. 

Κατά νόμον πρόγονοι δημιουργούνται έκ τού λεγομένου λεβιρατικού 
γάμου. Διά τόν γάμον τούτον 6 θεός είχε διατάξει: «Έάν κατοικώσιν 
άδελφοί έπί τό αύτό καί άποθάνη είς έξ αίπών, σπέρμα δέ μή ή αύτφ, ούκ 
έσταιή γυνή τού τεθνηκότος έξω άνδρί μή έγγίζοντι* ό άδελφός τού άνδρός 
β^*ιήζ είσελευσεται πρός αυτήν καί ληφεται αυτήν έαυτφ γυναίκα καί 
συνοικήσει αύτή. Καί έσταιτό παιδίον, δ έάν τέκη, κατασταθήσεται έκ τού 
όνόματος τού τετελευτηκότος, καί ούκ έξαλειφθήσεται τό όνομα αύτού έξ 
Ισραήλ» (Δευτ. 25 : 5 - 6). Κατά τήν διάταξιν αύτήν, έάν δ άδελφός τίνος 
άπέθνησκεν άτεκνος, ούτος ώφειλε νά λάβη τήν γυναίκα τού άποθανόντος 
άδελφού, διά νά γεννήση έξ αύτής τέκνον έπ’ όνόματι τού άδελφού, ώστε νά 
μή έξαλειφθή τό όνομα αύτού. Τό ούτω γεννώμενον τέκνον είχε δύο ποαέ- 
ρας, ένα κατά φύσιν, τόν γεννήτορα, καί ένα κατά νόμον, τόν άποθανόντα 
άτεκνον. 

Ούτω καί ό Ιιοσήφ λόγψ λεβιρατικού γάμου είχε δυο πατέρας, κατά 
φύσιν τόν Ιακώβ (Ματθ. 1:16), κατά νόμον τόν *Ηλί (Λουκ. 3:23). καί δύο 
γενεαλογίας, τήν φυσικήν καί τήν νομικήν. Πρός περαιτέρω δέ έξήγησιν τής 
διαφοράς τών δύο γενεαλογιών δέον νά δεχθώμεν μετά τού Ιουλίου ’Λφρι- 
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κανού, δτι ό Ιακώβ καί ό Ήλί ήσαν όμομήτριοι, άλλ’ έτεροπάτριοι άδελ- 
φοί. 

*Άξιον πάλιν σημειώσεως, δτι έκ των υίων τού Δαβίδ ή μέν φυσική 
γενεαλογία τού Ματθαίου άναφέρει τόν Σολομώντα, ή δέ νομική γενεαλο¬ 
γία τού Λουκά άναφέρει τόν Νάθαν, έκ δέ τού Ζαχ. 12 : 12 - 13 πληροφο- 
ρούμεθα, δτι μεταξύ των φυλών, αί όποιαι θά διεκρίνοντο, θά ήσαν «φυλή 
οίκου Δαβίδ καθ’ έαυτήν... καί φυλή οικουΝά^αν καθ’ έαυτήν... καί φυλή 
οίκου Λευί καθ’ έαυτήν». Ή οίκογένεια λοιπόν τού Νάθαν δχι μόνον 
διακρίνεται είς Ιδίαν, άλλά καί προτάσσεται τής Ιερατικής φυλής τού Λευί 
καί έκπροσωπεί μετά τής οίκογενείας τού Δαβίδ τόν βασιλικόν οίκον. 

’Άξιον παρατηρήσεως έπίσης, δτι ό Λουκάς άνάγει τήν γενεοιλογίαν τού 
Χριστού ύψηλότερον τού γενάρχου των Εβραίων Αβραάμ, μέχρι τού φυ¬ 
σικού γενάρχου δλων των άνθρώπων Άδάμ, καί, έτι ύψηλότερον, μέχρι τού 
κατ’ άλλην έννοιαν γενάρχου τής άνθρωπότητος Θεού (Πράξ. 17 : 28, 29). 

*Η διαφορά των δύο γενεαλογιών τού Ιησού προέρχεται έκ τής διαφο¬ 
ράς σκοπού τών δυο ευαγγελιστών. Ό Ματθαίος άνέφερε τούς φυσικούς 
προγόνους τού Χριστού μέχρι τού Αβραάμ, διότι ήθελε νά δείξη είς τούς 
Εβραίους, ότι ό Θεός έξεπλήρωσε τήν πρός τούς πατέρας των ύπόσχεσιν 
διά τής γεννησεως τού Ιησού. Ό δέ Λουκάς άνέφερε τούς κατά νόμον 
προγόνους τού Χριστού καί άνήγαγε τήν γενεαλογίαν αυτού μέχρι τού 
Άδάμ κα ί τού Θεού, δ ιότ ι ήθελε νά δε ίξη, δτ ι ή καταγωγή τού Χρ ιστού είνε 
τιμή πρός περισσοτέρους τών φυσικών καί τών Εβραίων προγόνους, κατ’ 
έπέκτασιν δέ πρός δλους τούς άνθρώπους. Αφού ό Χριστός προέρχεται έκ 
τού Άδάμ καί τού Θεού, δέν προέρχεται άπλώς έκ τών Εβραίων, άλλ’ έκ 
τής άνθρωπότητος, δέν είνε μόνον τών Εβραίων, άλλ’ όλοκλήρου τού κό¬ 
σμου. Καί ή σωτηρία συνεπώς δέν περιορίζεται είς τούς Εβραίους, άλλ’ 
είνε καθολική. Ή έννοια τής γενεαλογίας τού Λουκά είνε ύψηλοτάτη καί 
εύρυτάτη. 

Οι άπιστοι, οΐ όποιοι έν τή προκαταλήψει των ένόμισαν, δτι εΰρον 
χονδροειδεστάτην άντίφασιν μεταξύ τών δύο γενεαλογιών τού *Ιησού, κα¬ 
ταισχύνονται διά μίαν εΙσέτι φοράν. Ή Γραφή συνεχώς δικαιώνεται καί 
αυτοί συνεχώς δια-ψεύδονται. 

Κατά ταύτα τό Λουκ. 3 : 23 πρέπει νά μεταφράζεται: 

^Λντός όέ ό Ιησούς ήτο μ έχρ ι τριάκοντα έτών, έν αρχή τον τρία· 
κοοτον έτους, καί ήτο, κατά νόμον ^ νΙός τον Ιωσήφ, υιού τον *Ηλί». 
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Λουκ· 4 : 18 - 19 

«ΑΠΟΣΤΕΙΛΑΙ ΤΕΘΡΑΥΣΜΕΝΟΥΣ ΕΝ ΑΦΕΣΕΙ» 


«Πνεύμα Κυρίου έπ" έμέ, ού είνεκεν ^χρισέ με, 
εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με, ίάσα- 
σθαι τούς συντετριμμένους τήν καρόίαν, κη- 
ρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν καί τυφλοίς άνά- 
βλεψιν, άποοτείλαι τεθραυσμένους εν άφέ~ 
σει, κηρύξαι ενιαυτόν Κυρίου δεκτόν». 


Τό χριστολογικόν τούτο χωρίον, ώς γνωστόν, είνε ή περικοπή, τήν 
όποιαν άνέγνωσεν 6 *Ιησούς έν τη συναγωγή τής Ναζαρέτ έκ τού Ήσ. 61: 1 
- 2. Ή δέ παράθεσις ύπό τού Λουκά γίνεται έλευθέρως έκ των Ο'. 

Ή φράσις «Ιάσασθαι τούς συντετριμμένους τήν καρόίαν», ή όποία 
παραλείπεται ύπό τού Νβείΐβ, όλλά περιέχεται είς τό έκκλησιαστικόν κεί¬ 
μενον τής Καινής Διαθήκης καί είς τήν Παλαιόν Διαθήκην, δέν άποδίδε- 
ται όρθως ύπό των μεταφραστών. Διότι ούτοι κατά τήν μετάφρασιν άφή- 
νουν τήν λέξιν «συντετριμμένους» άμετάφραστον, ούτω πως άποδίδοντες 
τήν έν λόγψ φράσιν: «νά θεραπεύσω τούς συντετριμμένους κατά τήν καρ¬ 
διάν· νά θεραπεύσω έκείνους, οΐ όποιοι έχουν συντετριμμένην τήν καρ¬ 
διάν». Αλλά σήμερον τό νά εΙνέ τις συντετριμμένος κατά τήν καρδίαν, ή, 
νά έχη συντετριμμένην τήν καρδίαν σημαίνει νά έχη συναίσθησιν τής 
άμαρτωλοτητός του. Αλλ είς τό προκείμενον χωρίον τό «συντρίβομαι» 
δέν χρησιμοποιείται έν ήθική έννοίςχ. Υπό «τούς συντετριμμένους τήν 
καρδίαν» δέν έννοοϋνται οΐ έχοντες συναίσθησιν τής άμαρτωλότητός των, 
άλλ οί πληγωμένοι είς τήν καρδίαν, οί έχοντες ψυχικά τραύματα καί 
δράματα, είτε έζ άμαρτιών είτε έζ άλλων αίτιων. Συνεπώς ή φράσις «Ιά¬ 
σασθαι τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν πρέπει νά μεταφράζεται «νά 
Ιατρεύσω τούς πληγωμένους (ή τραυματισμένους) είς τήν καρδίαν» (Πρβλ. 
Ψαλμ. 146 (147] : 3, Ήσ. 30 : 26, Ίερ. 3 : 22 κατά τούς Ο'). 

Ή φράσις «άποστεϊλαι τεθραυσμένους έν άφέσει» δένύπάρχει είς τό 
χωρίον έν τή Παλαιρ Διαθήκη. Διά τούτο διετυπώθη ή ύπόθεσις, δτι 
είσήχθη είς τό χωρίον έν τή Καινή Διαθήκη έκ τού Ήσ. 58 : 6 («άπό- 
στελλε τεθροιυσμίνους έν άφέσει»), -Αλλά διατί νά δεχθώμεν, δτι είσ- 
ε ς τό χωρίον, καί νά μή δεχθώμεν, δτι έξέπεσεν έκ τού χωρίου έν τή 
Παλαιά Διαθήκη, περιείχετο δέ είς τό χειρόγραφον, τό όποιον άνέγνωσεν 
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ό Ιησούς έν τη συναγωγή τής Ναζαρέτ; 

Άλλ* δπερ κυρίως ένδιαφέρει ήμάς, είνε ή έξήγησις τής φράσεως 
«άποστεΐλαι τεθραυσμένους έν άφέσει». Τήν λέξιν «άφεσις» οΐ έξηγηταί 
έκλοιμόάνουν είς τήν σημασίαν, τήν όποίαν έχει αύτη έν τή φράσει τού 
αυτού χωρίου «κηρύξαι αΙχμαλώτοις άφεσιν», ήτοι είς τήν σημασίαν τής 
άπολύσεώς ή άπελευθερώσεως. Καί ούτω τήν έν λόγφ φράσιν έξηγούν: «νά 
άποστείλω τούς συντεθλασμένους έν έλευθερίςι* νά έλευθερώσω έκείνους, 
οΐ όποιοι έχουν πιεσθή, καταδυναστευθή». Άλλ* ή έξήγησις αύτή δέν είνε 
όρθή. Ασχέτως τού πώς θά έννοήσωμεν τους «τεθραυσμένους», άν δηλαδή 
θά έννοήσωμεν αύτούς κυριολεκτικώς ή μεταφορικώς, έν σωματική ή έν 
κοινωνική ή έν πνευματική έννοίςι, πάντως κατά γράμμα «τεθραυσμένοι» 
είνε έκεινοι, οΐ όποιοι έχουν κατάγματα, οΐ συντεθλασμένοι ή συντετριμ¬ 
μένοι, οΐ «τσακισμένοι» ή «σοικάτηδες» κατά τάς δημώδεις έκφράσεις. 
Αύτοί δέ οΐ άνθρωποι δέν χρειάζονται άπελευθέρωσιν, ώς οΐ αΙχμάλωτοι, 
άλλά θεραπείαν καί ύγείαν, δπως δλοι οί άσθενεΐς. *Οπως κατά τό·προ- 
κείμενον χωρίον οΐ πτωχοί χρειάζονται εύαγγελισμόν, ήτοι χαρμόσυνον 
άγγελμα, οί πληγωμένοι είς τήν καρδίαν χρειάζονται Ιασιν, ήτοι θερα- 
πεί<χν, οί αΙχμάλωτοι χρειάζονται άφεσιν, ήτοι άπελευθέρωσιν, καί οί 
τυφλοί χρειάζονται άνάβλεφιν, ήτοι άπόκτησιν τής όράσεως, οΰτω καί οί 
τεθραυσμένοι, οί έχοντες κατάγματα, χρειάζονται θεραπείαν καί ύγείαν. 
Έν τφ χωρίφ διά πάν είδος δυστυχίας άναφέρεται τό άντίστοιχον καί 
άρμόζον είδος εύτυχίας. 

’Άρα ή «άφεσις» είς τήν περίπτωσιν των «τεθραυσμένων» είνε άπελευ- 
θέρωσις έκ τής άσθενείας· «άφεσις» δηλαδή είς τήν περίπτωσιν αύτήν 
σημαίνει 4(θεραπεία» ή «ύγεία». 

*Όπως δέ ένταύθα τό ούσιαστικόν «άφεσις» σημαίνει «θεραπεία», ού¬ 
τως έν Ίακ. 5 : 15 τό ^μα «άφεθήσεται» (άπροσώπως) σημαίνει «θάγίνη 
θεραπεία», ώς ύποστηρίζομεν έν τή έρμηνείςι τού χωρίου τούτου έν τφ 
οίκείφ τόπφ. Τά δύο χωρία βοηθούν είς τήν έρμηνείαν άλλήλων. 

Συνεπώς ή φράσις «άποστεΐλαι τεθραυσμένους έν άφέσει» δύναται νά 
μεταφρασθή: «ν’ άποστείλω τούς συντετριμμένους έν ύγείμ (ή ύγιείς)^ νά 
κάνω τούς συντετριμμένους νά ύπάγουν υγιείς (Πρβλ. Μάρκ. 5 : 34)· νά 
θεραπεύσω τούς συντετριμμένους». 

Ή λέξις «άνάΛΙεφις» δέν σημαίνει τήν άνάκτησιν τής όράσεως, δπως 
νομίζεται, άλλά τήν άτιόκτησιν τής όράσεως, καί άναφέρεται είς όλους 
τούς τυφλούς, καί τούς έκ γενετής δηλαδή. *Ιδέ *Ιωάν. 9:11, 15, 18, δπου 
τό «άναβλέπω» χρησιμοποιείται διά τόν έκ γενετής τυφλόν καί συνεπώς 
δέν σημαίνει άνάκτησιν, άλλ’ άπόκτησιν τής όράσεως. 

*Ως πρός τήν φράσιν «κηρύξαι ένιαυτόν Κυρίου δεκτόν», ή όποΐα δρ- 
μάται έκ τού Ιωβηλαίου έτους (Λευϊτ. 25 : 8 καί έξής), έχομεν νά παροχή- 
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ρήσωμεν, ότι ή λέξις «ένιαυτός» έν Ήα 61 : 2, καθώς καί 63 : 4, παραλλη¬ 
λίζεται πρός την λέξιν «ήμέρα», άμφότεραι δέ αΐ λέξεις σημαίνουν «χρό¬ 
νος, καιρός, περίοδος, έποχή» καί όχι «έτος» καί «ήμέρα». Διά τσΟτο δέ 
ένταΰθα ή λέξις «ένιαντός» δέν πρέπει νά μεταφράζεται «έτος», όπως 
κατά τό πλειστόν συμβαίνει, άλλά « 7 ΐε^ίοόος» ή «έτιοχή», 

Τό «δεκτός» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «εύπρόσδεκτος» ή «εύά- 
ρεστος» ή «έπιθυμητός» ή «τής εύνοίας» ή «σωτήριος». Άλλά καθ’ ήμάς έν 
τη παρούση περιπτώσει ή άκριβής σημασία τοΰ έν λόγω έπιθέτου είνε 
^(εύλογημένος», Τοιαύτην σημασίαν έχει τούτο είς χωρία, τά όποια παρα- 
θέτομεν καί σχολιάζομεν έν συνεχεία: 

«Καί τά δεκτά τφ όφθέντι έν τή βάτω έλθοισαν έπί κεςραλήν Ιωσήφ» 
(Δευτ. 33 : 16). 

Η φράσις «τά δεκτά τφ όφθένιι έν τή βάτφ» σημαίνει «τά εύλογημένα 
υπό του φοτνέντος έν τή βάτιρ* αί εύλογίαι τού φανέντος έν τή βάτφ». Τό 
δλον χωρίον σημαίνει: «Καί αί εύλογίαι τού φιχνέντος έν τή βάτφ άς έλ¬ 
θουν έπί τής κεφαλής τού Ιωσήφ». 

«Νεφθαλί πλησμονή δεκτών καί έμπλησθήτω εύλογίας παρά Κυρίου» 
(Δευτ. 33 : 23). 

Τά «δεκτά» καί ή «εύλογία» π<χρ<χλληλίζονται σννωνυ//ικώς κατά τήν 
προσφιλή έν τφ έβρο'ίκφ λόγφ συνήθειαν τού συνωνυμικού παραλληλι¬ 
σμού. Μεταφράζομεν τό χωρίον: Ό Νεφθαλί άς είνε πληρότης εύλογιών 
ναί, άς έμπλησθή εύλογίας παρά τού Κυρίου. 

^Εύλογημένος άπό τέκνων Άσήρ καί έσιαι δεκτός τοις άδελφοίς αύ- 
τού. Βάφει έν έλαίφ τόν πόδα αύτού» (Δευτ. 33 : 24). 

«Εύλογημένος» καί «δεκτός» παραλληλίζονται σννωννμικώς, *Η τε¬ 
λευταία πρότασις τού χωρίου είνε εύχή, δπαις ό Άσήρ κολυμβά είς “«όν 
πλούτον, είς τήν άφθονίαν καί τήν εύλ^ίαν. Μεταφράζομεν τό χιορίον: 
Άς είνε εύλογημένος ό Άσήρ άπό τέκνων, καί άς είνε εύλογημένος μεταξύ 
των άδελφών αύτού. Ό πούς αύτού άς κολυμβά έλαιον. 

«Εύξάμενος δέ πρός Κύριον, καί δεκτά αύτφ έσται» (Ίώβ 33 : 26). 

^ Τό χωρίον σημαίνει: Καί θά δεηθή πρός τόν Κύριον, καί θά δοθούν είς 
αύτόν εύλογίαι. 

«ΟΙκίαι παρανόμων όφειλήσουσι καθαρισμόν, οίκίαι δέ δικαίων δε¬ 
κτοί» (Παροιμ. 14 : 9. Πρβλ. στίχ. 11). 

Λαμβανομένου ύπ’ όφιν τού στίχ. 11, τό χωρίον φαίνεται ότι σημαί¬ 
νει: ΑΙ οΙκίαι των παρανόμων θά καταστραφούν, ένφ αΐ οΙκίαι των δι¬ 
καίων είνε εύλογημέναι, 

Πρός τούτοις παροτηρούμεν, ότι τά έβραϊκά άντίστοιχα τής λέξεως 
«δεκτός» των παρατεθέντων χωρίων είνε έκ ^μοηος, τό όποιον έν τή 
μεταφράσει των Ο' έν Β' Βασ. 24 : 23, κατά διάφορον δέ γραφήν καί έν 



78 

Ψαλμ. 48 : 14, 111 : 108, άποδίδεται διά τού «ευλογώ». 

Κατά ταύτα ή φράσις τού ύπ’ δψινχωρίου τού Λουκά «κηρύξαι ενιαυ¬ 
τόν Κυρίου δεκτόν» πρέπει να έξηγηΟή: «ν* άναγγείλω ενλογημένην έπο- 
χήν τού Κυρίου». Ή μεσσιακή έποχή είνε πλήρης εύλογιών, τινές των 
όποιων έμνημονεύΟησαν έν τφ χωρίφ προηγουμένως. 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, ότι οί λόγοι τού χωρίου περί τών έργων 
τού Μεσαίου κυρίως Ισχύουν έν πνευματική έννοίςι. 'Ο Χριστός ήλθε νά 
ευεργετήση τους άνθρώπους σωματικώς καί ύλικώς, άλλά κυρίως πνευμα- 
τικώς. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

^Τό Πνεύμα τον Κυρίου είνε έπάνω μου, διότι μέ έχρισε, μέ άπέστειλε 
νά φέρω χαρμόσυνον άγγελμα εις τούς πτωχούς, νά ιατρευσω τούς πλη- 
γωμ ένους^ είς την καρδίαν, ν' άναγγείλω εις τούς αιχμαλώτους αυιελευ- 
θέρωσιν καί εις τούς τυφλούς άπόκτησιν τής όράσεως, ν' άποστείλω 
τούς άναπήρους^ έν ύγείρ.^, ν' άναγγείλω εύλογημένην έποχήν τοϋ 
Κυρίου», 


Λουκ. 6 : 32 - 34 

«ΠΟΙΑ ΥΜΙΝ ΧΑΡΙΣ ΕΣΤΙ;» 

«Καί εί αγαπάτε τούς αγαπώντας υμάς, ποία 
ύμΐν χάρις έστί; Καί γάρ οί αμαρτωλοί τούς 
άγαπώντας αύτούς άγαπώσι. Καί εάν άγαθΟ‘ 
ποιήτε τούς άγαθοποιοϋντας ύμάς, ποία νμίν 
χάρις έστί; Καί γάρ οί αμαρτωλοί τό αυτό 
ποιούσι. Καί έάν όανείζητε παρ* ών ελπίζετε 
άπολαδεΐν, ποία νμίν χάρις έστί; Καί γάρ 
άμαρτωλοί άμαρτωλοις δανείζονσι ΐνα άπολά- 
βωσι τά Ισα», 

*Εντ(ϊύθα οί έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν την άκριβη έννοιαν της λέ- 
ξεως «χάρις». Την φράσιν, «ποία ύμΐν χάρις έστί;» έξηγούν ποικιλοτρό- 
πως, οίον: «ποίανχάριν έχετε;», «ποίαχάριςχρεωσιεΐται είς σάς;»,«ποία 
εύχαριστία άνήκει είς σάς;», «ποία εύνοια άνήκει είς σάς;». 


1. *Ή τραυματισμένους. 

Ζ Δημωδως «τσακισμένους», «σακάτηόες». 
3. “Η νά θεραπεύσω τούς άναπήρους. 
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Η λέξις «χάρις» έκτός άλλων σημαίνει καί «άνταμοιβή, μνοΘός». Αύ- 
τήν την σημασίαν εύρίσκομεν έν Σοφ. Σολ. 3 : 13 - 14 καί Σοφ. Σειρ. 12 : 1 
- 2. Παραθέτομεν άντιστοίχως τά χωρία ταΰχα καί σχολιάζομεν αυτά: 

«Μοικαρια στείρα ή άμίαντος, ήτις ούκ ?γνω κοίτην έν παραπτώματι, 
εξει καρπόν έν έπισκοττη ψυχών, καί εΟνούχος ό μη έργασάμενος ένχειρί 
άνόμη μα, μηδέ έν^ μηθε ίς κατά του Κυ ρίου πονηρά, δοβήσεται γάρ αύτφτής 
πίστεως χάρις έκλεκτη καί κλήρος έν ναφ Κυρίου θυμηρέστερος». 

Η «χάρις» Ισοδυναμεί πρός τόν «καρπόν», ό όποιος ένταΰθα έχει με- 
ταιρορικην σημασίαν, σημαίνων την ανταμοιβήν, τόν μισθόν, Μεταφράζο- 
μεν την τελευτάίαν πρότασιν του έδαφίου; «Διότι θά δοθή είς αυτόν λόγω 
τής πιστότητας μισθός έκλεκτός καί μέρος εύφρόσυνον έν τφ ναφ του 
Κυρίου». 

« Εάν ευ ποιής, γνώθι τίνι ποιείς, καί έσταιχάρ^ς τοις άγαθοίς σου. Ευ 
ποίησον ευσεβεί, καί εύρησεις άνταπόόομα, καί εΐ μή παρ* αυτοϋ, άλλά 
παρά Ύψίστου». 

Ή «χάρις» Ισοδυναμεί πρός τό «άνταπόόομα», τό όποΐον προφανώς 
σημαίνει την άνταμοιβήν, τόν μισθόν. Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Έάν 
εύεργετης, πρόσεχε ποίον εύεργετείς, καί θά ύπάρξη άνταμοιβή διά τάς 
άγαθοεργίας σου. Εύεργέτησον τόν εύσεβή, καί θά ευρης άνταπόδοσιν. 
Καί &ν δχι έκ μέρους αύτοΰ, άλλ’ έκ μέρους του Ύψίστου». 

Έδείχθη λοιπόν, δτι «χάρις» λέγεται καί ή άνταμοιβή ή ό μισθός, *Η 
λέξις δηλαδή «χάρις» προσέλαβε καί έννοιαν έντελώς άντίθετον τής βασι¬ 
κής αύτής έννοίας, καθόσον χάρις καί μισθός ή άνταμοιβή είνε έννοιαι 
άντίθετοι (*Ρωμ. 4 : 4, 11 : 6). 

Έν τφ προκειμένφ χωρίψ του Λουκά ή λέξις «χάρις» έχει άκριβώς την 
είρημένην σημασίαν σημαίνει δηλαδή «άνταμοιβή, μισθός». Τούτο φαίνε¬ 
ται έκ τού έπομένου στίχ. 35, όπου άντί της λέξεως «χάρις» χρησιμοποιεί¬ 
ται ή λέξις «μισθός», καί έκ τού Ματθ. 5 : 46, παραλλήλου πρός τό προκεί- 
μενον χωρίον, δπου έπίσης χρησιμοποιείται ή λέξις «μισθός». *Η έπίμαχος 
συνεπώς φράσις, «ποια ύμίν χάρις έστί;», σημαίνει: «ποΧος μισθός είνε 
διά σάς; ποιος μισθός άνήκει είς σάς; ποίον μισθόν θά έχετε σείς;». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Έάν δέ άγατϊάτε έκείνους, οί όποιοι σάς άγαπονν, ποιος μισθός 
ανήκει είς σάς; Διότι καί οί άσεβείς άγαπονν έκείνους, οί όποιοι άγαπονν 
αντονς. Καί έάν ενεργετήτε έκείνονς, οί όποιοι σάς ευεργετούν, ποιος 
μισθός άνήκει είς σάς; Διότι καί οί άσεβείς τό αυτό πράττουν. Καί έάν 
δανείζετε είς έκείνονς, παρά των όποιων έλπίζετε νά λάβετε πάλιν, ποιος 
μισθός άνήκει είς σάς; Διότι καί άσεβείς δανείζουν είς άσεβείς, διά νά 
λάβουν τζάλιν τά αυτά».· 

*Ιδέ καί τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 17 : 9 - 10 έν σελ, 88 - 89. 
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Λουκ. 10 : 5 - 6 


«ΕΙΡΗΝΗ Τ9 ΟΙΚ!;2 ΤΟΥΤ£?» 

«ΥΙΟΣ ΕΙΡΗΝΗΣ» 

«ΕΙς ήν δ* άν οικίαν είσέρχησθε, πρώτον λέγετε· 
ειρήνη τφ οϊκφ τοντφ. Καί &ν ή έκεΐ νίός 
εΙρήνης, έπαναπανσεται έπ* αυτόν ή εΙρήνη 
υμών εΐ δε μήγε, έφ* υμάς έπανακάμψει». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ, τό όποΐον είνε παράλληλον πρός τό Ματθ. 10 : 
12 - 13, ό δρος 4(€ΐρήνη» χρησιμοποιείται ώςχαιρετισμός κα( εύχή, σημαί¬ 
νει πάν άγαθόν καί πρέπει νά μεταφράζεται «εόΛθ 7 ία>. Ίδέ σχετικώςτήν 
έρμηνείαν τού Ματθ. 10 : 12 - 13 έν σελ. 28. 

*Η φράσις «νΙός εΙρήνης» είνε έδραΐσμός (Πρβλ. «υΙός γεέννης», Ματθ. 
23 : 15, «υΙός της άπωλείας», ’Ιωάν. 17 : 12, Β' θεα 2 : 3 κ.ά.) καί 
σημαίνει ^άνθρωπος εύλογίας». Πλέον δέ συγκεκριμένως ή έν λόγφ φρά- 
σις σημαίνει «τ άνθρωπος άξιος εύλογίας», Πρβλ. Ματθ. 10 : 13 («Καί άν 
μέν ή ή οΙκία άξια, έλθέτο) ή ειρήνη ύμων έπ’ αίηιήν»). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

*ΕΙς τήν οικίαν δέ, είς τήν όποιαν θά εισέρχεσθε, πρώτον νά λέγετε· 
ευλογία είς τόν οίκον τούτον. Καί άν είνε έκεΐ άνθριοπος εύλογίας^, 
θά έπαναπανθη είς αύτόν ή ευλογία σας, ΕΙ δ' άλλως, θά έπιστρέφη εις 
σάς». 


Λουκ. 11 : 42 

«Η ΚΡΙΣΙΣ ΚΑΙ Η ΑΓΑΠΗ ΤΟΥ ΘΕΟΥ»» 

«ΆλΙ' ούαί ύμϊν τοϊς Φαριοαίοις, δτι άποδεκα- 
τοϋτε τό ήδνοσμον καί τό πήγανον καί πάν λά· 
χάνον, καί παρέρχεσθε τήν κρίσιν καί τήν 
άγάπην τον θεού», 

Τό χωρίον τούτο είνε παράλληλον τού Ματθ. 23 : 23. *Υπό δέ «π^ν 


1. "Η άνθρωτιος άξιος εύλογίας. 



81 

κρίσιν» δέν έννοείται ή δικαιοσύνη, δπως νομίζεται, άλλ* ή εύσπλαγχϊ^ία. 
Καί ύπό ^(τήν άγάπην τον θεόν» δέν έννοείται ή πρός τόν θεόν άγάττη, 
δπως πάλιν νομίζεται, άλλ’ ή θεία άγάπη· ή άγάπη, ή όποία είνε «έκ τού 
θεού» (Α' Ίωάν. 4 : 7)· ή άγάπη, τήν όποίαν ό θεός θέλει νά Ιχωμεν πρός 
τούς άδελφούς (Α *Ιωάν. 3 : 17). *Η γενική δηλαδή «τού θεού» δέν είνε 
άντικειμενική, άλλά τής Ιδιότητος. Νομίζομεν δέ, δτι ή γενική αύτη άνα- 
φέρεται καί είς «τήν άγάπην» καί είς «τήν κρίσιν». Τό χωρίον λοιπόν δέν 
όμιλεΐ περί δικαιοσύνης πρός τούς συνανθρώπους καί άγάπης πρός τόν 
θεόν, άλλά περί εύσπλαγχνίας καί άγάπης, τά όποια ό θεός θέλει νά 
δεικνύωμεν πρός τούς άδελφούς. Διά τήν σχετικήν έπιχειρηματολογίαν 
Ιδέ τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 23 : 23 έν σελ. 34 έξ. 

Μεταφράζομεν: 

« Λλλ* άλλοίμονον είς σάς τούς Φαρισαίονς, διότι δίδετε τό δέκατον 
τον ήδνόσμον καί τού πηγάνον καί παντός λαχάνον, καί άφήνετε^ τήν 
θειαν εύσπλαγχνίαν καί άγάπην», 


Λουκ. 12 : 27 

«ΚΑΤΑΝΟΗΣΑΤΕ ΤΑ ΚΡΙΝΑ ΠΩΣ ΑΥΞΑΝΕΙ» 


«Κατανοήσατε τά κρίνα πώς ανξάνε ι· ον κο- 
πιμ ουδέ νήθει· λέγω δέ νμϊν, ουδέ Σολομών έν 
πάσχι τη όόξη αύτον περιεδάλετο ώς έν τούτων». 


Τό χιορίον τούτο είνε παράλληλον πρός τό Ματθ. 6 : 28 - 29 καί παρερ¬ 
μηνεύεται ώς πρός τό «αυξάνει». Διά τήν όρθήν έννοιαν τού φήματος 
αύτού Ιδέ τήν έρμηνείαν τού παραλλήλου χωρίου (σελ. 26 - 27). 


1. Ή άόιαφορεΐτε όιά. 


6. Ερμηνεία 
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Λουκ. 16 : 10 - 12 

«Ο ΠΙΣΤΟΣ ΕΝ ΕΛΑΧΙΣΤΩ 
ΚΑΙ ΕΝ ΠΟΛΛ9 ΠΙΣΤΟΣ ΕΣΤΙ» 


<τΌ πιστός έν έλαχίστφ καί έν πολλφ πιστός 
έστι, καί ό έν έλαχίστφ άδικος καί έν πολλφ 
άδικός έστιν, ΕΙ ονν έν τφ άδίκφ μαμωνά 
πιστοί ούκ έγένεσθε, τό άληθινόν τίς νμΐν 
πιστενσει; Καί ει έν τφ άλλοτρίφ πιστοί 
ονκ έγένεσθε, τό ύμέτερον^ τίς νμΐν δώσει;». 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται δεινως λόγφ παρεκδοχής τού έπιθέ- 
του «πιστός» είς τάς τέσσαρας περιπτώσεις, καθ’ άς τούτο άπαντ$ έν τφ 
χωρίφ, τού έπιθέτου «άδικος» είς τάς δύο έκ των τριών περιπτώσείυν, καθ’ 
άς τούτο χρησιμοποιείται έν τφ χωρίφ, τού συνδέσμου «ούν», τού έπιθέ¬ 
του «άΙηθινός» καί τού ^ματος «πιστεύω». 

οι έρμηνευταί νομίζουν, δτι «πιστός» ένταύθα είνε ό έμπιστος, ό δί¬ 
καιος, ό τίμιος διαχειριστής τού χρήματος καί των ύλικών άγαθών, 
ώς έν Λουκ. 12 : 42 καί 19 :17, «άδικος» δέ εΐνε ό άνέντιμος διαχειριστής. 
Επίσης νομίζουν, δτιτό «ούν» είνε συμπερασματικόν, τό «άληθινός» έχει 
την συνήθη σημασίαν, καί τό «πιστεύω» σημαίνει «έμπιστεύομαι». Ουτω 
δέ είς τό χωρίον δίδουν τήν έξης έννοιαν: Ό έμπιστος είς τά έλάχιστα, 
όποΐα είνε τά άγαθά τής γης έν συγκρίσει πρός τά άγαθά τού ούρανού, 
είνε έμπιστος καί είς τά πολλά, όποια είνε τά άγαθά τού ούρανού. Ό δέ 
άδικος ή άνέντιμος είς τά έλάχιστα, τά έπίγεια άγαθά, είνε άδικος καί 
ότνέντιμος καί είς τά πολλά, τά έπουράνια άγαθά. Έάν λοιπόν δέν έφάνητε 
έμπιστοι είς τόν άδικον μαμωνάν, τά άληθινά άγαθά τού ούρανού ποίος 
θά έμπκττευθή είς σάς; Καί έάν δέν έφάνητε έμπιστοι είς τά ξένα άγαθά, 
τά έπιγεια δηλαδη, τά έυιοΐα είνε προσιυρινά καί άφαιρούνται, τά Ιδικά 

σ(χς άγαθά, τά έπουράνια δηλαδή, τά όποια είνε μόνιμα καί άναφαίρετα, 
ποϊος θά δώση είς σάς; 

’Αλλ’ αύτή ή έννοια, τήν όποίαν οΐ έρμηνευταί δίδουν είς τό χιορίον, 
δέν είνε όρθή διά τέσσαρας κυρίως λόγους. 


1, 'Ο ΝεκίΙε ηροτιμ4 τήν γραφήν ήμ^xε^ον. 
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Πρώτον, διά τά έπουράνια άγαθά δέν ύπάρχει θέμα έμπίστου ή άδΙκου 
διαχειριστοΰ. 

Δεύτερον, διά τόν έπουράνιον πλούτον 6 Χριστός δέν θά έθετε τά 
έρωτήματα «τίς πιστεύσει;» καί «τΙς δώσει;», είς τά όποΐα ώς άπάντησις 
έννοεϊται «ούδείς». Διότι τό «τίς» καί τό «ούδείς» προϋποθέτουν πολ¬ 
λούς (Τίς έκ τών πολλών; Ούδείς έκ τών πολλών), ένφ τήν δυνατότητα της 
χορηγήσεως του έπουρανίου πλούτου δέν έχουν πολλοί, άλλ* είς μόνον, 6 
θεός. ’Εάν έπρόκειτο περί τού έπουρανίου πλούτου, τά έν λόγψ έρωτή- 
ματα θά διετυπούντο άλλως: «Πώς ό θεός πιστεύσει;», «Πώς 6 θεός 
δώσει;». 

Τρίτον, άφού ύπό τών έρμηνευτών τό «πιστός» έκλαμβάνεται έν τη 
έννοίςι τού «έμπιστος, δίκαιος, έντιμος», ή φράσις «εΐ έν τφ άδίκφ μα- 
μων^ πιστοί ούκ έγένεσθε» περιέχει άντίφασιν· ή έννοια τού «έμπίστου, 
δικαίου, έντίμου» άντιφάσκει πρός τήν έννοιαν «τού άδίκου μαμωνά». 
Διά «τού άδίκου μαμωνά» δέν δύναταί τις νά είνε «έμπιστος, δίκαιος, 
έντιμος». 

Τέταρτον, τό έξεταζόμενον χωρίον συνάπτεται ατενώς κατ’ έννοιαν 
πρός τά προηγούμενα λόγια τού Χριστού (στίχ. 1 - 9). 'Ο Χριστός προη¬ 
γουμένως είπε τήν παραβολήν περί «τού οίκονόμου της άδικίας», τόν 
όποιον ό κύριός του έπήνεσε, διότι ένήργησεν εύφυώς* χοιρίζων ξένα 
άγαθά, άγαθά τού κυρίου του, εύηργέτησε τούς χρεωφειλέτας τού κυρίου 
του, διά νά δεχθούν αύτόν είς τούς οίκους των, δταν θά άπεμακρύνετο έκ 
της διαχειρίσεως (στίχ. 1 - 8). Μετά δέ τήν παραβολήν 6 Ιησούς προέτρε- 
ψεν είς μίμησιν τού άδίκου μέν, άλλ’ εύς>υσΟς οίκονόμου: «Κάγώ ύμίν 
λέγω* ποιήσατε έαυτοΐς φίλους έκ τού μαμωνά τής άδικίας, Ινα, δταν 
έκλίπητε, δέξωνται ύμάς είς τάς αΙωνίους σκηνάς» (στίχ. 9). Διά τού λό¬ 
γου τούτου ό Χριστός προτρέπει είς έλεημοσύνην έστω καί έκ τού άδίκου 
μαμωνά. Καί έν συνεχείφ δέ, είς τό έξεταζόμενον χωρίον, τό θέμα είνε ή 
έλεημοσύνη έκ τών όλίγων καί έκ τών πολλών καί έκ «τού άδίκου μα¬ 
μωνά», ώς καί τό άντίθετον της έλεημοσύνης, ή σκληρότης, όχι δέ ή έμπι¬ 
στος, δικαία καί τιμία δκηζείρισις τών ύλικών άγαθών. *Η έννοια τής 
έλεημοσύνης περιέχεται είς τό «πιστός» καί τής σκληρότητας είς τό «άδι¬ 
κος», 

Τό «πιστός» ένταύθα σημαίνει ^εΰστιλαγχνος, φιλάνθρωπος, έλεήμων». 
Ότι δέ ή λέξις αύτη έχει καί τοιαύτην σημασίαν, τούτο φαίνεται έξ έδα- 
φί(ι)ν, όποια τά έξής σχόλιαζόμενα 
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«Έλεημοσυναι καίπίστεις μή έκλιπέτωσάν σε» (Παροιμ. 3 : 3). 

Τό «πίστείς» είνε συνώνυμον τού ^έλεημοσύναι» καί δυναται νά μετα- 
φρασθη «ψίλανθρωπίαί», 

«Ό άτιμάζων πένητα άμαρτάνει, έλεών δέ πτωχούς μακαριστός. Πλα- 
νώμενοι τεκταΐνουσι κακά, ίλεον δέ καί άλήθειαν τεκταίνουσιν άγαθοί. 
Ούκ έπίστανται έλεον καί πίστιν τέκτονες κακών, έλεημοσύναι δέ καί 
πίστεις παρά τέκτοσιν άγαθοίς» (Παροιμ. 14 : 21 - 22 κατά τούς Ο'. Πρβλ. 
Μασοριτικόν). 

Εν τή προτάσει, «Ούκ έπίστανται έΛεον καί πίστιν τέκτονες κακών», 
τό «πιστις» είνε συνώνυμον τού «έλεος». ’Επίσης τό «π/στις» είνε άνιί- 
στοιχον καί συνώνυμον πρός τό «άλήθεια» τής προηγουμένης προτάσεως, 
«έλεον δέ καί άλήθειαν τεκταίνουσιν άγαθοί»^. Τό δέ ^άλήθεια» έν τή 
προτάσει ταυττ) είνε συνώνυμον τού «έλεος». *Ως δέ άλλο^ού δεικνύομεν, 
πολλάκις «άλήθεια» όνομάζεται τό καλάν, ή καλωσύνη, τά καλά καί τά 
φιλάνθρωπα ίργα ΟΙδέ σελ. 106 -112). Τό δέ «π/στεις» είνε συνώνυμον τού 
«έλεημοσύναι», 

« Ελεημοσνναις καίπίσεεσιν άποκαθαίρονται άμαρτίαι» (Παροιμ. 15 
: 27α κατά τούς Ο'. Πρβλ. Μασοριτικόν, 16:6). 

Τό «πίστεις»χρησιμοποιεΙταισυνωνύ^ςπρός τό «έλεημοσύναι». Καί 
άλλ^ού ή Γραφή λέγει, δτι αΐ έλεημοσύναι ή φίλανθρωπίαι καθαρίζουν 
καί λυτρώνουν έξ άμαρτιών (Δαν. 4 : 24(27], Λουκ. 11 : 41). 

«Καί Κύριος έπιστρέψει έκάστφ κατά τάς δικαιοοννας αύτού καί την 
πίστιν αύτού, ώς παρέδωκέ σε Κύριος σήμερον είς χείράς μου καί ούκ 
ήθέλησα έπενεγκεΐν χείρά μου έπί χριστόν Κυρίου» (Α' Βασ. 26 : 23). 

Τ6 «πίστις» είνε συνώνυμον τού «δικαιοσύναι», τό όποιον σημαίνει 
-καΛωσύναι, φύ-άνθρωποι τιράξεις». Ό Δαβίδ, ό όποιος όμιλεί έν τψ 
χ<ι)@κρ, έδειξε καλοκτννην καί φΐλανθο(ι>πίαν π^ός χόν διώκτην τον Σαούλ. 
Διό καί λέγει, 6τι ό Κύριος θά άνταμείψη έκαστον συμφώνως πρός «τάς 

δικαιοσύνας καί τήν πίστιν αύτού», ήτοι τάς καλωσύνας καί τήν φιλάν- 
θρωπί€τν αύτού. 


1. Μηάτην η(^ταοιν «ΙΛ^ον δέ καί άλήθειαν χεκταίνονοιν δγαβοί» ή έΐΐο^ιέντ) Λρότεκϊΐζ 
κανονικώς θά έ7ΐ9ε7ΐ€ νά είνε, «Ούκ έτιίσιανχαι {λεον καί άλήθειαν τέκτονες κακών». Άλλ’ 
είς τήν δεντέραν ηρότασιν, άντί νά είτη^ *άλήθειαν», λέγει κηίαχιν» χά(^ιν έναλλαγής καί 
ποικιλίας. 
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«Εύ^ς δ λδγος τού Κυρίου, καί πάντα τά ίργα αύχοΰ έν πίστει- άγαπά 
ελ^μοσυνην καί κρίσιν, τον έλέονς Κυρίου πλήρης ή γή» (Ψαλμ. 32(331 ; 4 

Καί ένταϋθα «πιστις», ώς δεικνύουν τά συμφραζόμενα, είνε τό Ιλεος ή 
ή φιλανθ^ωηια. ΕΙς τόν λόγον τού Κυρίου ύπάρχε ι εύθύτης καί είς τά δργα 
του ελεος. Ο Κύριος άγαπά καί«τκρ/σ^ν>. Ταύτα είνε συν- 

(ονυμα. Διότι «κρίσις» (ή «κρίμα»\ ώς άπεδείξαμεν κατά την έρμηνείαν 
τού Ματθ. 23 : 23, λέγεται καί τό ^λεος ή ή φιλανθρωπία, (σελ. 34 έξ.)· 

^μαυτφ έν δικαιοσύνη καί έν κρίματι καί έν 
ελέει καίένο/κτιρμοΓς, καίμνηστεύσομαί σε έμαυτφένπ^στει» (Ώα 2:21- 
22(19 - 201). Ίδέ καί στίχ. 25(23), «καί έλεήσω τήν Ούκ - ήλεημένην». 

Τό «πιστις» καθ’ ήμάς είνε συνώνυμον των <(δικαιοσύνη», «κρίμα», 
«^λεος» καί ^οίκτι^μοι», τά όποΐα έπίσης είνε συνώνυμα («δικαιοσύνη» 
είνε ή καλαχτυνη καί «κρίμα» (ή «κρίσις»), ώς ήδη είπομεν παραπέμ\|)αν- 
τες είς τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 23 : 23, είνε τό έλεος, ή φιλανθρωπία). 
"Αρα «πίστις» είνε τό Ιλεος, ή εύσπΧαγχνία, ή φιλανθρωπία. 

«Τά έλέη Κυρίου, ότι ούκ έξέλιπέ με, δτι ού συνετελέσθηοαν οί ο/- 
κτιρμοί αύτού· μήνας είς τάς πρωίας έλέησον. Κύριε, ότι ού συνετελέσθη- 
μεν, δτι ού συνετελέσθηοαν οί οίκτιρμοί αύτού. Καινά είς τάς πρωίας 

πολλή ή πίστις σου!» (θρήν. 3 : 22 - 23 κατά τούς Ο'. Ίδέ καί τό Μασορι- 
τικόν, τό όποΐον είνε σαφέστερον). 

«Τά έλεη», «οι οικχιρμοί» καί «ή πίστις» είνε συνώνυμα ΟΙ Ίσροτηλΐ- 
ται δέν κατεστράφησαν τελείως, ώσιε νά έκλείφουν έκ της γης, διότι 6 
θεός Ιδειξεν έλεος, οί οίκτιρμοί του δέν έξηντλήθησαν, άλλ’ έκάστην 
πρωίαν άνανεώνονται. Διά τούτο ό προφήτης λέγει μετ' έμφάσεως πρός 
τόν θεόν: «Πολλή ή πίστις σου!»>. Ή φράσις σημαίνει: Μεγάλη ή εύ- 
σπλαγχνία σου, μεγάλη ή φιλανθρωπία σου! 

Τήν έννοιαν τής εύσπλαγχνίας, τής φιλανθρωπίας, τού έλέους, ή λέξις 
«πίστις» έχει έπίσης έν Ματθ. 23 : 23, Α' Τιμ. 1 : 14 καί Γαλ. 5 : 22, ώς 
υποστηρίζομεν έν χή έρμηνείρ των χωρίων τούτων έντοίς ο Ικε ίο ις τόπο ις, 

*Αλλ* άφού τό ούσιαστικόν «πίστις» σημαίνει «εύσπλαγχνία, φιλαν- 


1. Η φράσις οΛχη ύπενθυμίζει είς ήμάς τό έν έμνψ τής Μ. Πέμπτης, «Μικράν φωνήν 
άφήκεν 6 ληστής έν ιφ σταυρφ, μεγάλην πίστιν εύρεν». *Η φράσις «μεγάλην πίστιν εύρεν» 
σημαίνει: «μεγάλης εύσπλαγχνίας έτυχεν, μεγάλης φιλανθρωπίας έπέτυχεν». 
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θρωπία, έλεημοσύνη», εύνόηχσν καθίσταται, δτι τό έπίθετον άπιστός» ση¬ 
μαίνει •εϋσπλαγ'ΐιγος, φιλάνθρωπος, έλεήμων». ΕΙς αΐ»τήν δέ τήν σημα¬ 
σίαν εύρίσκομεν τό έπίθετον έν Παροιμ. 20 : 6 κατά τούς Ο': «Μέγα 
άνθριαπος καΐ τίμιον άνήρ έλεήμων, άνδρα δέ πιστόν έργον εύρεΐν». Ή 
έννοια τοΰχωρίου είνε: * Ο έλεήμων άνθρωπος είνε μεγάλο καί πολύτιμον 
πράγμα, άλλ’ είνε δύσκολον νά εύρης έλεήμονα άνθρωπον». Τό «πιστός» 
έν τή έννοίςι τού «εΰσπλαγχνος, φιλάνθρωπος, έλεήμων» εύρΙσκομεν έπί- 
σης έν Α' Κορ. 10 ; 13, Έ6ρ. 2 :17, Α' Πετρ. 4 : 19 καί Α' Ίωάν. 1 ; 9, ώς 
ύποοτηρίζομεν έν τή έρμηνείφ τώνχοιρίων τούτων έν τοίς οίκείοις τόποις. 

Τό «άδικος» είς τάς δύο περιπτώσεις τού ύπ’ δψιν χωρίου τού Λουκά, 
ήτοι είς τήν πρότοκιιν, «ό έν έλ(η(ίστφ άδικος καί ένπολλφ άδικός έστιν», 
άντιτίθεται πρός τό «πιστός». Καί άφοϋ τό «πιστός» σημαίνει «εύσπλαγ- 
χνος, φιλάνθρωπος, έλεήμων», τό «άδικος» σημαίνει «άσπλαγχνος, σκλη¬ 
ρός, άφιλάνθρωπος, άνελεήμων». Ώς άπεδείχθη έν τή έρμηνείφ τού Ματθ. 
1 : 19, τό «δίκαιος» σημαίνει καί «εύσπλαγχνος» (Ίδέ σελ. 13 έ|.). Άρα 
τό άντίθετον αύτοΰ «άδικος» σημαίνει καί «άσπλαγχνος, σκληρός, άφι- 
λάνθρίοπος, άνελεήμων». Συναφώς έπίσης λέγομεν, δτι έν Λουκ. 18 ; 6 ή 
λέξις «άδικία» δέν έχει τήν συνήθη έννοιαν, άλλά τήν έννοιαν τής άσπλαγ- 
χνίας καί σκληρότητας. Περί τοΰ κριτού έκείνου, ό όποίος δέν ήθελε νά 
δικάση τήν ύπόθεσιν τής άδυνάτου καί παρακαλούσης χήρας έναντι τοΰ 
άντιδίκου της, ή φράσις «6 κριτής τής άδικίας», ήτοι «δ άδικος κριτής», 
σημαίνει «ό σκληρός, 6 άσπλαγχνος κριτής». Τδε σχετικώς τήν έρμηνείαν 
τοΰ Λουκ. 18 : 6 - 7 έν τφ οίκείφ τόπφ, σελ. 90 έξ. 

Τό «ούν» δέν είνε συμπερασματικόν («λοιπόν»), άλλά μεταβατικόν, 
καί άποδίδεται διά τοΰ «δέ», δπως καί είς άλλος περιπτώσεις, π.χ. έν 3 ; 7, 
10 : 2 κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον (Ό Νβκΐΐβ έχει «δέ»). 

Τό «άληθινός» άντιτίθεται πρός τό «άδικος» τής φράσεως «έν τφ 
άδίκφ μαμωνά» (δπως «τό ύμέτερον» άντιτίθεται πρός «τό άλ- 
λότριον») καί σημαίνει «δίκαιος». Παραθέτομεν χωρία, είς τά όποια δέν 
είνε δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι τό «άληθινός» είνε συνώνυμον τοΰ 
«δίκαιος»: 

«Στάθμιον άληθινόν καί δίκαιον ^ται σοι, καί μέτρον άληθινόν καί 
δίκαιον Ισται σοι» (Δευτ. 25 : 15). 

«θεός, άληθινά τά βργα αύτού, καί πάσαι αΐ όδοί αύτού κ^ίοειζ' θεός 
πισιός, καί ονκ Ιστιν άδικία, δίκαιος καί όσιος Κύριος» (Λευτ. 32 : 4). 

«Και νύν ττολλαι αΐ κρίσεις σου είσι καί άληθιναί έξ έμού τιοιήσαυιερί 
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τών άμαρτιών μου καί των πατέρων μου, ότι ούκ έποιήσαμεν τάς έντολάς 
σου» (Τωβ. 3 : 5). 

«ΟύδεΙς λαλεΐ όίκαια, ούδέ έσιι κρίσις (*Ησ. 59 : 4). 

«δίκαιος εΐ έπί πάσιν οίς έποίησας ήμΐν, καί πάντα τά έργα σου άΑί/- 
θινά, καί εύθεΐαί αί όδοί σου, καί πάσαι αΐ κρίσεις σου άλήθείο» (Δαν. 3, 
Προσευχή Άζαρίου καί Ύμνος τών Τριών, 3). 

«Πάντα, όσα έπήγαγες ήμίν, καί πάντα, όσα έποίησας ήμίν, έν άληθίνή 
κρίσει έποίησας» (Δαν. 3, Προσευχή Άζαρίου καί τών Τριών, 7). 

«Πάντα τά έργα αυτού αληθινά καί αΐ τρίβοι οιύτοΰ κρίσεις)^ (Δαν. 4 : 
34). 

Τό «άληθινός» ώς συνώνυμον τού «δίκαιος» εύρίσκομεν έπίσης έν 
Άποκ. 15 : 3, 16 : 7, 19 : 2 καί 19 : 11 ώς ύποστηρίζομεν έν τή έρμηνείςι 
τών χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις. 

Λέγων δέ 6 Τησούς «τό άληθινόν» έννοεΐ έκεΐνο, τό όποΐον είνε δί¬ 
καιον, τήν δικαίανπεριουσίαν, τόν δίκαιον πλούτον. Αύτό έπίσης έννοεί, 
δταν λέγη «τό ύμέτερον». Είνε ώς έάν έλεγεν είς τούς άκροατάς του: Τό 
άδικον είνε ξένον, τό δίκαιον είνε ύμέτερον. 

Τό «πιστεύω» είς τό ύπ’ δ-ψιν χωρίον τού Λουκά δέν χρησιμοποιείται 
έν τη έννοίί^ι τού «έμπιστεύομαι», άλλ’ άπλώς τού «όίόωμι», όπως τό σύν¬ 
θετον «έμπιστεύω» έν Σοφ. Σειρ. 50 : 24 («έμπισιεύσαι μεθ’ ήμών τό έλεος 
αυτού, ήτοι άς δώση είς ήμάς τό έλεός του). "Αξιόν δέ παρατηρήσεως, δτι 
τό «πιστεΰσει» παραλληλίζεται πρός τό«δώσει». 

Ή έννοια τέλος τού δλου χωρίου είνε ή έξης. Επειδή πολλοί προφασί¬ 
ζονται, ότι δέν δύνανται νά κάνουν έλεημοσύνην, διότι έχουν όλίγα, ό 
Χριστός λέγει, δτι ό έλεήμων είς τά όλίγα, αύτός είνε έλεήμων καί είς τά 
πολλά, ό δέ άνελεήμων είς τά όλίγα, αύτός είνε άνελεήμων καί είς τά 
πολλά. Έάν, δι’ άλλων λόγων, έλεή τις έκ τών όλίγων, τού ύστερήματος, 
έλεεί καί έκ τών πολλών, τού περισσεύματος. Άλλ’ έάν δέν έλεή έκ τών 
όλίγων, ούτε έκ τών πολλών έλεεί. Ό σπλαγχνικός άνθρωπος δίδει καί 
δταν είνε πλούσιος καί δταν είνε πτωχός. Ένψ 6 άσπλαγχνος ούτε είς 
τήν μίαν ούτε είς τήν άλλην περίπτωσιν δίδει. Επειδή έπίσης 
τά πολλά χρήματα ή άγαθά έν γένει συνήθως άποκτώνται δι’ άνεν- 
τίμαιν τρόπων καί είνε «άδικος μαμωνάς», οΐ δέ πολλοί ούτε έκ τού άδίκου 
μαμωνά δίδουν έλεημοσύνην, δι’ αύτούς τούς φιλαργύρους (πρβλ. στίχ. 
14) ό Χριστός λέγει είς τούς άκροατάς του: Έάν έφείσθητε τών άδικων 
καί ξένων άγαθών καί δέν έδώσατε έξ αύτών έλεημοσύνην, ποιος θά δώση 
είς σάς τά άγαθά, τά όποια θά είνε δίκαια καί Ιδικά σας, διά νά δώσετε, 
έννοείται, έξ αύτών έλεημοσύνην; Έάν έλυπήθητε νά δώσετε έκ τών άδί- 
κων καί ξένων, πολύ περισσότερον θά λυπηθήτε νά δώσετε έκ τών δικαίων 
καί Ιδικών σας. Καί πραγματικώς πολλοί λέγουν: «Τά άγαθά είνε Ιδικά 
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μου. Δέν ίκλεψα αύτά. Ανήκουν είς έμέ δικαίως. Καί δέν είμαι ύποχρεω- 
μίνος νά δίδω είς άλλους». Δι’ έκεΐνον, 6 όποιος δέν έλεεί έκ τών άδικων 
καί ξένων άγαθών, δέν δύναταί τις νά έλπίζη, δτι θά Ιδιδεν έλεημοσύνας, 
έάν έχορηγοϋντο είς αύτόν άγαθά, τά όποια οδτω θά ήσσν δίκαια καί 
Ιδϋκά του. 

Κατά ταΰτα ή όρθή έξήγησις του Λουκ. 16 : 10-12 είνε: 

Ό ίλεήμων είς τά έλάχιστα είνε έλεήμων καί είς τά πολϋά, 6 όέ 
άνελεήμων είς τά έλάχιστα είνε άνελεήμων καί είς τά πολλά, Έάν 
δέ μέ τόν άδικον μαμωνάν δέν έφάνητε έλεήμονες, τόν δίκαιον 
πλούτον ποιος θά χορηγήσω είς σάς; Καί έάν μέ τά ξένα δέν έφάνητε 
έλεήμονες, τά ίδικά σας ποιος θά δώση είς σάς;». 


Λουκ. 17 : 9 - 10 

«ΜΗ ΧΑΡΙΝ ΕΧΕΙ ΔΟΥΛ^ ΕΚΕΙΝ£;2;» 

«Μή χάριν έχει τφ όονλφ έκείνφ δτι έποίησε 
τά όιαταχθέντα; Ού όοκώ, Οντω καί υμείς, δταν 
ποιήσητε πάντα τά όιαταχθέντα ύμΐν, λέγετε δτι 
δούλοι άχρεΙοί έσμεν, δτι δ ώφείλομεν ποιψ 
σαι πεποιήκαμεν». 


* Υπό τήν ^χ^ριν» οΐ έξηγηταί έννοουν τήν εύχοιριστίαν ή εύγνωμοσύ- 
νην. Τήν φράσιν, «Μή χάριν Ιχει τφ δούλφ έκείνφ;» έξηγοΰν: Μήπως 
όφείλει χάριν, εί^αριστίαν, είς τόν δοΰλον έκεΐνον; Μήπως χρεωστεί ευ¬ 
γνωμοσύνην είς τόν δουλσν έχείνον; ’Αλλ’ ή έξήγησις αύτή δέν είνε ή 
όρθή. Διότι έν τφ χωρίφ τσϋτφ ό λόγος είνε περί άνθρώπου, ό όποιος 
έκτελει έργα έργαζόμενος δι* άλλον. Ό δέ δι' άλλον έργαζόμενος κανονι- 
κώς άπαιτει άνταμοιόήν ή μισθόν, όχι άπλως ευχαριστίαν ή εύγνωμοσύ- 
νην. *Υπό τήν *χ^ριν» δέ ένταύθα έννοείται άκριβώς ή άνταμοιβή ή δ 
μισθός, 'Οτι δέ ή λέξις «χάρις» σημαίνει καί τή|ν άνταμοιβήν ή τόν μι¬ 
σθόν, τούτο έδείχθη έν τή έρμηνείςι τού Λουκ. 6 : 32 - 34 (Τδέ σ. 78 - 79). 
Ή «χάρις» είνε ή όφειλομένη εύχαριστία ή εύγνωμοσύνη, έπειτα δέ γενι¬ 
κώς ή όφειλή, τό χρέος, ή άνταμοιβή, ό μισθός. Συνεπώς ή φράσις, «Μή 
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χό^ιν Ιχει τφ δούλφ έκε(νφ;>^, σημαίνει: «Μήπως όφείλειεις τόν 
δοΰλον έκεΐνον;». Κανονικώς ό έργάτης είνε άξιος τοϋ μισθού αύτού 
(Λουκ. 10 : 7, Α' Τιμ. 5 : 18). *Αλλ* ό δούλος άποτελεΐ έξαίρεσιν, δέν 
δυναται νά άπαιτήση άνταμοιβήν ή μισθόν. Ό δούλος εχει καθήκοντα, 
δχι καί δικαιώματα. 

Τήν φράσιν «δούλοι άχρεϊοί έσμεν» άλλοι έξηγούν «ειμεθα άχρηστοι 
δούλοι», άλλοι «είμεθα κοινοί δούλοι» καί άλλοι «ειμεθα άνάζιοι δού¬ 
λοι». Σύμφωνος δέ πρός τά συμφραζόμενα καί όρθή είνε ή τελευταία έξή- 
γησις: *Αφού οΐ δούλοι πράττουν δσα διατάσσονται καί είνε ύποχρεωμέ- 
νοι νά πράξουν, ούδέν δέ περισσότερον τούτων, δέν έχουν δικαίωμα τιμής 
καί μισθού, είνε άνάξιοι. Τό «άχρεϊος» δηλαδή έν τή προκειμένη περιπτώ- 
σειχρησιμοποιείται έν τη έννοίρ τού *άνάξιος». 'Υπότοιαύτην δέ έννοιαν 
χρησιμοποιείται και έν Βαο. 6 : 22 κατά τούς («καί έσομαι άχρείος 
έν όφθαλμοίς σου», τουτέοττι, «ναί, θά γίνω εύτελής, έστερημένος τιμής, 
άνάξιος ένώπιον των όφθαλμών σου»). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν έδάφιον: 

«Μητκύζ όφειλει μιοθόν είς τόν όονλον έκεΐνον, διότι, έπραξεν όσα 
όιετάχθησαν; Αέν νομίζω. Οϋτω καί σείς, δτανπράξετε δλα έκεΐνα, διά τά 
ότιοΐα έδόθησαν εις σάς διαταγαί, νά λέγετε: **Ειμεθα άνάξιοι δούλοι, 
διότι έπράξαμεν έκεϊνο, τό όποιον ^μεθα ύπογρεωμένοι νά πράξωμεν’*». 

Οί άνθρωποι ως δούλοι τού Κυρίου έχομεν καθήκον νά έκτελώμεν τάς 
έντολάς αυτού, ή δέ έκτέλεσις των θείο)ν έντολων δέν συνεπάγεται δι¬ 
καίωμα νά έγείρωμεν άξίωσιν πρός τόν θεόν, δπως άμείφη ήμάς. Ό Κύ¬ 
ριος δέν έχει καθήκοντα, άλλά δικαιώματα Ή δέ σωτηρία καί ή δόξα τά 
όποια παρέχει είς τους δουλους του, είνε χάρις, δώρα τής εύσπλαγχνίας 
του, δχι δικαιώματα των δούλων. Ό χαρακτηρισμός αύτών έν τή Γραφή 
ως «μισθού», «μισθαποδοσίας» κλπ. είνε «κατ’ άνθρωπον». 
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Λουκ. 18 : 6 - 7 


«Ο ΚΡΙΤΗΣ ΤΗΣ ΑΔΙΚΙΑΣ» 
«ΜΑΚΡΟΘΥΜΩΝ ΕΠ’ ΑΥΤΟΙΣ» 


«Είπε δέ ό Κύριος· άκούσατε τί ό κριτής τής 
άδικίας λέγει· ό δέ θεός ού μή ποίηση την 
έκδίκησιν των έκλεκτών αύτον τών βοώντων 
πρός αύτόν ημέρας καί ννκτός, καί μακρόθυ¬ 
μων^ έπ* αύτοίς;». 


Εν τώ χωρκρ τουτφ διά τοΰ «άκούσατε» ό Κύριος προτρέπει τούς 
άκροατάς αύτού, δχι νά άκροασθούν λόγους, οΐ όποιοι θά λεχθούν §ν 
συνεχεί<]ΐ, άλλά νά προσέξουν είς λόγους, οΐ όποιοι ήδη έλέχθησαν. Τό 
«άκούω» δηλαδή ένταύθα δέν σημαίνει «άκούω, άκροώμαι», άλλά «προσ¬ 
έχω, λαμβάνω ύπ’ όψιν, σημειώ καλώς». Διά τούτο τό «άκούσατε» είνε 
καλλίτερον νά μεταφράζεται «προσέξατε», δπερ όμως δέν πράττουν οί 
μεταφρασταί. 

Ή λέξις ^άόιχία» δέν σημαίνει τήν άδικίαν, δπως νομίζουν οΐ έξηγη- 
ταί. Κατά τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 1 : 19 έδείχθη, δτι τό έπίθετον «δί¬ 
καιος» σημαίνει καί «εύσπλαγχνος» (Ίδέ σελ. 13 -15). Τό άντίθετον «άδι¬ 
κος» σημαίνει καί «άσπλαγχνος». Αύτήν τήν σημασίαν έχει τούτο έν Λουκ. 
16 : 10, καθ’ ά ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 16 : 10 - 12 
(Ίδέ σ. 82 έ|.). Άλλ’ άφού τό έπίθετον «δίκαιος» σημαίνει καί «εύσπλαγ¬ 
χνος», τό δέ άντίθετον «άδικος» σημαίνει καί «άσπλ(ΐγχνος», τό ούσια- 
στικόν «άδικία» σημαίνει καί «άσπλαγχνία, σκληρότης», Έν Ψαλμ. 74 : 6 
(75:5) καί 93(94): 4 «άδικία» είνε ή «σκληρότης». Ή φράσις τού πρώτου 
έκ τών χωρίων τούτων, «Μή λαλειτε κατά τού θεού άδικίαν», σημαίνει: 
«Μή λαλειτε κατά τού θεού σκληρότητα, σκληρά λόγια» (Πρβλ. Ίουδ. 15, 
«Περί πάντων τών σκληρών, ών έλάλησαν κατ’ αύτού άμαρτωλοΐ άσε- 
βείς»). Τού δευτέρου δέ χωρίου ή φράσις, «φθέγξονται καί λαλήσουσιν 
άόιχίαν», σημαίνει: «θά έκστομίζουν καί θά λαλούν σκληρά», Ί^δη δέ 
έπανερχόμενοι είς τό έξεταζόμενον χωρίον λέγομεν, 6τι έν αύτφ ή λέξις 
^άδικία» έχει τήγ έννοιαν της άστιλαγχνίας ή σκληρότητος. Καί συνεπώς ή 
φράσις τού χωρίου τούτου «ό κριτής τής άδικίας», ίσοδυναμούσα πρός τήν 


1. 'ΥΛάρχει καί ή Ύοαψί] μακροθυμεί, τήν όποιαν ό Ν€ 5 (ΐ 6 προτιμά- 
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φράσιν άδικος κριτής» (ή γενική «τής άδικίας» είνε τής Ιδιότητας), 
σημαίνει «τό άσπλαγχνος, ό σκληρός κριτής». 

Ό κριτής ήτο σκληρός καί άσπλαγχνος, διότι, μή ύπολογίζων άνθρώ- 
πους καί θεόν, δέν έκάμπτετο ύπό των παρακλήσεων τής χήρας νά άπο- 
δώση είς αύτήν τό δίκαιόν της, δταν δέ άπεφάσισε νά πράξη τούτο, δέν 
έκινήθη έξ εύσπλαγχνίας, άλλ’ έκ φιλαυτίας, πρός άποφυγήν περαιτέρω 
όχλήσεων ύπό τής χήρας. Όπως δέ θά Ιδωμεν είς τήν συν^ειαν, ή άσπλαγ- 
χνία τού κριτού άντιτίθεται πρός τήν εύσπλαγχνίαν τού θεού. 

ΕΙς τήν λέξιν * μακρόθυμων» (ή, κατ’ άλλην γραφήν, «μακροθυμεί») 
άλλοι έξηγηταί δίδουν τήν έννοιαν τής μακροθυμίας ή ύπομονής καί άλλοι 
τής άναβολής καί βραδύτητας. Ούτως είς τόν λόγον, «Ό δέ θεός ού μή 
ποιήση τήν έκδίκησιν των έκλεκτων αύτού των βοώντων πρός αύτόν ήμέ- 
ρας καί νυκτός, καί μακροθυμών έπ’ αύτοίς;» δίδοχτν έξηγήσεις, όποΐαι αΐ 
έξής: 

«Ό δέ θεός δέν θά δικαιώση τούς έκλεκτούς αύτού, οΐ όποιοι ήμέραν 
καί νύκτα κραυγάζουν πρός αύτόν, άν καί δεικνύει ύπομονήν δι’ αύ- 
τούς;». 

«Ό δέ θεός δέν θά δικαιώση τούς έκλεκτούς αύτού, οΐ όποιοι ήμέραν 
καί νύκτα κραυγάζουν πρός αύτόν, άν καί βραδύνει δι’ αύτούς;». 

«Ό δέ θεός δέν θά δικαιώση τούς έκλεκτούς οπδτού, οΐ όποιοι ήμέραν 
καί νύκτα κραυγάζουν πρός αύτόν; θ’ άναβάλλη έπΙ μακρόν τήν ύπόθεσιν 
αυτών;». 

*Ως πρός τήν πρώτην έκ τών τριών τούτων έξηγήσεο>ν, τό τέλος αύτής 
έχει τήν έννοιαν, δτι ό θεός δεικνύει ύπομονήν διά τούς άσεβείς, διά νά 
μετανοήσουν ούτοι καί σωθούν. Τό «έπ’ ειύτοίς» δηλαδή λέγεται περί τών 
άσεβών, οΐ όποιοι άδικούν τούς έκλεκτούς. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δέν είνε 
όρθή. Ή σύνταξις τού λόγου καθαρώς δεικνύει, δτι τό «έπ* αύτοις» δέν 
λέγεται περί τών άσεβών, άλλά συμφώνως πρός τά προηγούμενα τής φρά- 
σεως αύτής λέγεται περί «τών έκλεκτων τών βοώντων πρός αύτόν ήμέρας 
καί νυκτός». Συντακτικώς είνε πολύ άφύσικον τό «έπ’ αύτοίς» νά άναφέ- 
ρεται είς τούς άντιδίκους τών έκλεκτών. 

*Ως πρός τήν δευτέραν έξήγησιν, τό τέλος αύτής Ιχει τήν έννοιαν, δτι ό 
θεός βραδύνει νά δικαιώση τούς έκλεκτούς αύτού, διά νά δοκιμάζωνται 
ούτοι καί γίνωνται έκλεκτότεροι. Τό «μακροθυμεΐν» δηλαδή έκλαμβάνε- 
ται έν τή έννοί<}ΐ τού «βραδύνειν». Άλλ’ ή έκδοχή (χύτή δέν είνε όρθή διά 
δύο λόγους. Τό «μακροθυμεΐν» έν τή έννοίρ τού «βραδύνειν» θά ήδύνατο 

χρησιμρποιηβη έν σχέσει πρός κακά πρόσωπα καί πράγμοαα, όχι 
όγαθά' έν σχέσει πρός τούς άσεβείς καί τήν τιμωρίαν αύτών, όχι τούς 
έκλεκτούς καί τήν δικαίωσιν αύτών. 

Δυνάμεθα νά είπωμεν, ότι ό θεός «μακροθυμεί» διά τούς άσεβείς. 
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συγκρατών τήν όργήν αυτού, άλλά δέν δυνάμεθα νά είπωμεν, δτι «μακρο¬ 
θυμεί» καί διά τους έκλεκτούς, έπειδή δέν άποδίδει τό δίκαιον αύτων 
άμέσως. Επίσης τό «μακροθυμεΐν» έν τή έννοΐςι τού «βραόύνείν» έρχεται 
είς άντίθεσιν πρός τό «ποιήσει τήν έκδίκησιν αύτών έν τάχει» τού έπομέ- 
νου σιίχ. 8. Βραδύτης καί ταχύτης δέν συμβιβάζονται. 

*Ως πρός τήν πρώτην καί τήν δευτέραν έξήγησιν όμού παρατηρούμεν 
έπί πλέον, δτι τό χωρίον δέν λέγει, «εΐ καί μακροθυμεί», ώστε οΐ έξηγηταί 
νά δύνανται νά έξηγούν, «άν καί δεικνύει ύπομονήν», «άν καί βραδύνει», 
άλλά λέγει, «καί μακροθυμών» (ή «καί μιχκροθυμεί»), δπερ συντακτικώς 
είνε διάφορον καί πρέπει νά έξηγήται διαφόρως. 

*Ως πρός τήν τρίτην δέ έξήγησιν έχομεν νά είπωμεν, δτι καί δι’ αύτης 
παραβιάζεται ή σύνταξις, είς μεγαλύτερον μάλιστα βαθμόν. Ή έξήγησις 
αύτή θά ήδύνατο συντακτικώς νά εύσταθήση, άν τό χωρίον έλεγεν: «ό δέ 
θεός ου μή ποιήση τήν έκδίκησιν τών έκλεκτών αύτού τών βοώντων πρός 
αύτόν ήμέρας καί νυκτός;. Μακροθυμήσει έπ’ αύτοΐς;». *Αλλά τό χωρίον 
δέν ^ει τοιαύτην διατύπωσιν. Εκτός δέ τούτου τό «μακροθυμεΐν», άφού 
χρησιμοποιείται έν σχέσει πρός τούς έκλεκτούς καί τό αίτημα τής δικαιώ- 
σεως των, δέν δύναται νά ϊχη τήν σημασίαν τού «βραδύνειν», τήν όποίαν 
θέλει ή έν λόγφ έξήγησις. Ήδη περί τούτου είπομεν τά δέοντα κατά τήν 
κριτικήν της δευτέρας έξηγήσεως, έν τή όποίςκ τό «μακροθυμεΐν» έπίσης 
έκλαμβάνεται έσφαλμένως έν τή σημασίςκ τού «βραδύνειν». 

Τό 4(μακοοθνμώ» έχει καί σημασίαν άσχετον πρός τήν όργήν καί τά 
προκαλούντα ταύτην αίτια, άσχετον δηλαδή πρός τήν συγκράτησιν τής 
όργής καί τήν ύπομονήν σημαίνει καί άπλώς «εύσπλαγχνίζομαι». Αύτή δέ 
ή σημασία, ήτις διαφεύγε ι τήν άντίληψιν τών έξηγητών, λύε ι τό πρόβλημα 
τής φράσεως «καί μιχκροθυμών έπ* αύτοΐς». Παραθέτομεν καί σχολιάζο- 
μεν χωρία, έκ τών όποιων άποδεικνύεται ή έν λόγφ σημασία: 

«Διά τούτο έμαχροθύμηοε Κύριος έπ’ αύτοΐς καί έξέχεεν έπ’ αύτούς τό 
έλεος αύτού» (Σοφ. Σειρ. 18 : 11). 

ΕΙς την συνάφειαν τού χωρίου τούτου δέν γίνεται λόγος περί χών 
άμαρτιών τών άνθρώπων, άλλά περί τής άγνοιας αύτών, τής άνικανότητος, 

βραχύτητας τού βίου, τού θλιβερού τέλους, ένί λόγφ τής μηδαμινότη- 
τος (χύτών. Συνεπώς τό «έμακροθύμησε» δέν σημαίνει, δτι ό Κύριος συνε- 
κράτησε την όργήν αύτού διά τάς άμοιρτίας τών άνθρώπων, άλλά σημαίνει, 
δτι ήσθάνθη εύσπλαγχνίαν δι’ αύτούς λόγφ τής μηδαμινότητος αύτών, 
έλνττήθη αύτούς διά τήν ματαιότητα καί δυστυχίαν αύτών (Πρβλ. Ματθ. 9 
: 36, 14 : 14, 15 : 32). Μετοιφράζομεν τό χωρίον τούτο: «Διά τούτο ό 
Κύριος ενσπλαγχνίσθη αύτούς καί έξέχυσεν είς αύτούς τό έλεος αύτού». 
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Πλήν έπΙ ταπεινφ//ακρο0ι5;^>;σον, καί έπ’ έλεημοσύνην μή παρελκύσης 
αυτόν» (Σοφ. Σειρ. 29 : 8). 

Συμφώνως πρός τά προηγούμενα τού χωρίου τούτου, πολλοί άνθρωποι 
δυστροποϋν νά έπισχρέψουν είς τούς δανεισιάς τό δάνειον. Καί ή Επι¬ 
στρέφουν αυτό έν μέρει μόνον, ή ούδόλως Επιστρέφουν αύτό, γίνονται δέ 
καί ύβρισιαί καί Εχθροί των δανειστών. Καί διά τούτο πολλοί άρνούνται 
νά δώσουν δάνειον καί νά κάνουν τό καλόν. *Αλλά προκειμένου περί τού 
πτωχού καί δυστυχούς άνθρώπου τό χωρίον λέγει, «μακροθύμησον, καί 
Επ’ έλεημοσύνην μή παρελκύσης αύτόν». Γίνεται λοιπόν φανερόν, ότι τό 
«μακροθύμησαν» σημαίνει <τνά ευστιλαγγγισθης». Μεταφράζομεν τό χω¬ 
ρίον: «*Αλλά τόν πτωχόν νά εύστιλαγχνισθης καί νά μή άποφύγης νά δώ- 
σης είς αύτόν έλεημοσύνην». 

«Ό θεός, παράνομοι έπανέστησαν έπ* Εμέ, καί συναγιογή κραταιών 
Εζήτησαν τήν ψυχήν μου καί ού προέθεντό σε Ενώπιον σύτών. Καί συ. 
Κύριε ό θεός μου, οίκτίρμων καί έλεήμων, μακρόθυμος καί ποΑυέΛεος καί 
άληθίνός, Έπίβλεψον έπ* Εμέ καί Ελέησόν με, δός τό κράτος σου τφ παιδί 
σου καί σώσον τόν υΙόν τής παιδίσκης σου» (Ψαλμ. 85(861 : 14 - 16). 

Ενταύθα καί έν όλοκλήρφ τφ Ψαλμφ ούδείς λόγος γίνεται περί των 
άμαρτιών τού Ψαλμιοδού, άλλά περί της δεινής καταστάσεως αύτού Εξ 
αιτίας τού κινδύνου νά θανατωθή ύπό των Εχθρών του. Συνεπώς τό «μα¬ 
κρόθυμος» δέν Εχει τήν Εννοιαν, ότι ό Ψαλμωδός Επικαλείται τήν μακρο- 
θυμίαν τού θεού διά τάς άμαρτίας αύτού, άλλ* Εχει τήν Εννοιαν, ότι ποιεί¬ 
ται Εκκλησιν είς τήν εύσπλαγχνίαν τού θεού, ινα σώση αύτόν κατά τήν 
δεινήν αύτήν περίστασιν. Τό «μακρόθυμος» είνε συνώνυμον τού «οίκτίρ· 
μων», τού «έλεήμων», τού «πολυέλεος» καί τού «άληθινός», τό όποΐον Εν 
τη προκειμένη περιπτώσει δέν σημαίνει, ώς νομίζεται, τόν παπόν είς τάς 
ύποσχέσεις του, άλλά τόν άγαθόν, εύσπλαγχνον, φιλάνθρωπον, άφού 
«άλήθεια» λέγεται καί ή άγαθότης, ή καλωσύνη, τό Ελεος, ή εύσπλαγχνία, 
όπως ύποστηρίζομεν κατά τήν Ερμηνείαν τού Τωάν. 3 : 21 έν τφ οίκείψ 
τόπφ (*Ιδέ σελ. 106 - 112). Καί άλλαχού δέ τό «άληθινός» σημαίνει τόν 
άγαθόν, εύσπλαγχνον, φιλάνθρωπον, όπως Εν Έξόδ. 34 : 6, Α' Έσδρ. 8 : 
86 (Πρβλ. στίχ. 75 καί 85). 

Έδείχθη λοιπόν, ότι «μακροθυμώ» σημαίνει καί «εύσπλαγχ^ίζομαί» 
καί «μακρόθυμος» σημαίνει καί «εύστιλαγχ^ος», καί δή καί άσχέτως πρός 
τήν Εννοιαν της συγκρατήσεως τού θυμού καί τής όργής διά τάς άμαρτίας, 
Έν τφ ύπ* όψιν χωρίφ τού Λουκά τό «μακροθυμώ» χρησιμοποιείται 
άκριβώς Εν τη Εννοίςι τού «εύσπλαγχνίζομαί». *Η φράσις «καί μακροθυ¬ 
μών Επ’ αύτοίς» σημαίνει, «καί αίσθάνεται εύστιλαγχνίαν δΓ αύτούς, καί 
ενστιλαγχνίζεται αύτούς». Τό «καί» τής Εν λόγψ φράσεως συνδέει τήν 
φράσιν ταύτην πρός τήν προηγουμένην φράσιν «τών 6οώντων πρός αυτόν 
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ήμέρας καί νυκτός» κατά τήν σχέσιν τού άποτελέσματος πρός τήν αΐτίαν: 
οι έκλαπ»1 κραυγάζουν διαρκώς πρός τόν θεόν καί ό θεός εύσπλαγχνί- 
ζεται αύτούς άκοΰιυν χάς κραυγάς αύχών. 

€Λτω τό χωρίον είς «χόν κριχήν τ^ς άόικίας», χόν άσπλαγχνον δηλαδή 
κριτήν, άντιθέχει τόν *μακροθνμονντα» θεόν, τόν εδσπλαγχνον δηλαδή 
θεόν. Ή δέ ίννοια τού χωρίου είνε συνχόμως ή έξης; Αφού 6 άσπλαγχνος 
κριτής έδικαίωσε τήν χήραν λόγφ χών συχνών παρακλήσεων χης, πολύ 
περιασόχερον 6 εύσπλαγχνος θεός θά δικοιώση χούς έκλεκτούς χου, οΐ 
όποιοι διαρκώς κραυγάζουν πρός αύχόν καί προκαλοϋν χήν εύσπλαγ· 
χνίαν του. 

Κατά ταΰτα τό Λουκ. 18 : 6 - 7 πρέπει νά έζηγήχαι: 

• Ο δέ Κν^^οζ είπε: Π^οσέζ^^τε ζίλέγει ό άσιιλαγχνος κλιτής, Ό 
δέ θεός δέν θά δικοιώση τούς έκλεκτούς αύτον, οΐ όποιοι κραυγάζουν 
πρός αύτόν ήμέραν καί νύκτα καί εύσπλαγχνίζεται αύτούς;». 


Λουκ. 19 : 38 


«ΕΙΡΗΝΗ ΕΝ ΟΥΡΑΝ^» 

*Εύλογημένος ό έρχόμενος βασιλεύς έν όνόμαη 

Κυρίου· 

ειρήνη έν ούρανφ 
καί δόξα έν ύψίστοις». 


Ο δοζολογικός ούχος ύμνος, ώς γνωστόν, είνε ό ύμνος χοΰ ένθουσ ιώ¬ 
δους πλήθους κατά χήν θριαμβευτικήν είσοδον τού Ιησού είς χά Ίεροσό- 
^μα. Κατά χήν μορφήν δέ 6 ύμνος είνε δμοιος πρός χόν άγγελικόν ύμνον 
έπί χή γεννήσει χοΰ Χριστού παρά χφ αύτφ εΰαγγελιστή (Λουκ. 2 : 14). 

Έν χφ άγγελικφ ύμνφ, ώς είδομεν (σελ. 53 έξ.), δ δρος «εΙρήνη» δέν 
εχει την βασικήν καί συνηθη σημασίαν, τιαραλληλίζεται 6έ σννωνυμικώς 
πρός τόν δρον «εύδοκία». Ούχω συμβαίνει καί ένχαΰθα· δ δρος *εΙρήνη» 

δέν έχει τήν βασικήν καί συνήθη σημασίαν, παραλληλίζεται δέ συνωνυμι- 
κώς πρός τόν όρον 

'Οχι ένχαΰθα ό δρος «εΙρήνη» δέν Ιχει τήν βασικήν καί συνήθη σημα¬ 
σίαν, γ)ύτο δέν είνε δύσκολον νά καταλάβή τις. Ή φράσις «εΙρήνη έν 
ούρανφ» προφανώς δέν δύναται νά σημαίνη, «άς είνε εΙρήνη είς χόν ούρα- 
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νόν». Διχ5τι φόβος διασαλεύσεως τής τάξεως έν ούρανφ δέν ύπάρχει. Ή 
εΙρήνη είνε μόνιμος κατάστασις έν ούρανφ. ΈπΙιτης ή φράσις «εΙρήνη Ιν 
ούρανφ» δέν δΰναται νά σημαίνη, «εΙρήνη είς τόν ούρανόν έν σχέσει πρός 
την γην, συμφιλίωσις τού θεοΰ καί τών άγγέλων μετά των άνθρώπων». Ή 
διατύπωσις τής φράσεως άττοκλείει τοιαύτην έννοιαν, διότι έν αύτή ούδε- 
μία σχέσις πρός τήν γήν ή τούς άνθρώπους φαίνεται. Πιέζουν δέ τήν 
φράσιν οΐ έρμηνευταί, διά νά έξαγάγουν τοιαύτην έννοκτν. Εκτός δέ τού¬ 
του, δέν φαίνεται πιθανόν, δτι τήν φράσιν «εΙρήνη έν ούρανφ» ό άπλοϊκός 
λαός έλεγεν έν βαθείςι θεολογική έννοίρ, όποία είνε ή έννοια τής συμφιλι- 
ώσεως τού ούρανού μετά τής γής. Διά τής φράσεως αύτής 6 άπλοϊκός λαός 
έλεγεν άπλούν τι καί εύκολον πράγμα 

*Ως ήδη είπομεν, ένταύθα τό «ειρήνη» είνε συνώνυμον τού «δόξα», 
καθώς καί τό «έν ούρανφ» είνε συνώνυμον τού «έν ύψίστοις». Τά δύο 
τελευταία κώλα τού ύμνου παραλληλίζονται συνωνυμικώς, δπιος καί τά 
δυο τελευταία κώλα τού άγγελικού ύμνου έπί τή γεννήσει τού Λυτρωτού 
«καί έπί γής εΙρήνη - έν άνθρώποις εύδοκία»). 

'Οτι δέ τό «εΙρήνη» σημαίνει καί «δόξα» ή, άλλως, «τιμή, βχεγαλεϊον, 
μεγαλωσύνη, μεγαλοπρέπεια», τούτο άποδεικνύεται έκ πολλών χωρίων. 
Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν οχετικά χωρία 

«Καί Ιωακείμ ό Ιερεύς ό μέγας καί ή γερουσία τών υΙών Ισραήλ οΐ 
κατοικούντες έν Ιερουσαλήμ ήλθον τού θεάσασθαι τά άγαθά, ά έποίησε 
Κύριος τφ Ισραήλ, καί τού ίδείν τήν Ιουδίθ καί λαλήσαι μετ’ αύτής 
ειρήνην» (Ιουδίθ 15 : 8). 

Ή φράσις «λαλήσαι μετ’ αύτής ειρήνην» σημαίνει, «νά λαλήσουν πρός 
αυτήν λόγους τιμής, έκτιμήσεως, σεβασμόν καί θαυμασμόν». Πράγματι δέ, 
ώς δεικνύουν τά έπόμενα χωρία, τοιούτους λόγους έλάλησαν πρός τήν 
Ιουδίθ οΐ έπισκέπται αύτής. 

«Καί Φινεές... τρίτος είς δόξαν έν τφ ζηλώσαι αύτόν... Διά τούτο 
έστάθη αύτφ διαθήκη ειρήνης προστατεΐν άγίων καί λαού αύτού, Ινα αύτφ 
ή καί τφ σπέρματι αύτού Ιερωσύνης μεγαλεϊον είς τούς αΙώνας» (Σοφ. 
Σειρ. 45 : 23 - 24). 

Ένταύθα ό δρος «εΙρήνη» είνε σχετικός πρός τούς δρους «δόξα» καί 
«μεγαλείον» καί ή φράσις «διαθήκη εΙρήνης» σημαίνει «διαθήκη τιμής, 
τιμητική διαθήκη». *Η Ιερωσύνη, ή όποία έδόθη είς τόν Φινεές, ήτο μεγάλο 
πράγμος δόξα καί τιμή (Πρβλ. Έβρ. 5:4-5, «τήν τιμήν», «έδόξασε»). 

«Έξεδυσάμην τήν στολήν τής εΙρήνης, ένεδυσάμην δέ σάκκον τής δεή- 
σεώς μου» (Βαρ. 4 : 20). 

«*Η στολή τής εΙρήνης» άντιτίθεται πρός τόν «σάκκον», ή «τήν στολήν 
τού πένθους», περί τής όποίας γίνεται λόγος έν Βαρ. 5 : 1. *Η στολή τού 
πένθους είνε ταπεινή καί φακώδης, ένφ «ή στολή τής εΙρήνης» είνε ένδο- 
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ξος, λ€ίμπρά. Εντεύθεν, όπως ένταύθα άναφέρεται «€ 7 τολή ειρήνης», άλ- 
λοΕχούάναφέρεται «στολή όό^ί/ς» (Σοφ. Σειρ. 6 : 29, 31, 45 : 7, 50 : 11) καί 
«στολή δοξών» (Έ|όδ. 33 : 5 κατά τούς θ'). Ή παραβολή των φράσεων 
«στολή εΙρήνης», «στολή όόξης» άμέσως δεικνύει, δτι «εΙρήνη» σημαίνει 
«άάξα, λαμπρότης, μεγαλεΐον», 

«Έκδυσαι, * Ιερουσαλήμ, τήν στολήν τού πένθους καί της κακώσεώς 
σου καί ένδυσαι τήν ευπρέπειαν της παρά τού θεού δόξης είς τόν αΙώνα 
Περιβαλού τήν διπλοίδα της παρά τού θεού δικαιοσύνης, έπίθου τήν 
μίτραν έπί τήν κεφαλήν σου της δόξης τού ΑΙωνίου. Ό γάρ θεός δείξει 
τή ύπ’ ούρανόν πάση τήν σήνλα/έπράτι/τα. Κληθήσεται γάρ σου τό δνομα 
παρά τού θεού είς τόν αΙώνα* ΕΙρήνη δικαιοσύνης και δόξα θεοσεβείας» 
(Βαρ. 5:1-4). 

"Άξιον παρατηρήσεως, δτι είς τό τέλος τού χωρίου τούτου (στίχ. 4) 
«εΙρήνη» καί «δόξα» παραλληλίζονται, όπως καί εΙς τό έρμηνευόμενον 
χωρίον Λουκ. 19 : 38, Έκ τού όλου δέ χωρίου τού Βαρούχ δέν είνε δύσκο- 
λον νά καταλάβη τις, ότι τό ^εΙρηνη» είνε συνώνυμον τού «δόξα», δπερ 
άπαντά τρίς έν τφ χωρίφ, τού «εύπρέπεια» καί τού «λαμπρότης». Τούτο δέ 
γίνεται φανερωτερον, έάν ληφθή ύπ* δψιν καί τό προηγουμένως σχολι- 
ασθέν χωρίον Βαρ. 4 : 20. 

«Τδού προστίθημί σε πρός τούς πατέρας σου, καί συναχθήση είς τόν 
τάφον σου έν ειρήνη» (Δ' Βασ. 22 : 20). - «Τδού τιροστίθημί σε πρός τούς 
πατέρας σου, καί προστεθήση πρός τά μνήματά σου έν ειρήνη » (Β' Παρ. 34 
: 28). 

Ο βασιλεύς Ιωσιας, πρός τόν όποΐον ό θεός άπευθυνεται ένταύθα, 
δέν άπέθανεν έν εΙρήνη, άλλ’ έν πολέμφ, τραυματισθείς έπί τού πεδίου της 
μέ%ης έν Μαγεδδώ καί άποθανών (Δ' Βασ. 23:29- 30, Β' Παρ. 35 : 22 - 
24). Συνεπώς ό λόγος τού θεού περί ταφής τού Τωσίου «έν εΙρήνη» δέν 
σημαίνει ταφήν έν καιρφ εΙρήνης. Επίσης αύτός ό λόγος δέν σημαίνει, 
«θά τ(χφης εΙρηνικώς, διότι δέν θά Ιδης τήν μέλλουσαν συμφοράν τού 
Έθνους σου». Τοιαύτη έρμηνεία προέρχεται έξ άμηχανίας καί έκβιάζει 
την έννοιαν τού λόγου. Ο λόγος περί ταφής «έν ειρήνη» σημαίνει ταφήν 
«έν τιμή», μετά τιμών. Εκείνο άλλωστε, τό όποιον προέχει προκειμένου 
περί ταφής, είνε ή άπόδοσις είς τόν νεκρόν τιμής. Ούτω π.χ. περί τού 
βι^ιλέως Εζεκίου γράφεται: «Καί έκοιμήθη Έζεκίας μετά των πατέρων 
αυτού, καί έθαψαν αύτόν έν άναβάσει τάφων υΙών Δαυίδ, καί δόξαν καί 
τιμήν έδωκαν αυτφ έν τφ θανάτψ αύτού» (Β' Παρ. 32 : 33). Περί πολλών 
δέ βασιλέων, οΐ όποιοι ήξιώθηοαν ταφής, έν άντιθέσει πρός τόν βασιλέα 
τής Βαβυλώνος, ό όποίος έστερήθηταφής, γράφεται: «Πάντες οΐ βασιλείς 
των έθνών έκοιμήθησαν έν τιμή, άνθρωπος έν τφ οίκψ αύτού· σύ δέ 
φήση έν τοίς δρεσιν ώς νεκρός έβδελυγμένος» (*Ησ. 14 : 18 - 19). Ό 
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Ιωσίας έχάφη ειρι/ν^», ήτοι έν τιμή, διότι έκ του πεδίου της μάχης 
«ήγαγον αύτόν είς Ιερουσαλήμ», την πρωτεύουσαν τοΰ βασιλείου του, 
«καί έτάφη μετά των πατέρων αύτοϋ, καί πάς Ιούδα καί Ιερουσαλήμ 
έπένθησαν έπί Ιωσίοτν, καί έθρήνησεν Ιερεμίας έπί Ίωσίαν, καί είπαν 
πάντες οΐ άρχοντες καί αι ά^χουσαι θρήνον έπί *1ωσίαν έως τής οτήμε- 
ρον...» (Β' Παρ. 35 : 24 - 25). 

«Έσται εν εΙρήνη ή ταφή αύτού» (Ήσ. 57 : 2 κατά τούς Ο'). 

Η έννοια τού λόγου είνε: θά ταφή έν τιμή. 

«Τά σώματα αύχών έν εΙρήνρ έτάφη, καί τό όνομα αύτών ζή είς γενε¬ 
άς» (Σοφ. Σειρ. 44 : 14). 

Η φράσις, «Τά σώματα αύτών έν ειρήνη έτάφη», βεβαίως δέν σημαίνει, 
ότι ή ταφή των περί ών ό λόγος άνδρών έγένετο άνευ φιλονεικιων καί 
δ ιατΛηκτισμών. Επίσης δέν σημαίνει, δτι ή ταφή έγένετο έν καιρφ εΐρή- 
νης. Ποιαν Ιδιαιτέραν σημασίαν θά είχεν ή ταφή έν καιρφ εΙρήνης; "Αλ¬ 
λωστε ωρισμένοι έκ των περί ών ό λόγος άνδρ<ί·ν δέν έτάφησαν έν καιρφ 
ειρήνης. Η έν λόγιρ φράσις σημαίνει: «Τά σώματα αύτών έτάφησαν έν 
τιμή». Τούτο δεικνύει την δόξαν των έν λόγφ άνδρών, δπερ δεικνύει καί ή 
έπομένη φράσις τού χωρίου, «καί τό όνομα αύτών ζή είς γενεάς», καθώς 
καί ό προηγούμενος στίχ. 13 καί 6 έπόμενος 15. 

«Καί έδωκαν έπιστολάς αύτοϊς πρός αύτούς κατά τόπον, όπως προ- 
πέμπωαιν αύτούς είς γην Ιούδα μετ’ ειρήνης» (Α' Μακ. 12 : 4). 

Τό «προπέμπειν μετ’ εΙρήνης» δέν δύναται νά σημαίνη «προπέμπειν 
είρηνικώς, άνευ έχθρότητος». Διότι τό «προπέμπειν» έξάπαντος άπο- 
κλείει τήν έννοιαν τής έχθρότητος· «προπέμπειν μετ’ έχθρότητος» δέν δύ- 
ναται νά λεχθή. Άρατό «προπέμπειν μετ’ εΙρήνης» σημαίνει «προπέμπειν 
μετά τιμής (ή, τ^ών), προπέμπειν τι;σ 7 Τίκώς». 

Αποδειχθέντος, δτι οΐ όροι «ειριγνη» καί «δόξα» είνε οννώννμοι, ό έν 
Λουκ. 19 : 38 ύμνος δέον νά μεταφρασθή ούτω πως: 

Ευλογημένος ό βασιλεύς, ό όποιος έρχεται έξ όνόματος τον Κυρίου- 

τιμή είς τόν Ουράνιον^ 

καί δόξα είς τόν *Ύψιστον^». 

Τό δεύτερον μέλος τού ύμνου δύναται νά μεταφρασθή καί ούτω: 
μεγαλωσύνη είς τόν Ούράνιον. 

Σχετικώς τέλος πρός τήν σημασίαν, τήν όποίαν άπεδώσαμεν ένταύθα 
είς τόν όρον «εΙρήνη», Ιδέ καί τάς έρμηνείας τών χωρίων Πράξ. 15 : 33, 
Ρωμ. 2 : 10, Α Κορ. 16 : 11 έν τοίς οίκείοις τόποις τού παρόντος βιβλίου. 


1 . Ή άπόόοοίς έλιυθέρα. 


7. Ερμηνεία 
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Λουκ. 19 : 41 - 42 

«ΤΑ ΠΡΟΣ ΕΙΡΗΝΗΝ ΣΟΥ» 


«Καί ώς ήγγισεν, ίόών την πάλιν εκλαυσεν επ* 
αύτή, λέγων δτι, εΐ εγνως καί σν, καί γε έν τή 
ήμέρςι σου ταύτη, τά πρός ειρήνην σον! Νυν 
δέ έκρύδη άπό των όφθαλμών σον». 


Ενταύθα ή λέξις «ημέρα» δέν σημαίνει «ημέρα», άλλά «χρόνος, και¬ 
ρός», όπως καί άλλαχού, π.χ. έν Ήσ. 61:2, Έβρ. 4 : 7, 8. Απευθυνόμενος 
ό Κύριος πρός την Ιερουσαλήμ καί λέγων, «καί γε έν τη ήμέρρ σου τούτη» 
έννοεΙτόν έσχατον καιρόν της 'Ιερουσαλήμ, ό όποιος έξικνείται μέχρι των 
παραμονών της πολιορκίας καί καταστοφης της ύπό των 'Ρωμαίων. Συνε¬ 
πώς ή λέξις «ήμέρα» δέν πρέπει νά μένη άνεξήγητος, ώς συμβαίνει, άλλά 
νά έξηγήται. 

'Η λέξις «ειρήνη» έπίσης έν τή παρούση περιπτώσει δέν σημαίνει «ει¬ 
ρήνη», άλλά «καλόν» ή «σωτηρία». Ότι δέ ή λέξις αύτη έχει καί τοιαύτας 
σημασίας, τούτο έδείχθη έν τή έρμηνείρ τού Λουκ. 2 : 14 (σ. 56 - 58). Ό 
Κύριος έκλαυσε και έξέφρασε τήν λύπην του διά τήν πνευματικήν τύ- 
(ρλωσιν της Ιερουσαλήμ, ένεκα της όποιας αύτη δέν έβλεπε τά πρός τό 
καλόν της ή τά πρός σωτηρίαν της καί τήν έπερχομένην συμφοράν. Συνε¬ 
πώς καί ή λέξις «εΙρήνη» δέν πρέπει νά μένη άνεξήγητος, ώς συμβαίνει, 
άλλά νά έξηγήται. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Και καθώς έτιλησιαοε και εϊόε τήν πόλιν, έκλανοε δι* αυτήν καί ευιεν: 
*Εάν έγνώριζες καί συ, έστω καί κατ' αύτόν τόν καιρόν σον, τά πρός τό 
καλόν σον^ί 'Αλλά τώρα εϊνε κρυμμένα έκ τών όφθαλμών σου». 


1 . Η τά σωτηρίαν σον. 



Λουκ· 24 : 36 
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«ΕΣΤΗ ΕΝ ΜΕΣρ ΑΥΤΩΝ» 

«ΕΙΡΗΝΗ ΥΜΙΝ» 

«Ταϋτα δέ αύτών λαλούντων αύτός ό Ιησούς 
Ιίστη ενμέσφ αύτών καί λέγει αύτοϊς· ειρήνη 
νμίν» ^ 


Ενταύθα οΐ έξηγηταί τό «ίστη» έξηγούν «έστάθη», δπως έν ’Ιωάν. 20 : 
19, 26. Αλλ’ είς τά χωρία ταύτα προηγείται άντιστοίχως τό «ήλθεν» καί 
τό «Ιρχ^αι», όπότε ή έξήγησις τού «Ιστη» διά τού «έστάθη» είνε φυσικω- 
τάτη («’Ηλθεν ό *Ιησούς καί Ιστη είς τό μέσον», τουτέστιν, Ήλθεν 6 Ιη¬ 
σούς και έστάθη εις τό μέσον. - «*Έρχεται ό *Ιησούς... καί έστη είς τό 
μέσον», τουτέστιν, Έρχεται ό Ιησούς... καί έστάθη είς τό μέσον). Έν τφ 
ύπ’ δαριν χωρίφ τού «έστη» δέν προηγείται τό «έρχεσθαι». Δι’ αύτόν δέ 
τόν λόγον ή έξήγησις τού «έστη» διά τού «έστάθη» είνε άπότομος καί 
άφυσικος. Εν τφ υπ* δψιν χωρίφ τό «έοτί/» σημαίνει «ένεφανίσθη, έπα- 
ρονσιάσθη». Τό «Ιστάναι» δηλαδή έν τή παρούση περιπτώσει έχει την 
έννοιαν τού «έμφανίζειν, παρουσιάζειν». Τοιαύτην δέ σημασίαν έχει 
προφανώς καί έν Πράξ. 6 : 13, 24 : 20. Έκ της Παλαιός Διαθήκης παρα- 
πέμπομεν είς τό Γεν. 41 : 46 («Ιστι/ έναντίον Φαραώ» = Ινεφανίσθη ένώ- 
πιον τού Φαραώ). Τό «Ιστη» σημαίνει« ένεφανίσθη, παρονσιάσθη» καί έν 
*Ιωάν. 21 : 4, ώς έρμηνεΰομεν έν τφ οίκείφ τόπφ (σελ. 125). 

Ο όρος «ειρτιντι» έπίσης, ως χαιρετισμός καί εύχή έν τη παρούση περι- 
πτώσει χρησιμοποιούμενος, έχει εύρυτάτην έννοιαν, σημαίνει παν αγα¬ 
θόν, καί διά τούτο δέν πρέπει νά παραμένη άμετάφραστος, ώς συμβαίνει, 
άλλά νά μεταφράζεται «εόλογία», Ίδέ σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Ματθ 
10 : 12 - 13 ένσελ. 28. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Ενφ όέ ελεγον αυτα, ό ιόίοζ ό Ιτ^οονζ έ νεφ ανίοθτ} ενμέοψ αύτών 
καί λέγει είς αυτούς: εύλογία είς σάς». 


1. ο Ν^$ι16 ίχ€ΐ: Ταϋτα όέ αύτών λαλονντίον αι^τός Ιοη/ έν μέοψ αύτών. 
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Ίωάν. 1 : 2 

«ΟΥΤΟΣ ΗΝ ΕΝ ΑΡΧΗ...» 


« Ο ντο ς ήν έν άρχη πρός τόν Θεόν» 


Έν τφ πρώτα) στίχψ τού ΕύαγγελΙου αύτού ό θεολόγος Ιωάννης διά 
τριών προτάσεων διακηρύσσει τρεις μεγάλας άληθείας περί τού Λόγου, 
δτι δηλαδή ό Λόγος ήτο «έν άρχή», «πρός τόν θεόν» καί «θεός». Έν δέ τφ 
δευτέρφ στίχφ λέγει περί τού Λόγου* «Οίτος ήν έν άρχ^ πρός τόν θεόν». 

Μετά τόν πρώτον στίχον ό δεύτερος στίχος, δμοιος πρός τόν πρώτον, έκ 
πρώτης όψειος φαίνεται περιττός. Διετυπώθησαν δέ περί αύτού τρείς 
γνώμαι. 

Κατά τήν πρώτην γνώμην ό δεύτερος στίχος άποτελεΐ παλιλλογίαν 
λόγω άγραμματωσύνης τού εύαγγελιστού. Ό εύοΕγγελιστής, είπαν, έχει μέν 
μεγάλα καί ύφηλά νοήματα, άλλ’ ή έκφρασίς του είνε ταπεινή καί άδεξία, 
δπως δλων *τών άγραμμάτών καί άπλοϊκών άνθρώπων, οΐ όποιοι λέγουν 
«τά Ιδια καί τά Ιδια». Άποκρούομεν τήν γνώμην τούτην, διότι τό Πνεύμα 
τό Αγιον, δπερ έδίδαξε τούς * Αποστόλους τά άνυπέρβλητα καί άφθιχστα 
νοήματα, έδίδαξεν αύτούς καί γλώσσας. *Αφού δέ τό Πνεύμα έδιδαξε τόν 
Ίωάννην τήν Ελληνικήν, θά είνε άφελές, άν μή καί άσεβές, νά δεχθώμεν, 
δτι έδίδαξε τήν γλώσσαν είς τήν άγράμματον μορφήν της. 

Κατά τήν δευτέραν γνώμην ό έν λ(^φ στίχος είνε σκόπιμος έπανάλη- 
φις. Τό έπαναλαμβανόμενον έκ τού πρώτου στίχου τίθεται είς άντίθεσιν 
πρός τήν έν χρόνφ συντελεσθεισαν ύπό τού Λόγου δημιουργίαν καί τήν 
άποστολήν αύτού πρός τούς άνθρώπους, περί ών ό λόγος είς τούς έπομέ- 
νους στίχους. Ή γνώμη αύτη άπορρίπτεται ώς έξεζητημένη. Έκ τής δια- 
τυπώσεως τού εύαγγελιστού πρόθεσις διά τήν εΙρημένην άντίθεσιν ούδο- 
λως φαίνεται. 

Κατά τήν τρίτην γνώμην ό δεύτερος στίχος είνε σύνοφις ή άνακεφα- 
λαίωσις τού πρώτου στίχου. «Είπών, δτι άεί ήν, καί δτι άχώριστος τού 
Πατρός ήν, καί δτι θεός ήν, άνεκεφαλαιώσατο συντόμως όμού καί θαυμα- 
σίως... σύνοψιν ήμίν θεολογίας περί τού ΥΙού παρασχόμενος», λέγει ό 
Ζυγαβηνός. 'Ομοίως κατά τόν Οο(ΐ€ΐ 6 εύαγγελιστής «ίτυγκεφιχλαιοί τάς 
είς τάς τρείς προηγηθείοας φράσεις διακηρυχθείσας άληθείας καί είδικώ- 
τερον τό **καί θεός ήν 6 Λόγος”». *Αλλά καί ή γνώμη αύτη άπορρίπτεται 
διά δύο κυρίως λόγους. Πρώτον* Είνε άπίθσνον δτι μετά ένα μόλις στίχον 6 
εύοτγγελιστής συνο-ψίζει. Σύνοφις πολλών στίχων είς ένα είνε νοητή. Αλλά 
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σύνοψις ένός μικρού καΐ περιεκτικού στίχου είς Ινα άλλον στίχον δέν είνε 
νοητή. Δεύτερον* Εκ των τριών άληθειών τού πρώτου στίχου, καθ’ άς ό 
Λόγος ήτο «έν άρχή», «πρός τόν θεόν» καί «θεός», ή τελευταία άλήθεια, 
ρητή διακηρυξις τής θεότητας τού Λόγου, είνε ή σπουδαιοτέρα. *Αλλ* ή 
σπουδαιοτέρα αυτή άλήθεκχ, παρά τόν άντίθετον Ισχυρισμόν, δέν περιέχε- 
ται είς τήν υποτιθεμένην συνοήιιν ή άνακεφοιλαίακιιν. Περιέχονται μόνον 
αί δυο άλλαι άληθειαι. *Η άντωνυμία «Οδτος» δέν έπαναλαμδάνει τήν 
άληθειαν τής θεότητας τού Λόγου. Διότι αυτή άναφέρεται άπλώς είς τό 
δνομα «ό Λόγος», δχι «ό θεός Λόγος». Διότι τοιούτον όνομα δέν προη- 
γήθη. Δέν πρόκειται λοιπόν περί συνόφεως ή άνακεφαλαιώσεως. *'Αν ό 
ευαγγελιστής ήθελε νά έκφέρη συντομώτερον τό περιεχόμενον τού πρώτου 
στίχου, δέν θά έγραφεν, «Ούτος ήν έν άρχή πρός τόν θεόν», άλλά θά 
έγραφεν, «Ούτος ήν έν άρχή, πρός τόν θεόν καί θεός». 

Καθόσον γνωρίζομεν, ό άληθής νούς τού *Ιωάν. 1 : 2 διέφυγε μέχρι 
σήμερον την άντίληφιν των έρμηνευτών. *0 στίχος ούτε περιττός είνε, ούτε 
έπαναληπτικός έννοιών τού προηγουμένου στίχου έπί σκοπφ άντιθέσεως 
πρός έννοίας έπομένιυν στίχων, ούτε περιληπτικός τού προηγουμένου, άλλ’ 
είνε έμφατικός. Ή έμφασις κείται έπί τής πρώτης λέξεως τού στίχου, ήτοι 
τής άντωνυμιας «Ούτος». Ή άντωνυμία είνε ένταύθα ^φατική ώς είς 
πλείατας άλλαςπεριπτώσεις, έκ των όποίων π.χ. Ιδέ Ματθ. 3 : 17* Μάρκ. 3 
: 35 (Πρβλ. Ματθ. 12 : 50, ένθα χρησιμοποιείται ή άντωνυμία «αυτός»)· 
Ίωάν. 1: 30, 33, 34* 6: 27, 29, 50, 58* Α' Ίωάν. 2: 22* 5 : 20* Β' Ίωάν. 7. 

Κατά ταύτα ό άληθής νούς τού έν λόγφ χωρίου τού *Ιωάννου εΙνε* 
«Λυτός ήτο έν άρχή παρά τφ θεφ». *Ή άπλούστερον* «Λύτόν είχεν είς τήν 
άρχήν ό θεός μαζί του». Ό Αόγος ήτο έ| άρχής, δπως ό θεός Πατήρ, 
όχρόνως καί προαιωνίως γεννηθείς, καί ήτο όμού μετά τού θεού Πατρός, 
διότι είνε πρόσωπον τής τάξεως τού θεού Πατρός, καί, ινα έκφρασθώμεν 
δπως οί μυστικοί θεολόγοι, είνε μέλος τής τριμελούς θείας Οίκογενείας. 
’Άν ό Λόγος ήτο κτίσμα, άγγελος, δέν θά ήτο «έν άρχή» καί δέν θά ήτο 
«πρός τόν θεόν», άλλά «πρός τούς άγγέλους», μέλος τής οίκογενείας τών 
άγγέλων. Ό έμφατικός στίχος τού εύαγγελιστού περί τού ένυποστάτου 
Λόγου είνε άνάλογος πρός τήν έν Παροιμ. 8 : 30 έμφατικήν φράσιν τής 
ένυποστάτου Σοφίας περί έαυτής έν σχέσει πρός τόν θεόν πρό καί κατά 
τόν χρόνον τής Δημιουργίας* « Έγώ ήμην ή προσέχαιρεν (ό θεός Πατήρ)». 
*Εγώ, ή ένυπόστατος Σοφία, ήμουν έκείνη, είς τήν όποίαν Ιχαιρεν ό θεός 
Πατήρ. *Εμέ είχεν ό θεός Πατήρ ώς χαράν του. Ίδέ καί τήν συνάφειαν τής 
εΙρημένης φράσεως τών Παροιμιών καί πρβλ. αύτήν πρός τήν συνάφειαν 
τού έρμηνευομένου χωρίου τού *Ιωάννου. 

Δέον τέλος νά σημειωθή, δτι ό έμφατικός τρόπος, καθ’ δν έκφράζεται ό 
ευαγγελιστής περί τού Λόγου (Λυτός ήτο έν αρχή παρά τφ θεφ, - όχι άλ- 
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λος), δέν άποκλείει τήν παρά τφ Θεφ έν άρχή ΰπαρξιν καί τού * Αγίου 
Πνεύματος. Καί τούτο, δχι μόνον διότι έν προκειμένψ έξαίρεται ό Λόγος 
είδικώς, άλλά καί διότι ή άντίθεσις είνε πρός τά κτίσματα· έν άρχή παρά 
τφ θεφ ήτο 6 Λόγος μόνον, έκ των κτ ιαμάτων ούδέν ήτο. Δ ιό έν συνεχε ίςι ό 
εύαγγελιστής τονίζει, ότι πάντα τά κτίσματα έγένοντο διά τού Λόγου. Διά 
τούς αύτούς βεβαίως λόγους δέν άποκλείει τόν τρίτον τής θεότητος καί ό 
έμφατικός τρόπος, καθ’ όν έκφράζεται ή Σοφία είς τό είρημένον χωρίον 
Παροιμ. 8 : 30 (*Εγώ ήμουν, είς τήν όποίαν Ι^αιρεν, - δχι άλλος). 

*Η περίπτωσις τού σταθερως διά μέσου των αΙώνων παρερμηνευομένου 
χωρίου Ίωάν. 1: 2 δημιουργεί είς ήμάς τήν ύποψίαν, ότι καί άλλα χωρία 
τής Γραφής παρερμηνεύονται, έπειδή τήν άντίληψιν των έρμηνευτών δια¬ 
φεύγει ή έμφασις ένίων λέξεων, ή καί έπειδή οΐ έρμηνευταί θέτουν τήν 
έμφασιν άλλού καί δχι δπου θέλουν αύτήν οΐ Ιεροί συγγραφείς. Έάν ήτο 
δυνατόν ν’ άκούσωμεν τά Ιερά κείμενα προφερόμενα ύπό των θεόπνευ¬ 
στων συγγραφέων των, ό τονισμός καί 6 χρωματισμός των λέξεων κατά τήν 
προφοράν θά συνετέλουν είς τήν όρθήν έρμηνείαν Ικανού άριθμού χω¬ 
ρίων. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον Ίίοάν. 1:2: 

«Αύτό ς ήτο έν άρχή παρά τφ θεφ^». 


Ίωάν. 3 : 17 - 19 


«ΚΡΙΝΕΙΝ» - «ΚΡΕΙΣ» 


<(Ού γάρ όυζέστείλεν ό Θεός τόν Υιόν αντοϋ είς 
τόν κόσμον Ινα κρίνρ τόν κόσμον, άλλ* Ινα 
σωθή ό κόσμος όι* αύτον, Ό πιστενων εις αύτόν 
ού κρινεται, ό όέ μή πιστεύων ήδη κέκρι- 
ται, δτιμή πεπίστενκεν είς τό δνομα τονμονο- 
γενονς ΥΙού τον θεόν, Αντη όέ έστιν ή κρίοις, 
δτί τό φως έλήλνβεν είς τόν κόσμον, καί ήγάπη- 
σαν οΐ άνθρωποι μάλλον τό σκότος ή τό φως»· 

ΕΙς τό παρόν χωρίον δέν άποδίδεται έπιτυχώς ή έννοια τού ^κρίνω» 
καί είς τάς τρεις περιπτώσεις, είς τάς όποίας τούτο άπαντρ έν τφ χωρίω, 


1 - Ήμαζίμέ χάν θεόν. 



103 


ώς καί ή Ιννοια τού «κρίσις». Τό «κρίνω» ένταϋθα δέν σημαίνει «κρίνω» ή 
«δικάζω» ή «καταδικάζω», ώς νομίζεται, άλλ’ είνε άντίθετον του «σφζω», 
στίχ. 17, ταυτόσημον τσϋ «άπόλλυμι», οηίχ. 15' καί 16, καί σημαίνει «τι¬ 
μωρώ, καταστρέφω», δπερ είνε περισσότερον τού «καταδικάζω». Διότι 
«καταδικάζω» σημαίνει «έκδίδω καταδικαστικήν άπόφασιν», ένφ «τι¬ 
μωρώ, καταστρέφω» σημαίνει «ένεργώ τήν καταδικαστικήν άπόφασιν». 
Όμοιως «κρίσις» δέν σημαίνει «καταδικαστική άπόφασις» ή «αιτία τής 
καταδίκης», ώς νομίζεται, άλλά σημαίνει «τιμωρία, καταστροφή». Αύτή 
δέ ή «κρίσις», ήτοι «τιμωρία, καταστροφή», του άπίστου άνθρωπου ώς 
αιτίαν μέν Ιχει άκριβώς τό δτι δέν έπίστευσεν («ήδη κέκριται, δτι μη 
πεπιστευκε κλπ.»), έγκειται δέ είς τούτο, «δτι τό φως έλήλυθεν είς τόν 
κόσμον, καί ήγάπησαν οΐ άνθρωποι μάλλον τό σκότος ή τό φως», δτι 
δηλαδή, ένφ τό φώς άνέτειλεν, αυτοί προετίμησαν νά παραμείνουν είς τό 
σκότος. Ή παραμονή των είς τό σκότος είνε τιμωρία, αύτοτιμωρία 

Τό «κρίνω» έν τή έννοίςι τού «τιμωρώ» εύρίσκομεν είς πολλά χωρία τής 
Γραφής. Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν ώρισμένα έκ τής Παλαιάς Διαθή¬ 
κης: 

«Κύριε ό θεός ήμών, ού κρίνεις έν αύτοίς; “Οτι ούκ έσιιν ήμιν Ισχύς 
τού άντιστήναι πρός τό πλήθος τό πολύ τούτο τό έλθόν έφ’ ήμάς» (Β' Παρ. 
20 : 12 ). 

Ή έννοια τού χωρίου είνε: Κύριε θεέ ήμών, δέν θά φέρης συμφοράν 
είς αύτούς, δέν θά τιμωρήσης αύτούς; Διότι ήμείς δέν έχομεν τήν δύναμιν 
νά άντιμετωπίσωμεν τό μέγα τούτο πλήθος, τό όποιον έπέδραμεν ένοτντίσν 
ήμών. 

«Κρίνει έν τοίς έθνεσι, πληρώσει πτώματα, συνθλάσει κεφαλάς έπί γής 
πολλών» (Ψαλμ. 109(110! : 6). 

*Η έννοια τού λόγου είνε: θά ένεργήση τιμωρητικώς είς τά έθνη, θά 
γεμίση τήν γην έκ τών πτωμάτων, θά συντρίφη κεφαλάς πολλών. 

«“Οτε γάρ έπειράσθησαν, καίπερ έν έλέει παιδευόμενοι, έγνιοσαν πώς 
έν όργή κρινόμενοι άσεβείς έβασανίζοντο» (Σοφ. Σολ. 11 : 9). 

*Η έννοια τού χωρίου είνε: “Οταν οΐ ΊσραηλΙται έδοκιμάσθησαν διά 
της δίφης, &ν καί έδοκιμάζοντο μετά έλέους, έμαθον, πώς έβασανίζοντο οΐ 
άσεβείς, οί όποιοι έτιμωρονντο μετ’ όργής. 

«Κρίνων δέ κατά βραχύ, έδίδους τόπον μετανοίας» (Σοφ. Σολ. 12 : 10). 

Ή έννοια τού λόγου είνε: Τιμωρών αύτούς όλίγον κατ’ όλίγσν, έδιδες 
είς αύτούς καιρόν μετανοίας. 

«Ούτε θεός έστι πλήν σού..., ΐνα δείξης δτι ούκ άδίκως ίκρινας, ούτε 


1. Κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον. 
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βασιλεύς ή τύραννος άντοφθαλμήσαι δυνήσεταί σοι περί ών έκόλασας» 
(Σοφ. Σολ. 12 : 13 - 14). 

Τό 4(εκρινας» παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό «έκόλασας», ήτοι 
έτιμώρησες (πρβλ. στίχ. 20 - 21, όπου τό «^ρινας» παραλληλίζεται συνω¬ 
νυμικώς πρός τό «έτιμώρησας»). 

«Έγώ Κύριος λελάληκα, καί ήζει καί ποιήσω, ού διαστελώ ούόέ μή 
έλεήσω* κατά τάς όδούς σου καί κατά τά ένθυμήματά σου κρίνω σε, λέγει 
Κύριος. Διά τούτο έγώ κρινώ σε, κατά τά αίματά σου καί κατά τά ^θυ- 
μήματά σου κρινώ σε, ή άκάθαρτος, ή όνομαστή καί πολλή τού παραπι- 
κραίνειν» (Ίεζ. 24 : 14 κατά τούς Ο'. *Ιδέ καί Μασοριτικόν). 

Ό θεός ένταύθα άπειλεΐ, ότι θά έκτελέση («ποιήσω») καταδικαστικην 
άπόφασιν. ’Άρα τό «κρινώ» σημαίνει «θά τιμωρήσω» (Ίδέ καί Ίεζ. 7 : 5 
[41, 11 : 10, 11, 21 : 30, 35 : 11, 36 : 19, 38 : 22). 

«Σνντρνψον τήν παρεμβολήν τούτην ένώπιον ήμών σήμερον... καί κρί¬ 
νον αυτόν κατά τήν κακίαν αύτού» (Α' Μακ. 7 : 42). 

Τό «σνντριφον» δεικνύει, δτι τό «κρίνον» σημαίνει «πάταξον, τψώρψ 
σον». 

Επίσης τό «κρίσις» έν τη έννοίςι τού «τιμωρίαν εύρίσκομεν είς Ικανόν 
άριθμόν χωρίων τής Γραφής. Παραθέτομεν δέ καί σχολιάζομεν ώρισμένα 
έκ της Παλαιός Διαθήκης: 

«Καλώς ούν ποιήσετε μή προσχρησάμενοι τοίς ύπό *Αμάν Άμαδάθου 
άποσταλεΐσι γράμμασι διά τό αύτόν τόν ταύτα έξεργασάμενον πρός ταίς 
Σούσων πύλαις έσταυρώσθαι σύν τή πανοικίςι, τήν κατ’ άζίαν τού τά 
πάντα έπικρατούντος θεού διά τάχους άποδόντος αύτώ κρίσιν» (Έσθ. 8 : 
12ρ κατά τούς Ο'). 

*Η «κρίσις» είνε ή «τιμωρία», τήν όποιαν, καθώς ήρμοζεν, ό παντοδύ¬ 
ναμος θεός έδωσε ταχέως είς τόν *Αμάν. 

«Φρικτώς καί ταχέως έπκπήσεται ύμίν, δτι κρίσις άπότομος έν τοΐς 
ύπερέχουσι γίνεται» (Σοφ. Σολ. 6 : 5). 

*Η έννοια τού χωρίου είνε, ότι ό θεός θά έπέλθη ταχέως ώς φοβερός 
τιμωρός έναντίον τών κακών άρχόντων, διότι είς τούς άρχοντας γίνεται 
σκληρά τιμωρία (πρβλ. στίχ. 6, «δυνατοί δυνατώς έτασθήσονται», οΐ Ισχυ- 
ροί ή άρχοντες δηλαδή θά τιμωρηθούν ίσχυρώς). 

«Διά τούτο ώς παισίν άλογίστοις τήν κρίσιν είς έμπαιγμόν έπεμ'ψοζ· 
οι δέ παιγνίοις έπιτιμήσεως μή νουθετηθέντες άξίαν θεού κρίσιν πειρό- 
σουσιν» (Σοφ. Σολ. 12 : 25 - 26). 

Η «κρίσις» καί ή «έτιιτίμησις» είνε συνώνυμα καί σημαίνουν «τψ(^' 
ρια». Η έννοια τού χωρίου είνε: Διά τούτο, ώς έάν έπρόκειτο περί άνοη* 
των παίδων, έστειλες είς αύτούς άστείαν τιμωρίαν, μικράν δηλαδή. Άλλ 
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αυτοί, έπειδή δεν Ισωφρονίσθησαν διά τής άστείας τιμωρίας, θά δοκιμά¬ 
σουν τήν άρμόζουσαν τιμωρίαν του θεού. 

«Κρίσις τω Κυρίχρ πρός *Ιούδαν τοΰ έκόικήσαι τόν Ιακώβ* κατά τάς 
όδούς αυτού καί κατά τά έπιτηδευματα αύτού άποόώαει αύτώ» (*Ωσ. 12 : 
3(21). 

«Κρίσις» κατά τά συμφραζόμενα είνε ή έκόίκησις ή άνταπόόοσις κοιτά 
τήν άμαρτωλήν διαγωγήν, τουτέστιν ή τιμωρία (Ίδέ καί *Ωσ. 4:1). 

«Ούαί τοίς Ισχύουσιν έν Ιερουσαλήμ* σύ παύσεται γάρ μου ό θυμός έν 
τοίς ύπεναντίοις, καί κρίσιν έκ των έχθρών μου ποιήσω» (*Ησ. 1: 24 κατά 
τούς Ο'. *Ιδέ καί Μασοριτικόν). 

Τό «κρίσιν έκ των έχθρών μου ποιήσω» σημαίνει, «θά έκδικηθω, θά 
τιμωρήσω τούς έχθρούς μου» (Ίδέ καί *Ησ. 34 : 5, 8). 

«Κρίσις έρχεται είς τήνγήν Μεισώρ έπί Χελών καί Ρεφάς καί Μωφάθ» 
('Ιερ. 31(481 : 21). 

«Κρίσις» είνε ή καταστροφή, ή τιμωρία. 

«“Οψονται πάντα τά έθνη τήν κρίσιν μου, ήν έποίησα, καί τήν χείρά 
μου, ήν έπήγογον έπ’ αύτούς» Οίεζ. 39 ; 21). 

*Υπό «τήν κρίσιν, ήν έποίησα» έννοεΐ τήν καταστροφήν, τήν τιμωρίαν, 
τήν όποίαν έπέφερεν. 

«Ένθεν καί ένθεν κραδάνας αύτόν ως κάλαμον ύπό άνέμου, ώστε κατ’ 
έδάφους άπρακτον, έτι καί τοίς μέλεσι παραλελυμένον, μηδέ φωνήσαι 
δύνασθαι, δικαίρ περιπεπλεγμένον κρίσει» (Π Μακ. 2 : 22). 

Τό «δικαίρ περιπεπλεγμένον κρίσει» σημαίνει, δτι ούτω περιεπλάκη 
είς δικαίαν τιμωρίαν. 

Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν τρία εΙσέτιχωρία, είς τά όποΐα άπαντρ 
καί τό «κρίνω» καί τό «κρίσις» έν τή· σημασίρ τής τιμωρίας: 

«Καί κρινεί δικαίως καί ποιήσει κρίσιν» (Σοφ. Σειρ. 35(321 : 18). 

ΑΙ φράσεις «καί κρινεί», «κα^ ποιήσει κρίσιν» εΐνε συνώνυμοι, ήδέ 
συνωνυμία δίδει είς τόν λόγον έμφασιν. Ή δέ έννοια τού λόγου, δπως 
φαίνεται έκ τής συναφείας τού χωρίου, είνε, ότι ό θεός, είσακούίΰν τής 
προσευχής τού άδικουμένου, θά τιμωρήση τούς άδικήσαντας αύτόν. Με- 
ταφράζομεν τόχωρίον: «Καί θά τιμωρήση δικαίως καί θά έπιφέρη τιμω¬ 
ρίαν». 

«Καί ό λυτρούμένος αύτούς Ισχυρός, Κύριος παντοκράτωρ όνομα 
αύτφ* κρίσιν κρινεί πρός τούς άντιδίκους αύτού, όπως έξάρη τήν γήν, καί 
παροξύνει τοίς κατοικούσι Βαβυλώνα» ('Ιερ. 27(501 : 34). 

Τό «κρίσιν κρινεί» είνε έβραϊσμός, 6 όποιος έχει έμφασιν, καί σημαί¬ 
νει, «έξάπαντος θά τιμωρήση». Ό Λυτρωτής ώς παντοδύναμος έξάπαντος 
θά τιμωρήση τούς έχθρούς του, τούς Βαβυλωνίους, χάριν τών έκλεκτών 
του, τών Ιουδαίων. 
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«*Όθεν ούτε νομιστέον ούτε κλητέον ύπάρχειν αύτούς Θεούς, ού δυνα¬ 
τών δντων αυτών ούτε κρίσήν κρίναι οΰτε εύ ποιήσαι άνθρώποις» (Έπισι. 
Ίερ. 63). 

*Η ίννοια τού χωρίου είνε, δτι δέν πρέπει τις νά νομίζη ή νά όνομάζη 
τά είδωλα Θεούς. Διότι αύτά δέν έχουν δυναμιν ούτε νά τιμωρούν τους 
άνθρωπους, έάν δέν παραδέχωνται αύτά, ούτε νά εύεργετούν αύτούς, έάν 
ζητούν βοήθε ιαν ποιρ’ αύτών. 

Ήδη δέ έρχόμεθα είς την μετάφρασιν τού ύπ* δψιν χο^ρίου Ίωάν. 3 : 
17 -19: 

^Διότι ό θεός δέν άπέστειλε τόν Υιόν τον είς τόν κόσμον διά νά τι- 
μωρήση τόν κόσμον, όλλά διά νά σωθή ό κόσμος δι* αντοϋ. Εκείνος, ό 
όποιος πιστεύει είς αυτόν, δέν τιμωρείται, έκείνος όμως, ό όποιος δέν 
πιστεύει, ήδη έχει τιμωρηθή, διότι δέν έχει πιστενσει είςτό όνομα τού 
μονογενούς Υιού τού Θεού. *Η δέ τιμωρία είνε αύττ/ζ δτι δηλαδή τό 
φως έχει έλθει είς τόν κόσμον, άλλ* οί άνθρωποι ήγάπησαν τό σκότος καί 
όχι τό φως. 

Οί προτιμήσαντες τού φωτός τό σκότος ήδη έν τη ζωή ταύτη έχουν 
τιμωρηθή άφ* έαυτών, έχουν αύτοτιμωρηθη. 


Ίωάν. 3 : 21 


«ΠΟΙΕΙΝ ΤΗΝ ΑΛΗΘΕΙΑΝ» 

δέ ποιών την άλήθειαν έρχεται προς τό 
φώς, ΐνα φανερωθη αυτού τά έργα, δτι έν Θεφ 
έστιν είργασμένα». 


Την ένταύθα φράσιν «Ό δέ ποιών τήν άλήθειαν» οί έξηγηταί έξηγούν: 
Αλλ’ έκείνος, ό όποιος πράττει τήν άλήθεκχν, άκολουθεΐ τήν άλήθεκιν, ζή 
κατά τήν άλήθειαν, πράττει δ,τι είνε άληθές, πράττει μετά είλικρινείας 
καί τιμιάτητος. *Αλλ’ αΐ έζηγήσεις αύταί δέν είνε εύστοχοι. 

Ο δρος κάληθεια» ένταύθα ούτε τήν άλήθειαν σημαίνει, έννοιαν θεωρη¬ 
τικήν, ούτε την είλικρίνειαν καί τιμιότητα, έννοιαν ήθικήν, άλλά σημαίνει 
τά άγαθόν, τό καλόν, την άρετήν, έννοίας ήθικάς καί πρακτικός. *Οπως 
άλλίχχού οΐ δροι «δικαιοσύνη» καί «εΙρήνη» σημαίνουν τό άγαθόν, τό 

1. Ή ίγκειται είς αύτό. 



107 

καλόν, τήν άρετήν (Ίδέ π.χ. τήν έρμηνεΐαν του Ματθ. 5 : 9 - 10 έν σελ. 21 - 
25), οΰτως έν τή προκειμένη περιπτώσει 6 δρος «άλήθεια». 

*Οτι δέ «άλήθεια» όνομάζεται καί τό άγαθόν, τό καλόν, ή άρετή, τούτο 
άποδεικνύεται έκ πλήθους χωρίων. Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν σχε¬ 
τικά χωρία έκ τής Παλαιάς Διαθήκης: 

«Καί νύν ποιήσαι Κύριος μεθ’ ύ|4ων ίλεος καί άλήθειαν, καί γε έγώ 
ποιήσω μεθ* ύμων τά άγαθά τούτα» (Β' Βασ. 2 : 6). 

Ή «άλήθεια» ένταύθα δέν είνε ή πιστότης, ως νομίζεται. Διότι δέν 
προϋποτίθεται ύπόσχεσις, είς τήν όποίαν έκφράζεται εύχή νά μείνη ό 
Κύριος πιστός. Εκτός δέ τούτου δέν δυνάμεθα νά είπωμεν «ποιώ άλή- 
θειαν» έν τη έννοί<}ΐ τού «ποιώ πιστότητα». Τό «ποιώ πιστότητα» είνε 
άστοχον καί άδόκιμον. Επίσης «άλήθεια» δέν είνε ή δικαιοσύνη, δπως 
θέλει άλλη έρμηνεία. Διότι ή δικαιοσύνη άντιτίθεται πρός τό «έλεος». ΑΙ 
λέξεις «έλεος» καί «άλήθεια» είς τό παρόν χωρίον, ώς καί είς πλήθος άλλα 
χωρία, συνεκφέρονται συνωνύμως. Ή δέ φράσις, «ποίήσαι Κύριος μεθ’ 
ύμών ^λεος καί άλήθειαν», σημαίνει: «είθε 6 Κύριος νά όείξη είς σάς 
άγαθότητα καί καλωσύνην, είθε ό Κύριος νά κάνρ είς σάς όγαθόν καί 
καλόν». 

«Καί μετά τους λόγους τούτους καί την άλήθειαν ταύτην, ήλθε Σεννα- 
χηρίμ βασιλεύς Άσσυρίων καί ήλθεν έπί Ιούδαν». 

*Η φράσις «τούς λόγους τούτους» σημαίνει «αύτά τά πράγματα», τά 
προηγουμένως έκτεθέντα έργα τού εύσεβούς βασιλέως Έζεκίου. Καί ή 
φράσις «τήν άλήθειαν ταύτην» κατ’ ούσίαν σημαίνει τό αύτό, «τό καλόν 
καί τό ευθύς», τό όποιον κατά τό Β' Παρ. 31 : 20 έποίησεν 6 Έζεκίας 
ένώπιον τού Κυρίου. Καί ένταύθα λοιπόν «άλήθεια» λέγεται τό καλόν, τά 
καλά ύργα. 

«Ή άλήθεια μεγάλη καί Ισχυροτέρα παρά πάντα. Πάσα ή γή τήν αλή¬ 
θειαν καλεΐ, καί ό ούρανός αύτήν εύλογεί, καί πάντα τά έργα σείεται καί 
τρέμει, καί ούκ έστι μετ’ αύτής άδικον ούδέν. Άδικος ό οίνος, άδικος ό 
βασιλεύς, άδικοι αΐ γυναίκες, άδικοι πάντες οί υΙοί τών άνθρωπων, καί 
άδικα πάντα τά έργα αύτών τά τοιαύτα* καί ούκ Ιστιν έν αύτοίς άλήθεια, 
καί έν τή άδικίφ αύτών άπολούνται. Ή δέ άλήθεια μένει καί Ισχύει είς 
τόν αΙώνα καί ζή καί κρατεί είς τόν αΙώνα τού αΙώνος. Καί ούκ έστι παρ' 
αύτήν λαμβάνειν πρόσωπον, ούδέ διάφορα, άλλά τά δίκαια ποιεί άπό 
πάντων τών άδίκων καί πονηρών· καί πάντες εύδοκούσι τοις έργοις αύ¬ 
τοίς, καί ούκ έστιν έν τή κρίσει αύτής ούδέν άδικον. Καί αύτή ή Ισχύς καί 
τό βασίλειον καί ή έξουσία καί ή μεγαλειότης τών πάντων αιώνων. Εύλο- 
γητός ό θεός τής άληθείας... Μεγάλη ή άλήθεια καί ύπερισχύει» (Α' 
Έσδρ. 4 : 35 - 41). 

Ένταύθα προσωποιείται καί έξυμνείται ή «άλήθεια» ώς έννοια όχι 
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θεωρητική, άλλ’ ήθική καί πρακτική. Αύτήν «καλεί», ήτοι προσκαλεΐ ώς 
εΐϊεργετικήν καί έπιθυμητήν, δλη ή γη. Αύτήν «εύλογεί», ήτοι έπαινεί, 6 
ούρανός. Πρό αύτής «πάντα τά ίργα σείεται καί τρέμει», ήτοι τά σύμ- 
παντα συγκλονίζονται. Είς αύτήν ούδέν ύπάρχει «άδικον», ήτοι κακόν. 
«’Άδικος», ήτοι κακός, ό οίνος (λόγφ των καταχρήσεων). «*Άδικος», ήτοι 
κακός, ό βασιλεύς. «^Αδικοι», ήτοι κακαί, αΐ γυναίκες. «^Αδικοι», ήτοι 
κακοί, δλοι οΐ άνθρωποι. «Άδικα», ήτοι κακά, δλα τά έργα τών άνθρώ- 
πων. «Καί ούκ Ιστιν έν αύτοις άλι;0εία, καί έν τή άδικίςί αύτών άπολσϋν- 
ται». Ή ^άλήθεια» άντιτίθεται πρός τήν «άάίΚίαν», ήτοι τό κακόν, Ή 
«άλήθείο» άμιγής παντός κακού. * Αποφεύγει δλα τά κακά καί πράττει τά 
καλά. Διό καί ή Ισχύς καί τό μεγαλείόν της είνε ύπέρτερα όλων καί αΐώ- 
νια. 

Κατόπιν τούτων δέν είνε δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι «άλήθεια» 
ένταΰθα όνομάζεται ή άγαθότης ή τό άγαθόν, ή καλωσννη ή τό καλόν έν 
άπολύτφ έννοίςι. ΟΙ παρατεθέντες λόγοι τού 4ου κεφαλαίου τού Α' Έσδρα 
περί ^άληθείας» δύναται νά παραβληθούν πρός τούς λόγους τού 13ου 
κεφαλαίου τής Α' πρός Κορινθίους Επιστολής τού άποστόλου Παύλου 
περί άγάπι/ς. Οί πρώτοι λόγοι είνε ό ύμνος τής άγαθότητος ή καλωσυνης, 

δπως οί δεύτεροι λόγοι είνε 6 ύμνος τής άγάπης. 

«Καί σύ δίκαιος έπί πάσι τοίς έρχομένοις έφ’ ήμάς, δτι άλήθειαν 

έποίησας, καί ήμείς έξημάρτομεν» (Νεεμ. 9 : 33). 

*\\<(όίλήθεια» δέν είνεή πιστότης. Διότι, ώςήδη είπομεν, δέν δύναται νά 
λεχθή «ποιώ άλήθειαν» έν τή έννοίςι τού «ποιώ πιστότητα». Τό «ποιώ 
πιστότητα» είνε άστοχον καί άδόκιμον. Τό «άλήθειαν έποίησας» άντιτίθε- 
ται πρός τό «έξημάρτομεν» καί σημαίνει «έκανες καλόν^ εύηργέτησες 
ήμάς». Ή έννοια όλοκλήρου τού χωρίου είνε: «Σύ βεβαίως είσαι δίκαιος 
είς όλα, δσα έρχονται έναντίον ήμών (δικαίως, δηλαδή, τιμωρείς ήμάς), 
διότι έκανες καλόν, ένφ ήμείς (άντί εύγνωμοσύνης) ήμαρτήσαμεν, ήσεδή· 
σαμεν». 

«Έγώ Τωβίτ όδοίς άληθεΐας έπορευόμην καί δικαιοσύνης πάσας τάς 
ήμέρας τής ζωής μου» (Τωβ. 1 : 2). 

οι όροι «άλήθεια» καί «δικαιοσύνη» χρησιμοποιούνται συνωνύμως καί 
σημαίνουν τό άγαθόν, τό καλόν, τήν άρετήν, ΕΙς τήν συνέχειαν ό Τωβίτ 
άναφέρει τά καλά έργα, τά όποία έπραττεν ώς εύσεβής *ΙσραηλΙτης. Μετα- 
φράζομεντόχωρίον: «*Εγώό Τωβίτ δλας τάς ήμέρας τής ζωής μου έβάδιζον 
είς τούς δρόμους τού άγαθον καί τού καλού». 

«Πάσας τάς ήμέρας, παιδίον. Κυρίου τού θεού ήμών μνημόνευε καί μη 
θελήσης άμαρτάνειν καίπαραθήναι τάς έντολάς αύτού. Δικαιοσύνην ποίει 
πάσας τάς ήμέρας τής ζωής σου καί μη πορευθής ταΐς όδοίς τής άδικίας· 
διότι ποιούντός σου τήν άλήθειαν εύοδίαι έσονται έν τοίς έργοις σου καί 
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πάσι τοίς ποιοϋσι τήν δικαιοσύνην» (Τωβ. 4:5-6). 

Τό κάλήθεια» προφανώς χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό <<όικαιο- 
συνη». Τοϋτο δέχρησιμοποιεΐταιώς άντίθετον του αάδίκία»^ του ^άψιαρτά- 
νειν» καί τοΰ «παραβήναι τάς έντολάς». Συνεπώς δέ «άδικία» είνε ή άμαρ- 
τία, ή παράβασις τών θείων έντολών, τό κακόν «δικαιοσύνη» είνε τό 
καλόν» ή άρετή· καί «άλήθεια» εινε έπίσης τό καλόν» ή άρετή, Μεταφρά- 
ζομεν τό χωρίον: «Όλας τάς ήμέρας, παιδίον, νά ένθυμήσαι τόν Κύριον 
τόν θεόν ήμών, καί νά μή θάήσης ν’ άμαρτάνης καί νά παραβης τάς 
έντοΛάς του. Όλας τάς ήμέρας της ζωής σου νά πράττης τό καλόν (ή νά 
άσκής τήν όιρετήν) καί νά μή βαδίσης είς τούς δρόμους τον κακόν. Διότι, 
δτίχν πράττης τό καλόν (ή άσκής τήν άρετήν), θά εύοδώνωνται τά έργα 
σου, καθώς καί όλων, δσοι πράττουν τό καλόν». 

«Έάν έπιστρέψητε πρός αύτόν έν όλη τη καρδίρ ύμών καί έν δλη τή 
ψυχή ύμών ποίησαι ένώπιον αύτοΰ άλήθειαν» τότε έπιστρέ'ψει πρός ύμάς 
καί ού μή κρύι|η] τό πρόσωπον αύτού άφ’ ύμών... Έπκπρέφατε, άμαρτωλοί, 
καί ποιήσατε δικαιοσύνην ένώπιον αύτοΰ» (Τωβ. 13 : 6). 

Αί έκφράσεις «ποιείν άλήθειαν» καί «ποιείν δικαιοσύνην» είνε Ισο¬ 
δύναμοι καί σημαίνουν «ποιείν τό αγαθόν» τό καλόν». 

« Κύριε, έν τφ ούρανφ (έως τοΰ ουρανού, κατά τό Μασορ ιτ ικόν) τό ελεός 
σου, καί ή άλήθειά σου έως τών νεφελών· ή δικαιοσύνη σου ώς όρη θεού 
(ώς τά ύψηλά όρη, κατά τό Μασοριτικόν), τά κρίματά σου ώσεί άβυσσος 
πολλή* άνθρώπους καί κτήνη σώσεις. Κύριε» (Ψαλμ. 35 : 6 - 7|36 : 5 - 
61 ). 

Έν τφ χωρίψ τούτφ έξυμνεΐται τό μέγεθος τής θείας άγαθότητος 
(Πρβλ. Ψαλμ. 56 : 11(57 : 10| καί 107 : 5(108 : 4(), ή όποία έκφράζεται 
διά τεσσάρων λέξεων: 4(ίλεος»» «άλήθεια»» δικαιοσύνη»» «κρίματα». *Η 
λέξις «δικαιοσύνη» σημαίνει «καλωσύνη». Ή λέξις «κρίματα» σημαίνει 
«οίκτιρμοί, έλέη». Περί αύτής τής σημασίας τής λέξεως «κρίμα» καί 
«κρίσις» Ιδέ τήν έρμηνείαν τοΰ Ματθ. 23 : 23. ΑΙ εΙρημέναι τέσσαρες 
λέξεις χρησιμοποιούνται συνωνύμως. Άρα «ή άλήθεια» είνε τά ίλεος» ή 
άγαθότης» ή καλωσύνη. 

«Ίτ\ν δικαιοσύνην σου ούκ έκρυφα έν τή καρδίρ μου, τήν άλήθειάν σου 
καί τό σωτήριόν σου είπα, ούκ έκρυ'ψα τά Ιλεός σου καί τήν άλήθειάν σου 
άπό συναγωγής πολλής. Σύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης τούς οίκτιρμούς σου άπ’ 
έμοΰ · τά ίλεός σου καί ή άλήθειά σου διαπαντός άντιλάβοιντό μου» (Ψαλμ. 
39 : 11 - 12(40 : 10- 11(). 

Ή λέξις «άλήθεια», ή όποία έν τψ χωρίφ τούτφ άπαντρ τρίς,χρησιμο¬ 
ποιείται συνωνύμως πρός τήν λέξιν «δικαιοσύνη», ή όποία σημαίνει «κα- 
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λωσύνη, εύεργεσία», πρός την λέξιν «οίκτιρμοί» καί πρός την λέξιν 
«^εος», ή όποια άπαντρ δίς. 

«*Έλεοζ κο,ίάλήθεια σννηντησαν, δικαιοοννη καί εΐοηνη κατεφίλησαν· 
άλήθεια έκ της γης άνέτειλε, καί δικαιοσύνη έκ τού ούρανού διέκυψε. Καί 
γάρ δ Κύριος δώσει χρηστότητα, καί ή γη ήμών δώσει τόν καρπόν αύτης» 
(Ψαλ4Α. 84 : 11 - 13(10 : 12]). 

*Η λέξις ^(δικαιοσύνη» σημαίνει «άγαθότης, καλωσννη». Τό αυτό δέ 
σημαίνει καί ή λέξις «ειρήνη». "Οτι δέ ή λέξις αύτή έχει καί τοιαυτην 
σημασίαν,τούτο έδείχθη άλλο^ού (*Ιδέ τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 5: 9 -10 έν 
σ. 21 έξ.). ΕΙς τό ποιητικώτατον τούτο χωρίον οί όροι «^λεος», «άλή- 
θεία», «δικαιοσύνη» καί «ειρήνη» κατ* ούσίαν σημαίνουν τό αύτό, την 
«χρηστότητα» τού στίχ. 13(12), χό άγαθόν, τό καλόν. Καιένταύθα λοιπόν ό 
δρος «άλήθεια» σημαίνει τήν άγαθότητα ή καλωσύνην, τό άγαθόν ή καλόν. 

«Ή άλήθειά μου καίτό ϊλεός μου μετ’ αύτού» (Ψαλμ. 88 : 25(89 : 24]). 

Ό δρος «άλήθεια», δπως πολλάκις, χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός 
τόν δρον «^λεος». Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Ή άγαθότης μου (ή, ή άγάπη 
μου) καί τό ^λεός μου θά είνε μετ’ αύτού». 

«Έν τοίς μεταφρένοις αύτού έπισκιάσει σοι, καί ύπό τάς πτέρυγας 
αύτού έλπιείς* δπλφ κυκλώσει οεή άλήθεια αύτού» (Ψαλμ. 90(91] : 4). 

Ή «άλήθεια» είνε ή άγαθότης, διά τής όποίας ό θεός, ώς δι’ δπλου, 
προστατεύει καί ύπερασπίζει. 

«Έμνησθη τον ελέους αύτού τφ Ιακώβ καί τής άληθείας αύτού τφ οίκφ 
Ισραήλ» (Ψαλμ. 97(98] : 3). 

Τό «έλεος» καί ή «άλήθεια» είνε συνώνυμα. Ή έννοια τού χωρίου είνε: 
Ό θεός ένεθυμήθη, δτι ύπεσχέθη νά δείξη τό έλεός του καί τ^ν άγαθό- 
τητά του είς τό Ίσραηλιτικόν έθνος. 

«Χρηστός Κύριος, είς τόν αιώνα τό έλεος αύτού, καί έως γενεάς καί 
“γενεάς ή άλήθεια αύτού» (Ψαλμ. 99(100] : 5). 

Δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθη τις, δτι ή φράσις «χρηστός Κύριος», 
ήτοι άγαθός ό Κύριος, οΐονεί έπεξηγεΐται διά των φράσεων «είς τόν αΙωνα 
τό έλεος αύτού» καί «έως γενεάς καί γενεάς ή άλήθεια αύτού». ΑΙ δύο 
τελευταίοι φράσεις παραλληλίζονται συνωνυμικώς. "Αρα «ή άλήθεια» καί 
«τό έλεος» είνε συνώνυμα καί σημαίνουν τήν χρηστότητα («χρηστός»), ήχοι 
τήν άγαθότητα. 

«*Οδόν άδικίας άπόστησον άπ’ έμού καί τφ νόμφ σου έλέησόν με. *Οδόν 
άληθείας ήρετισάμην, καί τά κρίματά σου ούκ έπελαθόμην» (Ψαλμ. 
118(119] : 29 - 30). 

Ή έκφρασις «όδός άδικίας» άντιτίθεται πρός τήν έκφρασιν «όδός άλη- 
θείας» καί ή λέξις «άδικία» άντιτίθεται πρός τήν λέξιν «άλήθεια». Ή 
«άδικία», δπως πολλάκις έν τη Γραφή, είνε τό κακόν, ή δέ «άλήθεια». 



111 

άνιίθετος Ιννοια, είνε τό καλόν, ή άρετή. ΑΙ δύο προτάσεις, «Όδόν άόι- 
κίας άπόστησον άπ’ έμού», «Όδόν άληθείας ήρετιοάμην», σημαίνουν: 
«’Απομάκρυνον άπ’ έμού την όδόν τού κακού», «Εξέλεξα την όδόν τον 
καλού (ή, της αρετής)». 

«Κύριε, εΙσάκουσον τής προσευχής μου, ένώτισαι τήν δέησίν μου έντ^ 
άληθείμ σου, εΙσάκουσόν μον τή δικαιοσύνη σου» (Ψαλμ. 142[ 143| : 1). 

Τό «ένώτισαι τήν δέησίν μου έντή άληθείμ σου» καί τό «εΙσάκουσόν μου 
έν τη δικαιοσύνη σου» παραλληλίζονται συνωνυμικώς. Ή «άλήθεια» καί ή 
«δικαιοσύνη» είνε συνώνυμα Ή «δικαιοσύνη» ένταΰθαδέν έχει τήν συνήθη 
καί σημερινήν έννοιαν. Διότι αυτή ή έννοια άποκλείεται έκ τοϋ έπομένου 
στίχου 2, «Και μη εΙσέλθης είς κρίσιν μετά τού δούλου σου, ότι ού δικαιω- 
θήσεται ένώπιόν σου πας ζών». *0 Ψαλμψδός δέν έπικαλεΐται τήν«όικαιο- 
σύνην» τού θεού έν τη συνήθει καί σημερινή τής λέξεως έννοίςι, διότι έν 
τοιαύτη περιπτώσει ώς άμαρτωλός θά κατεδικάζετο ύπό τοϋ θεοϋ. Ή 
δικαιοσύνη τού θεοϋ είνε φοβερά διά πάντα άνθρωπον. Ό Ψαλμψδός 
έπικαλεΐται την «δικαιοσννην» τοϋ θεοϋ έν τή έννοίρ της καλίοσύνης. 
Ενταϋθα δηλαδη, όπως καί είς πολλά άλλα χωρία τής Γραφής, διά τοϋ όρου 
«δικαιοσύνη» σημαίνεται ή καλωσύνη. Τό αύτό δέ σημαίνεται καί διά τοϋ 
όρου «άλήθεια», άφοϋ οί δύο όροι χρησιμοποιούνται συνωνύμως. Κατά 
ταϋτα αι προτάσεις, «ένώτισαι τήν δέησίν μου έντ^ άληθείμ σου», «εΙσά¬ 
κουσόν μου έν τή δικαιοσύνη σου», σημαίνουν: «*Ακροάσθητι τής παρα- 
κλήσεώς μου έν τη άγαθότητί σου (ή, ένεκα τής αγαθότητάς σου)», «εΙσά¬ 
κουσόν μου έν τη καλωσύνη σου (ή, ένεκα τής καλωσύνης σου)». 

«Έάν δ ιώκης (= έπιδιώκης) τό δίκαιον, καταλήψη καί ένδύση αύτό ώς 
ποδήρη δόξης. Πετεινό πρός τά όμοια αύτοίς καταλύσει, καί αλήθεια πρός 
τούς έργαζομένους αύτήν έπανήξει» (Σοφ. Σειρ. 27 : 8 - 9). 

Τό έπιδιώκειν «τό δίκαιον» καί τό έργάζεσθαι «τήν αλήθειαν» σημαί¬ 
νουν τό αύτό, ήτο ι τό νά πράττη τ ις τό καλόν. Ή «άλή θεία» δπαντμ συνωνύ - 
μως πρός τό «δίκαιον», τό όποΐον ένταύθα σημαίνει τό καλόν, όπως είς τό 
προηγουμένως παρατεθέν καί σχολιασθέν χωρίον Ψαλμ. 142(143) : 1 «^ 
δικαιοσύνη» σημαίνει τ^ν καλωσύνην. Ή έννοια τοϋ παρόντος έδαφίου 
είνε: Έάν πράττης τό καλόν, θά άπολαύσης αύτοϋ, θά σοί άνταποδοθή. 

«Δώσεις άλήθειαν τψ Ιακώβ, ίλεον τφ Αβραάμ, καθότι ώμοσας τοίς 
πατράσιν ήμών κατά τάς ήμέρας τάς έμπροσθεν» (Μιχ. 7 : 20). 

Ή φράσις, «Δώσεις άλήθειαν τφ Ιακώβ», δέν είνε δυνατόν νά σημαίνη, 
«θά δώσης πιστότητα (ή, άξιοπιστίαν) είς τόν Ιακώβ». *Η λέξις «άλήθεια» 
δέν σημαίνει πιστότητα ή άξιοπιστίαν, άλλά παραλληλίζεται συνωνυμικώς 
πρός τήν λέξιν «έλεος» καί σημαίνει τό καλόν. Μεταφράζομεν τό χωρίχ)ν: 
«θά δώσης καλόν είς τόν *1ακώβ, έλεος είς τόν * Αβραάμ, καθώς ένόρκιυς 
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ύπεσχέθης είς τούς πατέρας ήμών κατά τάς ποιλαιάς ήμέρας». 

«*Ιδού οΐ προφηται αύτών προφητεύουσι καί λέγουσιν* Ούκ όφεσθε 
μάχαιραν, ούδέ λιμός έσται έν ύμίν, ότι άλήθειαν καί εΙρήνην δώσω έπί τής 
γης» (*1ερ. 14 : 13). 

Τό «άλήθειαν δώσω» σημαίνει, «θά δώσω καλόν, εύημερίαν, εύτυχ ίαν, - 
δχι “λιμόν”, πείναν», όπως τό «εΙρήνην δώσω» σημαίνει, «θά δώσω εΐρή- 
“μάχαιραν”, πόλεμον». 

Υπέρ της άπόψεως, ότι ό όρος «άλήθεια» σημαίνει καί τό άγαθόν ή 
καλόν, δυνάμεθα νά προσαγάγωμεν καί πολλά άλλα χωρία, άλλ’ άρκού- 
μέθα είς ταΰτα. 

*Ήδη δέ, ίνα έπανέλθωμεν είς τό έξεταζόμενον χωρίον *Ιωάν. 3 : 21, 
γίνεται κατάδηλον, ότι ή λέξις «άλήθεια», ή όποία άντιτίθεται πρός την 
λέξιν «φαύλα» τοΰ προηγουμένου στίχ. 20 (όπως καί ή φράσις «ό ποιων τήν 
άλήθειαν» άντιτίθεται πρός τήν φράσιν «ό φαύλα πράσσων»), σημαίνει τό 
άγαθόν, τό καλόν. 

Κατόπιν τούτων τό Ίωάν. 3:21 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«"Αντιθέτως έκεϊνος, ό όποιος πράττει τό άγαθόν^, έρχεται τιρός τό 
φώς, διά νά φανερωθούν τά ίργα τον, δτι ίγρνν γίνει κατά θεόν^». 


Ίωάν. 11 : 14 - 15 

«ΚΑΙ ΧΑΙΡΩ ΔΓ ΥΜΑΣ 
ΙΝΑ ΠΙΣΤΕΥΣΗΤΕ» 

«Τότε ούν εϊπεν αντοίς ό Ιησούς παρρησίςι· Λά¬ 
ζαρος άπέθανε, καί χαίρω δι* υμάς, Ινα πι- 
στενσητε, δτι ούκ ήμην έκεΐ». 


Έν τφ χωρίφ τούτψ οΐ έξηγηταί τό «ΐνα» έκλαμβάνουν ώς τελικόν, τήν 
πρότασιν «ότι ούκ ήμην έκεΧ» λογικώς συνδέουν όχι πρός τήν εύθύς προη- 
γουμένην πρότασιν «ινα πιστεύσητε», άλλά πρός τήν άπωτέραν πρότασιν 
«καί χαίρω δι’ ύμάς», καί είς τόν λόγον τού Χριστού «Λάζαρος άπέθανε 
κλπ.» δίδουν τήν έννοιαν: *0 Λάζαρος άπέθανε, καί χαίρω διά σάς, διότι 


Ι.^Ητό καλόν, 

2. Ή, όμαλχίηερον, διά νά φανερωθώ, δτι τά Ιργα τον έχουν γίνει κατά θεόν. 
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δέν ήμουν έκεΐ (νά θεραπεύσω αύτόν), διά νά πκπεύσετε (δταν θά άνα- 
στήσω αύτόν). 

Άλλ’ ένταΰθα τό δέν είνε τελικόν. Ή έννοιολογική έπίσης σύν- 
δεσις τής προτάσεως «δτι ούκ ήμην έκει» πρός τήν άπωτέραν πρότασιν 
«καίχαίρω δι’ ύμάς» δέν είνε φυσική. Ό Χριστός δέν είπε, «καί χαίρω 0ι* 
ύμάς, δτν ούκ ήμην έκεΐ, ϊνα πιστεύσητε», άλλ’ είπε, «καί χαίρω δι’ ύμάς, 
ΐνα πιστεύσητε, ότι ούκ ήμην έκεΐ». Έννοιολογικώς ή πρώτη πρότασις τού 
λόγου τούτου τού Χριστού συνδέεται πρός τήν δευτέραν καί ή δευτέρα 
πρός τήν τρίτην. Τούτο θά γίνη φανερόν, δταν είς τό «ΐνα» άποδοθή ή 
όρθή έν τή παρούση περιπτ(ίχιει σημασία Έπίσης ή έννοια τού λόγου τού 
Χριστού είνε διάφορος έκεΐνης, τήν όποίαν δίδουν οί έξηγηταί. 

οι σύνδεσμοι «ϊνα» καί «δπως» δέν έχουν πάντοτε τελικήν σημασίαν, 
άλλ’ ένίοτε έχουν αΐτιολογικήν σημασίαν. Τούτο στηρίζομεν είς πλειάδα 
χωρίων τής Γραφής. Άναφέρομεν καί σχολιάζομεν τοιαύτα χωρία: 

«Καί έκάλεσεν Αβραάμ τό όνομα τού τόπου έκείνου “Κύριος είδεν” 
ινα εΐταυσι σήμερον, “έν τφ όρει Κύριος ώφθη”» (Γεν. 22 : 14). 

Τό «ΐνα» έν τφ χωρίφ τούτφ φαίνεται αΐτιολογικόν, Ή έννοια τού 
χωρίου φαίνεται δτι είνε: «Καί ό Αβραάμ ώνόμασε τό όνομα τού τόπου 
έκείνου “Ό Κύριος είδε”· όιά τούτο λέγουν σήμερον, “Ό Κύριος έφάνη 
είς τό όρος”». 

«Ού κατασπερείς τόν άμπελώνά σου διάφορον, ΐναμή άγιασθη τό γέ- 
νημα καί τό σπέρμα, δ έάν σπείρης, μετά τού γενήματος τού άμπελωνός 
σου» (Δευτ. 22 : 9). 

Τό «ΐνα» πάλιν φαίνεται αίτιολογικόν. Ή έννοια τού χωρίου φαίνεται 
δτι είνε: Δέν θά σπείρης είς τόν άμπελώνά σου άλλο σπέρμα* διότι δέν 
άγιάζεται τό γένημα τού σπέρματος, τό όποιον θά σπείρης, όμού μέ τό 
γένημα τού άμπελωνός σου». 

"Αλλοτε άγιάζεται ό σίτος διά τής προσφοράς των άπαρχών αύτού 
(Λευϊτ. 23 : 10) καί άλλοτε άγιάζονται οΐ καρποί των καρποφόρων δέν¬ 
δρων διά τής προσφοράς των άπαρχών αύτών (Λευϊτ. 19 : 23 - 25). "Οπως 
ύπάρχει χρονικός χωρισμός, ούτω δέον νά ύπάρχη καί τοπικός. Ό βαθύ¬ 
τερος λόγος τού χωρισμού έκφεύγει τού σκοπού τού παρόντος βιβλίου. 

«Έδοκίμασας τήν καρδίαν μου, έπεσκέφω νυκτός* έπύρωσάς με, καί 
ούχ εύρέθη έν έμοί άδικία, δπως άν μή λαλήση τό στόμα μου τά έργα των 
άνθρώπων, διά τούς λόγους τώνχειλέων σου έγώ έφύλαξα όδούς σκληράς» 
(Ψαλμ. 16(17] : 3 - 4). 

Καθώς τό «ϊνα» είς τό προηγουμένως παρατεθέν χωρίον, ούτω καί τό 
«δπως» είς τό παρόν χωρίον φαίνεται αίτιολογικόν, Ή έννοια τού χωρίου 
τούτου φαίνεται δτι είνε: «Ήρεύνησες τήν καρδίαν μου, έξήτασες κατά 
τήν νύκτα· μέ έδοκίμασες διά πυρός, καί δέν εύρέθη είς έμέ κακόν, διότι 


8. Ερμηνεία 
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ό^ν έλάληοε τό στόμα μου τά ^ργα των άνθρώπων (τάς άνθρωπίνας μα¬ 
ταιότητας), Ινεκα των λόγων τώνχειλέων σου έγώ !ζησα ζωήν αύστηράν». 
Κατά τούτα ό Ψαλμωόός λέγει, δτι ό θεός δέν εύρεν είς αύτόν κακόν, 
διότι καί κατά τούς λόγους καί κατά τά έργα συνεμορφώθη πρός τό θεΐον 
θέλημα 

«Έξομολογού τφ Κυρίφ άγαθώς, καί εύλόγει τόν βασιλέα των αΙώνιον, 
ινα πάλιν ή σκηνή αύτού οίκοδομηθη έν σοί μετά χαράς» (Τωβ. 13 : 10). 

Ενταύθα 6 Τωβίτ προτρέπει τήν Ιερουσαλήμ νά δοξολογήση τόν θεόν 
όχι βεβαίως διά νά οίκοδομηθή έν αύτή πάλιν ή σκηνή του, ήτοι ό ναός, 
άλλά διότι θά φκοδομεΐτο πάλιν ή σκηνή. Δέν είνε ή δοξολογία αΙτία της 
άνοικοδομήσεως της σκηνής, άλλ* ή άνοικοδόμησις της σκηνής είνε αίτία 
τής δοξολογίας. Τό «Ινα» δηλαδή δέν είνε τελικόν, άλλ* αΐτιολογικόν, Τό 
χωρίον σημαίνει: «ΑΙνει τόν Κύριον μετά δυνάμεως καί δόξαζε τόν βασι¬ 
λέα των αΙωνων, διότι πάλιν ή σκηνή αύτού θά οίκοδομηθή είς σέ μετά 
χοιρας». Ό Το)βίτ προφητεύει τήν άποκατάστασιν έκ τής αΙχμαλωσίας καί 
τήν άνοικοδόμησιν τού ναού, ώς δεικνύει καί ή συνάφεια τού έδαφίου, 
διό καί προτρέπει είς δοξολογίαν. 

«Καί είπε πρός με* υΙέ άνθρώπου, Ιδού έγώ συντρίβω σιήριγμα άρτου 
έν Ιερουσαλήμ, καί φάγονται άρτον έν σταθμφ καί έν ένδείςι, καί ύδωρ 
έν μέτρφ καί έν άφονισμφ πίονται, δτιως ένδεείς γένωνται άρτου καί 
ύδατος» (Ίεζ. 4 : 16-17). 

Τό <(δπως» ώς τελικόν δέν δίδει όρθήν έννοιαν, ένφ ώς αίτωλογικόν 
δίδει άρίστην έννοιαν. Τό χωρίον σημαίνει: «Καί είπε πρός έμέ: ΥΙέ άν¬ 
θρώπου, Ιδού έγώ θά συντρίφω τό στήριγμα τού άρτου είς τήν Ιερουσα¬ 
λήμ, καί θά φάγουν άρτον μέ ζύγιον καί μέ φόβον, καί θά πίουν ύδωρ μέ 
μέτρον καί μέ άγωνίαν, διότι θά καταντήσουν ένδεείς άρτου καί ύδατος». 

«Τάδε λέγει Κύριος τοίς κατοικούσιν Ιερουσαλήμ έπί της γης τού 
Ισραήλ* τούς άρτους αύτών μετά ένδείας φάγονται καί τό ύδωρ αύτών 
μετά άφοινισμού πίονται,άπως άφανισθη ή γη σύν πληρώματι αύτης» ΟΙεζ. 
12 : 19). 

Τό χωρίον είνε δμοιον πρός τό παρατεθέν προηγουμένως. Τό «άπως 
άφανισθή* σημαίνει ^διότι θά άφανισθή». Μεταφράζομεν δλον τό χωρίον: 
«Αύτά λέγει 6 Κύριος διά τούς κατοίκους της Ιερουσαλήμ: Τούς άρτους 
αύτών θά φάγουν μέ φόβον καί τό ύδωρ αύτών θά πίουν μέ άγωνίαν, διότι 
θά άφανισθή ή γη μέ τό πλήρωμα αύτης». 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό «ίνα» καί τό κδπως» έχουν αίτιολογικήν καί 
όχι τελικήν έννοιαν είς τά έξης χωρία: Τωάν. 11 : 14 - 15, τό ένταύθα 
δηλαδή έξεταζόμενον χωρίον, 15 : 8, Φιλήμ. 4 - 6, Έβρ. 2 : 9, Α' Πέτρ. 4 : 5 
- 6, *Αποκ. 14 : 13, 16 : 15, 22 : 14. Εκτός τού πρώτου έκ τών χωρίων 
τούτων, τό όποΐον έρμηνεύομεν ένταύθα, τήν έρμηνείαν τών άλλων βλέπε 
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Ιν τοίς Εμπροσθεν έν τοίς οΙκε£οις τόποις. 

Τό «Γνα> ^ει αΐτιολογικήν σημασίοεν κα( εΙς έρο)τηματικάς προτάσεις, 
δπως π.χ. είς τήν πρότασιν, «ινσ τί με έγκατέλιπες;», Ματθ. 27 : 46. 

Δέον έπΙσης νά παροτηρηθη, δτι είς τήν άρχαίαν Ελληνικήν γλώσσαν 
τό ϋΐνα» Εχει ένΙοτε αΐτιολογικήν Εννοιαν όπως είς τήν νέαν Ελληνικήν 
γλώσσαν τοκχύτην Εννοιαν Εχει Ενίοτε τό «όιά νά», όπ;^ρ είνε μετάφρα- 
σις τού «Ινα». Ούτω π.χ. περί Επιμελούς μαθητού, 6 όποιος άριστεύει, 
λέγομεν: ^(Δ^ά νά μελετφ πολύ(- Έπειάή μελετςι πολύ), άριστεύει είς τάς 
Εξετάσεις». Επίσης περί καλού πολίτου λέγομεν: ^ιά νά είνε καλός (= 
Έπειόή είνε καλός), άπολαύει τής Εκτιμήσεως τής κοινωνίας». 

*Ως ήδη είπομεν, είς τό ύπ* όψινχωρίον *1ωάν. 11 : 14 - 15 τό ^ϊνα» 
Ιχει αΐτιολογικήν Εννοιαν, σημαίνει «όιόιι». Ό λόγος τού *Ιησού, «Λάζα¬ 
ρος άπέθανε κλπ.», πρέπει νά μεταφράζεται: «Ό Λάζαρος άπέθοινε, καί 
χαίρω διά σάς, όιόη θά πιστεύσετε. Επειδή δέν ήμουν Εκεί». 

Ή Εννοια τού λόγου τού Ιησού δέν είνε, ώς νομίζεται, «Χαίρω, διότι 
δέν ήμουν Εκεί, διά νά θεραπεύσω τόν Λάζαρον, καί ουτιος άπέθανε, διά ν* 
άναστήσω αύτόν, καί ούτω νά πιστεύσετε». Ό *Ιησούς ήδύνατο νά θερα- 
πεύση τόν Λάζαρον καί χωρίς νά μεταόή είς τήν Βηθανίαν, Εξ άποστά- 
σεως. Έάν δέ μετέβαινεν Εκεί πρό τού θανάτου καί Εθεράπευεν αύτόν, θά 
ήτο καί ή θεραπεία θαύμα Ενιοχυτικόν τής πίστεως των μαθητών. *Ως 
αίτίαν. Ενεκα τής όποίας θά Επίστευον οΐ μαθηταί, θά Ενισχύοντο δηλαδή 
είς τήν πίστιν, ό Ιησούς δέν Εννοεί τήν άνάστασιν τού Λαζάρου, άλλά τό 
θαύμα τής ύπερφυσικής γνώσεως τού θανάτου τού Λαζάρου έκ τής μακρι¬ 
νής όιποστάσεως, Έκ τής Περαίας, όπου εύρίσκετο ό Ιησούς μετά τών 
μαθητών, Εγνώριζε τί συνέβη είς τήν *Ιουδαίαν! θαύματα άναστάσεως 
νεκρών ύπό τού Ιησού οΐ μαθηταί είχον Ιδει. Άλλά θαύμα ύπερφυσικής 
γνώσεως γεγονότος, τό όποίον συνέβη είς μακράν άπόσιασιν, είχον διαπι¬ 
στώσει; Μετ’ όλίγον, όταν θά μετέβαινον είς τήν Βηθανίαν καί θά Εβλεπον 
τήν Επαλήθευσιν τού λόγου τού Χριστού, ότι δηλαδή πράγματι ό Λάζαρος 
άπέθανε, θά διεπίστωναν, ότι ό ’Ιησούς Εχε ι τήν δύναμιν νά γνωρίζη καί τά 
μακράν συμβαίνοντα, θά Εθαύμαζον Επί τούτφ καί θά Εκρατύνοντο είς τήν 
πίστιν. Συνεπώς ή Εννοια τού λόγου τού Χριστού είνε αύτή: «Ό Λάζαρος 
άπέθανε. Καί χαίρω διά σάς, διότι θά πιστεύσετε, θά Ενισχυθήτε είς τήν 
πίστιν. Επειδή, όταν άπέθανε, δέν ήμουν Εκεί, καί Εν τούτοις, όπως θά 
διαπιστώσετε, γνωρίζω ότι άπέθανεν». 

ΕΙς τήν παρούσαν λοιπόν περίπτωσιν ό ’Ιησούς ώς λόγον πίστεως άνα- 
φέρει τό θαύμα τής ύπερφνσικής αύτού γνώσεως, τούτο δέ πράττει καί είς 
άλλας περιπτώσεις, καί μάλιστα κατά τόν αύτόν Εύαγγελιστήν (*Ιίι)άν. 13 : 
19, 14 : 29. Πρβλ. 16 : 4). 

Μεταφράζομεν τό Ερευνηθέν χωρίον: 
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ϋΤότε όέ ό Ιησούς εϊπεν είς αύτούς σαφώς: *0 Λάζαρος άττέθανε, καί 
χαίρω όιά σάς, όίότι θά πιστεύσετε, έπειόή δέν ήμουν έκεί». 


Ίωάν. 15 : 8 


«ΕΝ ΤΟΥΤΡ ΕΔΟΞΑΣΘΗ... 

ΙΝΑ ΚΑΡΠΟΝ ΠΟΛΥΝ ΦΕΡΗΤΕ» 

« Έν τούτφ έδοξάσθη 6 Πατήρ μου, Ινα καρ¬ 
πόν πολνν φέρητε, καί γενήαεσθε^ έμοί μαθη- 
ταί». 


ΕΙς τό χωρίον τοΰτο οΐ έξηγηται δίδουν έννοίας, όποΐαι αΐ έξης: «Μέ 
τοΰτο δοξάζεται ό Πατήρ μου, μέ τό νά φέρετε καρπόν πολύν, καί οΰτω ν’ 
άποδείξετε, ότι εΙοθε μαθηταί μου». «Αύτή είνε ή δόξα τού Πατρός μου, 
νά φέρετε κοιρπόν πολύν, άποδεικνόοντες ότι είσθε μαβηταί μου». «Αύτός 
είνε ό τρόπος, διά τού όποιου δεικνύεται ή δόξα τού Πατρός μου* νά 
φέρετε καρπόν πολύν καί νά γίνετε ουτω μαθηταί μου». «*Ακριβώς διά 
τούτου ό Ποττηρ μου θά δοξασθη πραγματικώς, έάν φέρετε πολύν καρπόν 
άρετης καί γίνετε τέλειοι μαθηταί μου». «Μέ τούτο έδοξάσθη ό Πατήρ 
μου: μέ τό νά φέρετε πολύν καρπόν καί γίνετε μαθηταί μου». ΑΙ τοιαύται 
έξηγήσεις είνε δλαι άστοχοι καί δι’ άλλους μέν λόγους, άλλά καί διότι κατ’ 
αύτάς, έκτός τής τελευταίας, 6 άόριστός «έδοξάσθη» έξηγεϊται ώς ένε- 
στώς ή μέλλων. Συγκριτικώς καλλιτέρα είνε ή τελευταία έξήγησις. 

Πρός όρθην έρμηνείαν τού χωρίου δέον νά ληφθη ύπ’ όη> ιν, δτι τό «έν» 
καί τό 4(ϊνα» είνε αΐτωλογιχά, Τό «έν» είνε αΐτιολογικόν πολλάκις, π.χ. 
έν ’Ιωάν. 16 : 30 («έν τούτφ πιστεύομεν», ήιοι διά τούτο πκπεύομεν). Τό 
δέ «ινα» είνε αΐτιολογικόν σπανίως, διό καί ή αΐτιολογική αύτού έννοια 
διαφεύγει τήν άντίληφιν των έξηγητών. *Ότι δέ πράγματι τό «ινα» έχει 
και αΐτιολογικήν έννοιαν, τούτο διά σχετικών χωρίων άπεδείξαμεν κατά 
τήν έρμηνείαν τού ’ϊωάν. 11 : 14 - 15 (Τδέ σ. 112 έξ.). Κατά ταύτα ή φρά- 
σις τού χωρίου «έν τούτφ» σημαίνει *διά τούτο», καί ή φράσις «Γνα καρ¬ 
πόν πολύν φέρητε» σημαίνει «όιάπ έφέροιτε καρπόν πολύν». 


1. Υπάρχει καί ή γραφή γένησθε. 
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Μεταφράζομεν τό χωριον: 

«Διά τούτο έόοξάσθη ό Πατήρμον, διότι έφέρατε καρτώνπολνν, 
ώστε νά γίνετε μαθηταί μου». 

Κατά τήν έξήγησιν αύτήν ήάη πρό τοΰ θανάτου τού Χριοτοΰ οί άπό- 
στολοι είχον καρπόν πολόν καΐ ένεκα τούτου έδοξάσθη ό Πατήρ. Πρά¬ 
γματι δέ, οΐ άπόστολοι δέν θά έφερον καρπόν πολύν είς τό μέλλον μόνον. 
*Αλλ’ ήδη είχον φέρει καρπόν πολύν κατά τήν τριετίαν τής μαθητείας των 
παράτφ Ιησού, ώς κλήματα τής άληθινής άμπέλου, τά όποΐα είχε καθαρί¬ 
σει ό γεωργός Πατήρ, διότι ήσαν καρποφόρα καί ήθελε νά φέρουν περισ¬ 
σότερον καρπόν (Ίωάν. 15:1- 5). Διά τής τριετοΰς δέ καρποφορίας των 
οΐ άπόστολοι άνεδείχθησαν όντως μαθηταί τού Ιησού (Πρβλ. Ίωάν. 8:31 
καί 13 : 35) καί έδόξασαν τόν Πατέρα, καθώς καί τόν ΥΙόν. Διό καί είς τό 
έρμηνευθέν χωρίον χρησιμοποιείται 6 άόριστός «έδοξάσθη», είς δέ τό 
Ίωάν. 17 : 10 ό παρακείμενος «δεδόξασμαι». 


Ίωάν. 16 : 8 - 11 

«ΕΛΕΓΞΕΙ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟΝ 
ΠΕΡΙ ΑΜΑΡΤΙΑΣ...» 


«Καί έλθών εκείνος έλέγξει τόν κόσμον περί 
αμαρτίας καί περί δικαιοσύνης καί περί 
κρίσεως· περί άμαρτίας μέν, ότι ού πιστενον- 
σιν εις έμέ· περί δικαιοσύνης δέ ότιπρόςτόν 
Πατέρα μου ύπάγω καί ονκέτι θεωρεΐτέ με* περί 
δέ κρίσεως, δτι ό αρχών τον κόσμου τούτον 
κέκριται». 


Έν τφ χωρίψ τούτψ οΐ έξηγηταί τό ^ήμα «έλέγχω» έκλαμβάνουν 
διαφόρως, ήτοι είς τάς σημασίας τού «πείθω», τού «μέμφομαι, έπιτιμώ», 
τού «καταδικάζω» καί τού «άποδεικνύω». Άλλ’ Ικανοποιητική καί όρθή 
είνε ή γνώμη έκείνων των έξηγητών, οΐ όποιοι έκλαμβάνουν τό φήμα είς 
τήν σημασίαν τού «άτιοδεικνύω». Τό «έλέγχω» σημαίνει «άποδεικνύω» καί 
έν Ίωάν. 8 : 46. Άξιον δέ παρατηρήσεως, δτι είςάμφοτέρας τάς περιπτώ¬ 
σεις Ιχομεν τήν σύνταξιν «έλέγχειν τινά περί τίνος». 
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Τόν δρον 4(όικαίοσύνη» οΐ έξηγηταί έκδέχονται είς τήν συνήθη σημα¬ 
σίαν, έννοοΰνχες δι* αδτοΰ, δτι ό *Ιησους ήχο δίκαιος ή είχε δίκαιον, παρά 
τήν καταδίκην του ύπό των Ιουδαίων. ’Αλλ’ ήμείς νομίζομεν, δτι 6 όρος 
δικαιοσύνη» άντιτίθεται πρός τδν δρον ^κρίσις» καί σημαίνει, ώς καί είς 
πολλάς άλλας περιπτώσεις, δικαίοΗΐις». *Οπως κατά τό χωρίον «άμαρ- 
τία» είνε τό μή πισιεύειν είς τόν ΊησοΟν καί «κρίσις» είνε τό δτι «ό άρχων 
τοΰ κόσμου τοότου κέκριταί)», οδτω καί «δικαιοσύνη» είνε τό υπάγειν 
τόν *1ησοΰν πρός τόν Πατέρα. *Αλλά τό ύπάγειν πρός τόν Πατέρα, δπερ 
άντιτίθεται πρός τό παραμένειν έν τφ ίιδχι καί έν τφ τάφφ, είνε «δικαιο¬ 
σύνη» έν τη έννοίρ τοΰ «δικαίωσις». Διά της έκ νεκρών άναστάσεώς του, 
της άναλήιρεως καί της έκ δεξιών καθέδρας ό *Ιη<^ς έδικαιώθη ύπό τοΰ 
Πατρός. 

Τούς δρους «κρ/σις» καί «κρ/νω» οΐ έξηγη^αι άποδίδουν διά τοΰ «κα- 
ταδΙκη>^ καί «κσχαδικάζω». ·Αλλ’ οΐ δροι ένταΰθα σημαίνουν περισσότε¬ 
ρον τής καταδίκης, ήτοι τής καταδ«αστικής άποφάσεως* σημαίνουν τήν 
γιμίΐ ί} ρ(σν καί συμφοράν, τήν όποίαν δ Σατανάς ύπέοττη. Ο Σατανάς έδέθη 
(Ματθ. 12 : 29), έξεδλήθη έκ τού κράτους του (Ίωάν. 12 : 31) καί διεπομ- 
πεύθη (Κολ. 2 : 15). Αύτήν δέ τήν συμφοράν ύπέστη διά τής σαρκώσεως, 
τής ζοϊής κο( κυρίιος τής σταυρώσειος τού Ιησού. Διά τού «κέκριται» ή έκ 
τής σταυρώσεως τού Τησού συμφορά τού Σατανά έμφανίζεται ως τετελε- 
σμένον γεγονός ήδη πρό τής σταυρώσεως. 

Συνεπώς ή έννοια τού Τιοάν. 16 : 8 - 11 είνε: 

«Όταν όέέλθη έκείνος (ό Παράκλητος) θά άκοόείξηείςτόνκό<ψον 
μίαν άμαρτίαν καί μίαν όικαίωσιν καί μίαν τιμωρίαν^ ^Αμαρτίαν 
μέν, διότι δέν πιστεύουν είς έμέ· δικαίωσιν δέ, διότι υπάγω πρός τόν 
Πατέρα μου καί δέν θά μέ βλέπετε πλέον καί τιμωρίαν^, διότιόάρχων 
αύτού τού κόσμου έχει ύποστή τιμωρίαν^. 

Διά τής έλεύσεως είς τόν κόσμον, τών κατοπληκτ«ών θαυμάτων καί 
τοΰ θριαμ6ευτ«ού έργου του ό Παράκλη[τος άπέδειξεν, ότι ό σταυρωθείς 
Ιησούς ό Ναζωραίος δέν ήτο πλάνος, βλάσφημος καί συνεργάτης τοΰ 
Διαβόλου, δπιος κατηγορεΐτο, άλλ* άληθής, Μεσσίας, θεός καί τιμωρός 
τού Διαβόλου. Ούτω δέ είς τόν κόσμον, ό όποίος έδειξεν άσεβή καί έγκλη- 
ματικήν διαγωγήν άπέναντι τού *Ιησού, ό Παράκλητος άπέδειξεν, δτι ό 
κόσμος ήμάρτησε, διότι δέν έπίστευσεν είς τόν *Ιησοΰν· ό Ιησούς έδι¬ 
καιώθη, διότι δέν μετέβη είς τήν κόλασιν, άλλ* είς τόν Πατέρα, δθεν άπέ- 
στειλε τόν Παράκλητον* καί άντιθέτως πρός τόν *Ιησοΰν, ό όποίος έδι¬ 
καιώθη, 6 Σατανάς έτιμωρήθη, ύπέστη συμφοράν. 


1. τι συμφοράν. 
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Ίαιάν. 16 : 33 

«ΙΝΑ ΕΝ ΕΜΟΙ ΕΙΡΗΝΗΝ ΕΧΗΤΕ» 


«Ταντα λελάληκα ύμϊν^ ινα έν έμοί εΙρήνην 
^χητε. *Εν τφ κόσμφ θλΐψιν έξετε· άλλά 
θοίρσεΐτε, έγώ νενίκηκα τόν κόσμον», 

Έν τφ χωρίφ τούτφ παρερμηνεύονται αΐ λέξεις «εΙρήνη» καί ^έν». 

*Ως είδομεν άλλαχοΰ, ή λέξις ^εΙρήνη» σημαίνει καί ^χαρά» (σελ. 58). 
Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει ή λέξις ένταΰθα, ώς φαίνεται έκ της λέξεως 
κθλίίρις»: Ό κόσμος προσφέρειό Χριστός προσφέρει τό άντίθε- 
τον, αείρήνην», Ψζίοι χαράν, 

ΑΙ φράσεις «έν ίμοί» καί «έν τφ κόσμφ» είνε παράλληλοι, τό δέ «έν» 
έχει τήν αύτήν έννοιαν καί είς τάς δύο φράσεις. Ενταύθα δέ ή έννοια τού 
«έν» δέν είνε τοπική, άλλ’ αΐτίολογική, δπο>ς είς πολλάς περιπτώσεις, καί 
δή καί έν τφ προηγουμένφ στίχφ 30 («έν τούτφ πιστεύομεν» = έξ αΙτίοις 
τούτου πιστεύομεν* διά τούτο πιστεύομεν). Συνεπώς αΐ δύο φράσεις ση¬ 
μαίνουν: «έξ αίτιας μον», «έξ αίτιας τρϋ κόσμον». 

Κατά ταύτα τό χωρίον πρέπει νά έξηγηται: 

«Αύτά έλάλησα είς σάς, όιά νά έχετε έξ αΙτίας μου χαράν, *Εξ 
αίτιας τον κόσμον θά έχετε Θλιψιν, ΆΧλ* έχετε θάρρος. Έγώ ένί- 
κησα τόν κόσμον». 

Ό λόγος τού Χριστού έν τφ χωρίφ τούτφ είνε όμοιος πρός τούς λόγους 
<χύτού έν *1ωάν. 15 : 11 καί 17 : 13. 


Ίωάν· 18 : 31 


«ΛΑΒΕΤΕ ΑΥΤΟΝ ΥΜΕΙΣ 
ΚΑΙ ΚΡΙΝΑΤΕ ΑΥΤΟΝ» 

«Εϊπεν ουν αύτοϊς ό Πιλότος· λάβετε αύτόν 
ύμεϊς καί κατά τόν νόμον ύμών κρίνατε αύτόν. 
Εΐηον ούν αντψ οί Ίονόαϊοι· ήμίν ούκ ^ζεστιν 
άποκτεΐναι ούδένα». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έξηγηται τό φήμα «κρίνω» έκλαμβάνουν είς τήν 
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σημαοίαν τού «δικάζω». Κοί οδχως είς χόν λόγον χού Πιλάχου χους 
Ιουδαίους, «λάβεχε αύχόν υμείς καί καχά χόν νόμον ύμών κρίναχε», δί¬ 
δουν χήν Ιννοιαν· «λάβετε αύτόν οείς καί ουμφωνως ?ιρός χόν νόμον σας 
δικάσαχε αύχόν». 

Άλλ’ αύχή ή έρμηνεία είνε λάθος. Διόχι οΐ Ιουδαίοι ήδη είχον δικάσει 
καί καχαδικάσει χόν Ίησοϋν είς θάναχον, προσήγαγον δέ αύχόν είς χόν 
Πιλάχον πρός έπικύρωσιν καί έκχέλεσιν χής άποφασεως χων. Εάν ή φρά- 
σι^ χοΰ Πιλάχου, «κρίναχε αύχόν», έσημαινε, «δικασαχε αυχον», οι Ιου¬ 
δαίοι θά έλεγον: «"Ηδη έδικάσαμεν καί καχεδικάσαμεν αύχόν». Άλλ’ έν- 
χαύθα χό «κρίνω» έχει χήν σημασίαν χού «Θανατώνω». Ούχω δέ ή φράσις, 
«κρίνατε αυτόν», σημαίνει, «θανατώσατε αυτόν». 

Ό δλος δέ λόγος τού Πιλάτου, «λάβεχε αύχόν ύμείς κλπ.», έν χφ όποίψ 
χό «ύμείς» καί χό «ύμών» είνε έμφαχικά, σημαίνει: «Έγώ δεν δύναμαι νά 
θανατώσω αύχόν. Διόχι συμφώνως πρός χόν * Ρωμαϊκόν νόμον δέν είνε 
ένοχος θανάτου. Λάβεχε αύχόν σείς, καί συμφώνως πρός τον ιόικόν σας 
νόμον θανατώσατε αύχόν». ΟΙ Ιουδαίοι βεβαίως δέν είχον χό δικαίωμα 
νά θανατώσουν χόν Ίησούν. Άλλ’ ό Πιλάτος ώμίλησε πρός αυχους είρω- 
νικώς, ή δπως όμιλεί τις πρός έκείνον, ό όποίος άπαιχεί παράνομον καί 
έγκλημαχικήν ένέργειαν, την όποίοιν άποκροΰει ή συνείδησις: «Έγώ δέν 
κάνω αύχό χό πράγμα. Κάνε χο συ!». Ακριβώς δέ διόχι ή έννοια χού λόγου 
χού Πιλάτου ήχο, «λάβεχε καί θοεναχώσαχε αύχόν σείς», οΐ Ιουδαίοι εΐ- 
πον, «ήμίν ούκ έξεστιν άποκχείναι ούδένα». Τό «άποκχείνω» χρησιμο¬ 
ποιείται άνχισιοίχως καί συνωνύμως πρός χό «κρίνω». Ό δέ λόγος, «ήμίν 
ούκ έζεσχιν άποκχείναι ούδένα», έν χφ όποίφ χό «ήμίν» είνε έπίσης 
έμφαχικόν, έχει αύχην χήν έννοιαν: «Είπες, νά λάβωμεν καί νά θοτναχώσω- 
μεν αύχόν ήμεϊς. Άλλ’ ήμεις δέν έχομεν δικαίωμα νά θαναχώσωμεν κα¬ 
νένα». 

Ό ένχαύθα λόγος χού Πιλάτου, «λάβεχε αύχόν ύμείς καί... κρίνατε 
αύχόν», είνε Ισοδύνοιμος πρός χόν λόγον του έν Ίωάν. 19 : 6, «λάβεχε 
αύχόν ύμείς καί σταυρώσατε», όπου έπίσης χό «ύμείς» εΐνε έμφαχικόν. 
Διά τής αύτης έμφάσεως ό Πιλάτος λέγει τό αύτό καί είς τάς δύο περιπτώ¬ 
σεις: Έκχελέσαχε χόν Ίησούν σείς· έγώ όχι. 

Πολλά λοιπόν πράγματα δεικνύουν, όχι είς χό ύπ* δφιν χωρίον τό 
«κρίνω» σημαίνει «θανατώνω». 

"Οχι δέ χό «κρίνω» έχει καί χήν σημασίαν τού «θανατώνω» έ^οδει- 
κνύομεν καί έν χή έρμηνείςιχού Α' Πέτρ. 4:5-6, (σελ. 315 - 318). 

Κατόπιν τούτων μεχαφράζομεν χό ^εχασθέν χωρίον: 

« *0όεΠιλάτοςείπενείςαύτονς:Λάβετε αύτόνσείς, καί θανατώσατε 
αυτόν συμφώνως πρός τόν Ιόικόν σας νόμον. ΟΙ όέ Ιουδαίοι εΐηον εις 
αυτόν: * Ημείς δέν Ιχρμεν δικαίωμα νά θανατώσωμεν κανένα». 
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Ία)άν. 20 : 17 

«ΜΗ ΜΟΥ ΑΠΤΟΥ* 

ΟΥΠΩ ΓΑΡ ΑΝΑΒΕΒΗΚΑ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ ΜΟΥ...» 


«Μήμου δίπτον οϋπω γάρ άναβέβηκα πρός τόν 
πατέρα μου, πορεύου όέ πρός τούς άδελφούςμου 
καί εΙπέ αύτοίς· άναδαίνω πρός τόν πατέρα μου 
καί πατέρα υμών, καί Θεόν μου καί θεόν 
υμών». 


Τό χωρίον τοΰτο, λόγος τοΰ άναστάντος Ιησού πρός τήν Μαρίαν την 
Μαγδαληνήν, θεωρείται έκ τών δυσκολωτέρων τής Καινής Διαθήκης. 
Έχουν δέ δοθη είς τούτο δεκάδες έρμηνεΐαι, έκ τών όποίων ούδεμία είνε 
ικανοποιητική (Ίδέ τάς έρμηνείας είς τά σχετικά ύπομνήματα). 

Ή δυσκολία άρχίζει έκ τού συνδέσμου ^γάρ». *0 σύνδεσμος ούτος 
μεταφράζεται ώς συνήθως, ήτοι μέ τήν λέξιν «διότι». Ούτως αί δύο πρω- 
ται προτάσεις τού χωρίου συνδέονται ώς έξής: «Μή με έγγίζης· διότι δέν 
έχω άναβη άκόμη είς τόν πατέρα μου». Τής άπαγορεύσεως δηλαδή τού 
Ιησού («Μή μου άπτου») ώς αιτιολογία παρουσιάζεται τό ότι 6 Ιησούς 
δέν είχεν άναβη άκόμη είς τόν πατέρα του («ούπω γάρ άναβέβηκα πρός 
τόν πατέρα μου»). Άλλ’ ή τοιαύτη αΐτιολογία είνε παράδοξος καί άκατα¬ 
νόητος. Αφήνει νά έννοηθή, ότι τότε θά ήδύνατο ή Μαγδαληνή νά άπτε- 
ται τού Ιησού, νά έγγίζη αύτόν κατά τρόπον άπτόν, δταν ό Ιησούς δέν θά 
εύρίσκετο σωματικώς είς τήν γην, άλλ’ είς τόν ούρανόν! Ή τοιαύτη αΐτιο- 
λογία θά ήδύνατο νά είνε αΐτιολογία όχι τής άπαγορεύσεως τού Τησού, 
άλλά τού έντελώς άντιθέτου. Ή Μαγδαληνή θά ήδύνατο νά είπη είς τόν 
Κύριον: «Ακριβώς διότι δέν έχεις άνα^ άκόμη είς τόν πατέρα, άλλ’ 
εύρίσκεσαι είς τήν γην, δύναμαι. Κύριε, νά σέ έγγίζω. Όταν θά έχης 
άναβη είς τόν πατέρα, πώς θά είνε δυνατόν νά σέ ^ίζω;». 

Η μεγάλη δυσκολία διά τήν έρμηνείαν τού χωρίου ποιραμερίζεται άμέ- 
σως, άν τόν σύνδεσμον «γάρ» μεταφράσωμεν «δεδαίίος», διότι ό σύνδεσμος 
έχει καί βεβαιωτικήν σημασίαν (Ίδέ Δ. Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν της 
Ελληνικής Γλώσσης). Ούτω τό χωρίον άποδίδεται ώς έξης: «Μή με έγγί- 
ζης· δέν έχω βεβαίως άναβη άκόμη είς τόν πατέρα μου· ύπαγε δμως πρός 
τούς άδελφούς μου καί εΙπέ είς αύτούς· άναβαίνω πρός τόν πατέρα μου 
κλπ.». Ό Χριστός, όλίγον πρό τής συλλήφεως καί τής θανατώσεώς του. 
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πολλάκις είχεν όμιλήσει περί της έπανόδου του είς τόν πατέρα (Ίωάν. 14 : 
12, 28· 16 : 5, 10,16, 28* 17 : 11,13). Μετά δέ τήν έπάνοδον είς τόν πατέρα 
οΐ άνθρωποι δέν θά ήδύναντο πλέον νά έγγίζουν τόν Χριστόν σωματικώς. 
*Αλλ* ούτε νά βλέπουν αύτόν σωματικώς, δπως ό Γδιος ό Χριστός είπε* 
μόνον οΐ πιστοί θά έβλεπον αύτόν πνευματικώς, διά των όφθαλμών της 
πίστεως (Ίωάν. 14 : 19* 16 : 10. Πρβλ. Β' Κορ. 5 : 16). Κατόπιν τούτου ή 
έννοια του λόγου του Χριστού γίνεται περισσότερον φανερά: «Μή με έγγί- 
ζης· δέν έχω βεβαίως άναβη άκόμη είς τόν πατέρα μου, ώς έλεγον, ώστε νά 
καθίσταται άδύνατον νά μέ έγγίζης σωματικώς* ύπαγε όμως καί εΙπέ είς 
τούς άδελφούς μου, δτι άναβαίνω πρός τόν πατέρα μου κλπ., κατά ένα 
τρόπον έχω άποκοπή έκ τού κόσμου τούτου καί εύρίσκομαι είς ένδοξον 
πορείαν πρός τόν ούρανόν, σπεύδω καί έπείγομαι νά φθάσω έκεΐ». *Ήδη 
καί όλίγον πρό της συλλήψεως καί θανατώσεώς του ό Χριστός έξεφράξετο 
ώς έάν μή εύρίσκετο πλέον έν τφ κόσμφ άλλ’ είχεν άνο^ζωρήσει διά τόν 
ούρανόν: «Καί ούκέτι είμί έν τφ κόσμφ, καί ούτοι έν τφ κόσμφ εΐσί, καί 
έγώ πρός σέ έρχομαι. Πάτερ άγιε, τήρησον αύτούς έν τφ όνόματί σου... 
*Ότε ήμην μετ’ αύτών έν τφ κόσμφ, έγώ έτήρουν αύτούς έν τφ όνόματί σου» 
(Ίωάν. 17 : 11 - 12). 

’Υπάςχει μία άκόμη δυσκολία ώς πρός τόν λόγον τού Χριστού πρός τήν 
Μαγδαληνήν, άλλ’ αύτη είνε μικρά έν συγκρίσει πρός τήν δυσκολίαν, τήν 
όποίαν δημιουργεί ή έσφαλμένη έξήγησις τού «)/άρ». *Η δυσκολία είνε ή 
έξης: Διατί ό Ιησούς τώρα μέν άποτρέπει τήν Μοτγδαληνήν νά έγγίση 
αύτόν, έπειτα δέ έπιτρέπει είς τάς μυροφόρους νά περιπτυχθούν καί ν’ 
άσπασθούν τούς πόδας αύτού (Ματθ. 28: 9) καί προτρέπει τόν θωμάν καί 
τούς άλλους μαθητάς του νά ψηλαφήσουν αύτόν; (Ίωάν. 20 : 27· Λουκ. 24 
: 39). *Η άπάντησις είς τό έρώτημα είνε, δτι κατ’ άρχήν δέν άπηγορεύετο 
νά έγγίση τις τόν Κύριον, άλλ’ 6 Κύριος είς μέν τάς άλλας περιπτώσεις 
άφησε νά έγγίσουν διά νά βεβαιωθούν περί της άναστάσεώς του, είς δέ 
τήν περίπτωσιν τής Μαγδαληνης δέν άφησε νά έγγίση οτύτη, διότι ήθελε νά 
διδάξη έν ύψηλότερον μάθημα. *Η Μαγδαληνή ένόμιζεν, δτι ό Ιησούς 
άνέστη δπως άκριβώς άνέστησαν καί άλλοι άνθρωποι, δτι θά ήρχιξε πάλιν 
τήν παλαιόν συναναστροφήν μέ τούς μαθητάς καί τάς μαθητρίας του, δτι θά 
περκόδευε καί θά έκήρυττε, καί δτι θά είχεν άνάγκην τής διακονίας της, 
πράγμα τό όποιον προεξένει είς αύτήν Ιδιαιτέραν χαράν. Δ ιά τούτο, μόλις 
άνεγνωρισε τόν άναστάντα Κύριον, έσπευσε νά έκδηλώοη τήν πρός αύτόν 
άγάπην της μέ την αύτήν οίκειότητα, μέ τήν όποίαν συμπεριεφέρετο πρό 
τής άναστάσεώς. Δέν ήδυνατο νά έννοήση τήν τεραστίαν διαφοράν τής 
άναστάσεώς τού Ιησού άπό της άναστάσεώς τού Λαζάρου καί άλλων προσ¬ 
ώπων. Δέν ήδύνατο νά καταλάβη τήν ύψίστην καί μοναδικήν σημασίαν 
τής άναστάσεώς τού Κυρίου. Ένόμιζεν, δτι ό Κύριος θά έξηκολούθει νά 
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ζή την προηγουμένην ζωήν τής ταπεινώσεως. Όθεν ό Κύριος διά τού «Μή 
μου άπτου» ήθελε νά είπη είς αύτήν: «Δέν δύνασαι πλέον νά συμπεριφέ- 
ρεσαι πρός έμέ δπως προηγουμένως. Διότι δέν είμαι πλέον 6 τεταπεινωμέ· 
νος, άλλ’ 6 δεδοξασμένος Κύριος. Έξέφυγον έκ τής καταστάσεως τής 
φθοράς καί είσήλθον είς τήν κατάστασιντής άφθαρσίας. Άνυφώνομαι έν 
δόξη πρός τόν πατέρα Διά τούτο πρέπει νά μέ βλέπης μέ τόν προσήκοντα 
είς τήν νέαν κατάστασίν μου σεβασμόν». 

ΑΙ σχέσεις τού Κυρίου *Ιησού πρός τούς άνθρώπους μετά τήν άνάστα- 
σίν του είνε διαφορετικοί. Καί είς αύτούς τούς μαθητάς του κατά καιρούς 
μόνον έμφανίζεται, πλησιάζει καί έπειτα έξαφανίζεται. 

Τό «Μή μου άπτου» πρός τήν Μαγδαληνήν Μαρίαν ύπενθυμίζει τό «Τί 
έμοί καί σοί, γυναι;» πρός τήν Θεοτόκον Μαρίαν (*Ιωάν. 2 : 4). "Οταν ό 
Ιησούς έξήρχετο έκ τής μικράς οικογένειας τού Ιωσήφ, δπου έζη Ιδκυτι- 
κήν καί τελείως ταπεινήν ζωήν, καί είσήρχετο είς τήν μεγάλην οικογέ¬ 
νειαν, τήν άνθρωπίνην κοιναινίαν, καί είς τόν δημόσιον βίον, διά νά 
δράση ώς Μεσσίας, ή Παναγία έπρεπε νά βλέπη αύτόν μέ διαφορετικήν 
καί ύφηλοτέραν έννοιαν. Καί δταν διά τής άναστάσεα)ς είσηλθεν είς τήν 
σφαίραν τής άφθαρσίας καί τής πλήρους δόξης καί άννψούτο έκ γής είς 
ούρανόν, ή Μαγδαληνή έπρεπε νά βλέπη αύτόν μέ τήν ύφίστην έννοιαν. 

*Οπως δέ είς τήν περίπτωσιν τής Θεοτόκου ό Χριστός είπε μέν τό «Τί 
έμοί καί σοί, γυναι; Οΰπω ήκει ή ώρα μου» (Τωάν. 2 : 4), άλλ* εύθύς 
κατόπιν έτέλεσε τό θαύμα τής μεταβολής τού ύδατος είς οίνον, ούτω καί 
είς τήν περίπτωσιν τής Μαρίας τής Μαγδαληνής είπε μέν τό «Μή μου 
άπτου», άλλ* ύστερον έπέτρεψεν είς τάς μυροφόρους νά έγγίσουν αύτόν 
καί προσκυνήσουν (Ματθ. 28 : 9). 

Τήν ούσίαν τού έρμηνευομένου χωρίου άποδίδει ό Ιερός Χρυσόστομος, 
ό μέγιστος των έρμηνευτών τής Γραφής, άλλ’ ώς πρός τό γράμμα τού χω¬ 
ρίου παραβλέπει τόν σύνδεσμον ^γάρ». Τδού πώς ό Ιερός Πατήρ έρμηνεύει 
τό έπίμαχον μέρος τού χωρίου: «Τίνος δέ ένεκεν είπε, Μή μου άπτου;... 
ΔοκεΙ μοι βούλεσθαι αύτήν (τήν Μαγδαληνήν Μαρίαν) έτι συνεΐναι αύτφ 
ώσπερ τότε, καί άπό τής χαράς μηδέν έννοήσαι μέγα, εΐ καί πολλφ δελτίων 
έγεγόνει κατά σάρκα. Ταύτης γούν άπάγων αύτήν τής έννοιας καί τού μετά 
πολλής αύτφ άδειας διαλέγεσθαι (ούδέ γάρ τοίς μαθηταις φαίνεται λοι¬ 
πόν έπιχωριάζων όμοίως), άνάγει αύτής τήν διάνοιαν, ώστε αΐδεσιμώτε- 
ρον αύτφ προσέχειν. Τό μέν ούν είπείν, Μή πρόσιθί μοι, καθάπερ καί 
πρότερον· ού γάρ έν τοίς αύτοίς τά πράγματα, ούδέ όμοίως μέλλω συνεί- 
ναι λοιπόν ύμίν* πρόσαντες ήν καί κόμπον έχον· τό δέ είπείν, Ούπω άνα- 
βέβηκα πρός τόν πατέρα, έμφαίνει, δτι έκεΐ σπεύδει καί έπείγεται· τόν δέ 
έκεΐ μέλλοντα άπιέναι, καί μηκέτι μετά άνθρώπων στρέφεσθαι, ούκ έδει 
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μετά τής αύτής όραν όιανοίας ής καί πρό τούτου» (Έ. Π. Μί^ηο 59, 469). 

Τέλος άξιον παρατηρήοεως, δτι ό Χριστός λέγει πρός την Μαγδαλη- 
νήν, «είπέ τοίς άδελφοίς μου» καί «άναβαίνω... πρός τόν θεόν μου καί 
θεόν ύμών», διότι όμιλεϊ ώς άνθρωπος. *Ως άνθρωπος δηλαδή 6 Ιησούς 
έχει άδελφους καί θεόν, άδελφούς μέν ήμάς, θεόν δέ τό ύψιστον "Ον. 
Αλλά κατά τήν άνωτέραν φύσιν του ό Ίησοΰς είνε όλόκληρος ή θεότης 
(Κολ. 2 : 9), αύτός 6 Κύριος καί ό θεός, δπως ώμολόγησεν ό θωμάς 
(*Ιωάν. 20 : 28) καί δπως πλειστάκις δκικηρύσσει ή Γραφή. Διό καί άνέ- 
στησεν αύτός έαυτόν (’Ιωάν. 2 : 19* 10 : 18· Ψαλμ. 97(981 : 1· Ήσ. 63 : 5 
κατά τό Εβραϊκόν). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Αίή με έγγίζης. Αέν βεβαίως άναβή άκόμη είς τόν πατέρα μου, 
άλλ* ϋπαγε πρός τούς άδελφούς μου καί είπέ είς αύτούς: * Αναβαίνω πρός 
τόν πατέρα μου καί πατέρα σας, καί θεόν μου καί θεόν σας», 

Ίωάν. 20 : 19 


«ΕΙΡΗΝΗ ΥΜΙΝ» 

^Ήλθεν ό "Ιησούς καί Ιστη είς τό μέσον καί λέγει 
αύτοίς· ειρήνη ύμίν», 

Ό δρος «είρήνη» έν τφ χωρίφ τούτφ είνε χαιρετισμός καί εύχή, έχει 
εύρυτάτην σημασίαν, σημαίνων πάν άγαθόν, καί δέν πρέπει νά μένη ά- 
νεξήγητος, όπως συμβαίνει, άλλά νά έξηγήται ΐ(εύλογία», Τδε σχετικώς τήν 
Ιρμηνείαν του Ματθ. 10 : 12 - 13 έν σελ. 28. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«^Ηλθεν ό * Ιησούς καί έστάθη είς τό μέσον καί λέγει είς αύτούς: Εν λο· 
για είς σάς». 

Ίίοάν. 20 : 21 


«ΕΙΡΗΝΗ ΥΜΙΝ» 

^Είπεν οΰν αντοις ό Ιησούς πάλιν ειρήνη 
ύμιν». 

Ενταύθα οΐ έξηγηταί δέν εύστοχοϋν ώς πρός τάς λέξεις «ούν» καί 
«ειρήνη». 
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Τό «ούν» είνε μεταδαχικόν, δπως καΐ είς τούς προηγουμένους σιίχ. 19 
καί 20, καί πρέπει νά έξηγήται ^ιόέ». 

Η δέ «εΙρηνη», χαιρετισμός καΐ εύχή, περιλαμβάνειόΛα τά άγαθά, καί 
πρέπει νά έξηγήται 4(εύλογία». "Ιδε αχετικώς τήν έρμηνείον τού Ματθ. 10 : 
12 - 13 έν σελ. 28. 

Μεταφράζομεν τό χο)ρίον: 

«*0 δέ Ίησονς εϊπεν εις αύτονς πάλιν: Εύλόγια είς σάς». 


Ίωάν. 21 : 4 

«ΕΣΤΗ Ο ΙΗΣΟΥΣ ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΙΓΙΑΛΟΝ» 


«Πρωίας δέ ήδη γενομένης έστη ό Ίησοϋς είς 
τόν αίγιαλόν ού μέντοι ζδεισαν οί μαθηταί δτι 
Ίησοϋς έστι». 

Τό «ϊστη» ένταύθα ούτε «Ισιατο» σημαίνει ούτε «έστάθη», ώς νομίζουν 
οΐ έξηγηταί, άλλά σημαίνει «ένεφανίσθη, παρουσιάαθη», Τδε σχετικώςτήν 
έρμηνείαν τού Λουκ, 24 : 36 έν σελ. 99. 

Μεταφράζομεν τό χιορίον: 

4(*Οτανδέ πλέον έγινε πρωί, δ Ίησονς έν εφ αν ίσθ η είςτήν παραλίαν . 
Άλλ* οί μαθηταί δέν άντελήφθησαν, δτι ήτα ό Ίησοϋς», 


Πράξ. 1 : 20 

«Η ΕΠΑΥΛΙΣ» ΚΑΙ «Η ΕΠΙΣΚΟΠΗ» 

«Γέγραηται γάρ έν βίβλφ Ψαλμών* γενηθήτω ή 
ίπανλις αύτοϋ έρημος καί μη έστω ό κατοικίαν 
έν αύτη· καί^ τήν έπισκοπήν αύτοϋ λάδοι^ 
έτερος». 

Μετά τήν άνάληφιν τού Ιησού καί πρό τής Πεντηκοστής, έν δφει τής 

1. Ό σύνδεσμος «καί» δέν είνι τού ’ΑΛοστόλου, άλλά τού Ψαλμιοδού κατά τούς Ο, δβεν 
τιαοαβέτει ό *Αηόστολος. 

2. 'Ο Νβ&ΙΙβ έχει λαόέτω. 
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Εκλογής τού Ματθίου διά τήν κενωθεΐσαν θέσιν του Ιούδα, 6 άπόστολος 
Πέτρος έν τφ ύπερώφ των Ιεροσολύμων όμιλεΐ πρός τούς έκατόν είκοσι 
περίπου πιστούς περί του οίκτροΰ τέλους τού Ιούδα. Ή προδοσία καί ή 
αύτοκτονία τού Ιούδα ήτο σκάνδαλον. ΟΙ έχθροί τού Ιησού έχαιρεκάΐοη· 
σαν διά τό κατάντημα τού μαθητού του, οΐ δέ φίλοι έθλίβησαν, έταράχθη- 
σαν καί ήπόρησαν, πώς 6 μαθητής είχε τοιαύτην κατάληξιν. Πρός άρσιν δέ 
τού σκανδάλου 6 Πέτρος τονίζει, δτι ή διαγωγή τού Ιούδα ήτο έκ των 
προτέρων γνωστή καί προείπεν αύτήν τό Πνεύμα τό “Αγιον διά τού στόμα¬ 
τος τού Δαβίδ. Συνεπώς ή έκλογή τού Ιούδα δέν ήτο πλάνη τού Ιησού, 
άλλ* ένσυνείδητος πραξις τής έλευθέρας καί άγαθής βουλήσεώς του, ένε¬ 
κα της όποίας άγαπρ καί τιμρ καί τούς άναξίους καί τούς έχθρούς του. 
«“Εδει πληρωθήναι τήν γραφήν ταύτην», λέγει 6 *Απόστολος, «ήν 
προείπε τό Πνεύματό “Αγιον διά στόματος Δαβίδ περί Ιούδα τού γενομέ- 
νου δδηγού τοίς συλλαβούσι τόν Ίησούν, δτι κατηριθμημένος ήν συν ήμίν 
καί έλαχε τόν κλήρον της διακονίας ταύτης» (Πράξ. 1:16-17). Τό “Αγιον 
Πνεύμα είπε προφητείαν διά τόν Ιούδαν, διότι ό Ιούδας ήτο είς έκ των 
Αποστόλων. Ή δέ προφητεία κατεγράφη είς τήν βίβλον τών Ψαλμων, 
έγινε γραπτός λόγος, «γραφή». Ή δέ «γραφή» έπρεπε νά έκπληρωθη. Καί 
έννοεϊται δτι έξεπληρωθη. Πρώτον δέ 6 Απόστολος είς τήν συνέχειαν 
άναφέρει, πώς έξεπληρώθη ή «γρα<ρή», καί δεύτερον άναφέρει τό περιε- 
χόμενον της «γραφής». Τδού αΐ πράξεις τού Τούδα, διά τών όποιων έξε¬ 
πληρώθη ή προφητεία: «Οίπος μέν ούν έκτήσατο χωρίον έκ μισθού της 
άδικίας, καί πρηνής γενόμενος έλάκησε μέσος καί έξεχύθη πάντα τά 
σπλάγχνα αύτού» (Πράξ. 1 : 18). Δύο πράγματα άναφέρει ό * Απόστολος 
έδώ. Τό έν, δτι ό Τούδας άπέκτησεν άγρόν έξ άδίχου άμοιβής, διά τών 
τριάκοντα άργυρίων τής προδοσίας, «τόν άγρόν τού κεραμέως» (Ματθ. 27 
: 7, 10). Τό άλλο, δτι κατέπεσε πρηνής έπί τού έδάφους (έκ τού ύφους, 
δπου έκρεμάσθη, Ματθ. 27 : 5) καί διερράγη μετά κρότου είς τήν κοιλίαν 
καί έξεχύθησαν δλα τά σπλάγχνα τού άσπλάγχνου, φαινόμενον φρικώδες 
καί μακάβριον. *0 Ιούδας άπέκτησεν άγρόν, άλλά λόγιο τού θιχνάτου δέν 
άπήλαυσεν αύτόν (ό άγρός περιήλθεν είς άλλον ίδιοκτήτην καί έγινε 
νεκροταφεΐον, Ματθ. 27 : 7). Ταύτα δέ συνέβησαν είς τόν Ιούδαν, διότι 
ούτως είχε προφητευθή: «Γέγραπται γάρ έν βίβλω Ψαλμων· γενηθήτω ή 
Ιπσνλίς αύτού έρημος καί μή έστω ό κατοικών έν αύτή · καί τήν έπισκοπήν 
αύτού λάβοι έτερος» (Πράξ. 1 : 20). Ενταύθα ό * Απόστολος δίδει τό 
περιεχόμενον τής «γραφής», δύο Ψαλμικά χωρία, τό πρώτον έκ τού Ψαλμ. 
68 : 26 (69 : 25) καί τό δεύτερον έκ τού Ψαλμ. 108 : (109) : 8. 

Τά Ψαλμικά αύτά χωρία παρερμηνεύονται. Επειδή προηγουμένως ό 
Απόστολος ώμίλησε περί άγρού, τόν όποιον ό Ιούδας άπέκτησε διά τών 
χρημάτων τής προδοσίας, οΐ πλεΙσιοι έρμηνευταί νομίζουν, δτι ή «έπαυ* 
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λίζ» τοϋ πρώτου Ψαλμικού χωρίου είνε ό έν λόγψ άγρός. Άλλ* ή γνώμη 
<χυτη είνε έσφαλμένη. Διότι «^πανλις» δέν σημαίνει «άγρός», άλλά «κα¬ 
τοικία», όπως άλλωστε δεικνύει καί ή συνώνυμος λέξις «σκι/νω/ια» καί ή 
φράσις «6 κατσικών» έν τφ αύτφ Ψαλμικφ στίχφ (Διά τήν λέξιν «σκή- 
νωμα^ ή «σκι/νι/» Ιδέ τόν στίχον έν τη ΠαλαιςΙ Διαθήκη).* Επειδή δέ 
«ίπανλις» σημαίνει «τκατσικια», διετυπώθη ή γνώμη, δτι ή έν λόγω «Ιπαυ- 
λίς» ήτο άγρός μετά οΙκίας. *Αλλά τούτο πάλιν είνε αύθαίρετον. Καί άν δέ 
ό άγρός έκεΐνος τών τριάκοντα άργυρίων είχεν έντός αύτού οικίαν, ό 
Ιούδας δέν κατφκησεν είς αύτήν, ένφ ή «έτιανλις» τού Ψαλμικού χωρίου 
παρουσιάζεται κατοικουμένη, άφού έκστομίζεται ή κατάροι, νά γίνη αύτη 
έρημος καί νά μή ύπάρχη 6 κατοίκων έν αύτή. 

Κατά ταύτα ή «έπανλις» δέν είνε ό άγρός τού κεραμέως, άλλ’ ή κατοι¬ 
κία τού Ιούδα, τό σπίτι του δημωδώς. Ό δέ λόγος τού Ψαλμιρδού, νά 
έρημωθούν αΐ κατοικίαι τών έχθρών τού Χριστού, ειδικευόμενος ύπό τού 
Αποστόλου είς τήν κατοικίαν τού είδεχθεστέρου έκ τών έχθρών, τού 
Ιούδα, ήτο κατάρα Ισοδύναμος πρός τήν σημερινήν κατάραν «νά ρημάξη 
τό σπίτι του!», ήτοι ν’ άποθάνη 6ιαίως καί προώρως. *0 Ιούδας «ήγάπησε 
κατάραν» καί ήλθεν έπ’ αύτόν, «ένεδύσατο κατάραν ώς ίμάτιον, καί είσ- 
ήλθεν ώσεί ύδωρ είς τά έγκατα αύτού» (Ψαλμ. 108[109] : 17 - 18). Ή 
κατοικία τού προδότου ήρημώθη, ό κάτοικος άπέθανε δι’ άπαισίου καί 
παραδειγματικού θανάτου. 

^ "Ηδη έρχόμεθα είς τό δεύτερον Ψαλμικόν χωρίον, «καί τήν έπισκοπήν 
αύτού λάβοι έτερος». Ή πνευματική καί δή έκκλησιασιική έννοια της 
λέξεως «έπισκοτιή» καί τό δτι τό άξίωμα τού έκπεσόντος Ιούδα έλαβεν 
άλλος, ό Ματθίας, εύκόλως παρέσυραν τούς έρμηνευτάς είς τό νά νομί¬ 
σουν, ότι ή «έπισκοπή» έδώ είνε τό άποστολικόν άξίωμα. Εναντίον αύτης 
της γνώμης έχομεν νά άντιτάξωμεν τά έξης: 

Πρώτον · Τό άποστολικόν άξίωμα δ Πέτρος όνομάζε ι διά τών ταπεινών 
έκφράσεων «τόν κλήρον της διακονίας τούτης»,,«τόν κλήρον της διακο¬ 
νίας τούτης καί άποστολής» (Πράξ. 1 : 17, 25). 

Δεύτερον Ώς βλέπει τις είς τά λεξικά, οΐ δροι έπισκοπώ, έπίσκοπος 
καί έπισκοπή έχουν έννοιαν εύρυτέραν τής πνευματικής τοιαύτης. Επι¬ 
σκοπή γενικώς είνε ή έποπτεία έπί τίνος άντικειμένου καί όχώρος έπί τού 
όποίου έποπτευει τις ή άσκεΐ έξουσίαν, δι’ άλλων λέξεων ή περιοχή τής 
δικαιοδοσίας. Εν Ιεζ. 7 : 22 κατά τούς Ο" ^έπισκοπή» όνομάζεται δ 
χώρος καί τό κτίριον τού ναού· ό ναός είνε έπισκοπή τού θεού. 

Τρίτον· Έάν προσέξη τις καλώς τούς στίχους Ψαλμ. 108( 1091 : 8 - 10, 
δέν είνε δύσκολον νά καταλάβη, δτι «έπκτκοπην» ό Ψαλμφδός έννοεΐ χώ¬ 
ρον υλικής δικαιοδοσίας, ήτοι Ιδιοκτησίαν. Παραθέτομεν τούς στίχους 
τούτους κατά τούς Ο'. 
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Σχίχ. 8: «Γενηθήτωσαν αΐ ήμέραι αύτοΰ όλίγαι, καί την επισκοπήν 
αύτοΰ λάδοι Ιτερος». 

Στίχ. 9: «Γενηθήτωσαν οΐ υΙοί αύτοΰ όρφανοί καί ή γυνή αύτοΰ χήρα». 

Στίχ. 10: «Σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν οί υιοί αύτοΰ καί έπαιτησά- 
τωσαν, έκβληθήτωσαν έκ τών οικοπέδων οεύτών». 

Τό πρώτον ήμισυ τοΰ στίχ. 8 παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τόν 
στίχ. 9. ’Αμφότερα δηλαδή, δΓ άλλων έκαστον λέξεων, σημαίνουν τό αύτό, 
ήτοι τόν θάνατον τοΰ *Ιούδα. Οΰτω δέ καί τό δεύτερον ήμισυ τού στίχ. 8 
παρειλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τόν στίχ. 10. Άμφότερα σημαίνουν 
τήν άπώλειαν τής Ιδιοκτησίας τοΰ Ιούδα, άφοΰ έν στίχ. 10 γίνεται λόγος 
περί έξώσεως έκ τών «οικοτίέδων», *Όπως τά «οικόπεδα»^ ούτω καί ή πρός 
αύτά παραλληλιζομένη ^έπισκοπη» είνε άκίνητος περιουσία, Ιδιοκτησία, 
Άς σημειωθη δ* έπί πλέον, δτι καί έν στίχ. 11 συνεχίζεται ό λόγος περί 
διαρπαγης τών ύλικών ύπαρχόντων. 

Τέταρτον* Ό λόγος τοΰ Αποστόλου «Ιδει πληρωθηναι τήν γραφήν 
τούτην» (Πράξ. 1: 16) σημαίνει, δτι ή «γραφή» ήδη είχεν έκπληρωθή. *Άν 
δέν είχεν έκπληρωθή, άλλ* έπρόκειτο νά έκπληρωθή κατόπιν, ό Απόστο¬ 
λος δέν θά έχρησιμοποίει τόν παρατατικόν Λδει», άλλά τόν ένεστώτα 
.. «δεί», όπως έν στίχ. 21 (^δεΐ ούν τών συνελθόντων ήμίν κλπ.»). ’Αλλ’ δτι ή 
«γραφή» είχεν έκπληρωθή, τούτο σημαίνει, δτι ήδη είχον συμβή δσα ή 
«γραφή» έλεγε. Καί ή «έπαυΛις» δηλαδή είχε γίνει έρημος, ήτοι ό Ιούδας 
είχεν άποθάνει, καί τήν ^έπισκοπήν» αύτοΰ ^χε λάβει άλλος. Δεδομένου 
δμως, δτι ό Ματθίας δέν είχεν άκόμη λάβει τό άποστολικόν άξίωμα, γίνε¬ 
ται καί έκ τούτου φανερόν, ότι ^έπισκοπή» δέν είνε τό άποστολικόν άξί- 
ωμ(χ, άλλ’ ή Ιδιοκτησία τοΰ Ιούδα, ό άγρός τής άδικίας, τόν όποΐον είχε 
λάβει άλλος, ή Συναγωγή, πρός ταφήν τών ξένων. 

Πέμπτον* Τά περίάγροϋ καί θανάχον τοΰ Τούδα (στίχ. 18), ώς δεικνύει 
ή φράσις «γέγραπται γάρ» (στίχ. 20), ό Πέτρος άναφέρει ώς έκπλήρωσιν 
τών δυο Ψαλμικών προφητειών. Δεδομένου δέ, δτι ή μία προφητεία, περί 
έρημωσεως τής <(έπανλεως», έξεπληρώθη διά τον θανάτον τοΰ *Ιούδα, ή 
άλλη προφητεία, περί «έπισκοπής», έξεπληρώθη διά τον αγρού. 

Η ^έπιετκοτιή» λοιπόν τοΰ Τούδα, διά τήν όποίαν είχεν έξενεχθή κα- 
τάρα νά λάβη αυτήν άλλος, είνε ό άγρός, τόν όποΐον ό Τσύδας άπέκτησε 
διά τών άργυρίων τής άδικίας καί δέν άπήλαυσε, διότι περιήλθεν είς 
άλλον Ιδιοκτήτην, τήν Συνοτγωγήν, καί έχρησιμοποιήθη ώς νεκροταφεΐον. 

Κατά ταύτα τό Πράξ. 1 : 20 πρέπει νά μεταφρασθή: 

^Διότι έχει γραφή είς τό διδλίον τών Ψαλμών: "Ας γίνη ή κατοικία 
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τον καί άς μή ύτϊάςχη 6 κατοίκων είς αύτήν· καί την Ιδιοκτη¬ 

σίαν"^ τον άςλάδη άλλος». 


Πράξ. 3 : 21 

«ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΙΣ ΠΑΝΤΩΝ» 


δείούρανόνμέν^ δέξασθαι άχρι χρόνων 
άπΌκαταστάσεως πάντων ών έλάλησεν ό 
θεός διά στόματος πάντων άγιων αϋτοϋ προ¬ 
φητών άπ* αίώνος». 


Οί πλεΐστοι έξηγηταί ένιαΰθα δέν συλλαμβάνουν τήν άκριβή έννοιαν 
τοΰ ^δέχομαι»· έκλαμβάνουν τούτο είς τήν έννοιαν τοΰ «δέχομαι, λαμ¬ 
βάνω, ύποδέχομαι». Άλλ’ αύτή ή έννοια άποκλείεται, διότι ήδη 6 ούρανός 
είχεν ύποδεχθη τόν Ίησοΰν Χριστόν κατά τήν άνάλτμ|>ιν αύτοΰ, καί συνε¬ 
πώς ή φράσις, «δν δεί ούρανόν μέν^ δέξασθαι», είνε άδύνατον νά σημαίνη, 
«τόν όποιον πρέπει δ ούρανός νά .ύποδ^θή». Αύτή ή έννοια άποκλείεται 
έπίοης έκ τού «άχρι». Διότι τό «άχρι» δεικνύει, δτιτό «δέξασθαι» σημαί¬ 
νει παραμονήν τού *Ιησού Χριστού έν ούρανφ, άπό τής άναλή\ρεως αύτού 
«^ρι χρόνων άποκσταστάσεως κλπ.». 

Τό «δέχομαί τινα» ένίοτε σημαίνει, «κρατώ τινα παρ* έμοί^ ίχω τινά 
παρ' έμοί». Τοιαύτην σημασίαν έχει τούτο έν Βαρ. 4 : 32, «Δείλαιαι αΐ 
πόλεις, αίς έδούλευσαν τά τέκνα σου* δειλαίαι} δεξαμένη τούς υΙούς σου». 
Τό χωρίον σημαίνει: «Δυστυχείς αΐ πόλεις, είς τάς όποίοις τά τέκνα σου 
διετέλεσαν δούλοι* δυστυχής έκείνη (ή Βαβυλών), ή όποία έχράτησε παρ' 
έαντη τούς υίούς σου». Τοιαύτην σημασίαν τό έν λόγφ ^μα έχει καί 
σήμερον, π.χ. είς τάς φράσεις, «Ή *Αμερική μέ έδέχβη έπί έν έτος», «Ό 
Υπουργός μέ έδέχβη έπί μίαν ώραν». 

Τήν εΙρημένην σημασίαν τό «όέχο;/αι» έχει καί είς τό προκείμενον 
χωρίον. Ούτω δέ ή φράσις, «δν δεί ούρανόν μέν όέζασ^αι», σημαίνει, «τόν 
όποίον ό ούρανός πρέπει νά κρατήση» ή, άλλως, «ό όποίος πρέπει νά/ι^ 
είς τόν ούροΕνόν». 


1. "Η τόν άγρόν. 

2. Ύόμέν άνευ όποδόοεως, δπως πολλάκις η.%. 1 ; 1, 18, 2 : 41. 


9. Εοαηνεΐα 
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Τό νόημα λοιπόν της έν λόγψ φράσεως δέν είνε ή ύποδοχή, άλλ’ ή 
παραμονή τού Χριστού έν ούρανφ. 'Ο Χριστός θά μένη είς τόν ούρανόν 
«άχρι χρόνων άποκαταστάσεως κλπ.», καί ύστερον θά έπανέλθη είς την 

γην. Διά νά γίνη ή δευτέρα παρουσία, πρέπει πρώτον νά γίνη ή «άποκατά- 
στασις». 

Αλλά τί είνε ή «άποκατάστασις»; Έν τψ σημείψ τουτω γίνεται σοβα- 
ρωτάτη παρανόησις. Την λέξιν ταύτην οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν είς την 
έννοιαν, τήν όποιαν έχει καί σήμερον, ήτοι είς τήν έννοιαν της έπαναφο- 
ράς πράγματος ή προσώπου είς τήν προτέραν αυτού κατάστασιν. Ούτω δέ 
νομίζουν, δτι «άποκατάστασις» είνε ή έπαναφορά είς τήν προπτωτικήν 
κατάστασιν, ή «παλιγγενεσία» (Ματθ. 19 : 28) καί άνακαίνισις τού φυσι¬ 
κού ^μπαντος (Β' Πέτρ. 3:12- 13, Άποκ. 21: 1, 5). Άλλ’ ή έκδοχή αύτη 
δέν ικανοποιεί διά τούς άκολουθους λόγους: 

Ή «παλιγγενεσία» καί άνακαίνισις κατά τόν έσχατον καιρόν δέν είνε 
«άποκατάστασις» έν τη έννοίρ της έπαναφοράς είς τήν προτέραν, τουτέστι 
τήν προπτωτικήν, κατάστασιν. Καί άν ό άνθρωπος δέν έπιπτεν, ούτος καί 
τό φυσικόν σύμπαν δέν θά παρέμενον είς τήν άρχικήν αύτών κατάστασιν, 
άλλά θά ήρχοντο είς άνωτέραν κατάστασιν, είς τήν όποίαν καί έρχονται 
κατά τήν δευτέραν παρουσίαν. Εκτός της Έδέμ, ή Γραφή άποκαλύπτει 
καί «τήν ήτοιμασμένην βασιλείαν άπό καταβολής κόσμου» (Ματθ. 25 : 
34), ητις είνε άνωτέρα κατάστασις. Έν τη προπτωτικη καταστάσει ό άν¬ 
θρωπος είχεν άνάγκην τροφής, έν τη άνωτέρρ καταστάσει δέν υπάρχει 
άνάγκη τροφής (Α' Κορ. 6 : 12 - 13). Ή άπολύτρωσις λοιπόν δέν είνε 
άποκατάστασις είς την προπτωτικήν κατάστασιν, άλλ’ έπίτευξις άνωτέρας 
καταστάσεως, διά την όποιαν ό άνθρωπος καί τό φυσικόν σύμπαν ήσαν έζ 
ά^Χήζ προωρισμένα. 

Τό χωριον όμιλεί περί «άποκαταστάσεως» πρό τής δευτέρας παρου¬ 
σίας. Αλλ άφού ή «άποκατάστασις» προηγείται της δευτέρας παρουσίας, 
αυτή δέν δυναται νά είνε ή «παλιγγενεσία» καί άνακαίνισις τού κόσμου. 
Διότι ή «παλιγγενεσία» και άνακαίνισις τού κόσμου θά γίνη συγχρόνως 
πρός την δευτέραν παρουσίαν. Οταν θά καταβή ό Κύριος έξ ούρανού καί 
θά ήχηση ή έσχάτη σάλπιγξ, τότε θά γίνη ή άνάστασις καί ή μεταλλαγή τού 
άνθρώπου (Α' θεσ. 4 : 16 - 17, Α' Κορ. 15 : 51 - 52). 

Τό χωρίον δέν λέγει, «άποκαταστάσεως πάντων περί ών έλάλησεν ό 
θεός», άλλά λέγει «άποκαταστάσεως πάντων ών έλάλησεν ό Θεός». Έκ 
τούτου φαίνεται, ότι ό Απόστολος όμιλεί -μάλλον περί «άποκαταστά¬ 
σεως» λί5γα;ν, προφητειών, παρά περί «άποκαταστάσεως» πραγμάτων καί 
προσώπων. Αλλ έν τοιαυτη περιπτωσει ή λέξις «άποκατάστασις» φαίνε¬ 
ται ότι σημαίνει «τιραγματοποίησις, έκπλήρωσις». 
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ΕΙς την συνάφειαν τοΰ χωρίου δέν γίνεται λόγος περί άνακαινισεως 
τοϋ κόσμου κατά τόν έσχατον καιρόν, άλλά περί έκπληρώσεως προφη¬ 
τειών διά τής πρώτης παρουσίας τοϋ Χρίστου (στίχ. 22 - 26). Ώς παρα¬ 
δείγματα μάλιστα έκπληρώσεως «ών έλάλησεν ό Θεός διά στόματος πάν¬ 
των άγιων αύτοϋ προφητών άπ* αΙώνος» έν στίχ. 22 - 23 καί 25 παρατί¬ 
θενται δύο προφητείαι περί τής πρώτης παρουσίας τοϋ Χριστοϋ. 

Κατά ταϋτα ό * Απόστολος, όμιλών περί «άποκαταστάσεως πάντων ών 
έλάλησεν 6 Θεός», φαίνεται δτι όμιλεί περί έκπληρώσεως δλων τών προ¬ 
φητειών, αί όποιαι άναφέρονται είς γεγονότα μέχρι τής δευτέρας παρου¬ 
σίας. 

Πραγματικώς δέ ή λέξις «άποκατάστοΌΐς» σημαίνει καί «πραγματο- 
ποίησις, έκπλήρωσις». Διότι ή λέξις αύτη συντίθεται έκ τών προθέσεων 
«άπό» καί «κατά», αΐ όποιαι ένταϋθα ^ουν έπιτατικήν έννοιαν, καί τοϋ 
ούσιαστικοϋ «στάσις», τό όποιον παράγεται έκ τοϋ βήματος «Ιστημι», τό 
δέ ^μα τοϋτο παρά τοις Ο' εύρίσκεται καί έν τή έννοίςι τοϋ «πραγματο¬ 
ποιώ, έκπληρώ» (Α' Βασ. 1: 23, 15 : 13, Δ' Βασ. 23 : 24, Νεεμ. 5 : 13, 9 : 8, 
'Ιερ. 11:5 κ.ά.). Έν τή αυτή έννοίςι παρά τοίς Ο' εύρίσκεται καί τό 
σύνθετον «καθίστημι» (*Ιερ. 37(301 : 24). *Αλλά καί τό ούσιαστικόν «απο¬ 
κατάστασής» εύρίσκεται έν τή έννοίςι τοϋ «ττραγματοποίησίς, έκπλήρω- 
σις». Ούτως ό Κλήμης ό ’Αλεξανδρεύς έν Στρωμ. 2, 22 λέγει: «*Ήδη τέλος 
διδάσκει την τής έλπίόος άποκατάστασιν». «*Η τής έλπίδος άποκατάστα- 
σις όμωνύμως έλπίς είρηται». «Τήν έξομοίωσιν τοίνυν τφ Θεφ είς δσον 
οΐόν τε ήν δίκαιον καί όσιον μετά φρονησεως γενέσθαι σκοπόν της πί- 
στεως ύποτίθεται, τέλος δέ τήν έπί τή πίστει τής επαγγελίας άποκατάστα- 
σιν». ΕΙς τάς δύο πρώτας έκ τών τριών τούτων περιπτώσεων «ή τής έλπί¬ 
δος άποκατάστασις» προφανώς είνε η πραγματοποίηοίς ή έκπληρίοαις τής 
ελπιόος, είς δέ την τρίτην περίπτωσιν «ή τής έπαγγελίας άποκατάστασις» 
είνε ή πραγματοποίησις ή έκπλήρωσις τής ύποσχέσεως. Έδείχθη λοιπόν, 
δτι ή λέξις «άποκατάστασις» σημαίνει καί «πραγματοποίησις, έκπλήρω- 
σις». Δι’ αύτής δέ τής σημασίας ή έρμηνεία τοϋ ύπ’ δ-ψιν έδαφίου Πράξ. 
3:21 εύοδοϋται άριστα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

<'Τόν όποιον ό ουρανός πρέπει νά κρατήση ' μέχρι τον χρόνον τής 
έκπληρώσεως όλων, όσα ό θεός έλΛλησε διά στόματος δλων τών 
αγίων τιροφητών τον απ' άρχαιοτάτων χρόνων». 

Τό νόημα τοϋ χωρίου είνε: Ό *Ιησοϋς .Χριστός θά μένη είς τόν ούρα- 
νόν, μέχρις δτου έκπληρωθοϋν δλαι αΐ προφητείαι. θά έκπληρωθοϋν 
προηγουμένως δλαι αΐ προφητείαι, καί τότε έκ τοϋ ούρανοϋ θά κατέλθη 


1. Τί ό όποιος πρέπει νά μείνη εις τόν ουρανόν. 
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είς τήν γην. Ή προηγουμένη έκπλήρωσις δλατν των προφητειών είνε άπα- 
ραίτητος δρος διά τήν δευτέραν παρουσίαν. 

Οΰτως έν Πράξ. 3 : 21 ό Πέτρος όμιλεΐ δπως έν Ματθ. 5 : 18, 24 : 34 
όμιλεΐ 6 Ιησούς. Όπως δηλαδή ό Πέτρος λέγει, δτι πρώτον θά έκπληρω- 
θούν δλαι αί προφητείαι, καί έπειτα θά έπανέλθη ό Χριστός, ούτως ό 
Χριστός λέγει, δτι πρώτον θά έκπληρωθούν ό νόμος καί οΐ λόγοι του καθ’ 
δλα, καί κατόπιν θά παρέλθουν ό ούρανός, ή γη καί τό άνθρώπινον γένος. 


Πράξ. 7 : 53 

«ΕΙΣ ΔΙΑΤΑΓΑΣ ΑΓΓΕΛΩΝ» 


«Οΐτινες έλάβετε τόν νόμον εις διαταγάς 
άγγέλων, καί ούκ έφυλάξατε». 

Τόχωρίον τούτο, έλεγκτικός λόγος τού Στεφάνου πρός τους Ιουδαίους 
κατά τήν δίκην αύτού ένώπιον τού Μεγάλου Συνεδρίου, παρερμηνεύεται 
ώς πρός τήν φράσιν 4(εΙς διαταγός άγγέλων», δπως παρερμηνεύεται καί τό 
παράλληλον χωρίον Γαλ. 3 : 19 ώς πρός τήν όμοίαν φράσιν «διαταγείς όι’ 
άγγέλων», ’Επίσης παρερμηνεύεται καί τό Έβρ. 2 : 2 ώς πρός τήν φράσιν 
«<5 όι* άγγέλων λαληθείς λόγος», φράσιν, ή όποια θεωρείται παράλληλος 
πρός τάς προηγουμένας, ένφ καθ’ ήμάς ή έννοια αύτής είνε διάφορος. 
Πρός τούτοις δέ παρερμηνεύεται καί τό Έβρ. 13 : 2 ώς πρός τήν φράσιν 
κΙλαθόν τινες ξενίσαντες άγγέλονς». 

Ή παρερμηνεία τών τεσσάρων τούτων φράσεων έχει δεινήν θεολογι- 
κήν συνέπειαν τόν Ισχυρισμόν πολλών, δτι κατά τήν έποχήν τής Παλαιός 
Διαθήκης ό θεός ούδέποτε δήθεν ώράθη καί ώμίλησεν είς τούς άνθρώπους 
άπ* ευθείας, άλλά πάντοτε δι* άγγέλων, δπου δέ φαίνεται, δτι ό θεός έμφα- 
νίζεται καί όμιλεΐ είς τούς άνθρώπους άπ’ εύθείας, δέν είνε δήθεν 6 θεός, 
άλλ’ άντιπρόοωπος άγγελος ή πολλοί όμού άντιπρόσωποι άγγελοι. Κατά 
τήν θεωρίαν ταύτην «6 θεός τής δό^ς», 6 όποιος «ώφθη τφ πατρί ήμών 
Αβραάμ... καί είπε πρός αύτόν* έξελθε έκ τής γής σου... καί δεύρο είς γην 
ήν άν σοι δείξω» (Πράξ. 7:2-3), δέν ήτο ό θεός, άλλ* άγγελος. Ό 
περίφημος έπίσης «άγγελος Κυρίου», ό όποίος ένεφανίσθη είς τόν Μων- 
σήν έν τφ Σινά ύπό τήν μορφήν πυρός έκ βάτου, καί ώμίλει ώς θεός, καί 
όνομάζεται ύπό τού θεοπνεύστου συγγραφέως θεός καί Κύριος, καί δ 
ίδιος όνομάζει έαυτόν θεόν καί Κύριον (έβρ. Γιαχβέ), διά πρωτην μάλι- 
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στα φοράνπαραδίόων ώς όνομα αυτού τό όνομα «Γιο^βέ» (Έξόδ. κεφ. 3), 
κατά τήν έν λόγψ θεωρίαν ήτο άγγελος έν τη συνηθει της λέξεως έννοίρ! 
όχι είς τήςΤριάδος, άπεσταλμένος τού Πατρός καί λύτρωσιν άγγέλλων, έξ 
ου καί «άγγελος». «Ό θεός» πάλιν ή «Γιαχβέ» (κατά τό Εβραϊκόν), ό 
όποιος «ώφθη» είς τόν Αβραάμ παρά τήν δρύν τού Μαμβρή ώς «τρεις 
άνδρες», είς τούς όποίους ό πατριάρχης άπηυθυνετο άλλοτε καθ’ ένικόν καί 
άλλοτε κατά πληθυντικόν, καί περί τούς όποίους πολλά άλλα παράδοξα 
έμφανιζει είς τά σχετικά κεφάλαια ή Βίβλος (Γεν. κεφ. 18 καί 19)', κατά 

τήν (χύτήν θεωρίαν δέν ήτο ή 'Αγία Τριάς, άλλ* άγγελοι έν τή συνήθει τής 
λέξεως έννοΜ}ΐ. 

Πρός υποστήριξιν της θεωρίας, δτι κατά τήν έποχήν της Παλαιας Αια- 
θήκης ό θεός ούδέποτε ένεφανίσθη καί έλάλησε πρός τούς άνθρώπους άπ* 
ευθείος, άλλά πάντοτε δι’ άγγέλων, έκτός τών μνημονευθέντων τεσσάρων 
χωρίων Πράξ. 7 :53, Γαλ. 3 : 19, Έβρ. 2 :2,13 : 2, προσάγονται καί χωρία 
οΙα τά Ίωάν. 1 : 18 καί 5 : 37: «θεόν ούδείς έώρακε πώποτε» καί «Ούτε 
φωνήν αύτού άκηκόατε πώποτε ούτε είδος αύτού έωράκατε». 

Οσοι έκ τών όπαδων αύτης τής θεωρίας πιστεύουν είς τήν θεότητα 
τού Χριστού, αύτοί δέχονται, δτι ό θεός μόνον έν τφ προοώπφ τού Χρί¬ 
στου ωράθη καί έλάλησε προσωπικώς πρός τούς άνθρώπους. Οί δέ άρνη- 
ταί τής θεότητος τού Ιησού λέγουν,, δτι ούτε έν τη έποχή τής Καινής 
Δ ιαθήκης ό θεός ένεφανίσθη καί έλάλησε προσωπικώς πρός τούς άνθρω- 
πους. 

Τό ζήτημα τούτο είνε έξόχως σοβαρόν. Διότι προσεκτική έξέτασις 
άποδεικνύει, δτι είς πολλά χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης δύο άκόμη πρόσ¬ 
ωπα έκτός τού θεού - Πατρός δμιλούν ή περιγράφονται ώς θεία καί αύτά 
πρόσωπα όπως ό Πατήρ. Τά χωρία τούτα δηλαδή μαρτυρούν τήν θεότητα 
τού Υίού καί τού Αγίου Πνεύματος. ’Αλλ* άν γίνη δεκτή ή είρημένη θεω- 
ρΐ(χ, καθώς καί άλλη όμοια θεωρία, οτι και οί προφήται ώς άντιπρόσωποι 
τού θεού πολλάκις παρουσιάζονται ώς αύτός ό θεός, ή ύφίστη δογματική 
άξια τών έν λόγψ χωρίων τής Παλαιός Διαθήκης χάνεται. Διότι τά πρόσ¬ 
ωπα, τά όποια είς τά χωρία ταύτα δμιλούν ή περιγράφονται ώς θεία, 
έκλαμβάνονται ως άντιπρόσωποι τού θεού - Πατρός άγγελοι καί προφή- 
ται, δχι ώς πρόσωπα τής Αγίας Τριάδος. Ή θεωρία έπίσης, δτι ό θεός δέν 
ήδύνατο νά έπικοινωνήση άπ’ εύθείας μετά τών άνθρώπων, μετά συνε- 
πείας έφαρμοζομένη άγει καί είς τήν άρνησιν τής θείας ένανθρωπήσεως 
καί τής θεωσεως τών άνθρώπων. Γίνεται φανερόν λοιπόν, πόσον σοβαρόν 
άπό θεολογικής πλευράς είνε τό θιγόμενον ένταύθα ζήτημα. Καί διά 


1. Ί6έ ήμέτερον 6ι6λίον «*0 Ιησούς Γιαχβέ*, Άθήναι 1976, σελ. 81 - 84. 
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τούτο, πρίνή προχωρήσωμεν είς την έρμηνείαντοϋ ύπ’ δ'ψινχωρίου Πράξ. 
7 : 53, θ’ άνασκευάσωμεν τάς θεωρίας ταύτας. ’Έχομεν δέ πρός τούτο 
πλήθος έπιχειρημάτων: 

1. *Η Γραφή, ή όποια λέγει, ότι ούδείς είδε τόν Θεόν, μαρτυρεί καί τό 
άντίθετον, 6τι είς πολλάς περιπτώσεις ό θεός ένεφανίσθη καί είδον αύτόν 
άνθρωποι. *Ως ήδη άνεφέραμεν, ό Θεός «ώφθη» είς τόν Αβραάμ έν Μεσο- 
ποταμίςι καί έν Χαναάν παρά τήν δρύν Μαμβρη (Πράξ. 7 : 2, Γεν. 18 : 1 - 
2), έπίσης «ώπται» είς τόν Μωυσήν έν τφ Σινά έν τή φλεγομένη βάτω 
(Έξόδ. 3 : 16 καί 4 : 5). Άρκούμεθα είς τήν προσθήκην δυο άκόμη περι¬ 
πτώσεων. Κατά τό Γ' Βασ. 11 : 9, «ώργίσθη Κύριος έπί Σαλωμών, δτι 
έξέκλινε καρδίαν αύτοΰ άπό Κυρίου θεού Ισραήλ τον όφθέντος αύτφ 
δίς», Έν δέ *Ησ. 6 : 1, 5 ό προφήτης λέγει: «Καί έγένετο τού ένιαυτού, ού 
άπέθανεν Όζίας ό βασιλεύς, εΐόον τόν Κύριον καθήμενον έπί θρόνου 
ύφηλού καί έπηρμένου, καί πλήρης 6 οίκος τής δόξης αύτού». «Καί είπα· 
ώ τάλας έγώ, δτι κατανένυγμαι, ότι άνθρωπος ών καί άκάθαρτα χείλη 
έχων έν μέσω λαού άκάθαρτα χείλη έχοντος έγώ οΙκώ καί τόν βασιλέα 
Κύριον σαβαώθ εΐόον τοίς όφθαλμοίς μου». 

Αντιφάσκει ή Γραφή; Ασφαλώς δχι. Άλλ’ δταν λέγη, ότι ούδείς είδε 
τόν Θεόν, έννοεί, δτι ούδείς είδεν αύτόν όπως είνε αύτός καθ’ έαυτόν, έν 
τή θείφ αύτόύ ούσίςι. "Οταν δέ λέγη, δτι ό θεός ένεφανίσθη καί είδον 
αύτόν άνθρωποι, έννοεί, δτι ώς παντοδύναμος έλαβεν αίσθητήν τινα μορ¬ 
φήν, ε ιτε άνθρώπου, είτε πυρός, είτε άλλου τινός, καί ούτως ένεφανίσθη 
καί είδον αύτόν. Δέν ένεφανίσθη πραγματικώς τό "Αγιον Πνεύμα ύπό τήν 
μορφήν περιστεράς κατά τήν βάπτισιν τού Ιησού, ΐνα διά τής παρουσίας 
αύτού μαρτυρήση ύπέρ αύτού; Δέν ένεφανίσθη πραγματικώς ό τρίτος τής 
Τριάδος ύπό τήν μορφήν πυρός κατά τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής, ινα 
λαλήση είς τούς Αποστόλους καί παραμείνη αΙωνίως έν κοινώνίςι μετά 
τών πιστών; "Αγγελος ένεφανίσθη είς τάς περιπτώσεις ταύτας; Άναμφι- 
βόλως τό "Αγιον Πνεύμα, άν καί δέν έσαρκώθη ώς ό ΥΙός, ώράθη έν 
Ιορδάνη καί έν τφ ύπερφφ της *Ιερουσαλήμ. Ούτω δέ καί έν τή Παλαιρ 
Διαθήκη ώρατο ό Θεός ύπό διαφόρους μορφάς. "Οπως εινε ό Θεός ώς 
πνεύμα, είνε άόρατος. *Αλλ* δταν λαμβάνη μορφήν, γίνεται όρατός. "Αλ¬ 
λωστε ό άνθρωπος δχι μόνον τόν Θεόν δέν δύναται νά ίδη όπως είνε, άλλ’ 
ούτε άγγελον, άν δέν λάβη καί αύτός αίσθητήν μορφήν. 

2. Τό «θεόν ούδείς έώρακε πώποτε» δέν Ισχύει μόνον διά τούς άνθρώ- 
πους, άλλά καί διά τούς άγγέλους. *Ως κτιστά καί πεπερασμένα δντα ούδέ 
οΐ άγγελοι δύνανται νά Ιδουν τόν άκτιστον καί άπειρον Θεόν. "Οταν ό 
θεός διά τής σαρκώσεως έλαβε πραγματικήν άνθρωπίνην μορφήν καί 
έγινε θεάνθρωπος καί ούτως καθ* δλως έξαιρετικόν τρόπον «ώφθη» είς 
τούς άνθρώπους, τότε «ώφθη» καί είς τούς άγγέλους (Α' Τιμ. 3 : 16). Όσοι 
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ισχυρίζονται λοιπόν, δτι ώς άόρατος ό Θεός ήχο άδύνατον νά έπικοινω- 
νήστ] άπ’ εύθείας μετά των άνθρώπων καί διά τούτο έχρησιμοποίει άγγέ- 
λσυς ώς μεσάζοντος, πρέπει νά δεχθούν, ότι ήτο άδύνατον νά έπικοινω- 
νήση άπ’ εύθείας καί μετά των άγγέλων, ινα έν συνεχείςι χρησιμοποιήση 
τούτους ώς μεσάζοντος. ’Άν δέ ό Θεός έπικοινωνη μετά των άγγέλων καί 
λαλή άπ’ εύθείας είς αύτούς, δύναται καί μετά των άνθρώπων νά έπικοι- 
νωνη καί νά λαλή άπ’ εύθείας. 

3. Ή Γραφή, ή όποια λέγει, ότι ούδέποτε οί Ιουδαίοι ήκουσαν φωνήν 
Θεού, λέγει καί τό άντίθετον. Παραθέτομεν έμφατικώτατά τινα χωρία 
μετά παρατηρήσεων: 

«Έπερωτήσατε ήμέρας προτέρας, τάς γενομένας προτέρας σου άπό της 
ημέρας, ής έκτισεν ό Θεός άνθρωπον έπί τής γης, καί έπί τό άκρον τού 
ουρανού εως τού άκρου τού ούρανού, εΐ γέγονε κατά τό ρήμα τό μέγα 
τούτο, εΐ ήκουσται τοιούτο· εΐ άκήκοεν έθνος φωνήν Θεόν ζώντος λαλονν- 
τος έκμέσον τον πυράς, δν τρόπον άκήκοας σύ καί έζησας». «Ιδού Ιδειξεν 
ήμίν Κύριος ό Θεός ήμων την δόξαν αύτού, καί τήν φωνήν αντον ήκονσα- 
μεν έκ μέσον τον πυράς* έν τή ήμέρρ ταύτη είδομεν δτι λαλήσει ό Θεός 
πρός άνθρωπον καί ζήσεται. Καί νύν μη άποθάνωμεν,... έάν προσθώμεθα 
ήμείς άκούσαι τήν φωνήν Κυρίου τού Θεού ήμων έτι, καί άποθανούμεθα. 
Τίς γάρ σάρξ, ήτις ήκουσε φωνήν Θεού ζώντος λαλούντος έκ μέσου τού 
πυρός, ώς ήμείς, καί ζήσεται;» (Δευτ. 4 : 32 - 33, 5 : 24 - 26). Καταβάς ό 
Κύριος έν στύλψ νεφέλης είς τήν θύραν τής σκηνής τού μαρτυρίου, είπεν 
είς τόν Άαρών καί τήν Μαριάμ περί τού άδελφού των Μωυσέως: «στόμα 
κατά στόμα λαλήσω αύτφ, έν εΐδει καί ού δΓ αΐνιγμάτων, καί τήν δόξαν 
Κυρίου είδεν» (Άριθ. 12 : 8). Επίσης περί τού Μωυσέως ή Γραφή λέγει: 
«Έλάλησε Κύριος πρός Μωυσήν ένώπιος ένωπίφ ώς εΐ τις λαλήσει πρός 
τόν έαυτού φίλον» (Έξόδ. 33 : 11. *Ιδέ καί Δευτ. 34 : 10). 

Χωρία ώς τά δύο πρώτα έξ αύτών ούδεμίαν άμφιβολίαν καταλείπουν, 
δτι ό Θεός έν τω Σινά έλάλησε πρός τούς Ίσραηλίτας άπ’ ευθείας, διό καί 
τρομοκρατηθέντες ούτοι παρεκάλεσαν, νά άκούη τήν φωνήν τού Θεού ό 
Μωυσής καί αύτός νά μεταδίδη είς αύτούς τά λόγια τού Θεού, διά νά μή 
άκούουν άπ* εύθείας τόν φοβερόν Θεόν καί άποθάνουν. Χωρία δέ ώς τά 
δύο τελευταία άποδεικνύουν Ιδιαιτέρως συγκινητικήν συγκατάβασιν καί 
κοινωνίαν τού Θεού πρός άνθρώπους, άφού είς τόν έκλεκτόν θεράποντά 
του Μωυσήν ό θεός έλάλει πρόσωπον πρός πρόσωπον καί στόμα πρός 
στόμα, όπως λαλεί τις πρός φίλον του. 

"Οπως είνε ό Θεός, ούδείς βεβαίως δύναται ν’ άκούση τήν φωνήν αύ¬ 
τού, ούτε άνθρωπος ούτε άγγελος. Διότι ό Θεός ούτε άνθρωπίνην ούτε 
άγγελικήν φωνήν έχει. "Οταν δμως ό Θεός θέλη νά λαλήση πρός τά κτί- 
σματα αύτού, λαλεί τήν γλώσσαν αύτών καί ούτως άκούεται παρ’ αύτών. 
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*Όπως συνεπώς είς τούς άγγέλους, ούτω καί είς τούς άνθρώπους ό Θεός 
ήδύνατο νά λαλή άπ’ εύθείας. Δέν ώμίλησεν άπ’ εύθείας ό Πατήρ κατά την 
βάπτισιν καί τήν μεταμόρφωσιν τού Ιησού; ^Αγγελος ίλεγεν, «Ούτός έστιν 
ό ΥΙός μου ό άγαπητός»; (Ματθ. 3 : 17, 17 : 5). Εκτός άγγέλου τινός δέν 
€ί>μίλησε καί τό Πνεύμα άπ’ εύθείας είς τόν Φίλιππον; (Πράξ. 8 : 26, 29). 
Καί πολλάκις τό Πνεύμα, ώς βλέπομεν κυρίως είς τάς Πράξεις, δέν όμιλεΐ 
άπ’ εύθείας είς άνθρώπους; (10 : 19 - 20, 13 : 2, 20 : 23 κ.ά.). 

4. Ό θεός βεβαίως χρησιμοποιεί τούς άγγέλους ώς ύπηρετικά όργανα 
χάριν των άνθρώπων. ΕΙς πολλάς δέ περιπτώσεις ρητώς ή Γραφή λέγει, ότι 
άγγελοι ένεφανίσθησαν καί έλάλησαν είς άνθρώπους. ΕΙς ένίας δέ περι¬ 
πτώσεις άναφέρει καί όνόματα άγγέλων (Μιχαήλ, Γαβριήλ, * Ραφαήλ). Άν 
καί είς τάς άλλας περιπτώσεις, όπου κατά τούς λόγους τής Γραφής έμφανί- 
ζεται καί όμιλεΐ ό θεός, δέν είνε πραγματικώς ό θεός, άλλ’ άγγελος ή 
άγγελοι, διατί δέν λέγει τούτο ή Γραφή; Διατί άλλοτε λέγει, «ώφθη άγγε¬ 
λος», «έλάλησεν άγγελος», καί άλλοτε λέγει, «ώφθη ό θεός», «έλάλησεν ό 
θεός»; “Αν ούδέποτε έν τή Παλαιά Διαθήκη έχωμεν θεοφάνειαν, άλλά 
πάντοτε άγγελοφανείας, διατί ή Γραφή δέν όμιλεΐ πάντοτε περί έμφανί- 
σεως άγγέλων, άλλ’ όμιλε! καί περί έμφανίσεως θεού; 

5. Έκ τού πλήθους των περιπτώσεων, δπου οΐ έμφανιζόμενοι είνε 
άναμφιβόλως άγγελοι έν τή συνήθει τής λέξεως έννοίςι, έν ούδεμιςΐ περι- 
πτώσει άγγελος όμιλεΐ ώς ό θεός, άλλά πάντοτε οΐ άγγελοι όμιλούν ώς 
δούλοι τού θεού. Ό άρχάγγελος Γαβριήλ π.χ., καίτοι άντεπροσώπευε τόν 
θεόν, δέν είπεν είς τόν Ζαχαρίαν, «Έγώ είμι Κύριος ό θεός», άλλ’ είπεν 
δ,τι πραγματικώς ήτο καί δ,τι διετάχθη νά έκτελέση: «Έγώ είμι Γαβριήλ ό 
παρεστηκώς ένώπιον τού θεού, καί άπεσιάλην λαλήσαι πρός σε καί ευαγ- 
γελίσασθαί σοι ταύτα» (Λουκ. 1 : 19). Ό δέ άγγελος, ό όποιος έδείκνυεν 
είς τόν Ίοοάννην τά τής Άποκαλύψεως, όταν ό Απόστολος έπεσε νά προσ- 
κυνήση αύτόν, άπέτρεψεν αύτόν λέγων: «“Ορα μή! Σύνδουλός σού 
είμι καί τών άδελφών σου τών έχόντων τήν μαρτυρίαν τού Ιησού. Τφ Θεφ 
προσκύνησον» (*Αποκ. 19 : 10. Ίδέ καί 22 : 9). *Άν δέ οΐ άγγελοι όμιλούν 
ταπεινώς, δέν είνε δυνατόν, εΙμή καί οΐ πιστοί άνθρωποι νά όμιλούν ού¬ 
τως. Έκ τών Αποστόλων, καίτοι ούτοι ήσαν οΐ μεγοιλύτεροι άντιπρόσω- 
ποι τού Χριστού έπί τής γής, ούδείς ποτέ ώμίλησεν ώς αύτός ό θεός ή 
Χριατός, ούδείς είπεν, «Έγώ είμι τό Α καί τό Ω». “Αρα καί οΐ Προφήται 
δέν ήτο δυνατόν νά όμιλούν Ιδιοποιούμενοι θεΐα Ιδιώματα καί θεία όνό¬ 
ματα. 

6. Ο άντιπρόσωπός τίνος, π.χ. τού Πρωθυπουργού, ούτε όμιλεΐ ώς 
αύτός ό άντιπροσωπευόμενος, ούτε λαμβάνει τό όνομα τού άνιιπροσω- 
πευομένου, άλλ’ όνομάζεται διά τού Ιδίου όνόματος. Εμφανιζόμενος νά 
όμιλήση έκ προσώπου τού Πρωθυπουργού, δέν λέγει, «Έγώ είμαι ό Προ)- 
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θυπουργός», δπερ θά καθίστα τούτον καταγέλαστον, άλλά δηλώνει, δτι 
άντιπροσωπεύει τόν Πρωθυπουργόν. “Άν θέλη δέ νά μεταδώση κατ* ευθύν 
λόγοντούςλόγουςτού Πρωθυπουργού, προτάσσει τούτων εισαγωγικήν φρά- 
σιν, ως αύτή, «Ό Πρωθυπουργός είπε τά έξης». Όμοίως εισαγωγικήν 
φράσιν ή ένίοτε τελικήν δήλωσιν χρησιμοποιεί ό έκ(ρωνητής τού Ραδιο- 
φώνου καί πάς έτερος, ό όποιος άναμεταδίδει λόγους άλλου. 

Αν δέ τούτα Ισχύουν δι’ άντιπροσώπους άνθρώπων καί άναμεταδότας 
άνθρωπίνων λόγων, πολύ περισσότερον Ισχύουν δι’ άντιπροσώπους τού 
Θεού. "Αν ό άντιπρόσωπος τού Πρωθυπουργού δέν έπιτρέπεται νά όμιλή 
ώς Πρωθυπουργός καί νά όνομάζεται διά τού ό νάματος τού Πρωθυπουρ¬ 
γού, πώς έπιτρέπεται ό άντιπρόσωπος τού Ύψίστου νά όμιλή ώς θεός καί 
νά όνομάζεται διά των όνομάτων τού θεού; Πρόσωπα έν τη Γραφή, τά 
όποΐα όμιλούν μετά θείας αύθεντίας καί όνομάζονται διά των όνομάτων 
τού θεού, εΐνε πρόσωπα τού τριαδικού Θεού καί δχι άντιπρόσωποι αύτού 
άγγελοι καί άνθρωποι. Ή άντίθετος γνώμη είνε έκ των πλέον τολμηρών, 
άμα δέ καί άσεβών καί γελοίων. 

7. Πολλάκις ή Γένεσις λέγει, δτι «ώφθη Κύριος» ή «ώφθη ό θεός» είς 
τούς Πατριάρχας Αβραάμ, Ισαάκ καί *Ιακώβ (12:7, 17:1, 18:1, 26:2, 24, 
35 : 1, 9, 48 : 3). Καί έν τή Καινή Διαθήκη ό Στέφανος διακηρύττει, ότι «ό 
Θεός της δόξης ώφθη» είς τόν πατέρα Αβραάμ (Πράξ. 7: 2), δέν λέγει, δτι 
ώφθη άγγελος. Πολλάκις έπίσης ή Έξοδος όμιλεΐ περί καιαβάσεως τού 
Κυρίου καί θεού έπί τού όρους Σινά («Καταβήσεται Κύριος έπί τό δρος 
Σινά έναντίον παντός τού λαού», 19 :11. «Τό δρος τό Σινά έκαπνίζετο δλον 
διά τό καταβεβηκέναι έπ’ αυτό τόν θεόν έν πυρί», 19 : 18. «Κατέβη Κύ¬ 
ριος έπί τό δρος τό Σινά, έπί την κορυφήν τού δρους», 19 : 20. «Κατέβη 
Κύριος έν νεφέλη καί παρέστη αύτφ έκεΐ», 34 : 5). "Αν είς τάς περιπτώσεις 
ταύτας καί τάς όμοίας τούτων δέν εΧχομεν παρουσίαν τού θεού, άλλ’ 
άντιπροσώπων αύτού, ή Γραφή θά έλεγεν, «ώφθη άγγελος Κυρίου (ή άντι- 
πρόσωπος Κυρίου)», «κατέβη άγγελος Κυρίου (ή άντιπρόσωπος Κυρίου)» 
κ.τ.τ. "Αν δέν «ώφθη» καί δέν «κατέβη» ό Κύριος, ή δέ Γραφή λέγει, ότι 
«ώφθη» καί «κατέβη», τότε ψεύδεται, δπερ άτοπον. «'Οραταί» τις καί 
«καταβαίνει» προσωπικώς, δχι δι’άντιπροσώπου. 

8. "Αν ήτο δυνατόν άνθρωπος ή άγγελος νά όμιλή ώς θεός έπί τφ λόγψ, 
δτι άντιπροσωπεύει τόν θεόν, δέν θά διέκρινε συγχρόνως έαυτόν άπό τού 
θεού. Άλλ* έν τη Γραφή πολλάκις παρατηρείται τό φαινόμενον, καθ* δ Ιν 
πρόσωπον, ένφ όμιλεί ώς θεός, διακρίνει άμα έαυτό άπό τού θεού. ΕΙς 
τάς περιπτώσεις ταύτας πρόκειται περί δύο προσώπων τής θεότητος. 
Παραθέτομεν σχετικά χωρία μετά παρατηρήσεων: 

«Καί έκάλεσεν αύτόν (τόν *Αβραάμ) άγγελος Κυρίου έκ τού ουρανού 
καί είπεν· *Αβραάμ *Αβραάμ! *0 δέ είπεν Τδού έγώ. Καί είπε· Μή έπιβά- 
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λης τήν χείρά σου έπί τό παιδάριον μηδέ ποίησης αύτώ μηδέν. Νυν γάρ 
έγνίον δτι ^ροβή συ τόν θεόν καί ούκ έφείσω του υίοΰ σου του άγαπητοΰ δι’ 
ψέ (Γεν. 22 : 11 - 12). 

Ενταύθα ό «άγγελος Κυρίου» όμιλεΐ ώς Θεός, άφού λέγει «δι’ εμέ» 
(κανονικώς έπρεπε νά είπη «δΓ αυτόν»), άμα δέ διακρίνει έαυτόν άπότού 
Θεού, άφού λέγει «φοβη συ τόν Θεόν». Ό «άγγελος Κυρίου» δέν είνε 
κτιστόν δν, άλλά θεΐον πρόσωπον, έξάγγελος της βουλής τού Θεού Πατρός. 

«Τάδε λέγει Κύριος περί των προφητών των προφητευόντων χφ 
όνόματίμου ψευδή, καί έγώ ούκ άπέστειλα αύτούς κλπ.» ('Ιερ. 14 : 15). 

Καί έν τφ χωρίψ τούτψ δμιλεΐ θειον πρόσωπον, άφού λέγει «έπί τφ 
όνόματί μον» καί «έγώ ούκ ουτέστειλα αύτούς», διακρίνει δέ έαυτό άπό 
τού Κυρίου, περί τού όποίου όμιλεΐ είς τρίτον πρόσωπον, χρησιμοποιούν 
τήν φράσιν «Τάδε λέγει Κύριος». 

«Σήμερον, έάν τής φωνής αυτού άκούσητε, μη σκληρύνητε τάς καρδίας 
ύμών ώς έν τφ παραπικρασμφ κατά τήν ημέραν τού πειρασμού έν τή 
έρήμψ, ού έπείρασάν/ιε οι πατέρες ύμών, έδοκίμασάν/^ καί είδον τά έργα 
μου. Τεσσαράκοντα ϊνί\προσώ)(θισα τή γενερ έκείνη καί είπα· άεί πλανών- 
ται τή καρδίςι, αύτοί δέ ούκ έγνωσαν τάς όδούς/ζου, ώς ώμοσα έν τή όργη 
μου, εί είσελεύσονται είς τήν κατάπαυσίν//ου (Ψαλμ. 94 : 8 - 11 [95 : 7 -11]. 

Τό θειον πρόσωπον, τό όποΐον όμιλεΐ ένταύθα, κατά τήν έν Έβρ. 3 : 7 
^τήν μαρτυρίαν είνε τό Πνεύμα τό "Αγιον, - δχι άγγελος. Διά τής άντωνυ- 

μίας δε «αυτού» έν άρχή τού λόγου τό "Αγιον Πνεύμα διακρίνει έαυτό άπό 
τού Θεού - Πατρός. 

Απορούμεν πώς ύπάρχουν έρμηνευταί, οί όποιοι είς τοιαύτα χωρία 
τής Παλαιάς Διαθήκης δέν βλέπουν τήν διάκρισιν προσώπων τής Θεότη- 
τος παρά τό άπλετον φώς τής Καινής Διαθήκης περί τριαδικού Θεού. 
Τουλάχιστον υπό τό φώς τής Καινής Διαθήκης δλοι οΐ έρμηνευταί θά 
έπρεπεν ευκόλως νά άντιλαμβάνωνται, δτι τοιαύτα χωρία τής Παλαιάς 
Διαθήκης, πολύ παράδοξα, κηρύττουν τό μυστήριον τού τριαδικού Θεού. 
Αλλ ώς πρός τά χωρία ταύτα, δπως περί Εβραίων, ουτω καί περί χρι¬ 
στιανών ισχύει ό άποστολικός λόγος: «"Εως σήμερον κάλυμμα έπί τήν 
καρδίαν αύτών κείται» (Β' Κορ. 3 : 15. Ίδέ καί στίχ. 14). 

9. Εν Γεν. 48 . 15 - 16 ό πατριάρχης Ιακώβ λέγει: «Ό Θεός, φ εύηρέ- 
στησαν οΐ πατέρες μου ένώπιον αύτού, Αβραάμ καί *Ισαάκ, ό Θεός ό 
τρέφων με έκ νεότητας Ιως τής ήμέρας ταύτης, ό δγγελος ό φυόμενός με έκ 
πάντων τών κακών, ευλογησαι τά παιδία ταύτα». Τό χωρίον τούτο είνε 
ευγλωττότατον. Ο Θεός, είς τόν όποιον εύηρέστησαν ό Αβραάμ καί ό 
Ισαάκ, ό Θεός, ό όποίος έτρεφε τόν Ιακώβ έκ νεότητας αύτού, ό άληθινός 
δηλαδη Θεός, υπό τού θεόπνευστου πατριάρχου *Ιακώβ όνομάζεται καί 
«άγγελος», οσχις έσωζε τόν πατριάρχην έκ πάντων τών κακών καί έκα- 
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λεΐτο νά εύλογήση καί τά παιδία τοΰ Ιωσήφ. «Άγγελος» λοιπόν ένταΰθα 
δέν όνομάζεται άτομικός φύλαξ άγγελος ή άλλος άγγελος, άλλά πρόσωπον 
τής Θεότητος, έν τφ όποίφ ύπάρχει δλη ή θεία ούσία καί συνεπώς είνε 6 όλος 
Θεός. Όνομάζεται δέ «άγγελος» ώς^όμιλών καί άγγέλλων άγγελίαν, ώς 
ούράνιος μηνυτής. Πρβλ. *Ησ. 9 : 6, δπου ό Χριστός λέγεται καί θεός καί 
«άγγελος». Πρβλ. έπίσης Μαλ. 3:1, δπου ό Χριστός πάλιν λέγεται καί 
Κύριος καί «άγγελος». 

*0 περίφημος «άγγελος», 6 όποιος προεπορεύετο των Ισραηλιτών έν τή 
έρήμω καί ώδήγει αυτούς (Έξόδ. 14 : 19, 23 : 20 - 23 κ.ά.), έν Ήσ. 63 : 9 
κατά τό Εβραϊκόν όνομάζεται «άγγελος ;ζτης παρουσίας αύτοΰ (τού 
Θεού)». Τούτο σημαίνει, δτι έν τφ προσώπψ τού «άγγέλου» αυτού ήτο 
παρών αυτός ούτος ό Θεός. Άρα ό «άγγελος» αύτός δέν ήτο άντιπρόσω- 
πος άγγελος έν τη συνήθει έννοίςι, άλλά θειον πρόσωπον (έτερον παρά τόν 
Θεόν - Πατέρα), έν τφ όποίψ ήτο δλη ή Θεότης. Τούτο δέ είνε σύμφωνον 
πρός τήν αϊτησιν τού Μωυσέως καί την ύπόσχεσιν τού Θεού περί τιροσω- 
πικής συμπορεύσεως αυτού μετά τού Μωυσέως καί τού λαού. Τδέ Έξόδ. 
33 : 12 - 17 κατά τε τό Εβραϊκόν καί τούς Ο'. 

10. Άν άντιπρόσωπος τού Θεού άγγελος ή άνθρωπος ήδύνατο νά όμιλή 
ώς αύτός ό Θεός καί νά όνομάζεται θεός καί Κύριος, τότε θά ήδύνατό τις 
νά ίσχυρισθή, δτι καί ό Χριστός ώμίλει καί ώνομάζετο ούτως ώς άντιπρόσ- 
ωπος τού θεού καί άρα δέν είνε άληθινός Θεός! 

11. Πρόσωπα, τά όποια έν τη Γραφή όμιλούν ώς ό Θεός καί όνομάζον- 
ται διά τού όνόματος αυτού, δέν είνε δυνατόν νά είνε άντιπρόσωποι τού 
Θεού άγγελοι ή άνθρωποι, άλλά πρόσωπα τής θεότητος. Διότι τό μυστη¬ 
ριώδες καί ένδοξον όνομα Γιο^βέ είνε άποκλειστικώς προσωπικόν όνομα 
τού άληθινού Θεού. Ό Θεός δέν δίδει τήν δόξαν του είς άλλον (*Ησ. 42 : 8, 
48 : 11). Τό όνομα τού Θεού είνε «άκοινώνητον» (Σοφ. Σολ. 14 : 21). 

12. Ή θεωρία τέλος, ότι αΐ θεοφάνειαι τής Παλαιός Διαθήκης είς τήν 
πραγματικότητα είνε άγγελοφάνειαι, έναντίον αύτης έχει καί τό σοβαρώ- 
τατον τούτο έπιχείρημα: Είς πολλάς περιπτώσεις ή Γραφή άναφέρει έμ- 
φάνισιν Θεού καί άγγέλου ή άγγέλων όμού. Ουτω π.χ. κατά τά Έξ(>δ. 12 : 
23, 29 6 Κύριος διήλθε διά τών οίκιών έν ΑΙγύπτψ μετά τού όλοθρευτού 
(άγγέλου) πρός πάταξιν τών πρωτοτόκων τών Αιγυπτίων. Κατά τό Δευτ. 
33 : 2 καί τό Ψαλμ. 67 : 18 (68 : 17) έν τφ Σινά ό Κύριος έπαρι^υσιάσθη 
μετά μυριάδίον άγγέλων. Έν Γ' Βασ. 22 : 19 ό Μιχαίας λέγει: «Ειδον τόν 
Κύριον θεόν Ισραήλ καθήμενον έπί θρόνου αυτού, καί πάσα ή στρατιά 
τού ουρανού είστήκει περί αύτόν έκ δεξιών αύτού καί έξ εύωνύμο)ν αυ¬ 
τού». Καί κατά τό κεφ. 6 τού βιβλίου αύτού ό Ήσαίας είδεν όφθαλμοφ<χ- 
νώς τόν Κύριον ώς βασιλέα έπί θρόνου καί πέριξ αύτού έξαπτέρυγα άγγε- 
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λιχά δντα σεραφίμ, ήκουσε δέ λόγους καΐ έκ του στόματος των άγγέλων 
καί έκ τού στόματος του Κυρίου. 

’Αφοϋ είς τάς περιπτώσεις ταυτας, ώς καί τάς όμοιας τούτων, ή Γραφή 
δέν άναφέρει μόνον θεοφάνειαν, άλλ’ έπί τό αύτό θεοφάνειαν καί άγγελο- 
ςράνειαν, είνε καί έντεΰθεν φανερόν, δτι άλλο θεοφάνειαι καί άλλο άγγε- 
λοφάνειαι, καί συνεπώς αΐ θεοφάνειαι δέν έπιτρέπεται νά έρμηνευωνται 
ώς άγγελοφάνειαι, άλλά δέον νά γίνιυνται δεκταί ώς ταυτας παρουσιάζει 
ή Γραφή, ώς έμφανίσεις δηλονότι τοΰ θεού. 

Είνε τόσον σοβαρά καί πολλά τά έκ τής Γραφής έπιχειρήματα κατά της 
θεωρίας, δτι ό θεός δέν ήδύνατο νά έπικοινωνήση μετά των άνθρώπων άπ’ 
ευθείας, ώστε άπορεί τις, πώς θεολόγοι, καί δή καί εύσεβείς, είνε ύποστη- 
ρικταί τής θεωρίας τούτης. *Ως φαίνεται, έκτός της παρερμηνείας τών 
εΙρημένων έδαφίων Πράξ. 7 : 53, Γαλ. 3 : 19, Έβρ.2 : 2, 13 : 2, ώς καί τοΰ 
Ιωάν. 1 : 18 μετά τών παραλλήλων πρός αύτό, τήν θεολογικήν σκέψιν 
έπηρέασε καί ή φιλοσοφική δοξασία, καθ’ ήν τό θείον είνε άδύνατον νά 
έπικοινωνήση μετά τών άνθρώπων εΙμή διά μεσαζόντιαν. Ένσηνειδήτως ή 
άσυνειδήτως «ή φιλοσοφία καί κενή άπάτη» (Κολ. 2 : 8) ένίοτε έπηρεάζει 
καί πιστούς. 

Μετά τήν άνασκευήν της θεωρίας, δτι ό θεός έν τη Παλαιςί Διαθήκη δέν 
ήδύνατο δήθεν νά λαλήση άπ* εύθείας είς τούς άνθρώπους, άλλά πάντοτε 
έλάλειδιά μεσιτών άγγέλων, έρχόμεθα είςτήν έξέτασιντοΰ ύπ’ δψινχωρίου 
Πράξ. 7 : 53, «ΟΙτινες έλάβετε τόν νόμον είς όιαταγάς άγγέλων, καί ούκ 
έφυλάξατε». Τό χωρίον είνε όμολογουμένως δύσκολον, όπως καί τό παράλ¬ 
ληλον Γαλ. 3:19, δπου ό νόμος παρουσιάζεται ώς «όιαταγείς όι* άγγέλων έν 
χειρ ί μεσίτου ». Ή δυσκολ ία κυρ ίως έγκε ιτα ι ε Ις τό ούσ ιαστ ικόν «διαταγή», 
ώς έπίσης έν τφ παραλλήλφ χωρίφ ή δυσκολία έγκειται είς τήν μετοχήν 
«διαταγείς» (τοΰ ρ. διατάσσω, δθεν καί τό ούσιαστικόν «διαταγή»). Τί 
έννοεί ό Στέφανος, δταν λέγη είς τούς Ιουδαίους, ότι έλαβον τόν νόμον είς 
όιαταγάς άγγέλίον; Ή τί όμοίως έννοει ό Παύλος, όταν λέγη, δτι ό νόμος 
όιετάγη δΓ άγγέλων; 

Αλλοι έρμηνευταί έκλαμβάνουν τήν λέξιν «διαταγή» είς τήν συνήθη 
έννοιαν, τήν όποίαν έχει είς φράσεις, οΙαι «βασιλική διαταγή», «στρατιω¬ 
τική διαταγή» κλπ. Δι* άλλων λέξεων νομίζουν, ότι «διατοτ/ή» ένταΰθα 
σημαίνει «διάτ(ΐγμα», «πρόσταγμα», «προσταγή». Ούτω δέτάς έπιμάχους 
φράσεις «είς όιαταγάς άγγέλων» καί «διαταγείς (ό νόμος) δι* άγγέλων» 
άποδιδουν άντιστοίχως: «είς διατάγματα άγγέλων» καί «διαταχθείς (6 
νόμος) δΓ άγγέλων». Άλλά πώς ό νόμος τού θεού δύναται νά χαριικτη- 
ρισθη ως διατάγματα άγγέλων; ΕΙς τό έρώτημα τούτο δίδεται ώς άπάντη- 
σις, ότι έν τφ Σινά έλάλουν καί διέτασσον άγγελοι, δχι ό θεός. ΔΓ άλλων 
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λέξεων δηλαδή, ό θεός δέν ήδύνατο νά λαλήση άπ* εύθείας μετά των άν- 
θρώπων καί διέταξε τόν νόμον διά μέσου άγγέλων ώς μεσιτών. Πρός ύπο- 
στήριξιν δέ του Ισχυρισμού αύτοΰ προσάγεται καί ή φράσις τού Έβρ. 2 : 2 
«ό δι* αγγέλων λαληθείς λόγος». 

"Άλλοι δέ έρμηνευταί, χωρίς νά πολυπραγμονούν περί την άκριβη ση¬ 
μασίαν των λέξεων «διαταγή» καί «διαταγείς», άντιπαρέρχονται τήν δυσ¬ 
κολίαν λέγοντες, δτι ό μέν θεός έλάλησε καί ένομοθέτησεν, οΐ δέ άγγελοι 
διηκόνησαν είτε παραδίδοντες τόν νόμον είς τόν Μωυσήν είτε κατ’ άλλον 
τρόπον άγνωστον είς ήμάς. 

'Ως πρός τήν πρώτην έρμηνείαν έχομεν νά παρατηρήσωμεν: 

Ή θεωρία, δτι 6 θεός ήτο άδύνατον νά έπικοινωνήση άπ* εύθείας μετά 
των άνθρώπων καί νά λαλήση είςαύτούς, ώς προηγουμένιος άπεδείχθη, είνε 
Ισιραλμένη. Έν τφ Σ ινά, ώς έπ ίσης άπεδε ίχθη, δένήσαν μόνον άγγελοι, άλλ* 
ό θεός μετά άγγέλων (Δευτ. 33 : 2, Ψαλμ. 67 : 18 [68 : 17], έλάλει δέ καί 
ένομοθέτει ό θεός, δχι άγγελοι (Λευτ. 4 : 32 - 33, 5 : 24 - 26. *Ιδέ καί Έξόδ. 
19 : 3, 18 - 20, 24, 20 : 1, 18 - 22, 31 : 18 κ.ά.). Αλλά καί 6 Στέφανος, ό 
όποιος λέγει, δτι ό νόμος έλήφθη «είς διαταγάς άγγέλων», 4(άγγελον» άνα- 
φέρει ώς συνομιλητήν τού Μωυσέως καί νομοθέτην έν Σινά, ένα δηλαδή 
«άγγελον», δχι πολλούς. Παρ’ οιύτού ό Μωυσής έδέχθη τά ξώντα λόγια καί 
τάς διαταγάς τού νόμου (Πράξ. 7 : 38, 44). Αύτός δέ ό «άγγελος» είνε 
προφανώς ό περίφημος έκεΐνος «άγγελος Κυρίου», δστις τό πρώτον ένεφα- 
νίσθη είς τόν Μωυσήν έν τφ Σινά έν τη φλεγομένη βάτφ, ύπεσχέθη νά είνε 
μετ’ αύτού καί όνομάζεται Κύριος Ιν τε τή βίβλφ τής.Έξόδου (κεφ. 3 καί 4) 
καί έν τη βίβλφ των Πράξεων ύπότού Στεφάνου (7 : 30 - 34). Αύτός δηλαδή 
6 «άγγελος», περί τού δποίου όμιλει ό Στέφανος ώς νομοθέτου έν τφ Σινά, 
είνε πρόσωπον της θεότητος, έν τφ όποίφ ύπάρχει ή δλη θεία ούσία, είνε ό 
Κύριος καί θεός, δστις κατά τήν Παλαιόν Διαθήκην κατέβη είς τό Σινά, 
έλάλησε καί ένομοθέτησεν. Ό Στέφανος δέν ήτο δυνατόν νά διαφωνη πρός 
τήν Παλαιάν Διαθήκην. 

Επίσης τό Γαλ. 3 : 19 άποκλείει νά ήσαν οΐ άγγελοι μεσίται κατά τήν 
παράδοσιν τού νόμου. Διότι έν τφ χωρίφ τούτφ γίνεται διάκρισις μεταξύ 
«άγγέλων» καί «μεσίτου», προφανώς τού Μωυσέως. "Όπως της Καινής Δια¬ 
θήκης μεσίτης είνε είς, ό Χριστός, οΰτωτής Παλαιάς είνε ό Μωυσής, τύπος 
τού Χριστού. Ή δέ φράσις τής πρός Εβραίους Επιστολής «δ δι’ άγγέλων 
λαληθείς λόγος» κακώς προσάγεται ώς έπιχείρημα ύπέρ τής γνώμης, δτι οί 
άγγελο ι έχρημάτ ισαν μεσίται κατά τήν παράδοσιν τού νόμου. *Η φράσις δέν 
όμιλεΐ περί νόμου, άλλά περί «λόγου», ύφ’ δν νοείται λόγος τού θεού 
λαληθείς κατά καιρούς δι’ άγγέλων πρός άνθρωπους, Τό Έβρ. 2 : 2, έν τφ 
όποίφ περιέχεται ή έν λόγφ φράσις, έξετάζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού 
Έβρ. 2:2-4, δπου παραπέμπομεν. Πρόςτούτοις, άφού μάλιστα οί άγγελοι 
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δέν άναφέρονται ώς μεσΐται κατά την παράδοσιν τοΰ νόμου, θά ήτο λίαν 
τολμηρόν καί μάλλον άπίθανον νά έχαράκτηρίζετο ό νόμος τοΰ Θεοΰ ώς 
διατάγματα άγγέλων. Ύπό «διαταγάς άγγέλων» άλλο, ώς θά ίδωμεν, έννοεΐ 

ό Στέφανος, δχι διατάγματα άγγέλων. 

*Ως πρός τήν άλλην έρμηνείαν, ότι οΐ άγγελοι άπλώς διηκόνησαν παρα- 
δίδονιες τόν νόμον είς τόν Μωυσην ή άλλως πως, έχομεν νά παρατηρήσω- 
μεν, δτι αΰτη άφήνει άκαθόριστον τήν σημασίαν τής λέξεως «διαταγή» εν 
τωχωρίω των Πράξεων, ώς καί τής λέξεως «διαταγεις» έν τφ παραλλήλω 
χωρίω τής πρός Γαλάτας Επιστολής. Διό καί ό άκριβής τρόπος της διακο¬ 
νίας των άγγέλων ώς πρός τόν νόμον μένει έπίσης άκαθόριστός. 

Τό μυστικόν τής λύσεως τοΰ προβλήματος εύρίσκεται είς τό χωρίον Β' 
Έσδρ. 4 :11 κατάτήνμετάφρασιντώνΟ'. ΕΙςτόχωρίοντοΰτο περιέχεταιή 
φράσις «αΰτη τ/όίαταγτ/ τής έπιστολής, ής άπέστειλανπρός αυτόν». Μετά δέ 
τήν φράσιν τούτην παρατίθεται τό περιεχόμενον τής έπ ιστολής, τήν όπο ίαν 
οί ΣαμαρεΙται άπέστειλαν πρός τόν βασιλέα τής Περσίας κατά των Ιου¬ 
δαίων. ΕΙς τό χωρίον τοΰτο τοΰ Έσδρα ή έπίμαχος λέξις «διαταγή» απαν¬ 
τάται ΰπό έννοιαν, ή όπο ία προφανώς είνε Ιδιάζουσα. Δι’ αυτής τής λέξεως 
ένταΰθα οί Ο' μεταφράζουν λέξιν τοΰ Έβραϊκοΰ, τήν όπο ίαν άλλοΰ, καί δή 
έντω αύτω βιβλίψ, μεταφράζουν διά τής λέξεως «διασάφησις» {«διααάφψ 
σις έπιστολής», 5 : 6· «(ΧΌτχ\ή διασάφησις τοΰ διατάγματος», 7 :11). Εινε δέ 
προφανές εκ των συναφειών, ότι τόσον ό όρος «διαταγή» όσον καί ό όρος 
«διασάφησις» δέν έχουν ένταΰθα τάς έννοιας, τάς όποιας έχουν είς τήν 
νεοελληνικήν. Γενικώς σημαίνουν τό περιεχόμενον κειμένου. Άλλ’ είδικώς 
καί άκριβώς τί σημαίνουν; Έκ ποίας έπόφεως τό περιεχόμενον κειμένου 
χαρακτηρίζεται ώς «διαταγή» ή «διασάφησις»; Χρησιμοποιοΰν οί Ο' ύπό 
διαφορετικός έννοίας ή συνωνυμως τάς δύο λέξεις; *Η συνήθης πάντως 
μετάφρασις τών νεωτέρων διά τής λέξεως «άντίγραφον» φαίνεται ν’ άπέχη 
πόρρω άπότής μεταφράσεως τών Ο' διά τών λέξεων «διαταγή» καί «διασά^ 
φησις». Ασφαλώς δέ οί Ο' έγνώριζον καλλίτερον τήν Εβραϊκήν γλώσσαν. 
Οί δέ νεώτεροι, προκειμένου νά μεταφράσουν τήν περίής ό λόγος έβραίκήν 
λέξιν, ώφειλον νά προσέξουν πολύ καί νά βασανίσουν τάς δυο περιέργους 
έν προκειμένψ λέξεις, διά τών όποιων μεταφράζουν αυτήν οί Ο'. 

Τό ρήμα «διατάσσω», δθεν τό ούσιαστικόν «διαταγή», έχει καί τήν 
έννοιαν κατά τάξιν» (Β' Παρ. 5 : 11, Σοφ. Σολ. 11 : 20). Όμοίως 
τό ουσιαστικόν «διάταξις» έχει καί τήν έννοιαν «διάθεσις κατά τάξιν» (Γ' 
Βασ. 6 : 1δ, Ίεζ, 43 : 10). Σχετική δέ πρός αΰτήν τήν έννοιαν είνε ή 
έννοια τοΰ όρου «διαταγή» έν Β' Έσδρ. 4:11. Επειδή δ’ έν τφ χωρίφ 
τούτψ πρόκειται περί «διαταγής έπιστολής», ήτοι διατάξεως λέξεων καί 
νοημάτων, ό όρος «διαταγή» περισσότερον είνε σχετικός πρός τούς όρους 
«σύνταξις» έπί λόγου καί «σύνταγμα» έπί βιβλίου έν Β' Μακ. 15 : 39, 2 : 
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23 άντιστοίχως («τό τής κατασκευής τοΰ λόγου τέρπει τάς άκοάς τών 
έντυγχανόντων τη σνντάξει», «τά δεδηλωμένα διά πέντε βιβλίων πειρα- 
σόμεθα δι’ ένός συντάγματος έπιτεμεΐν»). Άκριβέστερον δέ, «διαταγή» έν 
τψχωρίψ τοΰ Έσδρα σημαίνει «όιατνπωσις». Ότι δέ αΰτή ένταΰθα είνε 
ή ακριβής σημασία τής λέξεως «διαταγή», τοϋτο προκύπτει άβιάστως έκ 
τοΰ παραλληλισμοΰ τριών όμοιων Ικφράσεων, έκ τών όποιων μία είνε ή 
περιέχουσα τήν λέξιν ταύτην. Παραθέτομεν τάς τρεις έκφράσεις: 

«Αυτή ή διαταγή τής έπιστολής, ής άπέστε ιλαν πρός αυτόν» (Β' Έσδρ. 4 

: 11 ). 

«Έγρα-ψεν έπιστολάς έχούσαςτόν τρόπον τούτον» (Α' Μακ. 11:29. Ίδέ 
καί 15 : 2, Β' Μακ. 1 : 24, 11 : 16). 

«Ό τής έπιστολής τύπος ούτως έγέγραπτο» (Γ' Μακ. 3 : 30. Ίδέ καί 
Πράξ. 23 : 25). 

Ό παραλληλισμός τών τριών εκφράσεων δεικνύει, ότι οί όροι «δια¬ 
ταγή», «τρόπος» καί «τύπος» ένταΰθα είνε συνώνυμοι. Σημαίνουν δέ «διατύ- 
πωσις», όπως καλλίτερον φαίνεται έκ τοΰ τρίτου όρου «τύπος» (τύπος - 
διατύπωσις) καί έκ τής έπομένης άποδόσεως τών τριών έκφράσεων: 

«Ούτως ήτο διατεταγμένη (= συντεταγμένη) ή έπιστολή...». 

«Έγραφεν έπιστολάς, αί όποιαι ήσαν διατνπωμέναι ούτω». 

«Μέ τοιαύτην διατύπωσιν ήτο γραμμένη ή έπιστολή» ή «Ούτως είχε γίνει 
ή διατύπωσις τής έπιστολής». 

«Διαταγή» λοιπόν, ώς καί «τρόπος» καί «τύπος», λέγεται ή «διατύπω- 
σις» λόγου, όχι δέ βεβαίως άσχέτως πρός τό περιεχόμενον τοΰ λόγου καί τό 
ύφος, καθ’ όσον ταΰτα συνδέονται άχωρίστως. Πρβλ. τόν όρον ίοπτιυΐΗ (= 
διατύπωσ ις). 

’Άς παρατηρηθή δέ καί τούτο, ότι τό ουσιαστικόν «διατύπωσις» ουδό¬ 
λως άπαντά εις τήν μετάφρασιν τών Ο' καί τό κείμενον τής Καινής Διαθήκης. 
Επίσης ουδέποτε άπαντά τό ρήμα «διατνπώ» έν τή έννοίφ τής διατνπώσεως 
τού λόγου'. Ήτο φυσικόν λοιπόν, ή έννοια αυτών τών λέξεων νά περιέχεται 
εις άλλας λέξεις, έκτός καί άν θά έδεχόμεθα, ότι έκ τής Γραφής, βιβλίου 
έκτενεστάτου καί πολυποικίλου, ή έννοια αυτή άπουσιάζει. 

Ήδη δέ έπανερχόμεθα εις τό ύπ’ όφιν χωρίον Πράξ. 7 : 53, «Οίτινες 
έλάβετε τόν νόμον είς διαταγάς άγγέλων καί ούκ έφυλάξατε». Όπως έν Β' 
’Έσδρ. 4:11, ούτω καί ένταΰθα ό όρος «διαταγή» σημαίνει «διατύπωσις», 
ΈκεΙ χρησιμοποιείται περί διατυπώσεως έπιστολής, ένταΰθα περί διατυ- 
πώσεως νόμου. Ή πρόθεσις «εις» τής φράσεως «εις διαταγάς άγγέλων» 
σημαίνει τρόπον, δπως είς τάς φράσεις «εις χρήματα ζημιοΰσθαι» (Πλατ. 


1. “Απαξ τούτο άπαντμ έν Σοφ. Σολ. 19:6 ύπό άλλην έννοιαν. 
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Νόμ. 774Β)· «εις έκατοντάδας καίείς χιλιάδας», Β' Βασ. 18 : 4· «πρόβατα 
εις πλήθος», Γ'Βασ. 1 : 19, 25* «εις εύκαιρον (= εύκαίρως)», Ψαλμ. 103 : 
27· «πορευόμενος είς εύθύτητα (= εύθέως)», Άσμ. 7 : 10 κατά τούς 0'· 
«πορεύου είς ειρήνην (= είρηνικώς)», Λουκ. 7 : 50· «είς τό παντελές (= 
παντελώς)», Λουκ. 13:11, Έβρ. 7: 25* «ε/ς τέλος (= τελείως)», Ίωάν. 13 : 
1. Έννο ιαν τρόπου έχε ι καί σήμερον ή πρόθεσις, δπως έν τη φράσε ι «έλαβον 
την άμοιβήιν μου ε/ς χρήμα». Συνεπώς ή φράσις «είς διαταγάς άγγέλων» 
πρέπει νά μεταφράζεται «είς διατυπώσεις άγγέλων». Ή γενική «άγγέλων» 
είνε ύποκειμενική: Διετύπωσαν άγγελοι. "Άρα ή παράλληλος φράσις τής 
πρός Γαλάτας Επιστολής «διαταγείςάγγέλων»σημαίνει «διατυπωθείς 
ύπά' άγγέλϋΛτ». Ή δέ έν συνεχείφ φράσις «έν χειρίμεσίτου», άν μέν τό «έν 
χειρί» είνε έβραϊσμός δπως έν *Αγγ. 2 : 1 («Έλάλησε Κύριος έν χειρί 
Άγγαίου»), πρέπει νά μεταφραοθή «διά μέσου μεσίτου». *Άν δέ τό «έν 
χειρί» είνε δμοιον πρός τό έν Ψαλμ. 135 (136): 12 («Έν χειρί κραται^ καί 
έν βρο^ίονι ύ-ψηλψ»), πρέπει νά μεταφρασθη «διά χειρός μεσίτου». Ή 
πρώτη άπόδοσ ις, «διά μέσου μεσίτου», περ ιέχε ι πλεονασμόν, δ ιότ ι ή έννο ια 
«διά μέσου» περιέχεται είς την έννοιαν τού «μεσίτου». Ή δευτέρα άπόδο¬ 
σ ις, «διά χειρός μεσίτου», είνε προτιμοτέρα 

’Αλλά πώς 6 νόμος είνε διατυπώσεις άγγέλων; Ιδού: Ό θεός έλάλησε 
προσωπικώς τά ρήματα τού νόμου καί έγραφε προσωπικώς τάς δέκα έντο- 
λάς είς δύο πλάκας δίς, έπειδή τήν πρώτην φοράν ό Μωυσής έθραυσε τάς 
πλ^ας (Έξόδ. 24: 12, 31: 18, 32 : 16, 34 : 1, 28, Δευτ. 4: 13,5 : 22,10: 2, 
4). Τό μέγιστον δέ μέρος τού νόμου, έκατοντάδας διατάξεις θετικής καί 
άρνητικής διατυπώσεως περί ήθικής. Ιερατείου, θυσιών κλπ., έγραψεν 6 
Μωυσής (Έξόδ. 24: 4, 34 :27, Δευτ. 31:9,24). Κατά τήν συγγραφήν δέ τού 
νόμου, έργου τεραστίου, διηκόνησαν άγγελοι, βοηθούντες τόν Μωυσήν είς 
τήν διατύπωσιν τών πολυπληθών διατάξεων αύτού. *Άγγελοι δέ Ισως έβοή- 
θησαν τόν Μωυσήν καί πρό τής συγγραφής κατά τήν ύπ’ αύτού έκφώνησιν 
τών διατάξεων τού νόμου ένώπιον τού Ίσραηλιτικού λαού. *Αλλ* έπειδή ό 
Στέφανος δέν λέγει, «ήκούσοττε τόν νόμον είς διαταγάς άγγέλων», άλλά 
λέγει, «έλάβετε τόν νόμον είς διαταγάς άγγέλων», έκ τού «έλάδετε» φαίνε¬ 
ται, δτι μάλλον άναφέρεται είς τόν νόμον ώς γρουττόν μόνον, όχι καί ώς 
προφορικόν. Ό δέ Παύλος έν τφ παραλλήλφ χωρίω Γαλ. 3 : 19, άν τό «έν 

1. Πολλάκιςή πρόθεσις «ό^ά^χρησιμοποιεΐταισυνωνύμως πρός τήν Λρόθεσιν«η5Λϊί> πρός 
δήλωσιν ποιητικού αΐτίου, ώς π.χ. είς τάς έξης περιπτώσεις: «πιστός ό θεός,όί' σύ ( = οέ, 
ντιό τού όποίου) έκλήθητε είς κοινωνίαν τού ΥΙού αύτού», Α' Κορ. 1: 9. «είτε ήγεμόσιν, ώςόι’ 
αύτού (= ύπ' αύτού) πεμπομένοις», Α' Πέτρ. 2 : 14. μέν όιά τού Πνεύματος (= ύπ<5 τού 
Πνεύματος) δίόοται λόγος σοφίας», Α' Κορ. 12 : 8. «Ούαί τφ άνθρώπφ έκείνψ, δι ού (= 
τού όποίου) ταιραδίδοται», Λουκ, 22 : 22. «Τελειωθήσεται πάντα τά γεγραμμένα όισ (= 
τών προφητών», Λουκ. 18 : 31. 
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χειρί» σημαίνη «διάχειρός» (καί όχι «διά μέσου»), άοφαλώς άναφέρεται 
είς τήν συγγραφήν του νόμου μόνον, όχι καί είς τήν έκφώνησιν αύτοϋ. Κατά 
την έκφώνησιν, άν δέν έβοήθουν άγγελοι τόν Μωυσην, έβοήθει τό "Άγιον 
Πνεύμα «τό λαλήσαν διά τών προφητών». 

Τέλος δέον νά παρατηρηθη, δτι ύπό άλλο πνεύμα όμιλεί 6 Στέφανος διά 
τόν νόμον καί ύπό άλλο ό Παύλος. Χαρακτηρίζων ό Στέφανος τόν νόμον ώς 
«δίοταγός άγγελων»^ διατυπώσεις άγγέλων, έξαίρει τόν νόμον, όπως 6 
Ψαλμωδός, έν ποιητική 6ε6αίως γλώσση ούτος, έζαίρει τήν τροφήν τού 
μάννα, χαρακτηρίζων αύτήν ώς «άρτον άγγέλων» (Ψαλμ, 77ί 78]: 25. Πρβλ. 
Σοφ. Σολ. 16:20). Εξαίρων δέ ό Στέφανος τόν νόμον ώς διατυπωμένον ύπό 
άγγέλων, περαίνει άμα καυστικόν έλεγχον κατά τών παραβατών τού νόμου 
Ιουδαίων, καταγγέλλίον αυτούς ώς άσεβήσαντας είς πάντας, καί θεόν καί 
Χριστόν καί Πνεύμα Άγιον καί Μωυσην καί προφήτας καί άγγέλους. Ό 
Παύλος, έξ άλλης έπόφεως όμιλών περί νόμου, δέν έξαίρει αύτόν, άλλα 
δεικνύει, ότι ή άξια αύτού ήτο σχετική. Διότι, προκειμένου νά παραδοθή ό 
νόμος είς τούς άνθρωπους, δέν διετυπώθη ύπό τού Θεού, άλλ’ ύπό άγγέλων. 
Καί αύτοί δέ οΐ άγγελοι δέν διετύπωσαν τόν νόμον άπ" εύθείας, άλλά διά 
χειρός μεσίτου, τού Μωυσέως. 

Κατά τούτα τό χωρίον Πράξ. 7 : 53 πρέπει νά έξηγήται: 

«Σείς, οΐ ότιοίοι έλάδετε τόν νόμον είς ό ιατνπώσε ις άγγέλων \ 
καί δέν έτηρήσατε». 

Πράξ. 8 : 21 


«ΕΝ Τρ ΛΟΓ^ ΤΟΥΤξί» 

«Ούκ έστι σοί μερίς ονόέ κλήρος έν τφ 
λόγφ τοντφ», 

Τό χωρίον τούτο, έπιτιμητικός λόγος τού άποστόλου Πέτρου πρός τόν 
Σίμωνα τόν μάγον, ό όποιος ένόμισεν ότι τό Άγιον Πνεύμα άποκτάται διά 
χρημάτων, παρερμηνεύεται κυρίως ώς πρός τήν φράσιν «έν τφ λόγφ 
τοντφ». Ή δέ παρερμηνεία αΰτη όφείλεται είς τό ότι ή πρόθεσις «έν» της 
φράσεως τούτης έκλαμβάνεται έν τοπική έννοίφ. Έξ αΙτίας δέ κυρίως τής 
παρερμηνείας τούτης τό χιορίον παρερμηνεύεται καί ώς πρός τήν φράσιν 
«ούκ έστι σοι μερίς ουδέ κλήρος». 

Διά τής φράσεως «έν τφ λόγφ τοντφ» οΐ έρμηνευταί έννοούν «έν τώ 
εύαγγελίψ, τό όποΐον κηρυττομεν ήμεΐς οΐ Απόστολοι», ή «έν τή δυνάμει 


1. *Ή όιατντιωμένον ύπό άγγέλων. 


10. Ερμηνεία 
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τού Αγίου Πνεύματος, περί τής όποίας είνε ό λόγος έν τή προκειμένη 
περιπτώσει». Άλλ’ ούδετέρα των έκδοχών τούτων είνε όρθή. Ή μέν πρώτη 
έκδοχή δέν είνε όρθή, διότι ούτε γενικώς, ούτε είδικώς ώς πρός τόν Σί¬ 
μωνα προηγήθη λόγος περί τού ευαγγελίου, ώστε ύστερον διά τής φράσεως 
«έν τφ λόγφ τοντφ» νά έννοήται τό εύαγγέλιον. Έάν 6 Σιμών είχε ζητήσει 
νά κηρυττη καί αύτός τό εύαγγέλιον, ή έν λόγφ έκδοχή θά είχε βάσιν. 
Αλλά τοιούτον πράγμα δέν είχε ζητήσει. Ή δέ δευτέρα έκδοχή δέν είνε 
όρθή, διότι αύτη τόν λόγον («έν τφ λόγφ») περί τής δυνάμεως τού Αγίου 
Πνεύματος ταύτίζει μετ’ αύτής ταύτης τής δυνάμεως τού Αγίου Πνεύμα¬ 
τος, ένφ άλλο είνε 6 λόγος ή ή συζήτησις περί ένός πράγματος, καί άλλο 
είνε αύτό τούτο τό πράγμα Δύναται ν’ άποκλεισθή τις έκ τού λόγου ή τής 
συζητήσεως περί ένός φαγητού, άλλά νά μετάσχη τού φαγητού. 'Οπωσδή- 
ποτε δέ, άν ό ’Απόοττολος ήθελε νά είπη πρός τόν Σίμωνα, ότι άποκλείεται 
έκ τής μετοχής τού * Αγίου Πνεύματος, θά ήτο πολύ άςρύσικον καί δύσκο- 
λον νά έλεγεν, δτι άποκλείεται έκ τής μετοχής είς τόν λόγον περί τού 
Αγίου Πνεύματος. 

*Ως πρός την φράσιν «ονκ έστι σοι μερίς ούόέ κλήρος» ή παρερμηνεία 
πρώτον έγκειται είς τό ότι ή «μερίς» καί 6 «κλήρος» έκλαμβάνονται ως 
μέρη «τον λόγον» τής έν συνεχείςι φράσεως «έν τφ λόγφ τοντφ», ούτως 
ώστε ή έννοια τού χωρίου γίνεται: «Δέν ύπάρχει διά σέ μερίδιον ούτε 
κλήρος έν τφ εύαγγελίφ ή έν τή δυνάμει τού Αγίου Πνεύματος». Άλλη 
έπειτα παρερμηνεία είνε ή έξής. Νομίζεται, δτι ή «μερίς» είνε μέρος άπο- 
κτώμενον δι’ άγοράς, ένφ ό «κλήρος» είνε μέρος παρεχόμενον δωρεάν, ή 
δτι τό πρώτον θά ήτο διά τόν Σ ίμωνα προσωπικώς, ένφ τό δεύτερον θά ήτο 
διά νά μεταδίδη τούτο είς τούς άλλους. Καί συνεπώς ό Πέτρος άπειλεϊ τόν 
Σίμωνα, ότι ούτε δι’ άγοράς ούτε δωρεάν, ή ούτε διά τόν έαυτόν του ούτε 
δι’ άλλους θά λάβη μέρος τής δυνάμεως τού Αγίου Πνεύματος. 

Άλλά καί ή έκδοχή, δτι ό Σίμων άπειλείται, ότι δέν θά λάβη Πνεύμα 
Άγιον έπειδή ένόμισε τήν χάριν τού θεού άντικείμενον άγοραπωλησίας, 
δέν είνε όρθή. Διότι, καί άν ό Σίμων δέν είχε τήν πονηράν αύτήν γνώμην, 
δέν θά έλάμβανεν δ,τι έζήτησεν. Δέν θά έλάμβανε δηλαδή τήν έξουσίαν νά 
μεταδίδη Πνεύμα Άγιον (Πράξ. 8: 19). Διότιαύτήήέξουσίαήτοάποκλει- 
στικόν προνόμιον τών Αποστόλων. Εκτός δέ τούτου, άφού προηγουμένως 
ό Απόστολος ήπείλησε κατά τού Σίμωνος τήν μεγίστην καί πλήρη και 
όριστικήν τιμωρίαν τής «άπωλείας», ήτοι τής κολάσεως (Πράξ. 8 : 20), 
πώς κατόπιν θά ήπείλει τό όλιγώτερον, τήν στέρησιν δηλαδή μιάς θαυμα- 
τουργικής έξουσίας; Όταν τις παραπέμπη ένα άσεβή είς τήν αΙωνίαν κό- 
λασιν, είνε δυνατόν κατόπιν ν’ άπειλή αύτόν μέ στέρησιν θαυματουργι- 
κού χαρίσματος; 

Επίσης, αΐ διακρίσεις τών έρμηνευτών μεταξύ «μερίόος» καί «κλήρον» 
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είνε έξεζητημέναι. Έν τφ ύπ* 6\|>ιν χω^ίχρ, κατά αχήμα §ν διά δυοίν, 
ρίς» καί «κλήρος» σημαίνουν Ιν καί τό αύτό πράγμα έκ δύο διαφορετικών 
έπόφεων. Τό αύτό δηλαδή πράγμα λέγεται «μερίς» ώς μέρος ένός δλόυ, είς 
τό όποΧον συμμετέχουν πολλοί, λαμβάνοντες έκαστος τό μερίδιόν του, λέ¬ 
γεται δέ καί «κλήρος» έπειδή παρέχεται ώς διά λαχνού, δωρεάν. ΑΙ δύο 
αύται λέξεις έν συνδυασμφ άπαντούν καί είς άλλα χωρία τής Γραφής, είς 
ούδέν δέ έκ τούτων σημαίνουν δύο πράγματα, άλλ’ είς δλα σημαίνουν έν. 
Ιδού π.χ.: «Ούκ έστι τοΐς Λευΐταις μερίς καί κλήρος έν τοίς άδελφοίς 
αύτών. Κύριος αύτός κλήρος αύτού» (Δευτ. 10 : 9). Έν τφ χωρίφ τούτφ 
έχομεν σχήμα έν διά δυοίν. ΑΙ λέξεις δηλαδή «μερίς» καί «κλήρος» σημαί¬ 
νουν τό αύτό. Δι’ αύτόν δέ τόν λόγον είς τό δεύτερον μέρος τού χιορίου 
έπαναλαμβάνεται ή μία μόνον έκ τών δύο λέξεων («κλήρος»). «Ούκ έστιν 
αύτφ/^ερις ούδέ κλήρος μεθ’ ύμών» (Δευτ. 12:12). Καί έν τφ χωρίφ τούτφ 
έχομεν σχήμα έν διά δυοίν. «Ούκ έσται τοίς Ιερεύσι τοίς Λευΐταις, δλη 
φυλή Λευί, μερίς ούδέ κλήρος μετά Ισραήλ» (Δευτ. 18 ι 1). Καί ένταύθα 
πάλιν έχομεν σχήμα έν διά δυοίν. «Εκείνη σου ή μερίς, ούτός σου 6 κλή¬ 
ρος» (Ήσ. 57 : 6). Ένταύθα ^ομεν συνωνυμικόν παραλληλισμόν, «...τφ 
ίκανώσαντι ήμάς είς τήνμερίδα τον κλήρου τώνάγίων» (Κολ. 1: 12). Έδώ 
ή γενική «τού κλήρου» είνε παραθετική* «ήμερίς» είνε αύτός«<5 κλήρος», ό 
όποιος δίδεται είς τούς άγίους. Πρός τήν έκφρασιν τού έρμηνευομένου 
έδαφίου «ούκ έστι οοι μερίς ούδέ κλήρος» πρβλ έπίσης τάς έξής όμοίας 
κατά τόν τρόπον τής διατυπώσεως έκφράσεις, δπου δύο ρήματα ή δύο 
ούσιαστικά άναφέρονται συνωνύμως, ήτοι σημαίνουν τό αύτό κατ’ ούσίαν 
πράγμα: «Ούπωνοείτε ούδέσυν/ετε;»· «ούκο7άα ο'δδϋπίσταμαι» (Μάρκ. 8 
: 17* 14 : 68)· «ούκ ήθέλησας ούδέ εύόόκησας»· «ού μή σε άνω ούδ* ού μη 
αεέγκαχαλίτιω» (*Εβρ. 10: 8* 13 : 5)· «οίς ούκ έστι ταμεϊον οΊίδίάτζοθήκη» 
(Λουκ. 12 : 24)· «ούκ έσμέν νυκτός ούδέ σκότους» (Α' θεσ. 5 : 5). Πρβλ. 
καί Ματθ. 21: 5, «έπιβεβηκώς έπί όνον καί πώλον», δπου πρόκειται περί 
ένός καί τού αύτού ζφου, τό όποιον έκ τίνος έπόφεως όνομάζεται «όνος» 
καί έξ άλλης «πώλος». 

Τό μυστικόν τής όρθής έρμηνείας τού ύπ* δφιν χωρίου Πράξ. 8 : 21 
εύρίσκεται είς τήν φράσιν «έν τφ λόγφ τούτφ» καί δή είς τήν πρόθεσιν 
«έν». Ή πρόθεσις αύτη άντιστοιχεί πρός τό Ιβραίκόν πρόθεμα 1)€, τό 
όποΐον έκτός τής τοπικής έχει καί αΐτιολογικήν σημασίαν. Ένταύθα δέ 
έχει αΐτιολογικήν σημασίαν. Τό δέ ούσιαστικόν «λόγος» άντιστοιχεί πρός 
τό έβραϊκόν διά τού όποίου σημαίνεται καί λόγος καί πράγμα. Τό 
αύτό δέ σημαίνεται καί διά τής λέξεως «λόγος» (ώς καί «ρήμα»), δταν ή 
λέξις αύτη είνε άπόδοσις τής έβραΐκής λέξειος ά&δβΓ. Ένταύθα δέ σημαί- 
νεται ή ό λόγος, τόν όποιον είπεν ό Σίμαιν προσφέρων χρήματα («δότε 
κάμοί τήν έξουσίαν τούτην, Ινα φ έάν έπιθώ τάς χείρας λαμβάνη Πνεύμα 
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"Αγιον», Πράξ, 8 : 19), ή μάλλον τό τιράγμα, δτι ό Σίμων προσέφερε 
χρήματα διά τήν άγοράν τής θείας χάριτος και ένόμισε «τήν δωρεάν τοΰ 

θεού διά χρημάτων κτάσθαι» (Πράξ. 8 : 18, 20). 

Κατά ταϋτα ή φράσις τφ λόγφ τοντφ» σημαίνει «όίά τον λόγον 
τούτον, έξ αΙτίας τον λόγον τούτον», ή μάλλον ^όιά τό πρ^μα τούτο, έξ 
αίτίσζ τού τιράγματοζ τούτον». Μέ τοιαύτην ίννοιαν ή αυτή άκριβώς φρά- 
σις άπανιά καί είς τά χωρία Πράξ. 7 : 29, «έφυγε δέ Μωυσής έν τφ λόγφ 
τούτφ» (= έφυγε δέ 6 Μωυσής έξ αίτιας τον λόγον τούτον), Α' Βασ. 28 : 
10, «ζή Κύριος, εΐ άπαντήσεταί σοι άδικία έν τφ λόγφ τούτφ» (= ζή ό 
Κύριος, δέν θά συμβή είς σέ κακόν όίά τό τιράγμα τούτο). Ιδέ καί Ασμ. 5 : 
6 («φυχή μου έξήλθεν έν λόγφ αύτού» = ή -ψυχή μου παρ’ όλίγον νά έξέλθη 

έπί τφ λόγφ αύτού, έτιειόή ήκονσα τόν λογον αντούγ. 

Τέλος έν τή φράσει «ονκ έοτι αοί μερις ονόε κλήρος» αί κατ ουσίαν 
ταύτόσημοι, ως έλέχθη, λέξεις <^μερίς» καί <<κλήρος» σημαίνουν την μετο¬ 
χήν είς τήν πνευματικήν γήν τής έπαγγελίας, είς τήν βασιλείαν των ουρα¬ 
νών, έίς τήν σωτηρίαν καί δόξαν. Μέ μίαν λέξιν «μερίς» καί ^(κλήρος» 
σημαίνουν κληρονομιάν. "Οπως δέ ό όρος «η κληρονομιά» είς τα χωρία 
Γαλ. 3 : 18 καί Κολ. 3 : 24 κεΕται άπολύτως, άνευ προσδιορισμού, καί 
σημαίνει τήν ονράνιον κληρονομιάν, ουτω καί οί δροι «μερις» και «κλή¬ 
ρος». Καί συνεπώς ό Πέτρος, λέγων είς τόν Σίμωνα, «ονκ εστι σοι μερις 
ονόέ κλήρος», άπειλεί τούτον μέ στέρησιν τής αιώνιον κληρονομιάς ή σω¬ 
τηρίας. Ουτω δέ έκφράζει καί άρνητικώς δ,τι προηγουμένως έξέφρασε 
θετικώς, λέγων είς τόν Σίμωνα, «τό άργύριόν σου σύν σοί εϊη είς άπώ- 
λειαν» (στίχ. 20). * Ως γνωστόν δέ, ή Ικφρασις τού αύτού πράγματος κατά 
τρόπον θετικόν καί άρνητικόν είνε συνήθεια τής Γραφής. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Δέν νπαρψι διά σέ μερίδιον καί κληρονομιά έξ αιτίας αύ¬ 
τού τού πράγματος». 

Ό Σίμων άπειλείται μέ στέρησιν τής σωτηρίας έξ αίτιας τού ότι ένόμι- 
σεν, δτι ή θεία χάρις άποκτάται διά χρημάτων. Αύτό δέ τό πράγμα στερεί 
τής θείας χάριτος, διότι έχει βαθυτέραν αιτίαν τήν διαφθοράν τής καρ- 
δίας, περί τής όποιας ό Απόστολος όμιλεΐ εύθύς έν συνεχείρ έν τφ αύτφ 
στίχω· «ή γάρ καρδία σου ούκ έστιν ευθεία ένώπιον τού Θεού». Είς τό 
χωρίον δηλαδή Πράξ. 8 : 21 έχομεν δύο αιτιολογίας, έκ τών όποίων ή 
δευτέρα καί βαθυτέρα είνε φανερά λόγω τού «γάρ», ένφ ή πρώτη ύποκρύ- 
πτεται είς τήν φράσιν «έν τφ λόγφ τούτφ», διό καί διέφυγε τήν προσοχήν 
τών έρμηνευτών. 

1. Έν Πράξ. 10 : 29, «πυνθάνομαι ούν τίνιΛ(5}^ μεχΕπέμιρασθέ με;», ή λέξις *(λόγος·^ 
σημαίνει *αίτία». θά ήόυνάμεθα όέ καί είς τό ύπ’ άψινχωρίον Πράξ. 8 : 21 ιόν «λόχον» νά 
έκόεχθώμεν έν τή έννοίρ τής «α/τ/ας», καί οΰτω τήν έπίμαχον φράσιν «έν χφ λόγφ χονχφ>* νά 
μεταφράσωμεν «άιά τήν αιτίαν τούτην». 'Αλλ’ ή έκδοχή αΰτη φαίνεται όλιγώτερον πιθανή. 
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Πράξ. 8 : 22 

«ΕΙ ΑΡΑ ΑΦΕΘΗΣΕΤΑΙ ΣΟΙ...» 


«Μετανόησαν ουν άηό της κακίας σου ταντης, 
καί δεήθητι τον Θεού^ εΐ άρα άφεθήσεταί σοι 
ή έπίνοια τής καρδίας σου». 


Έν τφ προκειμένφχωρίφ ή φράσις «εΐ άρα άφεθήσεταί σοι ή έπίνοια» 
έκφράζει άμφιβολίαν καί Ισοδυναμεί πρός την φράσιν «μήπως άφεθή είς 
σέ ή έπινόησις» (Πρβλ. την φράσιν «εΐ άρα ταϋτα ούτως ^ει;», Πράξ. 7 : 
1). Αμέσως δέ δημιουργείται ή έντύπωσις, δτι διά της έν λόγφ φράσεως 6 
Πέτρος, δστις όμιλεΐ έν τφ χωρίφ τούτψ, έκφράζει άμφιβολίαν 
περί της δυνατότητας ν’ άφεθή τό άμάρτημα τού Σίμωνος του μάγου, περί 
του όποίου πρόκειται ένταϋθα Αλλά δεδομένου, δτι κατόπιν μετανοίας 
συγχωροΰνται δλα τά άμαρτήματα, καί τά σοβαρώτερα καί είδεχθέστερα, 
γεννάται τό έρώτημα, πως 6 Απόστολος έκφράζει άμφιβολίαν λέγων, 
«Μετανόησαν ούν... εΐ άρα άφεθήσεταί σοι ή έπίνοια»; Έάν 6 Σίμων 
μετενόει, δέν θά συνςζωρείτο ή άμαρτία του; 

Σχετικώς πρός αύτό τό πρόβλημα αΐ γνώμαι των έρμηνευτών είνε αί 
έξης. Πρώτον, ό Απόστολος έκφράζει άμφιβολίαν, όχι περί τοΰ άν 6 
θεός θά συνεχώρει τόν Σ ίμωνα μετανοούντα, άλλά περί τοΰ άν ό Σ ίμων θά 
μετενόει πραγματικώς. Δεύτερον, ό Απόστολος έκφράζεται τοιουτοτρό¬ 
πως, διά νά δείζη, δτι τό άμάρτημα τοΰ Σίμωνος ίμο Ιδιαζόντως σοβα¬ 
ρόν, καί ναι μέν δέν ήτο άνίατον, ήτο δμως δυσίατον, καί ^ρηζε βαθείας 
καί πολλής μετανοίας πρός συγχώρησιν. Αλλ’ αΰταί αί γνώμαι δέν είνε 
Ικανοποιητικάί καί δέν λύουν τό πρόβλημα Διότι 6 Απόστολος προϋ¬ 
ποθέτει τήν μετάνοιαν («Μετανόησαν ούν»), ΰπό δέ την προϋπόθεσιν τής 
μετανοίας ή άφεσις όποιασδήποτε άμαρτίας δέν είνε άμφίβολος, άλλά 
βεβαία. 

Ή λύσις τοΰ προβλήματος είνε ή έξης. Ό Απόστολος έκφράζει άμφι- 
βολίαν διά τήν άφεσιν τής άμαρτίας όχι καθ’ έαυτήν, άλλά κατά τάς σννε- 
πείας αυτής έν τή παρούση ζωή. "Όταν ό άνθρωπος μετανοή, ό θεός άναμ- 
φιβόλως συγχωρεί τήν άμαρτίαν του καθ’ έαυτήν. *Αλλ’ είνε δυνατόν έν τή 
παρούση ζωή νά έπιτρέφη δι’ αΰτήν δοκιμασίας πρός παιδαγωγίαν καί 


1. Ό ΝΰδΐΙε ^ει τοϋ Κυρίου. 
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παραδειγματισμόν. Ό θεός π.χ. συνεχώρησε τήν άμαρτίαν του Δαβίδ καθ’ 
έαυτήν, δτε οδτος έξεδήλωσε μετάνοιαν ένώπιον του Νάθαν, άλλ’ έξ αΙτίας 
τούτης έπέτρεφε δεινά καί συμφοράς έν τη ζ(ι)η ταύτη (Β' Βασ. 12: 10-11, 
14). Ώς άποδεικνύομεν έν τη έρμηνείςι του έπομένου έδαφίου Πράξ. 8 : 
23, ε(ς ήν καί παραπέμπομεν, ό Απόστολος βλέπει προφητικώς παραδειγ> 
ματικήν τιμωρίαν του Σίμωνος τού μάγου έξ αΙτίας τού άμαρτήματός του. 
Έν δέ τφ έξεταζομένφ έδαφίφ δ Απόστολος προτρέπει τόν Σίμωνα είς 
μετάνοιαν καί δέησιν πρός τόν θεόν, μήπως άφεθη ή τιμωρία αυτή διά τήν 
έπινόησιν της καρδίας του, μήπως άποτραπή ή συμφορά, ή όποια θά έπήρ- 
χετο έν τη ζωή ταύτη λόγφ της άσεβείας του. Λέγαχν λοιπόν ό *Απόστολος, 
«εΐ άρα άφεθήσεταί σοκή έπίνοια της καρδίας σου>^, έννοεί, «μήπωςάφεθη 
είς σέ ή τιμωρία διά τήν έπινόησιν της καρδίας σου, μήπως διαφύγης τήν 
συμφοράν διά τήν άσεβή έπινόησίν σου. Έάν ό Σίμων μετενόει, ή άμαρ- 
τία του καθ’ έαυτήν άναμφιβόλιος θά συνεχωρεΐτο. ’Αλλ’ έξ αΙτίας ταύτης 
προεβλέπετο τιμωρία έν τη ζωή τούτη, δπως έν τή περιπτώσει τοϋ Δαβίδ, 
ή δέ άποτροπή τής τιμωρίας ταύτης ήτο άμφίβολος. 

Όπως έν Έξόδ. 32 : 32 καί Άριθ. 14 : 19 τό «άφιέναι τήν άμαρτίαν» 
σημαίνει «άφιέναι τήν τιμωρίαν διά τήν άμαρτίαν», ήτοι ν’ άφήση ό θεός 
τήν άπειληθεΐσαν έξόντωσιν τού Ίσραηλιτικοΰ λαού λόγφ τής έκτροπης 
του είς τήν είδωλολατρίαν, ούτω καί έν τφ ύπ’ δψιν έδαφίφ τό «άφιέναι 
τήν έπίνοιαν τής καρδίας» σημαίνει «άφιέναι τήν τιμωρίαν διά τήν έηί- 
νοιάν τής καρδίας», ήτοι ν’ άποτρέφη 6 θεός τήν παραδειγματικήν συμ¬ 
φοράν τού Σίμωνος λόγφ τής άσεβούς έπινοήσεώςτου. Πρβλ. «έπάγειν τήν 
άμαρτίαν», Έξόδ. 32 : 34, τό όποιον σημαίνει «έπάγειν τιμωρίαν διά τήν 
άμαρτίαν». 

Κατόπιν τούτων τό Πράξ. 8 : 22 δέον νά μεταφρασθή: 

^Μετανόησαν λοιπόν έκ τής άμαρτίας σαν αύτής, καί παραχάλεσον τόν 

θεόν, μήτιως άφεθη είς σέ ή τιμωρία διά τήν έπινόησιν τής καρδίας 
σαν». 

Τιμωρία, έποτναλαμβάνομεν, ένταύθα έννοείται ή έν τή παρούση ζωή 
τιμωρία πρός παραδειγματισμόν. 
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Πράξ. 8 : 23 


«ΧΟΛΗ ΠΙΚΡΙΑΣ 
ΚΑΓΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΑΔΙΚΙΑΣ» 


«ΕΙς γάρ χολήν πικρίας καί σύνδεσμον 
άόικίας όρώ σε δντα». 


Τόχωρίον τοΰτο οΐ έξηγηταί παρερμηνεύουν, διότι νομίζουν, ότι οΐ όροι 
«χολή πικρίας» καί «άδικία» Ιχουν ήθικήν δννοιαν, σημαίνοντες τήν άμαρ· 
τωλότητα καί τήν άσέβειαν τού Σίμωνος τού μάγου, πρός τόν όποιον διά 
των λόγων τοΰχωρίου άπευθύνεται ό Πέτρος. *Αλλ’ ένταΰθα οΐ όροι ούτοι 
δέν έχουν ήθικήν έννοιαν. Έν ήθική έννοί<;ι 6 δρος «χολή πικρίας» θά 
ήρμοζε μάλλον είς τήν περίπτωσιν, καθ’ ήν 6 Σίμων 6 μάγος θά έξεδήλατνεν 
όργήν, θυμόν, κακότητα καί γογγυσμόν. *Αλλά τοιαύτοις κακίας δέν έξεδή- 
λωσεν ούτος. Επίσης ό δρος «άδικία» έν τή έννοίρ της άδικίας, δπως 
έκλαμβάνουν αύτόν πολλοί (άλλοι έκλαμβάνουν αύτόν έν τή έννοίςι της 
άμαρτίας), είς τήν παρούσαν περίπτωσιν δέν άρμόζει, διότι ό Σίμων δέν 
διέπραξεν άδικίαν. 

Όύπ* όψινσιίχ. 23 διά τού αΐτιολογικού συνδέσμου «γάρ» συνδέεται 
στενώς κατ’ έννοιαν πρός τόν προηγούμενον στίχ. 22. Έν τφ σιίχ. 22, ώς 
έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τούτου (σελ. 149 - 150), διά τής φράσεως, 
«εΐ άρα άφεθήσεταί σοι ή έπίνοια της καρδίας σου», έκφράζεται άμφιβο· 
λία περί της άφέσεως τής τιμωρίας διά τήν έπινόησιν της καρδίας τού 
Σίμωνος τού μάγου, τιμωρίας έν τφ παρόνιι βίφ. Έν τφ έπομένφ σιίχ. 24 
γίνεται λόγος περί των κακών, τά όποια θά έπήρχοντο κατά τού Σίμωνος 
ώς τιμωρία τούτου. Περί τιμωρίας δέ τού Σίμωνος γίνεται λόγος καί έν 
στίχ. 20 καί 21. Όπως δέ είς δλους αύτούς τούς στίχους, ήτοι 20, 21, 22, 
24, γίνεται λόγος περί τιμωρίας, ούτω καί είς τόν έζεταζόμενον στίχ. 23. 
Τό «όρώ» τού στίχου τούτου είνε προφητικόν. Διά τού προφητικού του 
δμματος ό Πέτρος βλέπει τόν Σίμωνα είς κατάσιασιν τιμωρίας. Εκφράζει 
δέ τήν τιμωρίαν διά τών δρων«χολή πικρίας» καί «άδικία». ΟΙ δροι αύτοι 
δηλαδή δέν σημαίνουν ήθικόν κακόν, ήτοι τήν άσέβειαν τού Σίμωνος, 
άλλά φυσικόν κακόν, ήτοι τήν τιμωρίαν αύτού, ή όποία θά έπήρχετο ώς 
συνέπεια τής άσεβείας αύτού. 

Πλέον συγκεκριμένως, ή φράσις «χολή πικρίας», ήτοι πικρά χολή, ση¬ 
μαίνει θλίφεις ή βάσανα, τά όποία πικραίνουν τήν ζωήν. *Ως πρός τήν 
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λέξιν «χολή» έν τή έννοίςι των θλίψεων Ιδέ Παροιμ. 5 : 4, *Ιερ. 8 : 14, 9 
: 15(14). Ώς πρός την λέξιν «πικρία» ϊδε Ίώβ 3 : 20, 7 : 11, 9 : 18, 10 
: 1, 21 : 25, Σοφ. Σειρ. 7 : 11, Ίερ. 15 : 17, Ίεζ 28 : 24. *Ως πρός 
άμφοτέρας δέ τάς λέξεις ίδε θρήν. 3 : 15, 19. Όμοίως 

ή λέξις «άόίκία» σημαίνει κακόν ή συμφοράν; Σχετικώς Ιδέ Α' Βασ. 
28 : 10, Σοφ. Σολ. 1 : 5, Ίεζ. 21 : 27, Α' Κορ. 13:6 (Έν τφ τελευταίψ 
χωρίφ αί λέξεις «άδικία» καί «άλήθεια» άντιτίθενται σημαίνουσαι τό 
κακόν καί τό καλόν). Συναφώς τό «άδικώ» σημαίνει «προξενώ κακόν». 
Ίδέ σχετικώς Άποκ. 2 : 11, 6 : 6, 7 : 2, 3. *Η δέ φράσις «σύνδεσμος 
αδικίας» σημαίνει δεσμόν, ό όποιος δένει τόν άνθρωπον Ισχυρώς μετά 
τής συμφοράς, ή δεσμόν, διά του όποίου ή συμφορά δένει καί περισφίγ¬ 
γει τόν άνθρωπον. Δυνάμεθα νά μεταφράσωμεν τήν φράσιν ταύτην «δε¬ 
σμό συμφοράς». 

Κατόπιν τούτων τό Πράξ. 8 : 23 δέον νά έξηγηθη: 

«Διότι σέ βλέπω νά εύρίσκεσαι εις πικρά βάσανα καί δεσμά συμ¬ 
φοράς». 

Ούτως ή σχέσις μεταξύ τών στίχ. 22 καί 23, στενώς συνδεομένων διά 
τού «γάρ», είνε συντόμως ή έξης: 

Μετανόησον, μήπως άποφύγης τήν τιμωρίαν. Διότι βλέπω διά σέ φο¬ 
βερός δοκιμασίας. 


Πράξ. 9 : 31 

«ΑΙ ΕΚΚΛΗΣΙΑΙ ΕΙΧΟΝ ΕΙΡΗΝΗΝ» 

<(ΑΙ μέν οίν έκκλησίαικαθ* δληςτής ΊονδαΙας 
καί Γαλιλαίας καί Σαμαρείας είχον ειρήνην 
οίκοδομονμεναι καί πορενόμεναι τφ φόβψ 
τον Κυρίου, καί τή παρακλήσει του Αγιον 
Πνεύματος έτύηθύνοντο^». 


*Η «εΙρήνη» ένταύθα δέν σημαίνει, ώς νομίζεται, τήν έλλειψιν διω¬ 
γμού. *0 χρόνος, είς τόν όποιον άναφέρεται τό παρόν χωρίον, είνε 6 χρό¬ 
νος περί τήν έπιστροφήν τού Παύλου. "Οπως δέ δεικνύει τό 9ον κεφά- 
λαιον τών Πράξεων, δθεν τό παρόν χωρίον, διωγμός ύπήρχε καί πρό τής 


1. Ό Ν€ 5 !ΐβ ίχει: Ή μέν ούν έκκλησία κλπ. 
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έπιστροφής του Παύλου καί μετ’ αύτήν, οΐ δέ πιστοί διετέλουν έν φόβψ 
καί μετά την έπιστροφήν τού Παύλου (στίχ. 1 - 2, 4 - 5, 13 - 14, 21, 23 - 
24, 26). Τό δέ σπουδαιότερον, άμέσως πρό τού στίχου, τόν όποιον έξετά- 
ζομεν, είς τούς στίχους 29 - 30, άναφέρεται, δτι οΐ Ιουδαίοι έν Ιερουσα¬ 
λήμ έπεχείρουν νά φονεύσουν τόν Απόστολον, οΐ δέ χριστιανοί πρός 
διάσωσιν αύτού κατεβίβασαν αυτόν είς την Καισάρειαν καί άπέστειλαν 
αύτόν είς την Ταρσόν. Ίδέ καί Πράξ. 12 : 1 - 3, δπου έπίσης γίνεται 
λόγος περί διωγμού τής Εκκλησίας έν Τερουσαλήμ. Δυνάμεθα μάλιστα 
νά εϊπωμεν, δτι ή Εκκλησία έν τφ κόσμψ τούτψ ούδέποτε άπολαύει έξω- 
τερικης ειρήνης, άλλά πάντοτε διώκεται ποικιλοτρόπως. 

Έπί πλέον, έάν είς τό προκείμενον χωρίον ώς «εΙρήνην» έννοήσωμεν 
τήν έλλειφιν διωγμού, τότε ό Λουκάς κατά ένα τρόπον έμφανίζεται νά 
άποδίδη τήν οίκοδομήν των έκκλησιων είς τήν έπικράτησιν έξωτερικής 
ειρήνης, ένω αί έκκλησίαι οίκοδομούνται καί κατά τούς άπηνείς διω¬ 
γμούς, καί μάλλον τότε περισσότερον. 

Ώς έδείχθη έν τη έρμηνείςι τού Λουκ. 2 : 14, ό δρος «ειρήνη» σημαίνει 
καί «πρόοδος, προκοπή, εύδοκίμησις» (σελ. 56 έξ.). Αύτήν δέ τήν σημα¬ 
σίαν έχει ό δρος ένταύθα. "Οπως έν Πράξ. 2 : 47, 5 : 14, 11 : 24 καί 16 : 5 
γίνεται λόγος διά τήν πρόοδον της Εκκλησίας, χωρίς συγχρόνως νά γίνε¬ 
ται λόγος δι* εΙρήνην ή δαογμόν, οΰτω καί είς τό παρόν χωρίον. 

Αί μετσχαί «οίκοδομούμεναι» καί «πορενόμεναι» είνε τροπικαί καί 
σημαίνουν τόν τρόπον τής «ειρήνης», ήτοι τής προόδου, Τό δέ «τιορευόμε- 
ναι» δέν σημαίνει «βαδίζρυσαι», ήτοι ζώσαι, τής ζωής παρισταμένης ώς 
πορείας, άλλά συνδέεται πρός τήν έννοιαν τού «οίκοδομούμεναι» καί ση¬ 
μαίνει «προγωροϋσαι», προχωρούσαι είς οίκοδόμησιν, οίκοδομούμεναι 
περισσότερον. Αί έκκλησίαι δηλαδή παρίστανται ώς οίκοδομαί, αΐ όποιαι 
προχωρούν, γίνονται μεγαλύτεραι. Έάν έλεγε, «πορευόμεναι έν τφ ςρόβφ 
τού Κυρίου», θά ήδύνατο νά έξηγηθη ώς έξηγούν οΐ έρμηνευταί: «βαδί- 
ζουσαι μετά τού φόβου τού Κυρίου». *Αλλ’ άφού λέγει, «πορευόμεναι τφ 
<ρό6φ τού Κυρίου», ή δέ δοτική «τφ φόβφ» εΐνε δ,τι καί ή δοτική «τή 
παρακλήσει», ή όρθή έξήγησις είνε: «προχωρούσαι διά τού φόβου τού 
Κυρίου». Ό φόβος τού Κυρίου ήτο συντελεστής της προόδου των έκκλη- 
σιών, δπως «ή παράκλησις», ήτοι ή βοήθεια, τού *Αγίου Πνεύματος ήτο 
συντελεστής τής πληθύνσεως των έκκλησιων. 

Τέλος τό «μέν» είνε άνευ άποδόσεως, δπως π.χ. έν 1 : 1, καί τό «ούν» 
είνε μεταβατικόν, δπως έν 15 : 39, καί πρέπει νά έζηγήται «0έ». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λί δ έ έκκλησίαι είς δλην τήν Ίονδαίαν καί Γαλιλαίαν καί Σαμάρειαν 
είχον πρόοδον, οίκοδομούμεναι καί προχωρούσαι διά τον φόβον 
τον Κυρίου, καί διά της βοηθείας τον * Αγίου Πνεύματος έτιληθννοντο». 
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Πράξ. 10 : 36 - 38 

«ΕΥΑΓΓΕΛΙΖΟΜΕΝΟΣ ΕΙΡΗΝΗΝ» 

«Τόν λόγον δν όυιέστειλεν τοίς νίοίς Ισραήλ 
εύαγγελιζόμενος εΙρήνηνδιά ΊησονΧριστού· 
ούτός έστι πάντων Κύριος· νμεϊςοίόατε, ^ τό γε· 
νόμενον ρήμα καθ* όλης τής Ίονόαίας, άρξάμε- 
νον^ άπό τής Γαλιλαίος μετά τό βάπτισμα, δ 
έκήρυξεν Ιωάννης, Ίησοϋν τόν άπό Ναζαρέτ, 
ώς Ιχρισεν αύτόν ό Θεός Πνεύματι "Λγίφ καί 
δυνάμει», 

Ό δρος «εΙρήνη» είς τό παρόν χωρίον δέν αημαίνει δ,τι σήμερον όνο- 
μάζεται «εΙρήνη», ώς έκλαμβάνουν τούτον οΐ έρμηνευταί, άλλ’ ίχει εύρυ- 
τάτην καί πλουσιωτάτην έννοιαν. *Ως άπεδείχθη έν τή έρμηνείρ του Λουκ. 
2 : 14,6 δρος ο{τΕος σημαίνει καί ^σωτηρία» (σ. 57 - 58). Τήν εύρυτάτην δέ 
καί πλουσιωτάτην έννοιαν της «σωτηρίας» έχει 6 δρος είς τό ποιρόν χω¬ 
ρίον. Αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει καί είς τό *Ρωμ. 10 : 15 καί τό Έφεσ. 6 : 
15, ώς άποδεικνύεται Ιν τή έρμηνείςιτών χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις 
τόποις. 

Τό έρευνώμενον χωρίον έμφανίζει δυσκολίαν τινά καί άπό συντακτι¬ 
κής έπόψεως. Άλλ’ ή δυσκολία αίρεται, άν ή πρότασις «ούτός έστι πάντων 
Κύριος» θεωρηθή ώς παρενθετική καί τό «οίδατε» θεωρηθή ώς τό κύριον 
ύήμα έν τφ χωρίφ έχον τρία άντικείμενα άσυνδέτως παρατιθέμενα: «τόν 
λόγον κλπ.», «τό γενόμενον ύήμο κλπ.», «Ίησοϋν τόν άπό Ναζαρέτ κλπ.». 
Άξιον δέ παρατηρήσεως, δτι τά τρία άντικείμενα τού ύήμα^^ος δημιουρ¬ 
γούν κλίμακα, άφού μετά «τόν λόγον» ό ’Απόστολος άναφέρεται είς γεγο¬ 
νός («τό γενόμενον ύήΐ^^^) καί ύστερον είς πρόσωπον («Ίησούν τόν άπό 
Ναζαρέτ»). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

^Σεΐς γνωρίζετε διά τόν λόγον, τόν όποιον έοτειλεν είς τούς *Ισραηλίτ(χς 
όγγέλλων τό χαρμόσννον άγγελμα τής σωτηρίας διά τον Ίησον Χρΐ“ 
στον (αντός εϊνε ό Κύριος όλων)· διά τό γεγονός, τό όποιον οννέόη τΙς 
δλην τήν Ίονδαίαν, άφον ήρχισεν άπό τής Γαλιλαίος μετά τό δάπτισμα, τό 


1. Καθ’ ήμηέροτν στίξιν. 

2. Ό Ν^βΐΐϋ Εχει ά^ξάμενος. 



155 


ότιοΐον έκήρνξεν ό Ιωάννης· διά τόν Ίησούν τόν Ναζωραίον, ότι 6 θεός 
ίχριοεν αύτόν διά Πνεύματος * Αγίου καί δυνάμεως». 


Πράξ. 12 : 19 


«ΑΠΑΧΘΗΝΑΙ» 


«Ηρώδης δέ έπιζητήσας αύτόν καί μή ευρών, 
άνακρίνας τούς φύλακας έκέλενσεν άτιαχθή- 
ναι», 

Τό άνωτέρω χωρίον, σχετικόν πρός τήν θαυμαστήν άποφυλάκισιν τοϋ 
άποστόλου Πέτρου καί τήν τύχην των φυλάκοιν, παρερμηνεύεται ώς πρός 
τήν λέξιν «άπαχβήναι», άπαρέμφατον παθητικού άορίστου τού ρήματος 
«άτιάγω», τό όποΐον έδώ κείται άπολύτως. Νομίζεται δηλαδή, ότι τό 
«άπαχθήναι» οτημαίνει «όδηγηθήναι είς τόν τόπον της τιμωρίας», «άπο- 
κτανθήναι», «θανατωθήναι». Εντεύθεν καί ή γραφή τού κώδικος τού 
Βέζα «άποκτανθήναι». 

*Αλλ’ έκτός τού δτι είς τό αύτό κεφάλαιον περί της θανατώσεως τού 
Ίοκώβου χρησιμοποιείται τό ρήμα «άναιρώ» («άνείλε, Πράξ. 12 : 2), 
ούδέν χωρίον προσάγεται ύπέρ τής γνώμης, ότι τό «άπάγω», άπολύτως 
κείμενον, σημαίνει «θανατώνω». *Η γνώμη αύτή όρμάται έκ τής αύστηρό- 
τητος τής Ρωμαϊκής στρατιωτικής νομοθεσίας είς περίπτωσιν διαφυγής 
φυλακισμένου (*Ιδέ Πράξ. 16 : 27* 27 : 42). *Αλλ’ ή τιμωρία είς τοιαύτην 
περίπτωσιν δέν ήτο άναγκαίως θάνατος· οΐ φύλακες ήτο δυνατόν νά τιμω¬ 
ρηθούν έλαφρότερον ή καί ούδόλως. ’Απόδειξις τούτου ή περίπτωσις των 
φυλάκων τού τάφου τού *Ιησού (Ματθ. 28 : 12 - 15). Είς τήν προκειμένην 
δέ περίπτωσιν τής θαυμαστής άποφυλακίσεως τού άποστόλου Πέτρου οΐ 
στρατιωται άσφαλως άπελογήθησσν διά πολλών καί βασίμαη^ έπιχειρημά- 
των ύπέρ τής άθφότητός των. *Οπως λέγει ό Ιερός Χρυσόστομος, ό Ηρώ¬ 
δης ήκουσε παρά τών στρατκιίτών «καί δτι αΐ άλύσεις άφέθησαν, καί ότι 
τά σανδάλια έλαβε, καί ότι μέχρι τής νυκτός έκείνης μετ* αύτών ήν (ό 
Πέτρος)». Έν συνεχείςι δέ λέγει διά τούς στρατιώτας: «Αλλά τί συνέκρυ- 
-ψαν; Διά τί ούν μή καί αύτοί έφυγον;». *0 αύτός έπίσης Πατήρ παρατηρεί 
ύπέρ τών στρατιωτών: «Τά δεσμά ήν, οΐ φύλακες ένδον, τό δεσμωτήριον 
κεκλεισμένον, ούδαμού τοίχος διορωρυγμένος, πάντες τά αύτά έλεγον* ά- 
νάρπαστος ό άνθρωπος γέγονεν... ΕΙ ήθελον άπολύσαι, πρό τούτου άπέλυ- 
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σαν Λν. ή αυνεξήλθον. Αλλά χρήματα «λαβαν: Πόθ^ δ μηδέ 
ίχων τούτοις έδίδου; Ούδέ γάρ διεθρύβησαν αΐ αλυσεις, ουδέ λελυμέναι 
ήσαν>> (Έ. Π. Μίβπε, 60, 204, 205, 206). Βεβαίως και δ Χρυσο^ομος 
νομίζει, δτι ό Ηρώδης διέταξε νά θανατωθούν οΐ φυλίκες. Αναφέρει ^ 
τά έπιχειρήματα τής έν προκειμένφ άθφότητος χών φυλάκων δια νά δειξτ, 
χόν έγωισμόν καί την σκληρότητα τού Ήρώδου. .^λά τά έπιχειρήματα 
Λτο δυνατόν νά έμποιήσουν έντύπωσιν είς τόν Ήρώδην, ώστε να π^βλη- 
ματισθή καί οδτος ώς πρός τήν παράδοξον έξοδον τού Πέτρου έκ τής 
φυλακής καί νά μη θανατώση τούς (ρύλακας, άλλά πρός διάσωσιν τής 
άξιοπρεπείας του έναντι τών Ιουδαίων νά τιμωρήση αύτούς μέ άλλην 
ποινήν. Πράγματι δέ, ώς θά άποδείξωμεν είς τήν συνέχειαν, ό Ηρώδης 


διέταξε νά φυλακισθοΰν οΐ φύλακες. 

Ώς βλέπει τις είς Λεξικά, τό ρήμα «τάπά/ω» καί τό παράγωγον ουσια¬ 
στικόν «άτζαγωγή» είνε καί νομικοί όροι καί σημαίνουν τήν προσαγωγήν 
ένώπιον έξουσίας, τήν καταγγελίαν καί τήν φυλάκισιν. Ούτως έκ τών 
θύραθεν είς τό Πλάτωνος Μένων 80Β διαβάζομεν: «ΕΙ γάρ ξένος έν άλλη 
πόλει τούτα ποιοίς, τάχ’ άν ώς γόης όυιαχθείης». Εδώ τό «άηαχθείης» 
σημαίνει <(θά έψνλακίζ,εοο», Ίδέ και Λυσ. 172, 34. 

Έκ δέ της Γραφής είς τήν Επιστολήν *Ιερεμίου, στίχ. 17, διαβάζομεν 
περί τών είδωλολατρικών θεών: «*Ώσπερ τινί ήδικηκότι βασιλέα περιπε- 
φραγμέναι εΙσίν αί αύλαί, ώς έπί θανάτφ άπηγμένφ, τούς οίκους αύτών 
όχυρούσιν οί ιερείς θυρώμασί τε καί κλείθροις καί μοχλοίς, δπως ύπό τών 
ληστών μή συληθώσι». *Η έννοια τού χωρίου τούτου είνε: "Οπως άκριβώς 
είς κάποιον, ό όποίος προσέβαλε τόν βασιλέα, αί έξοδοι έκ τής φυλακής 
είνε πανταχόθεν άποκλεισμέναι, διότι είνε φυλακισμένος μέ τόν σκοπόν 
νά θαναιωθη, ούτω καί οΐ Ιερείς τών είδωλων άσφαλίζουν ίσχυρώς τούς 
ναούς, διά νά μή κλαπούν τά είδωλα ύπό τών ληστών. Φανερόν, λοιπόν, 
δτι ένταύθα τό «άπηγμένος», μετοχή τού «άπάγω», σημαίνει «φνλακισμέ’ 


νος». 

Σπουδαιότερα ώς πρός τό ζήτημα ημών είνε δύο παράλληλα χωρία, τό 
Α' Έσδρ. 8 : 24 καί τό Β' Έσδρ. 7 : 26. Παραθέτομεν τά χωρία ταύτα: 

«Πάντες, όσοι &ν παραβαίνωσι τόν νόμον τού Θεού σου καί τόν βασι¬ 
λικόν, έπιμελώς κολασθήσονται, έάν τε καί θανάτφ έάν τε καί τιμωρί<?ι ή 
άργυρική ζημίςι ή άπαγωγη». 

«Πας, δς άν μή ή ποιών νόμον τού Θεού καί νόμον τού βασιλέως 
έτοίμως, τό κρίμα έσται γινόμενον έξ αύτού, έάν τε είς θάνατον έάν τε είς 
παιδείαν έάν τε είς ζημίαν τού βίου έάν τε είς παράόοσιν», 

Είς τά δύο αύτά παράλληλα χωρία άναφέρονται τέσσαρα είδη ποινών, 
τάς όποίος ό Έσδροις ήδύνατο νά έπιβάλλη είς τούς παραβάτας τού θείου 
καί τού βασιλικού νόμου, συμφώνως πρός παραχωρηθείσαν είς αύτόν ύπό 
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τού Πέρσου βασιλέως έξουσίαν. Τό πρώτον είδος ποινής είνε «θάνατος», 
τό δεύτερον είνε «τιμωρία» ή «παιδεία», τουτέστι βασανισμός, τό τρίτον 
είνε «άργυρική ζημία» ή «ζημία τοΰ βίου», τουτέστι πρόστιμον, καί τό 
τέταρτον είνε «άπαγωγή» ή «παράόοσις». Ή «άπαγωγή»^ ή όποια ένδια- 
φέρει ήμάς ένταΰθα, είνε ποινή διάφορος τοΰ «θανάτου». Όπως δέ δει¬ 
κνύει τό παράλληλον «παράδοσις», καί δη καί έν συνδυασμφ πρός τό 
«παραδίδοσθαι» τών χωρίων Ματθ. 4 : 12 καί Μάρκ. 1 : 14 περί τής 
φυλακίσεως τοΰ Ίωάννου τοΰ προδρόμου («άκούσας δέ ό Ίησοΰς ότι 
Ιωάννης παρεδόθη ί = έφνλακίσθηΐ », «Μετά δέ τό παραδοθήναι (= φυλά- 
κισθήναι\ ’Ιωάννην»), «άπαγωγή» είνε ή φνλάκισις. Πρβλ. καί τήν «άπα- 
γωγήν» τοΰ *Ησ. 10:4, όπου ή λέξις σημαίνει αιχμαλωσίαν, δέσμιους 
κατά τό Εβραϊκόν. 

Κατά ταΰτατό ύπ’ δ'ψινχωρίον Πράξ. 12 : 19 δέν όμιλεΐ περί θανατώ- 
σεως, άλλά περί φυλακίσεως τών φυλάκων, καί πρέπει νά μεταφρασθή 
ούτως: 

« Ό δέ "Ηρώδης, άφού έζήτησεν αυτόν καί δέν εϋρεν, άφοϋ άνέκρινε 
τούς (ρύλακας, διέταζε νά φυλακισθοϋν». 

*Η φυλάκισις τών φυλάκων είχε την εΙρωνικήν έννοιαν: Έξήλθεν ό 
Πέτρος έκ τής φυλακής; ΕΙσέλθετε τώρα είς τήν φυλακήν σεις! 

Δέν άποκλείεταιδέ καί τούτο, νά έφυλάκισεν ό Ηρώδης τούς ςρρουρούς 
μέ χόν σκοπόν νά ένεργήση νέας άνακρίσεις καί ένδς(ομένως νά φονεύση 

αυτούς άλλοτε*. 


Πράξ. 13 : 41 

«ΘΑΥΜΑΣΑΤΕ ΚΑΙ ΑΦΑΝΙΣΘΗΤΕ» 

«Ίόετε, οί καταφρονηταί, καί θαυμάσατε καί 
άφανίσθητε, δτι εργον έγώ έργάζομαι έν ταΐς 
ήμέραις υμών, (έρ^ον) φ ον μή πιστεναητε, έάν 
τις έκδιηγήται νμίν». 


Είς τό χωρίον τούτο, τό όποΐον είνε παράθεσις έκ τοΰ *Αββ. 1 : 5, οΐ 
έξηγηταί παρανοοΰν τό «άφανίσθητε». Νομίζουν δηλαδή, ότι τούτο ση¬ 
μαίνει «άφανισθήτε, άπολεσθήτε, καταστραφήτε, άποθάνετε» ή «φύγετε». 

1. Καί έν ’Εσθ. 1 : 1 | κατά τούς Ο' τό «άπάγα»» σημαίνει «φυλακίζω», όχι «θανα¬ 
τώνω». οι δύο εύνοΰχοι πρώτον έφυλακίσθηααν, καί ύστερον έθανατώθησαν (Έσθ. 2 : 23). 
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*Αλλ’ ένταΰθα τό ^(άφανίσθητε», τό όποιον, σημειωτέον, περιέχεται καί είς 
τούς Ο', άλλά δέν Ιχει τό άντίστοιχόν του είς τό Μασοριτικόν, είνε συνώ¬ 
νυμον τού 4 (θον^θ€ίχε»^ δπως έν τφ αύτφ χιορίψ κατά τους Ο καί τό 
Μασοριτικόν τό «Ιδετε» είνε συνώνυμον του «έπιβλέφατε» . 

Τό «θαυμάζω» ένταΰθα χρησιμοποιείται έπί όδυνηροΰ συνακΛήματος 
καί σημαίνει «έκπλήσσομαι, μένω έκσταχικός». Αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει 
καί τό «άφανίζομαι» ώς συνώνυμον αύτοΰ. 

•Οτι δέ τό «Αφανίζομαι» έχει πράγματι καί τήν σημασίαν τού «έκτύήο· 
σομαι, μένω έκσχαχικός», τούτο άποδεικνύουν έδάφια των 0\ δπου 
άπαντά τό έν λόγφ καί τό ούσιαστικόν «άφανισμός». Παραθέτομεν 
καί (ηοολιάζομεν τοιαΰτα έδάφια: 

«Καί άφανισθήσεχαι άνθρωπος καί άδελφός αύτοΰ, καί χαχήσονχαι έν 

ταίς άδικίαις αύτών» (Τεζ. 4 : 17). 

Τό άντίστοιχον έβραίκόν τοΰ «Αφανίζομαι» σημαίνει «έκθαμδονμαι, 
έζίαχαμαι, χοομάζω, φ^ίxxω». Ή δέ φράσις, «Κ,αί Αφανιαθτμιεχαι άνθρω¬ 
πος καί άδελφός αύτοΰ», σημαίνει: «Καί θά έξίσχανχαι πρός άλλήλους» ή 
«Καί θά αίσθάνωνχαι φρίκην δλέποντες ό είς τόν άλλον». Λόγφ δηλαδή 
τής πείνης, της δίφης καί της άγωνίας οΐ άνθρωποι θά καταντήσουν ού¬ 
τως, ώστε έκαστος θά είνε διά τόν άλλον φοβερόν καί φρικτόν θέαμα 
(Π^λ. Δευτι 28 : 34). Όμοίως τό «χήκομαι», δπως καί τό σύνθετον «έντή~ 
κομαι» έν Τεζ. 24 : 23, σημαίνει ψυχικήν διάλυσιν έκ τής άγωνίας, τοΰ 
φόβου καί τής φρίκης. Ή δέ φράσις «Καί χακήσονχαι έν ταίς άδικίαις 
αύτών» σημαίνει: «Καί θά λειώνουν λόγφ των άμαρτιών των». (Πρβλ 
Λευίτ. 26 : 39). Κατά τούτα τό «Αφανίζομαι» καί τό «χήκομαι» έν τή 
ούσίςχ είνε συνώνυμα, σημαίνοντα ψυχικόν άφανισμόν καί ψυχικήν τη- 
ξιν, ή άλλως συναισθήματα έκπλήξεως, έκστάσεως καί φρίκης, κατά τά 
όποια ό άνθρωπος αίσ^νεται δτι λειώνει, διαλύεται καί χάνεται. Πρβλ. 
τήν φράσιντοΰ προηγουμένου στίχου Τεζ 4 : 16, «καί ύδωρ έν μέτρφ καί 
έν άφανισμφ πίονται». Έν τή φράσει ταύτη «άφανισμός» είνε ή άγωνία, 
6 τρόμος (Πρβλ Τεζ 12 : 18, 19). 

«Καί έσται Τσραήλ είς Αφανισμόν καί είς λάλημα είς πάντας τούς 
λαούς... Πάς 6 διαπορευόμενος δι’ αύτοΰ έκσχήσεχαι καί συριεί» (Γ' Βαο. 
9:7-8). 

Ή φράσις «καί έσται είς Αφανισμόν» άντιστοιχεΐ πρός τό «έκστήσε- 
ται» καί καθ’ ήμάς άμφότερα έκφράζουν τήν έννοιαν τής έκστάσεως ή 
έκπλήξεως. Πρβλ έκείνα έκ των έξης παραθεμάτων, ένθα έπίσης τό «άφα· 
ννσμός» άπαντρ μετά τοΰ «έκσχασις» ή τοΰ «έζίστασθαι». 

«Καί ώργίσθη όργή Κύριος έπί τόν Τούδαν καί τήν Τερουσαλήμ καί 
έδωκεν αύτούς είςέκσχασιν καί είς Αφανισμόν καί είς συρισμόν» (Β' Πορ. 
29 : 8). 
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"Άν τό χωρίον Ιλεγεν, «είς άφανισμόν καΐ είς δκστασιν», τότε θά ήτο 
φυσικόν καΐ δυνατόν τόν μέν «άφανισμόν» νά έκλάβωμεν ώς αΙτίαν, τήν 
δέ «έκστασιν» ώς άποτέλεσμα, ήτοι νά θεωρήσωμεν, δτι τόχωρίον όμιλεΐ 
δι’ «άφανισμόν» έν τή έννοίρ τής έρημώσεως καί «Ικστασιν» έν τή έννοίςι 
τής έκπλήξεως έπί τή έρημώσει. *Αλλά τώρα τό χωρίον λέγει άντιστρόφως, 
«είς έκστασιν καί είς άφανισμόν», όπότε τόν «άφανυσμόν» δέον νά έκλά- 
βωμεν 6χι έν τή έννοίςι τής έρημώσεως, άλλά συνωνύμως πρός τήν «Ικστα- 
σιν», ήτοι έκπληξιν. 

«Επέστη Βενιαμίν, Έφραίμ είς άφανυσμόν έγένετο έν ήμέραις έλέγ- 
χου» (*Ωσ. 5:8-9). 

Ή φράσις «είς άφανισμόν έγένετο» καθ’ ήμας είνε παράλληλος καί 
συνώνυμος, του «έξέστη» καί σημαίνει «έξεπλάγη, έόοκίμασεν όόννηράν 
έκτΐληξιν», 

«Του τάξαι τήν γήν αύτών είς άφανισμόν καί σύριγμα αΙώνιον* πάντες 
οί διαπορευόμενοι δι’ αύτής έκστήσονται καί κινήσουσι τήν κεφαλήν αή- 
τών» (Τερ. 18 : 16). 

Καθ’ ήμάς τό «είς άφανισμόν» καί τό «έκστήσονται» άντιστοιχοΰν πρός 
άλληλα καί έκφράζουν τήν αύτήν ένννοιαν, ήτοι τήν έννοιαν της έκτιλή- 
ξεως. 

«Καί τάξω τήν πόλιν ταύτην είς άφανισμόν καί είς συριγμόν· πάς ό 
παραπορευόμενος έπ* αύτής σκνθρωπάσει καί συριεί ύπέρ πάσης τής πλη¬ 
γής αύτής» (Ίερ. 19 : 8). 

Τό «σκνθρωπάσει» ένταύθα, δπως καί έν Τερ. 27(50) : 13, άντκποιχεί 
είς έβραϊκόν ^μα, τό όποιον σημαίνει «έκθαμδοϋμαι, έξίσταμαι, έκπλήσ- 
σομαι». Συνεπώς τό «σκνθρωπάσει» σημαίνει «θά έχπλαγη», "Οπως δέ ή 
φράσις «είς συριγμόν» έπεξηγεΐται διά τού «συριεί», ούτω καί ή φράσις 
«είς άφανισμόν» έπεξηγεΐται διά τοΰ «σκνθρωπάσει», ήτοι «θά έκπλαγη». 
Ό «άφανισμός» λοιπόν είνε ή έκπληξις. 

«Πώς έκλάσθη καί συνετρίβη ή σφύρα πάσης τής γής; Πώς έγενήθη είς 
άφανισμόν Βαβυλών έν έθνεσιν;» (Τερ. 27(50] : 23). 

Ή τελευταία πρότασις τού χωρίου σημαίνει: «Πώς ή Βαβυλών έγινεν 
έκπληξις είς τά έθνη; Πώς ή Βαβυλών κατήντησεν ούτως, ώστε νά έκπλήσ- 
σωνται δι’ αύτήν τά έθνη;» Ό «άφανισμός» πάλιν είνε ή ίκ^ηξις, 

«"Αρχών ένδύσεται άφανισμόν, καί αΐ χείρες τού λαού τής γής παρα- 
λνθήσονται» (Τεζ. 7 : 27). 

Ό «άφανισμός» είνε σχετικός πρός τό «παραλνθήσονται»· σημαίνει 
έκστασιν καί τρόμον, ένεκα τών όποίων άρχων καί λαός κατά τήν δημώδη 
έκφρασιν «τά χάνουν» καί «παραλύουν». Πρβλ. Τεζ. 23 : 33, δπου όμοίως 
γίνεται λόγος περί «έκλνσεως» καί «άφανισμόν», ώς καί *Ησ. 29 : 9, 
δπου ή φράσις «έκλύθητε καί έκστητε». 
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«Τους άρτους αύτών μετά ένόείας φάγονται καί, τό ύδωρ αύτων μετά 
άφανισμοϋ πίονται» (Τεζ. 12 : 19). 

ένταύθα, όπως καί έν Τεζ. 4:16 καί Σοφ. Σειρ. 20:21, είνε 
τό δέος, 6 φόβος, ό τρόμος, συναίσθημα όδυνηρόν. Καί ό «άφανισμός» είνε 
κατ’ ουσίαν τό αύτό. (Πρβλ. τόν προηγσύμενον στίχ. 18). Οί δροι δηλαδή 
«ενδεια» καί «όψανισμός» παραλληλίζονται συνιονυμικώς. ΟΙ αύτοί δέ 
δροι μετά της αύτής σημασίας άπαντοϋν καί έν Τεζ. 4 : 16. Τά δέ συναι¬ 
σθήματα τού φόβου καί του τρόμου, τά όποια έκφράζονται διά των δρων 
τούτων, είνε συγγενή πρός τό συναίσθημα της όδυνηράς έκπλήξεως. 

Ό όρος «άφανιομός» φαίνεται δτι σημαίνει ^πληξιν καί είς τά χωρία 
Μιχ. 6 : 16, Τερ. 25 : 9 καί Τεζ. 23: 33. Τδέ τό τελευταΐον χωρίον καί έν τφ 
Μασοριτικφ. Τσως δέ ό δρος «άφανισμός» σημαίνει ϊκπληξιν καί έν Τερ. 
28(51) : 37. Τδέ καί τό χωρίον τούτο έν τφ Μασοριτικφ. 

Τέλος πρός τό «θαυμάσατε καί άφανίσθητε» τού έρευνωμένου χωρίου 
Πράξ. 13 : 41 πρβλ. τό «άπολεϊταί ή καρδία τού βασιλέως καί ή καρδία 
των άρχόντων, καί οΐ Ιερείς έκστήσονται, καί οί προφήται θανμάσονται» 
τού Τερ. 4 : 9. 

Τό «αφανισθητε» τού πρώτου χωρίου είνε δμοιον πρός τό «άτιολεΐται ή 
κα^όια» τού δευτέρου χωρίου. Τό δέ «άτΐολεϊται ή καρδία» είνε δμοιον 
πρός τό «έξέστη ή καρδία» τού Γεν. 42 : 28 κ.ά., τό «έξέστη ή ψυχή» τού 
Ήσ. 7 : 2 καί τό «έξέστη τό πνεύμα» τού Δαν. 2 : 1 καί 3. *Όταν ό 
άνθρωπος δοκιμάζη Ισχυράν έκπληξιν καί μάλιστα τρομεράν καί όδυνη- 
ρότν, έχει τό αίσθημα δτι «έξίσταται»^ ήτοι έξέρχεται καί φεύγει, ή καρδία 
ή ή φυχή ή τό πνεύμά του· δτι «άπόλλνται»^ ήτοι χάνεται, ή καρδία του· 
δτι ουτος «άφανίζεται»^ ήτοι διαλύεται καί χάνεται. Εντεύθεν δέ ή έκ- 
πληζίς έκςρράζεται και διά των λέξεων «έζίοτασθαι» καί «έκστασις», 
«όφανίζεσθαι» καί «άφανισμός». 

Εδειχθη λοιπόν, δτι τό «άφανίζομαι», ώς καί τό «άφανισμός»^ έχει καί 
τήν σημασίαν της έκπλήξεως ή καταπλήξεως. 

Καί συνεπώς ή φράσις τού ύπ’ δφιν χωρίου Πράξ. 13 : 41 «θαυμάσατε 
καί αφανίσθητε»^ έν τη όποίρ, ώς ήδη ειπομεν, τά φήματα είνε συνώνυμα, 
δύναται νά έξηγηθη, «έκπλαγψε καί μείνατε έκστατικοί», ή, «έκπλαγήτε 
και κατατιλαγητε». ΟΙ Ιουδαίοι έπρεπε νά δοκιμάσουν τρομερόν καί 
όδυνηρόν συναίσθημα έκπλήξεως καί καταπλήξεως, διότι ό θεός ένήργει 
άφάνταστόν καί άπιστευτον έργον έναντίον των, τήν έπιδρομήν τών 
Χαλδαιων και τήν ύπ’ αύτών καταστροφήν. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον όλόκληρον: 

«Ίδετε, καταφρονηταΧ, καί έκπλαγήτε καί καταπλαγήτε, διότι έγώ 
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κάνω έργον εις τάς ήμέρας σας, (^γον) είς τό όποιον όέν θά πιστεύσετε, 
έάν τνς όιηγηθή' είς σάς». 


Πρόξ. 15 : 33 

«ΑΠΕΛΥΘΗΣΑΝ ΜΕΤ’ ΕΙΡΗΝΗΣ» 


«Ποιήσαντες όέ χρόνον άπελνθησαν μετ* ει¬ 
ρήνης άπό τών άδελφών πρός τους αποστό¬ 
λους^». 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός τήν φράσιν «μετ* ειρήνης». 
Οί έρμηνευταί νομίζουν, ότι διά της φράσεως αύτης ό Λουκάς θέλει νά 
είπη, δτι οΐ άδελφοί της έκκλησίας της Αντιόχειας, άποχαιρετίζοντες 
τούς άδελφούς, οΐ όποιοι άνεχώρουν διά νά έπιστρέη>ουν πρός τούς άπο- 
στόλους είς τήν Τερουσαλήμ, ηύχήθησαν είς αύτούς «Πορεύεσθε είς εΐρή- 
νην». *Αλλ’ ή εύχή αύτή πρός τούς άναχωρούντας ήτο συνήθης καί στερεό¬ 
τυπος. Καί δέν ύττηρχε λόγος νά γραφή, καί μάλιστα μετ’ έμφάσεως, δτι ό 
άποχωρισμός τών άδελςρών έγινε μετά της συνήθους πρός τούς άναχω¬ 
ρούντας εύχής. Είνε λοιπόν σφάλμα, ή φράσις τού χωρίου «μετ* ειρήνης» ν’ 
άποδίδεται «μετ’ εύχών» ή «μετ’ εύλογίας». Καί είνε μεγαλύτερον σφάλμα 
νά έξηγήται «έν ε’ιρήνη», ήτοι εΙρηνικώς, ώς έάν ό Λουκάς ήθελε νά ειπη, 
ότι ό άποχωρισμός τών άδελφών έγινεν άνευ φιλονεικιών καί διαπληκτι- 
σμών! 

Όπως άπεδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 19 : 38 (σ. 94 έξ.), ό 
όρος 4(είρήνη» σημαίνει καί «τιμή». Όπως άποδεικνύεται έπίσης έν τή 
έρμηνείςι τού Α' Κορ. 16 : 11 έν τφ οίκείφ τόπψ, τό «προπέμπειν έν 
ειρήνη», ή, κατά τό Α' Μακ. 12 : 4, «προπέμπειν//ετ’ ειρήνης», σημαίνει 
«προπέμπειν μετά τιμών». “Οπως δέ τό «προπέμπειν έν ειρήνη» ή «προ¬ 
πέμπειν μετ’ ειρήνης» έχει τήν έννοιαν τού «προπέμπεινμετά τιμών», ούτω 
καί τό «άπολύειν μετ' ειρήνης» έχει τήν έννοιαν τού «άποστέλλειν μετά 
τιμών». 


1. “Η πιριγράψη. 

2, Ό Νεδίΐε 6χειπρ<5ς τούς άποστείλαντας αύτούς. 


11. Ερμηνεία 
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Συνεπώς τό Πράξ. 15 : 33 πρέπει νά μεταφράζεται: 

« Άφοϋ όέ παρέμειναν επί τινα χρόνον, οπεστάΛησαν παρά των άόε2- 
φών μετά τιμών όπίσω πρός τούς άποστόλονς». 


'Ρωμ. 1 : 7 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις νμίν καί ειρήνη από Θεού πατρός 
ημών καί Κυρίου ’Ιησού Χριστού». 


Έν τώ λόγψ τούτψ, ό όποιος είνε χαιρετισμός καί εύχή, ή λέξις «χάρις» 
έχει εύρείαν σημασίαν- σημαίνει τήν εϋνοιαν καί πάσαν δωρεάν του Θεού 
καί του Χριστού πρός τούς άνθρώπους. "Οπως δέ ή λέξις «χάρις», ούτω 
καί ή λέξις «εΙρήνη» έχει εύρείαν σημασίαν- δέν σημαίνει μόνον τήν ει¬ 
ρήνην, άλλά παν άγαθόν, τό δποίον δύναταί τις νά εύχηθή είς συνανθρώ¬ 
πους. Διά τούτο δέ ή λέξις αύτη δέν πρέπει νά άφήνεται άνεξήγητος, ώς 
συμβαίνει, άλλά νά έξηγήται δι’ έτέρας λέξεως, ή όποία σημαίνει πάν 
άγαθόν. Τοιαύτη δέ είνε ή λέξις «ευλογία». "Ιδε σχετικώς τήν έρμηνείαν 
τού Ματθ. 10: 12 - 13 έν σελ. 28. 

Δέον έπίσης νά παρατηρηθη, δτι «Θεός πατήρ» ένταύθα δέν είνε ό 
θεός Πατήρ είδικώς, ήτοι τό πρώτον πρόσωπον τής θεότητος, ώς νομίζε- 
ται, άλλ’ ό θεός γενικώς, ήτοι ό Τριαδικός θεός, 6 όποίος όνομάζεται 
«πατήρ» ώς πρός ήμάς («θεού πατρός ημών»). Ή «χάρις» καί ή «εΙρήνη» 
άπορρέουν τόσον άπό τού Πατρός, δσον καί άπό τού Υίού καί άπό τού 
Αγίου Πνεύματος, ώς κάλλιον παντός άλλου δεικνύει τό ’Αποκ. 1:4-5, 
δπου «τά έπτά πνεύματα» είνε τό "Αγιον Πνεύμα (δρίηΐιΐδ δορίίίοΓίηίδ). 

Αλλ’ άψού ή «χάρις» καί ή «εΙρήνη» άπορρέουν «άπό θεού πατρός 
ημών», ήτοι άπό τού Τριαδικού θεού, δστις είνε ό πατήρ ήμών, διαχί έν 
συνεχείρ ό Απόστολος λέγει «καί Κυρίου *Ιησού Χριστού»; Αφού ό Κύ¬ 
ριος Ιησούς Χριστός ως ΥΙός περιλαμβάνεται είς τόν Τριαδικόν θεόν, 
διατί μνημονεύεται Ιδιαιτέρως; Ό Κύριος Ιησούς Χριστός μνημονεύεται 
ιδιαιτέρως, διότι ως θεάνθρωπος είνε καί Ιδιαίτερόν τι παρά τόν Τριαδι¬ 
κόν θεόν, η δέ «χάρις» καί ή «εΙρήνη» λόγψ τής σταυρικής αυτού θυσίας 
άπορρέουν έξ αυτού κατά τρόπον Ιδιάζοντα. *Απευθύνων τήν άποστολι- 
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κήν εύλογίαν ό Απόστολος, έν νφ ^ει τήν άφηρημένην έννοιαν τοΰ άορά- 
του Τριαδικού Θεοΰ, καί συγκεκριμένην τινά παράστασιν τοΰ έν σαρκί 
όραθέντος Κυρίου Τησοΰ Χρίστου. Ή Ιδιαιτέρα δηλονότι μνεία τοΰ δευ¬ 
τέρου προσώπου τής θεότητος έξηγείται καί “ψυχολογικώς. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Χάρις είς σάς καί εν λόγια παρά τον Θεού πατρός ημών καί τον 
Κνρίον Ιησού Χριστού». 

Ή Θεότης τοΰ Τησοΰ Χριστοΰ έν τφ χωρίψ τούτψ φαίνεται έκ δύο 
τινών· έκ τοΰ δτι ούτος εΐνε πηγή τής «χάριτος» καί τής «ειρήνης», ήτοι 
ευλογίας, καί έκ τοΰ δτι όνομάζεται διά τοΰ όνόματος «Κύριος». 


'Ρωμ. 1 : 12 

«Η ΕΝ ΑΛΛΗΛΟΙΣ ΠΙΣΤΙΣ» 


«Τούτο όέ έστι σνμπαρακληθήναι έν νμΐν 
διά τής έν άλλήλοις πίστεως υμών τε καί 
έμοϋ». 


Έν τφχωρίω τούτφ οί έρμηνευταί τήν λέξιν «πίστις» έκλαμβάνουν είς 
τήν συνήθη σημασίαν, τήν δποίαν έχει καί έν στίχ. 8 καί 17. Άλλ’ αυτήν 
τήν σημασίαν άποκλείει ή φράσις «έν άλλήλοις». Ή «πίστις» είς τήν συν¬ 
ήθη σημασίαν δέν είνε «έν άλλήλοις», ήτοι μεταξύ άνθρώπων άμοιβαίιος, 
άλλά πρός τόν Θεόν ή τόν Χριστόν. 

Πρός ευρεσιν τής σημασίας τοΰ όρου «πίστις» είς τό προκείμενον χω¬ 
ρίον ^ηθοΰν ώρισμένα χωρία έκ τής μεταφράσεως των Ο'. Παραθέτομεν 
καί σχολιάζομεν τά χωρία ταΰτα: 

«Εν πίστει ήγνισαν τό άγιον» (Β' Παρ. 31 : 18). 

Τό «έν πίστει» σημαίνει «μετά προθνμίας, μετά ζήλον». 

«Καί οΐ άνδρες έν πίστει έπί των έργων» (Β' Παρ. 34 : 12). 

Ή έννοια τοΰ λόγου είνε, δτι οΐ άνδρες εΙργάζοντο τά έργα μετ' άληθι· 
νής όιαθέσεως, μετά προθνμίας καί ζήλον. 

«Τότε περιχαρείς άναλύσαντες οΐ φίλοι καί συγγενείς μετά πίστεως 
διέτασσον τάς δυνάμεις έπί τούς εύκαιροτάτους τόπους τής πόλεως πρός 
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τήρησιν» (Γ Μακ. 5 : 44). - «Τούς κρατήσαντας ήμων έν πίστει τά τής 
χώρας όχυρώματα» (Γ' Μακ. 6 : 25). 

ΕΙς τά δύο αυτά χωρία τό «μετά πίστεως» καί τό «έν πίστει» σημαίνουν 
«μετά προθυμίας». 

«Έν τή εννοίρ άπαραλλάκτως καί βεβαίςι πίστει άποδεδειγμένος» 
(Έσθ. 3 : 13γ). - «Οί Ιουδαίοι τήν πρόςτούς βασιλείς εύνοιαν καίπίστιν 
άδιάστροφον ήσαν διαφυλάσσοντες» (Π Μακ. 3 : 3). 

Είς τά δύο αύτάχωρία αί λέξεις «εϋνοια» καί «πίστις» χρησιμοποιούν¬ 
ται συνωνύμως καί σημαίνουν την φιλίαν ή άφοσίωσιν ή πιστότητα. 

«Καί νύν έμμείνατε Ιτι τού συντηρήσαι πρός ήμάς πίστιν» (Α' Μακ. 
10 : 27). 

Ενταύθα «πίστις» σημαίνει «φιλία» (πρβλ. προηγουμενον στίχ. 26). 

«Καί έπισκέψομαι τού άγαθωσαι αύτούς, καί φυτεύσω αύτούς έν τή γη 
ταύτη έν πίστει καί έν πάση καρδίφ καί έν πάση ψυχή» (Ίερ. 39(32) : 41). 

Έκ των φράσεων «έν πάση καρδίφ» καί «έν πάση ψνχη», αΐ όποιαι 
σημαίνουν «έξ δλης τής καρδίας» καί «έξ όλης τής ψυχής», άντιλαμβανό- 
μεθα, δτι τό «έν πίστει» σημαίνει «μετ' άληθοϋς ένόιαφέροντος, μετά πό¬ 
σης προθυμίας, έκθύμως, μετά ζήλου». Πρβλ. Α' Βασ. 12 : 24 («δουλεύ- 
σατε αύτφ έν άληθείρ καί έν όλη καρόίρ ύμών»), Γ' Βασ. 2 : 4 («πορεύε- 
σθαι ένώπιόν μου έν άληθείφ, έν δλη καρδίφ αύτών»), Δ' Βασ. 20 : 3 («πε- 
ριεπάτησα ένώπιόν σου έν άληθείρ καί καρδίςι πλήρει»), Ήσ. 38 : 3 
(«έπορευθηV ένώπιόν σου//ετάόΑηβείας, έν καρδίςι άληθινη»), Β'Παρ. 19 
: 9 («έν άληθείςι καί έν πλήρει καρδίςι»). ΕΙς τά τέσσαρα πρώτα έκ των 
χωρίαχν τούτων οΐ Ο' διά τής λέξεως «άλήθεια» άποδίδουν τήν αύτήν 
έβραικήν λέξιν, τήν όποίαν είς τό προηγουμένως παρατεθέν καί σχολια- 
σθέν χιορίον Ίερ. 39(32): 41 άποδίδουν διά τής λέξεως «πίστις». Εις δέ τό 
πεμπτονχωρίον διά τής λέξειος «άλήθεια» άποδίδουν όμόρριζον έβραικήν 
λέξιν. Το «έν άληθείςι» καί «μετ' άληθείας» των χωρίων τούτων είνε Ισοδύ¬ 
ναμον πρός τό «έν πίστει» τού Ίερ. 39(32): 41 καί σημαίνει δ,τι καί αί 
άκολουθούσαι είς αυτό έκφράσεις «έν δλη καρδίςι», «έν καρδίςι πλήρει», 
«έν πλήρει καρδίςι», «έν καρδίςι άληθινη». 

Κοττόπιν τούτων δέν είνε δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι «ή έν άλλή- 
λοις πίστις» τού Παύλου καί των χρισιιανών τής * Ρώμης είνε τά άμοιβαία 
φιλικά και εγκάρδιά αίσθήμα,τα, τό άμοιβαίον όλοπρόθυμον ένδιαφέρον, 
ό άμοιβαίος ζήλος, ή άμοιβαία ένθερμος άγάπη. Ή «πίστις» ένταύθα κατ’ 
ουσίαν σημαίνει «άγάπη»! Ό Παύλος είχε ζήλον καί φλογέράν άγάπην 
διά τούς χριστιανούς καί έκείνοι διά τόν Παύλον. Ότι δέ τά αίσθήματα 
τού ζήλου καί τής άγάπης δέν ύπήρχον μόνον άπό τής πλευράς τού Απο¬ 
στόλου, άλλ’ ήσαν άμοιβαία, τούτο ήτο ένθαρρυντικόν καί διά τόν Από¬ 
στολον. Αυτή είνε ή έννοια τού «συμπαραχληθηναι». Μεταβαίνων είς την 
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* Ρώμην ό Απόστολος, θά μετέδιδεν είς τούς έκεί χριστιανούς χάρισμα 
πνευματικόν διά νά στηριχθοΰν (στίχ. 11), άλλά καί αύτός θά ένισχύετο 
εύρισκόμενος μεταξύ των χριστιανών («έν ύμίν») καί βλέπων τήν άγάπην 
καί τόν ζήλόν των ύπέρ αύτού. Τό ^σνμπαρακληθήναι» δηλαδή δέν σημαί¬ 
νει «νά ένισχυθώμεν ή ένθαρρυνθώμεν όμού», ώς νομίζουν πολλοί, (αύτή ή 
Ιννοια άποκλείεται έκ της φράσεως «έν ύμίν»), άλλά σημαίνει «νά ένι- 
σχυθώ, νά ένθαρρννθώ καί Διά τήν ένίσχυσιν ή ένθάρρυνσιν, τήν 

όποίαν ό Απόστολος έλάμβανεν έκ της άγάπης καί τού ζήλου των χρι¬ 
στιανών ύπέρ αύτού Ιδέ καί Β' Κορ. 7:6-7 καί Α' θεσ. 3:6-7. 

Συνεπώς ή έννοια τού *Ρωμ. 1 : 12 είνε: 

«Τούτο 6έ σημαίνει νά ένισχνθώ καί έγώ, εύρισκόμενος ενμέσφ 
υμών, διά τού άμοιβαίου ζήλον ^, καί τού ίδικον σας καί τον Ιδικον 
μον». 

Ή διατύπωσις τού λόγου παρέχει τήν έντύπωσιν, ότι ό Παύλος όμιλεΐ 
περί ένισχύσεως ή ένθαρρύνσεώς του καί έκ τού Ιδικού του ζήλου! Άλλ’ 
αύτή ή έντύπωσις είνε βεβαίως έσφαλμένη. Τό όρθόν είνε: Άν 6 ζήλος ήτο 
μονομερής, ήτοι μόνον είς τήν πλευράν τού Παύλου, ό Απόστολος θά 
έλυπεΐτο. Άλλά τώρα, όπότε ό ζήλος είνε άμοιβαΐος, δχι μόνον τού Παύ¬ 
λου, άλλά καί τών χριστιανών, 6 άμοιβαΐος αύτός ζήλος ή, άλλως, ή άμοι- 
βαιότης τού ζήλου γίνεται αΙτία ένισχύσεως ή ένθαρρύνσεώς τού Απο¬ 
στόλου. Καί Ινα έκφρασθώμεν καί κατ’ άλλον τρόπον, ό Απόστολος θά 
ένισχύετο καί αύτός, έπειδή 6 ζήλος δέν ήτο μόνον έκ μέρους του πρός τούς 
χριστιανούς, άλλά καί έκ μέρους τών χριστιανών πρός αυτόν. 


1. ”Η λόγφ τον όφιοιΙίαίον ζήλον. 
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'Ρωμ· 1 : 23 


«ΗΛΛΑΞΑΝ ΤΗΝ ΔΟΞΑΝ 
ΤΟΥ ΑΦΘΑΡΤΟΥ ΘΕΟΥ» 


«Καί ήλλαξαν την δόξαν τού άφθάρτον 
Θεού έν όμοιώματι είκόνος φθαρτού άνθρώ- 
πον καί πετεινών καί τετραπόδων καί έρπετών». 


Έν τώ χωρΙψ τούτψ οί έξηγηταί κυρίως δέν συλλαμβάνουν καλώς την 
έννοιαν τοΰ όρου «δόξα». Νομίζουν δτι ούτος σημαίνει δ,τι καί σήμερον, 
ένφ ή σημασία του είνε άλλη. 

Ό Απόστολος ένταΰθα όμιλεΐ άφ’ ένός διά «την δόξαν τοΰ άφθάρτου 
Θεού» καί άφ’ έτέρου περί «είκόνος φθαρτού άνθρώπου». Ή δέ σύγκρισις 
των δύο τούτων φράσεων τού Αποστόλου δεικνύει, ότι αΐ λέξεις «δόξα» 
καί «εΙκών» άντιστοιχούν πρός άλλήλας. Άλλ’ αύταί αί λέξεις δέν είνε 
μόνον άντίστοιχοι, είνε καί συνώνυμοι. "Οτι δέ ή λέξις «δόξα» σημαίνει 
καί την εικόνα ή μορφήν^ τούτο διά πλειάδος έδαφίων άποδεικνύομεν 
κατά την έρμηνείαν τού Α' Κορ. 11:7 (σελ. 196 - 197). 

Έν τή φράσει, «είκόνος φθαρτού άνθρώπου καί πετεινών καί τετρα¬ 
πόδων καί ^πετών», ή λέξις «εΙκών» χρησιμοποιείται έν ο'ίςι έννοίςιχρη¬ 
σιμοποιείται έν Σοφ. Σολ. 13 : 13 ή Έβρ. 10 : 1 καί δχι έν Σοφ. Σολ. 14 : 
15, 17 ή Ματθ. 22 : 20. Σημαίνει δηλαδή εΙκόνα έν τοίς πράγμασι καί δχι 
έν τη τέχνη. Είς τό έρευνώμενον χωρίον εικόνα έν τή τέχνη σημαίνει άλλη 
λέξις, ή λέξις «όμοίωμα». 

"Οπως δέ ό άνθρωπος, τά πετεινό, τά τετράποδα καί τά έρπετά έχουν 
«εικόνα» ή μορφήν κατωτέρας φύσεως, ούτω καί ό Θεός έχει εικόνα ή 
μορφήν άνωτέρας φύσεως. Είνε ή πνευματική εΙκών ή μορφή τού Θεού. 
*Ρητώς ή Γραφή όμιλεΐ περί «είκόνος» καί «μορφής» τού Θεού («κατ’ 
εικόνα ήμετέραν», «κατ’ εικόνα Θεού», Γεν. 1 : 26, 27· «έν μορφή Θεού 
υπάρχων», Φιλιπ. 2 : 6). *Η «είκών» ή «μορφή» τού Θεού έκφραζει τήν 
πνευματικήν φύσιν ή ούσίαν αύτού. 

ΕΙς τό προκείμενονχωρίον διά τήν εΙκόνα ή μορφήν τού άνθρώπου καί 
τών ζφων ό Απόστολος χρησιμοποιεί τήν λέξιν «είκών», διά δέ τήν εΙκόνα 
ή μορφήν τού Θεού χρησιμοποιεί τήν λέξιν «δόξα». Τούτο δέ πράττει 
χάριν ποικιλίας, καί περισσότερον διά νά τονίση τήν ύπερσχήν τής εΐκό- 
νος ή μορφής τού θεού. *Η «δόξα» τού θεού είνε ή ένδοξος εΙκών ή μορφή 
τού Θεού. 
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Επίσης οί έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν άκριβώς την σημασίαν τοΰ 
«άλλάσσω». Έν τή προκειμένη περιπτώσει τό φήμα τοΰτο δεν σημαίνει, (ί)ς 
νομίζεται, «άλλάσσω, μεταβάλλω» ή «άνταλλάσσω», άλλά σημαίνει «άντί- 
καθίοτώ», όπως έν Λευϊτ. 27 : 10. Τό «ήλλαξαν... έν όμοιώματι...» δεν 
σημαίνει «μετέβαλον... είς όμοίωμα...» ή «άντήλλαξαν... με όμοίωμα...», 
έδωσαν δηλαδή είς άλλους τόν άληθινόν Θεόν καί έλαβον παρ’ έκείνων 
όμοίωμα όνθρωπου καί κτηνών, άλλά σημαίνει «άντικατέστησαν... με 
όμοίωμα...», παρεμέρισαν δηλαδή τόν άληθινόν Θεόν καί εις τήν θέσιν 
του εθεσαν όμοίωμα άνθρώπου καί κτηνών, έδημιούργησαν ευτελέστατα 
υποκατάστατα τοΰ άληθινοϋ Θεού. 

Ωρισμένοι έξηγηταί δέν εύστοχοΰν καί ως πρός τήν έννοιαν τών λέ¬ 
ξεων «άφθα^τος» καί «φθαρτός». Εκλαμβάνουν αύτάς είς τήν συνήθη καί 
σημερινήν ιχύτών έννοιαν. Νομίζουν δηλαδή, δτι σημαίνουν «μή φθειρό¬ 
μενος» καί «φθειρόμενος». Άλλ’ όρθώς έκδέχονται τάς λέξεις ταύτας 
όσοι έξηγοϋν «άθάνατος» καί «θνητός». Έν Σοφ. Σολ. 2 : 23 - 24 σαφώς ή 
«αφθαρσία», ή όποία άντιτίθεται πρός τόν «θάνατον», σημαίνει «άθανα- 
σία». Επίσης δέν εΐνε δύσκολον νά καταλάβη τις, δτι έν Σοφ. Σολ. 12 : 1 ή 
φράσις «τό αφθαρτόν σου πνεύμα» σημαίνει «τό άθάνατόν σου πνεύμα». 
Σαφώς παλιν έν Σοφ. Σολ. 9 : 14 - 15, δπου 6 λόγος περί «θνητών» καί 
«φθαρτόν σώματος», τό «φθαρτόν» είνε τό «θνητόν». Σαφώς δε καί έν Β' 
Μακ. 7 : \(ί «φθαρτός» στ\μ.ο.ί\ζ\. «θνητός». 


Κατά ταΰτα τό 'Ρωμ. 1 : 23 πρέπει νά έξηγηταί: 

«Καί άντικατέστησαν τήν μορφήν^ τον άθανάτον Θεόν μέ 
ομοίωμα τής μορφής τον θνητόν άνθρώπον καί πετεινών καί τετραπόδων 
καί ερπετών». 


Οί ειδωλολάτραι άντικατέστησαν τήν ένδοξον μορφήν τοΰ άληθινοϋ 
Θεοΰ άχ ι μέ τήν μορφήν τοΰ άνθρώπου καί τών ζφων, άλλά μέόμοίωμα τής 
μορφής τοΰ άνθρώπου καί τών ζώων, μέ τά νεκρά καί άναίσθητα είδωλα, 
δπερ είνε τό χειρότερον καί τό άνοητότερον. 


1. ”Η τήν Ινόοξυν μορφήν. 
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'Ρωμ. 2:6-7 

«ΔΟΞΑ ΚΑΙ ΤΙΜΗ ΚΑΙ ΑΦΘΑΡΣΙΑ» 


«^Ος άποδώσει έκάστφ κατά τά έργα αυτού, τοίς 
μεν καθ' υπομονήν έργου αγαθού δόξαν καί τι¬ 
μήν καί άφθαρσίαν ζητούσι ζωήν αιώνιον». 


Τόχωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός την λέξιν ^άφθαρσία».Υίατά 
τινα έκδοχήν ή λεξις ένταύθα έχει την κυρίαν αυτής έννοιαν, ήτοι σημαίνει 
«άφθαρσία», κατ’ άλλην δ’ έκδοχήν σημαίνει «άθανασία» ή «άθάνατος 
ζωή». Άλλ’ αί έκδοχαί αύταί είνε έσφαλμέναι. ΕΙςτό παρόνχωρίον ή λέξις 
«άφθαρσία» χρησμοποιείται συνωνύμως πρός τάς προηγουμένας αυτής 
λέξεις «δόξα» καί «τιμή», είνε δέ άντίστοιχος τής έν στίχψ 10 λέξεως 
«ειρήνη», ήτις έπίσης χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τάς προηγουμένας 
αύτής λέξεις «δόξα» καί «τιμή». Έν στίχψ 7ό Απόστολος λέγει, «δόξα καί 
τιμή καί άφθαρσία», έν στίχψ 10 λέγει, «δόξα καί τιμή καί εΙρήνη», δπερ 
είνε άκριβώς τό αυτό. Ήδη έν τή έρμηνείςι τού χωρίου Λουκ. 19 : 38 
άπεδείξαμεν, δτι ό όρος «ειρήνη» σημαίνει δ,τι καί οί δροι «δόξα» καί 
«τιμή» (σελ. 94 έξ.). 

Αλλ’ άφού είς τό έξεταζόμενον χωρίον ή λέξις «άφθαρσία» χρησιμο¬ 
ποιείται συνωνύμως πρός τάς λέξεις «δόξα» καί «τιμή», αύτη δύναται νά 
μεταφρασθή «λαμπρότης» ή «μεγαλείον». 

Τήν έννοιαν δέ τής λαμπρότητας έχει έν Σοφ. Σολ. 18 : 4 τό έπίθετον 
«άφθαρτος». Η αυτόθι φράσις «τό άφθαρτον νόμου φως» σημαίνει, «τό 
λαμτιρόν φως τού νόμου». Τήν έννοιαν έπίσης τής λαμπρότητας ή τού 
μεγοιλείου έχει και τό έπίθετον «τό άφθαρτον», δπερ ΙσοδυναμεΙ πρός τό 
ουσιαστικόν «ή άφθαρσία», έν Α' Πέτρ. 3 : 4, ώς βλέπει τις έν τή έρμηνείςι 
τού χωρίου τούτου έν τψ οίκείψ τόπφ (σελ. 310 έξ.). 

Κατόπιν τούτων τό *Ρωμ. 2:6-7 μεταφράζεται: 

« Ο όποιος θ οποδωαχ} εις έκαοτον ονμφώνως πρός τά έρχα τον. Είς 
όσους μέν δι έπιμονής είς τό καλόν ϊργον ζητούν δόξαν καί τιμήν καί 
μεγαλείον, (θ* άποόώση) ζωήν αιώνιον». 

Η αΙώνιος ζο)ή έξ έπόψεως ποιότητας είνε δόξα, τιμή καί μεγαλείον. 
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Τωμ. 2 : 10 

«ΔΟΞΑ ΚΑΙ ΤΙΜΗ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Δόξα καί τιμή καί ειρήνη παντί τφ έργαζο- 
μένφ τό άγαθόν». 


Τό ποιρόν χωρίον, δπερ άναφέρεται είς την έν ούρανοίς κατάστασιν των 
άγαθών άνθρώπων, παρερμηνεύεται ώς πρός την λέξιν «ειρήνη». Οί έρμη- 
νευταί έκδέχονταιτήν λέξιν είς την βασικήν καί συνήθη σημασίαν της. Αλλ’ 
ένταύθα ή λέξις χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τάς προηγουμένας αυτής 
λέξεις «δόξα» καί «τιμή» καί άντιστόιχεί πρόςτήν λέξιν «άφθαρσία» τού 
στίχ. 7. Έντωστίχ. 7 ό Απόστολος λέγει, «δόξα καί τιμή καί αφθαρσ/α»,έν 
τωστίχω ΙΟλέγει, «δόξα καί τιμή καί ε/ρ^νι/», δπερ είνε τόαύτό. Αλλαχού 
άπεδείχθη, δτι «εΙρήνη» καί «άφθαρσία» σημαίνουν δ,τι καί οΐ δροι 
«δόξα», «τιμή», «λαμπρότης», «μεγαλεΐον». Ίδέ τάςέρμηνείας των χωρίων 
Λουκ. 19 : 38 (σελ. 94 έξ.) καί 'Ρωμ. 2:6-7 (σελ, 168). 

Κατά ταύτα τό 'Ρωμ. 2 : 10 δέον νά έξηγηθή: 

«Δόξα καί τιμή καί μεγαλεΐον είς πάντα άνθρωπον, ό οποίος πράττει 
τό καλόν». 


'Ρωμ. 3 : 17 


«ΟΔΟΣ ΕΙΡΗΝΗΣ» 


«Καί όδόν ειρήνης ονκ Βγνωσαν». 


'Ο λόγος ούτος είνε παράθεσις έκ τού Ήσ. 59 : 8. Ή δέ λέξις «εΙρήνη» 
κατά τήν Επικρατούσαν γνώμην σημαίνει τήν εΙρήνην, κατ’ άλλην δέ γνώμην 
σημαίνει τήν ευημερίαν ή εύτυχίαν. * Αλλ’ αύταί αΐ γνώμαι δέν είνε όρθαί. 
Ώς έδείχθη άλλαχού, ό δρος «ειρήνη» σημαίνει καί τό «καλόν», καί δή καί 
έ φυσική καί έν ήθική έννοίρ (σελ. 22 έξ., 56, 98). Τό «καλόν» ή λέξις 
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αύτη σημαίνει καί είς τό παρόν χωρίον. Καί μάλλον σημαίνει τούτο έκ τε 
φυσικής καί έξ ήθικής έπάψεως. 

Ότι δέ ένταύθα «ειρήνη» είνε τό «καλόν» άποδεικνυει ή συνάφεια τού 
λόγου καί παρά τφ Προφήτη καί παρά τφ Άποσιόλω. ΕΙς τό Ήσ. 59:3-8 
περιγράφετα ιτό πολυειδές κακόν, τό όποιον ύπάρχε ι είς τά ^ργα καί είς τόν 
χαρακτήρα των άσεβών. Τό αύτό γίνεται καί είς τό *Ρωμ. 3 : 10 - 18. Τό δέ 
«ειρήνη» άντιτίθεται πρός τό «πονηριά» (= κακόν) τού Ήσ. 59 : 7 καί είνε 
συνώνυμον πρός τό «χρηστότης» (= καλόν ή καλωσύνη) τού' Ρωμ. 3: 12. Έν 
σχέσει δέ πρός τό περιγραφόμενον ύπό τού Προφήτου καί τού Αποστόλου 
κακόν ό λόγος, «Καί όδόν ειρήνης ούκ έγνωσαν», έν τφ όποίφ τό «γιγνώ- 
σκειν» σημαίνει γνωρίζε IV διά τής πείρας, διά τής πράξεως, έχει τήν έξής 
έννοιαν: ΟΙ άσεβείς γνιορίζουν τό κακόν, τό καλόν δέν γνωρίζουν! Πράτ¬ 
τουν έργα κακίας καί καταστροφής, δχι άγαθότητος καί οίκοδομής! Ή ζωή 
των άσεβών κυριαρχείται πλήρως ύπό τού κακού! 

Ή λέξις «ειρήνη» σημαίνει τό καλόν ή αγαθόν καί έν Τακ. 3 : 18 έν τη 
φράσει «τοίς ποιούσιν ειρήνην», Α' Πέτρ. 3 : 10 - 12, Β' Πέτρ. 3 : 14, ώς 
ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοΐς οικείοις 
τόποις έν τοίς έπομένοις. 

Ή λέξις «όδός» είς τό προκείμενον χωρίον χρησιμοποιείται μεταφορι- 
κώς καί σημαίνει «τρόπος ζωής» ή «ζωή». Τό δέ «έγνωσαν» είνε γνωμικός 
άόριστος. Τό Μασοριτικόν καί οΐ Ο' έχουν ένεστώτα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καί τόν δρόμον τον καλού ^ δέν έγνώριοαν». 


'Ρωμ. 3 : 27 


«ΝΟΜΟΣ ΕΡΓΩΝ ΚΑΙ ΠΙΣΤΕΩΣ» 

«Πού ονν ή κανχησις; Έξεκλείσθη, Διά ποιον 
νόμον; Των έργων; Ούχί, άλλά διά νόμον πί^ 
στεως». 


Ενταύθα οΐ έρμηνευταί παρανοούν τήν λέξιν ·νόμος». 

Κατά μίαν έκδ^ήν ή λέξις αύτη έχει τήν συνήθη σημασίαν, σημαίνει 
δηλαδή τόν νόμον. Άλλ’ έν τφχωρίφ τούτφ ό Απόστολος δέν όμιλεΐ, όπως 


1. Ή τής καλωσύνης. 
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άλλαχοΰ, π.χ. έν σχίχ. 20 καί 28, δι’ «Ιργα νόμου», όπότε άσφαλώς ή λέξις 
«νόμος» θά έσήμαινε τόν νόμον· άλλά παραδόξως όμιλεΐ διά «νόμον έρ¬ 
γων». Επίσης ό Απόστολος, ένφάλλαχοΰ, Ιδίως έν Γαλ. 3 : 12, άντιθέτει 
τόν νόμον πρός τήν πίστ ιν, ένταύθα όμιλεΐ ^κ(χ«νόμον πίστεως». Έκ τούτων 
φαίνεται, ότι εις τό προκείμενον χωρίον ή λέξις «νόμος» δεν έχει την 
συνήθη σημασίαν. 

Κατ’ δά,λην έκδοχήν ή λέξις αύτη έχει γενικωτάτην σημασίαν, σημαίνει 
σύστημα, έγκαθιδρυμένην τάξιν πραγμάτων, τρόπον τού πράττε ιν έπι- 
βαλλόμενον είς τό άτομον. ’Αλλά καί αύτη ή έκδοχή, καθ’ ήν 6 «νόμος» είνε 
σύστημα, δέν εύσταθεΐ. Διότι 6 Απόστολος όμιλών διά «νόμον πίστεως» 
δέν έννοει τήν πίστιν ώς σύστημα διδασκαλίας καί κανόνα ζωής, άλλ’ 
έννοεΐ απλώς τό νά πιστεύη τις είς τόν Χριστόν καί νά έξαρτφ τήν σωτη¬ 
ρίαν του έξ αύτού. 

Κατ’ άλλην έκδοχήν «νά/^ος» είνε ή άρχή, έπί τη βάσει της όποίας γίνεται 
τι. Άλλά καί αυτή ή έκδοχή, όμοια τής προηγουμένης, άπορρίπτεται. 

Ένταύθα <τνά//ος» σημαίνει «τρόπος», δπως καί έν *Ρωμ. 9 :31, κατά τήν 
έρμηνείαν τήν όποίαν δίδομεν είς τό χωρίον τούτο έν τω οίκείω τόπω καί 
εις τήν όποίαν παραπέμπομεν. Συνεπώς αΐ φράσεις τού έρευνωμένου έδα- 
φίου, «Διά ποίου νό^υ;» καί «διάνό//ου πίστεως», είνε Ισοδύναμοι τών 
φράσεων, «Διά ποίου τρόπον;» καί «διά τού τρόπον τής πίστεως». 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«Πού είνε λοίπόν ή κανχησις; Άπεκλείσθη. Διά ποιον τρόπον; Τών 
έργων; 'Όχι, άλλά διά τον τρόπον τής πίστεως». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Πού είνε τότε ή κανχησις; *Λπεκλείσθη. Πώς; Διά τών έργων; *Όχί, 
άλλά διά τής πίστεως». 

Ή έννοια τού χωρίου, ή όποια ούτε έκ τού κειμένου, άλλ’ ούτε έκ τής 
μεταφράσεως αύτού φαίνεται ευκόλως, είνε ή έξής: 

Πού είνε λοιπόν ή καύχησις; Άπεκλείσθη. Διά ποίου τρόπου; Διά τού 
τρόπου τών έργων; Διά τής έκτελέσεως τών έργων; Διότι έπράξαμεν τά 
έργα, τάόποΐα ζητεί ό Θεός; “Οχι βεβαίως. Διότι ή έκτέλεσις τών έργαιν δέν 
άποκλείειτήν καύχησιν. Έάν έπράττομεν τά έργα, τά όποΐα ζητεί ό θεός, 
θά ήδυνάμεθα νά καυχηθώμεν. Άλλά δέν έπράξαμεν αύτά. Καί τώρα δι¬ 
κά ιωνόμεθα διά τής πίστεως. *Η δέ δικαίωσις διά τής πίστεως άποκλείει 
τήν καύχησιν. Διότι διά τής πίστεως έξαρτώμεθα πρός σωτηρίαν έκ τού 
έργου τού Χριστού, δχι έκ τών ήμετέρων έργων. Δι’ άλλων λέξεων ό Από¬ 
στολος θέλει νά ειπη: Μήπως έπράξαμεν τά έργα τού θεού, καί έν τούτοις 
ό θεός έστέρησεν ήμάς τής καυχήσεως; “Οχι. Ό Θεός δέν ήθέλησε νά 
ταπεινώση ήμάς άποκλείων άφ’ ήμών τήν καύχησιν, Άλλά τήν καύχησιν 
άπεκλείσαμεν ήμείς οΐ Ιδιοι, διότι δέν έπράξαμεν τά καλά έργα. 
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Λέγων ό Απόστολος, ότι ή καύχησις δέν άπεκλείσθη διά τού τρόπου 
των έργων, διότι δηλαδή έπράξαμεν τά έργα, καί έννοών διά τούτου, δτι 
ό^ν έπράξαμεν τά έργα, έκφράζεται όπως έν Τίτ. 3 : 5. Έν τφ χωρίψ 
τούτω λέγει, ότι ό θεός δέν έσωσεν ήμάς διά τά καλά έργα, τά όποια 
έποιήσαμεν ήμείς, καί διά τούτου έννοεί, δτιόέν έποιήσαμεν τά καλά έργα 
(Ίδέ καί Β' Τιμ. 1 : 9, «τού σώσαντος ήμάς... ού κατά τά έργα ημών»). 


"Ρωμ. 6:4-5 

«ΙΝΑ ΕΝ ΚΑΙΝΟΤΗΤΙ ΖΩΗΣ ΠΕΡΙΠΑΤΗΣΩΜΕΝ» 


«Συνετάφημεν ονν αντφ διά τον βαπτίσματος εις 
τον Θάνατον, ϊνα, ώσπερ ήγέρθη Χρίστος έκ νε¬ 
κρών διά τής δόξης τον Πατρός, οντω καί ημείς 
έν καινότητι ζωής περιπατήσωμεν. Ει 
γάρ σνμφντοί γεγόναμεν τφ δμο ιώματι τον 
Θανάτον αντον, άλλά καί τής άναστάσεως 
έσόμεθα». 


Ή φράσις «ίνα καί ήμείς έν καινότητι ζωής περυιατήσωμεν» κατά τούς 
έρμηνευτάς σημαίνει την μετά τό βάπτισμα καινήν ζωήν τής άρετής καί 
άγιότητος. Άλλ’ ή γνώμη αύτη είνε σφάλμα. Σφάλμα έπίσης είνε ή γνώμη, 
δτι ή φράσις «τής άναστάσεως» δέν συνδέεται πρός τήν φράσιν «τφ όμοι- 
ώματι», ώς καί ή γνώμη, δτι τό «έσόμεθα» είνε μέλλων τής λογικής άκο- 
λουθίας καί ώς έκ τούτου ή «άνάστασις» είνε ή πνευματική τοιαύτη καί 
δχ ι ή σωματική έν τή δευτέρφ παρουσίςι. 

Τό «ίνα καί ήμείς έν καινότητι ζωής περυιατήσωμεν» παρερμηνεύεται, 
έπειδή οΐ έρμηνευταί παρασύρονται έκ τού «περιπατώ»· νομίζουν δτι τό 
^μα τούτο, μεταφορικώς ένταύθα χρησιμοποιούμενον, σημαίνει ήθικήν 
συμπεριφοράν ή διαγωγήν καί ώς έκ τούτου άναφέρεται είς τήν παρούσαν 
μόνον ζωήν, Άλλά τό «τιεριπατώ» σημαίνει καί άπλώς «ζώ». Ιδού σχετικά 
χωρία: 

«ύστερον περιπατήσεις γυμνότερος ύπέρου» (Παροιμ. 23 : 31). 

«Διά πίσιεως περιπατονμεν, ού δι’ είδους» (Β' Κορ. 5 : 7). 
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«Έν σα^κ^ περυιατονντες ού κατά σάρκα στρατευόμεθα» (Β' Κορ. 10 : 

3). 

Σαφώς είς τάς περιπτώσεις ταύτας τό «περιπατώ» είνε άσχετονπρός την 
Ιννοιαν της ήθικης συμπεριφοράς καί σημαίνει άπλώς «ζώ». 

Τό δέ σπουδαιότερον, τό έν λόγφ φήμα χρησιμοποιείται καί περί τής 
μελλούσης ζωής, ήτοι τής αΙωνίου. Ούτως ό Ιησούς έν τή Άποκαλύψει, είς 
τήν μετά την άνάστασιν καί τήν άνάληφιν ζωήν αύτού άναφερόμενος, λέγει 
περί έαυτού: 

«Τάδε λέγει... ό περιπατών έν μέσφ τών έπτά λυχνιών τών χρυσών» 
(Άποκ. 2:1). 

Επίσης περί άνθρώπων είς τήν αΙώνιον ζωήν άναφερόμενος λέγει: 

«Έχεις όλίγα όνόματα έν Σάρδεσιν, ά ούκ έμόλυναν τά Ιμάτια αύτών, 
καί περιπατήσονσι μετ’ έμοϋ έν λευκοίς, δτι άξιοι είσιν» (Άποκ. 3 : 4). 

«Ιδού έρχομαι ως κλέπτης· μακάριος ό γρηγορών καί τηρών τά ιμάτια 
αύτού, ίνα μή γυμνός περιπατή καί βλέπωσι τήν άσχημοσύνην αύτού» 
(Άποκ. 16 : 15). 

«Καίπεριπατήσονσι τά έθνη διά τού φωτός αύτής (τής ούρανίου Ιερου¬ 
σαλήμ)» (Άποκ. 21 : 24). 

Καθ’ ήμάς καί έν Έφεσ. 2 : 10 («κτισθέντες έν Χριστφ Ιησού έπί έργοις 
άγαθοίς, οίς προητοίμασεν 6 Θεός, ΐνα έν αύτοίς περιπατήσωμεν») τό 
«περιπατώ» δέν άναφέρεται είς τήν παρούσαν, άλλ’ είς τήν μέλλουσαν ζωήν, 
ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου τούτου έν τφ οίκείφ 
τόπφ, δπου παραπέμπομεν. 

Έδη δέ έπανερχόμενοι είς τό υπό έρμηνείαν χωρίον λέγομεν, δτι ή 
φράσις «ινα καί ήμείς έν καινότητι ζωής περιπατήσωμεν» σημαίνει τήν 
καινήν ζωήν τής άφθαρσίας καί τής δόξης μετά την κοινήν άνάστασιν. Περί 
τού καινούχαρακτήροςτής μελλούσης ζωής καί καταστάσεως Ιδέτάχωρία 
Β'Πέτρ. 3: 13* Άποκ. 2: 17* 3:12· 21 :5. Κανονικώςό Απόστολος έπρεπε 
νά είπη: «ίνα, ώσπερ ήγέρθη Χριστός έκ νεκρών διά τής δόξης τού Πατρός, 
ούτω καί ήμείς εγερθώμεν έκ νεκρών» (Πρβλ. Ρωμ. 8 : 11 · Α' Κορ. 6:14 15 
: 20· Β' Κορ. 4 : 14). Άλλ’ 6 Απόστολος έξεφράσθη άλλως. Έξεφρά- 
σθη δέ άλλως, διότι ήθέλησε νά είπη περισσότερον τού άναμενομένου, 
ήτοινά έπεκταθή πέραν τής άναστάσεως. * Η καινή ζωή τού μέλλοντος προϋ¬ 
ποθέτει τήν άνάστασιν ή μάλλον περιέχει ταύτην ώς άρχήν αύτής, έπεκτεί- 
νεται δέ είς τήν άπέραντον αΙωνιότητα. *Η σημασία άλλωστε τού δρου 
«άνάστασις» έν τφ Εύαγγελίψ ευρύνεται, ώστε νά μή περιλαμβάνη μόνον 



174 


την ζωοποίησιν τού σώματος, άλλά καί την αΙωνίαν κατάστασιν, ή όποια 
έγκαινίζεται διά τής έγέρσεως τού σώματος (Ματθ. 22 : 30). 

Ότι δέ πραγματικώς ό Απόστολος ένταύθα όμιλών διά «καινότητα 
ζωής» έννοεϊ την μετά τήν κοινήν άνάστασιν νέαν ζωήν, τούτο φαίνεται 
μέν καί έξ αυτού τού στίχ. 4, άφού έν αύτφ ή «καινότης τής ζωής» παρο- 
μοιάζεται πρός τήν ένδοξον άνάστασιν τού Χριστού («ώσπερ... οντω»), 
άποδεικνύεται δέ πλήρως έκ των έπομένων άποστολικών λόγων. «Εί γάρ 
σύμφυτοι γεγόναμεν τφ όμοιώματι τού θανάτου αυτού, άλλά καί τής άνα- 
στάσεως έσόμεθα» (στίχ. 5). Διά τού «γάρ» ό Απόστολος εισάγει αιτιολο¬ 
γίαν τού προηγουμένου λόγου του περί «καινότητος ζωής». *Ωμίλησε περί 
καινής ζωής, διότι θά γίνη άνάστασις, διά τής όποία θά άρχίση ή καινή 
ζωή. Τό «έσόμεθα» δεν εΐνε μέλλων τής λογικής άκολουθίας καί ή «άνάστα- 
σις» δεν εινε ή πνευματική, άλλ’ ή σωματική τοιαύτη κατά τήν δευτέραν 
παρουσίαν. Όρθή ένταύθα είνε ή γνώμη τού άγίου Χρυσοστόμου. Ούτος 
σχολιάζων τόν μέλλοντα «έσόμεθα», καί δή έν άντιθέσει πρόςτόν παρακεί¬ 
μενον «γεγόναμεν», λέγει: «Ούκ είπε γεγόναμεν άλλ’ έσόμεθα, καί τούτω 
πάλιν δηλών τφ ρήματι έκείνην τήν ούπω γεγενημένην άνάστασιν, άλλά 
μέλλουσαν» (Έ. Π. Μί§ηε 60, 485). Ότι δέ πρόκειται περί τής μελλούσης 
άναστάσεως, τούτο σαφέστατα φαίνεται έκ τού στίχ. 8: «ΕΙ δέ άπεθά- 
νομεν συν Χριστφ,.πίστεύο/^ν δτι και σνζήσομεν αύτφ». Ή ζωή, περί 
τής όποιας όμιλεΐ ένταύθα ό Απόστολος, είνε άντικείμενον πίστεως. Οί 
χριστιανοί πιστευομεν είς άνάστασιν νεκρών καί ζωήν τού μέλλοντος αΐώ- 
νος. οι στίχ. 5 καί 8 εινε κατ’ ουσίαν παράλληλοι. Πρός τούτοις έν το) λόγω 
τού Αποστόλου περί άναστάσεως καί ζωής άξία παρατηρήσεως καί ή 
άντίθεσις των χρόνων ένεστώτος καί μέλλοντος: Περί τής πνευματικής 
άναστάσεως καί ζωής χρησιμοποιείται ένεστώς χρόνος («νεκρούς ειναί τή 
άμαρτίςι, ζώντας δέ τφ θεφ», στίχ. 11* «ώς έκ νεκρών ζώντας», στίχ. 13), 
περί τής μελλούσης άναστάσεως καί ζωής χρησιμοποιείται μέλλίον χρόνος 
(«καί τής άναστάσεως έσόμεθα», στίχ. 5· «σνζήσομεν αύτφ», στίχ. 8). 

ΕΙς τάς κυρίας γραμμάς ή σκέφις τού Αποστόλου είνε ή εξής: 

Αφού συνεσταυρώθημεν (στίχ. 6), συναπεθάνομεν (στίχ. 5, 8) καίσυνε- 
τάφημεν τφ Χριστφ (στίχ. 4), «ινα καταργηθή τό σώμα τής άμαρτίας, τού 
μηκέτιδουλεύεινήμάςτή άμαρτίςι» (στίχ. 6)· καίάφούάπεθάνομενώςπρός 
τήν άμαρτίαν (στίχ. 11) καί άνέστημεν έκ τής πνευματικής νεκρότητας καί 
ζώμεν τφ Θεφ (στίχ. 13, 11)· άφού, δι’ άλλων λέξεων, οΐ πιστοί ήδη ζώμεν 
τήν πνευματικήν άνάστασιν καί ζωήν, πιστεύομεν δτι θ’ άναστηθώμεν καί 
σωματικώς, όπως ό Χριστός (στίχ. 5), καί θά ζήσωμεν αΙούνΙως μετά τού 
Χριστού (στίχ. 8), άποκλειομένου πλέον του θανάτου (στίχ. 9, 10). 

Ένπάση δυνατή συντομίςι, ό Χριστόςάπέθανε καί άνέστη, ϊνα έξασφο- 
λίση δι’ ήμάς τήν καινήν ζωήν τού μέλλοντος. Άλλά ταύτην θά κερδίσωμεν 
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ύπό τόν δρον νά μή δουλεύωμεν εις χήν άμαρτίαν, άλλα νά ζώμεν διά τόν 
Θεόν. 

Δέον έπίστ|ς νά παρατηρηθή, ότι, όπως ή γενική «-τοΰ θανάτου» έξαρτά- 
ται έκ τής λέξεως «όμοιώματι», ούτω καί ή γενική «τής άναστάσεως». 
’Άλλως ό Απόστολος θά έχρησιμοποίει δοτικήν, θά ελεγε «τή άναστάσει». 
Θά έξεφράζετο δηλαδή ούτως: «ΕΙγάρ σύμφυτοι γεγόναμεντί^ 
τού θανάτου αυτού, άλλά καί άναστάσει έσόμεθα». Εις τήν περίπτωσιν 
ταύτην αΐ ύπογραμμιζόμεναι δοτικάί θά ήσαν άμφότεραι τού μέσου ή 
όργάνου καί θά έκειντο παραλλήλως. Άλλά τώρα ό Απόστολος, έάν συμ- 
πληρώσωμεν ώς πρός τό σημεΐον τούτο τόν έλλειπτικόν αύτού λόγον, λέ¬ 
γει: «ΕΙ γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τφ όμοιώματι τού θανάτου αύτού, άλλά 
καί τφ όμοιώματι τής άναστάσεως έσόμεθα». Προέβημεν εις τήν έν λόγψ 
παρατήρησιν, διότι οι έξηγηταί δέν άντιλαμβάνονται δλοι, δτι καί ή γε¬ 
νική «τής άναστάσεως» έξαρτάται έκ τού «όμοιώματι» δπως ή γενική «τον 
θανάτου». 

Δέον τέλος νά παρατηρηθή, δτι οί έρμηνευταίδέν ευστοχούν ώς πρός τήν 
λέξιν «όμοίωμα». Αύτη ένταύθα δέν σημαίνει τό δμοιον πρός τι, ώς νομί¬ 
ζουν οΐ έρμηνευταί, άλλά σημαίνει «μορφή». “Οτι δέ ή λέξις αύτη έχει καί 
αυτήν τήν σημασίαν άποδεικνύεται έντή έρμηνείρ τού Φιλιπ. 2:5-8 κατά 
τόν σχολιασμόν τήςάπαντώσης καί έκεΐ λέξεως «όμοίωμα». “Ιδε σχετικώς έλ' 
τώ οίκείω τόπω (σελ. 227 - 228). 

Λέγων ό Απόστολος έν τώ έρευνωμένω έδαφίω, «ΕΙ γάρ σύμφυτοι 
γεγόναμεν κλπ.», έννοεί: Άφούήνώθημεν μετά τού Χρ ιστού όιά τής μορφής 
τού θανάτου αύτού, σταυρωθέντες καί άποθανόντες καί ήμεις έν τφ μυ- 
στηρίω τού βαπτίσματος, ασφαλώς θά ένωθώμεν μετ’ αύτού καί διά τής 
μορφής τής άναστάσεως αύτού. Ή άνάστασις τών πιστών θά έχη τήν μορ¬ 
φήν τής άναστάσεως τού Χρκποΰ, θά εινε ένδοξος άνάστασις. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Διά τού βαπτίσματος εις τόν θάνατον έτάφημεν λοιπόν μετ' αύτού, 
ώστε, δπως ό Χριστός διά τής δυνάμεως τού Πατρός άνέστη έκ νεκρών, ούτω 
καί ημείς νά ζήσωμεν νέαν ζωήν. Διότι, άφούήνώθημεν διά τής 
μορφής τού θανάτου αύτού, ασφαλώς θά ένωθώμεν καί διά τής μορ- 
φής τής άναστάσεως». 

Ή άνάστασις τών πιστών καί ή νέα ζωή, περί τών όποίων όμιλεΐ τό 
χωρίον, είνε, έπαναλαμβάνομεν, ή σωματική άνάστασις καί ή μέλλουσα 
ζωή. 
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'Ρωμ. 9 : 31 

«ΝΟΜΟΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ» 


«Ισραήλ δέ όιώκων νόμον δικαιοσύνης εις 
νόμον δικαιοσύνης ’ ονκ εφθασε». 


Έν τφ χωρίψ τούτφ δυσκολίαν παρέχει ή λέξις «νόμος». Την λέξιν 
ταύτην οι πλεΐστοι έρμηνευταί έκλαμβάνουν είς την συνήθη σημασίαν. 
Νομίζουν δηλαδή, δτι σημαίνει τόν νόμον, τόν Μωσα'ΐκόν έν τή παρουση 
περιπτώσει νόμον. Άλλ’ αυτή ή έκδοχή δέν είνε όρθή. Αποκλείεται έκ των 
φράσεων «διώκων νόμον» καί «είς νόμονούκ έφθασε». Διότι6 Ισραήλ δέν 
έπεδίωκε νά άποκτήση νόμον, έπειδή νόμον είχε. Διά νά έρμηνευθή τό 
χωρίον κατά τήν έν λόγφ έκδοχήν, έκβιάζεται. Οΰτω π.χ. δίδεται είς αυτό ή 
έξης έξήγησις: «Ένφ οΐ Ίσραηλΐται, οΐ όποίοι έπεδίωκον δικαίωσιν διά 
της τηρήσεως τοΰ νόμου, δέν έπέτυχον αυτήν». Τό νόημα τούτο καθ’ έαυτό 
είνε όρθόν, άλλά δέν άνταποκρίνεται πρός δ,τι τό χωρίον λέγει, καί δέν 
συνιστρ τήν όρθήν αυτού έξήγησιν. Τό χωρίον έξηγειται ως έάν έλεγε, 
«διώκων δικαιοσύνην νόμου» καί «είς δικαιοσύνην νόμου ούκ έφθασε», 
ένφ λέγει, «διώκων νόμον δικαιοσύνης» καί «είς νόμον δικαιοσύνης ούκ 
Ιφθασε». Τό χωρίον ούδέν λέγει περί τής τηρήσεως τού νόμου, όπως λέγει 
ή έξήγησις, τήν όποίαν παρεθέσαμεν. 

Υπάρχει καί ή έκδοχή, κατά τήν όποίαν ένταύθα ό «νόμος» περιέχει τήν 
έννοιαν τον τρόπον καί είνε ό τρόπος ώς κανών ζωής όδηγών είς τήν 
δικαίωσιν. Πράγματι δέ ή λέξις «νόμος», δταν σημαίνη τόν νόμον ώς 
φυθμιστήν τού τρόπου τής ζωής καί των πράξεων των άνθρωπον, ή τό 
έθιμον καί τήν συνήθειαν, τά όποια είνετρόποι ζωής, περιέχει τήν έννοιαν 
τού τρόπου. *Άλλοτε δέ πάλιν σημαίνει άπλώς καί μόνον «τρόπος». ’Ιδέ 
σχετικός Έξόδ. 12 : 49 («νόμος είς έσταιτφ έγχωρίφ καί τφ προσελθόντι 
προσηλύτψ έν ύμίν»), Λευϊτ. 6 : 2(9) («ούτος ό νόμος τής όλοκαυτώσεως»), 
ΊΕαθ. 3 : 8 («οΐ δέ νόμοι αύτών έξαλλοι παρά πάντα τά έθνη»), 13^ («δυσ¬ 
μενή λαόν τινα, τοίς νόμοις άντίθετον πρός παν έθνος»), 13' («διαγωγήν 
νόμωνξενίζουσαν»), 8:12° («δικαιοτάτοις δέ πολιτευομένους νόμοις»), Γ 
Μακ. 7 : 5 («νόμου Σκυθών άγριωτέραν έμπεπορπημένοι ώμότητα»), Β 


1. Ό Ν^5ιI^ παραλείπει τήν λέξιν δικαιοσύνης. 
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Βασ. 7:19 («ούτος δέ 6 νόμος τοΰ άνθρώπου»). 

Ήέκδοχή, δτιείςτόύπ’ δ‘ψινχϋ)ρίον«^ν(5^ος^>^ λέγεται ότρ<5πος ώς κανών 
ζωής όδηγών ε Ις τήν δ ικαίωσιν, είνε έπ ιτυχής, άλλ’ έν μέρε ι μόνον. Δ ιότ ι ε Ις 
τό χωρίον τσϋτο «νόμος» είνε πράγματι ό τρότως, άλλ’ δχι ώς κανών ζωής, 
ήτοι έν έννοίςι νομική. Ή έκδοχή τοΰ «νόμου» ώς κανόνος ζωής άποκλείεται 
καί αΰτη έκ των φράσεων «διώκων νόμον δικαιοσύνης» καί «είς νόμον 
δικαιοσύνης ούκ έφθασε». Κανόνα ζωής, ό όποίος θά ώδήγει είς τήν δι- 
καίωσιν, ό Ισραήλ δέν έπεδίωκε, διότι είχεν. Ό Μωσαϊκός νόμος ήτο 
κανών ζωής, ό όποίος, έάν έτηρείτο κατά πάντα, θά ώδήγει είς τήν δικαί- 
ωσιν (Δευτ. 30 : 10 - 16, *Ρωμ. 10 ; 5). Είς τό ύπ’ δψιν χωρίον ό «νόμος» 
συνδέεται πρός τήν «δικαιοσύνην», ήτοι τήν δικαίωσιν, καί δχι 
πρός τήν ζωήν. Καί σημαίνει τρόπον όικαιώσεως καί δχι ζωής. Σημαίνει 
δέ τρόπον κατά δλως γενικήν καί άόρκπον έννοιαν. *Επειδή δέ ή έννοια 
τοΰ τρόπου είνε δλως γενική καί άόριστος, διά τοΰτο έξασθενει καί φαί¬ 
νεται έκλείπουσα, δπως είς τό τροπικόν «πώς» τής έξής, λόγου χάριν, 
φράσεως: «Ένδιαφέρομαι πώς νά διορισθώ είς μίαν θέσιν». *Η φράσις 
αύτη δέν σημαίνει, «Ένδιαφέρομαι τίνι τρόπφ θά διορισθώ είς μίαν θέ¬ 
σιν», άλλά σημαίνει απλώς, «Ένδιαφέρομαι. νά διορισθώ είς μίαν θέσιν». 
Τό «πώς» έστερημένον τής τροπικής του σημασίας εύρίσκομεν ήδη είς τήν 
γλώσσοτν των Ο' καί τής Καινής Διαθήκης. Άναφέρομεν καί σχολιάζομεν 
σχετικά χωρία: 

«Ξύλον άσηπτον έκλέγεται τέκτων καί σοφώς ζητεΧπώς στήσει εικόνα 
αύτοΰ καί ινα μή σαλεύηται» (Ήσ. 40 : 20). 

Ενταύθα έννοιαν τρόπου έχει τό «σοφώς», τό δέ «πώς» σημαίνει δ,τι 
καί τό «ινα». *Η φράσις «ζητείπώς στήσει» Ισοδυναμεΐ πρός τήν φράσιν 
«ζητεί ινα στήση». Τό Εβραϊκόν γράφει, «ζητεί ινα κατασκευάση». 

«Καί έζήτουν οΐ άρχ ιερείς καί οΐ γραμματείς πώς αύτόν έν δόλψ κρατή- 
σαντες άποκτείνωσιν» (Μάρκ. 14 : 1). 

Έν τφ χωρίψ τούτψ έννοιαν τρόπου έχει τό «έν δόλψ», τό δέ «πώς*, 
πρός τό «άποκτείνωσιν» συνδεόμενον, σημαίνει «ινα». *Αντί τοΰ «πώ>ς... 
άποκτείνωσιν» τό παράλληλον χωρίον Ματθ. 26:4 έχει «ϊνα... άποκτε ίνω- 
σιν». Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Οί δέ άρχιερείς καί οΐ γραμματείς έζή¬ 
τουν νά θανατώσουν αύτόν, άφοΰ συλλάβουν αύτόν μέ δόλον». 

«Ό άγαμος μεριμνφ τά τοΰ Κυρίου, πώς άρέσει τφ Κυρίφ» (Α' Κορ. 
7 : 32). 

Καί ένταύθα τό «πώς* έχει άπολέσει τήν τροπικήν του σημασίαν. 


12. Ερμηνεία 
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Διότι τό χωρίον δέν σημαίνει, «Ό άγαμος φροντίζει τά τοϋ Κυρίου, δη. 
λαδή νά μάθη, τίνι τρόπφ θά άρέση είς τόν Κύριον», άλλά σημαίνει, «Ό 
άγαμος φροντίζει τά τού Κυρίου, δηλαδή νά άρέση είς τόν Κύριον». 

Κατά τούτα ή φράσις, «Ισραήλ δέ διώκων νόμον δικαιοσύνης», είνε 
Ισοδύναμος της φράοεως, «Ισραήλ δέ διώκων τρόπον δικαιοσύνης», καί 
σημαίνει, δτι ό Ισραήλ έπεδίωκε τιώς νά δικακοθή, ή, άλλως, έπεδίωκε 
νά δικαιωθη. Τό «διώκειν νά/ιον δικαιοσύνης» Ισοδυναμεί πρός τόάπλούν 
«διώκειν δικαιοσύνην» τού προηγουμένου στίχ. 30. Ό Απόστολος δηλαδή 
θά ήδύνοαο νά παραλείφη τήν λέξιν «νόμος» καί έν στίχ. 30 - 31 νά 
έκφρασθή ούτω: «έθνη τά μή διώκοντα δικαιοσύνην κατέλαβε δικαιοσύ¬ 
νην,... Ισραήλ δέ όιώκων δικαιοσύνην είς δικαιοσύνην ούκ έφθασε». 

Κατά ταύτα τό 'Ρωμ. 9:31 πρέπει νά μεταφράζεται: 

« Άντίθέτωςό 7σρα^Λ, άν καί έπεδίωκε πώς νά δικαιωθη^ δέν έπέτνχε 
νά δικαιωθη». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

« Άντιθέτως οί ΊσραηλΙτεα, άν καί έπεδίωκον δικαίωσιν, δικαίωσιν δέν 
έπέτνχον». 

Τδέ καί τήν έρμηνείαν, τήν όποίαν δίδομεν είς τό *Ρωμ. 3 : 27, όπου 
έπίσης ή λέξις «νόμος» σημαίνει «τρόπος» (σελ. 170 - 172). 


'Ρωμ. 10 : 15 

«ΕΥΑΓΓΕΛΙΖΕΣΘΑΙ ΕΙΡΗΝΗΝ» 


«'βς ώραίοι οί πόδες των εναγγελιζομένων 
ειρήνην, τών εύαγγελιζομένων τά άγαθάί»^. 


Τό παρόν χωρίον είνε παράθεσις έκ τού Ήσ. 52 : 7 καί διαφέρει 
ούσιαστικώς άπό τών Ο', συμφωνεί δέ πρός τό Εβραϊκόν. Είς τούς Ο' τό 
«ώς» είνε όμοιωματικόν, ένφ είς τό Εβραϊκόν είνε θαυμαστικόν. Είς τούς 


1. Ό ίχει: «Ός ώραίοι οΐ ηόόες τών εύατ^ελιζομένων άγαθά». 
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Ο' έπίσης περιέχεται «ώρα», ήτοι Ιαρ, ένφ είς τό Εβραϊκόν περιέχεται 
«ώραίοι» ώς έπίθετοντοΰ «πόδες». Ή θεοπνευστία του ^Αποστόλου, όστις 
συμφοινεί πρός τό Εβραϊκόν, έγγυάται έν τφ χωρίφ τούτφ τήν όρθότητα 
τού Εβραϊκού. 

*Η φράσις «ώς ώραίοι οΐ πόδες τών εύαγγελιζομένων» δέν σημαίνει 
«ώσάν ώρα, ήτοι §αρ, είνε οΐ πόδες τών εύαγγελιζομένων». Έάν ό Απόστο¬ 
λος υΙοθέτει τό κείμενον τών Ο', τό όποϊον περιέχει «ώρα», ήτοι έαρ, θά 
έγραφεν άλλως: «ώς ώρα οΐ πόδες τών εύαγγελιζομένων». Όστις τό «ώς» 
έκδέχεται ώς όμοιωματικόν καί είς τό «ώραίοι» βλέπει τήν έννοιαν τής 
«ώρας», ήτοι τού έαρος, συμφώνως πρός τό κείμενοντών Ο', τήν ένλόγφ 
άποστολικήν φράσιν πρέπει νά μεταφράση ούτως: «ώσάν έα^ινοί είνε οΐ 
πόδες τών εύαγγελιζομένων». *Αλλά τοιαύτη μετάφρασις δέν παρέχει 
νόημα. Διότι δέν ύπάρχουν «έαρινοί» πόδες, πρός τούς όποιους νά παρο- 
μοιάζωνεαι οΐ πόδες τών εύαγγελιζομένων. 'Οπιοσδήποτε τό «ώς» είνε 
θαυμαστικόν, καί τό «ώραίοι» έχει τήν συνήθη σημασίαν. Σημειωτέον δέ, 
δτι καί έν Σοφ. Σειρ. 26 : 18 εύρίσκεταιή φράσις «πόδες ώραίοι», πόδες 
καλοί, περικαλλείς. 

Κατά τούτα οΐ πόδες τών εύαγγελιζομένων τά εύχάρκπα δέν είνε «ώς 
ώρα έπί τών όρέων» κατά τούς Ο', ώς έαρ δηλαδή, τό όποϊον καταφθάνει είς 
τά όρη. Άλλωστε ή παρουσία της άνοίξεως δέν είνε τόσον φανερά καί 
λαμπρά έπί τών όρέων, όσον είς τάς πεδιάδας. ΟΙ πόδες τών εύαγγελιζομέ- 
νων τά εύχάριστα τής βασιλείας τού Μεσσίου είνε «ωραίοι», ήτοι καλοί, 
περικαλλείς, δπως «έπί τά όρη οΐ πόδες εύαγγελιζομένου καί άπογγέλλσν- 
τος εΙρήνην» (Ναούμ 2 : 1(1 : 15]). Αγγελιοφόροι άπό ύψηλών τόπων 
μετέδιδαν μηνύματα. 

Ό όρος «εΙρήνη» είς τό έρευνώμενον χωρίον δέν έχει τήν συνήθη σημα¬ 
σίαν, όπως νομίζουν οΐ έρμηνευταί, άλλά πολύ πλουσιωτέραν. Έν τή έρμη- 
νείρτούΛουκ. 2:14 έδείχθη, δτι «είρήνη» σημαίνει καί «σωτηρία» (σ. 57 - 
58). Αύτήν δέ τήν σημασίαν ^ει ή λέξις ένταύθα Καί έν μέν Ήσ. 52 : 7 
σημαίνει τήν σωτηρίαν έκ τής Βαβυλωνίου αΙχμαλωσίας, έν δέ τφ παρόντι 
έδαφίφ σημαίνει τήν σωτηρίαν έκ της άμαρτίας καί τού Σατανά κατά τήν 
μεσσιακήν έποχήν. 

Άξιον δέ παρατηρήσεως καί τούτο, δτι ό Άπόσιολος παραθέτει τό 
προφητικόν χωρίον διά νά δείξη τήν άνάγκην της ύπάρζεως κηρύκων έν 
<η^έσει πρός τό ζήτημα της σωτηρίας (Τωμ. 10 : 8 - 15). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Πόσον ώραίοι εϊνε οΐ πόδες έκείνων, οί ότιοίοι κηρύττουν σωτη¬ 
ρίαν, οί ότιοίοι κηρύττουν τά άγαθά!». 

Τά άγαθά, τά όποΐα κηρύττουν οΐ κήρυκες τού Εύαγγελίου, συνιστούν 
τήν σωτηρίαν. 
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'Ρωμ· 14 : 15 

«ΕΙ ΔΙΑ ΒΡΩΜΑ Ο ΑΔΕΛΦΟΣ ΣΟΥ ΑΥΠΕΙΤΑΙ» 


«Ει όέ^ διά βρώμα ό άόελφός σου λνπεΐται, 
ούκέτι κατά άγάτζην περιπατείς». 


Κατά μίαν έρμηνείαν τό «λνπεΐται» σημαίνει «λυπεΐται, στενοχωρεϊ- 
ται», κατ’ άλλην σημαίνει «άποδοκιμάζει καί άγανακτεϊ», καί κατ’ άλλην 
σημαίνει «προσβάλλεται, τραυματίζεται, πληγώνεται». *Αλλ’ ούδεμίατών 
έρμηνειων τούτων είνε όρθή. 

Ενταύθα τό φήμα «λυπώ» δέν χρησιμοποιείται έν ψυχολογική καί 
συναισθηματική έννοίςι, άλλ’ έν τή έννοί<?ι τού 4(προξενώ κακόν, δλάτηω». 
Παραθέτομεν καί σχολιάζομενχωρία, είς τά όποια τό φήμα τούτο χρησι¬ 
μοποιείται έν τή έννοίςι ταύτη: 

«Καί ούχ ήψατο αύτών τό καθόλου τό πύρ, καί ούκ ίλύπησεν ουδέ 
παρηνώχλησεν αύτοίς» (Δον. κεφ. 3, προσευχή ’Αζαρίου καί ύμνος των 
τρμϋν, στίχ. 26, κατά τόν θεοδοτίωνα καί τούς Ο'). 

Τό «ίλύπησε» καί τό ^(παρηνώχλησεν» είνε συνώνυμα. Τό χωρίον ση¬ 
μαίνει: «Καί δέν ήγγισεν αύτούς τό πύρ ούδόλως, καί δέν προεξένησε 
κακόν καί δέν ^βλαψεν ίΐύτούς». Πρβλ. «Καί διαφθορά ούκ έστιν έν αύ¬ 
τοίς», τουτέστι, «Καί βλάβη δέν ύπάρχει είς αύτούς», Δαν. 3 : 25. 

«Λαός μου, τί έποίησά σοι ή τί έλνττησά σε ή τί παρηνώ)^ησά σοι;» 
(Μιχ. 6 : 3 κατά τούς Ο". Πρβλ. Μασοριτικόν). 

Τά τρία φήματα τού χωρίου χρησιμοποιούνται συνωνύμως. Μεταφρά- 
ζομεν τό χωρίον: «Λαέ μου, τί Ικανα είς σέ, ή τί σέ Ιβλαψα, ή τί κακόν 
προεξένησα είς σέ;». 

«Δι’ άμαρτίαν βραχύ τι έλύπησα αύτόν καί έπάταξα αύτόν καί άπέ- 
στρεψα τό πρόσωπόν μου άπ* (χύτού, καί έλυπηθη καί έπορεύθη στυγνός έν 
ταίς όδοίς αύτού» (Ήσ. 57 : 17 κατά τούς Ο'). 

Εκ των δυο περιπτώσεων, κατά τάς όποιας τό ^λνπώ» χρησιμοποιεί¬ 
ται έν τφχωρίφ τούτφ, είς την δευτέραν έχει τήν συνήθη σημασίαν, ένφ είς 
την πρώτηνχρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «πατάσσω» καί άρα έχει 
την έννοιαν του προξενειν κακόν, πζ^ξενεϊν βλάβην. Έξηγούμεν τό χω¬ 
ρίον. « Εξ αΙτίας τής άμαρτίας έπ* όλίγον ϊπληξα αύτόν καί έκτνπηοα 


1. *0 Νεδίΐε ίχει γά^. 
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αύτόν καί όπέστρεα^α τό πρόσωπόν μου άπ* αύτσΟ, καί έλυπήβη καί έπο- 
ρεύθη σκυθρωπός είς τάς όδούς αύτοΰ». 

Πρός τάς περιπτώσεις ταύτας, κατά τάς όποίας τό 4(λνπώ» χρησιμο¬ 
ποιείται έν τη έννοίςι τοΰ «τιροξενώ κακόν, βλάπτω», πρβλ, Παροιμ. 25 : 
20 - 20α κατά τους 0\ όπου τό «καρδίαν λυπεί» παροΛληλίζεται πρός τό 
«βλάπτει καρδίαν». Πρβλ. έπίσης θρήν. 1 : 22 κατά τούς Ο' («Καί ή 
καρδία μουλυπείται». Τό Μασοριτικόν Ιχει, «Καί ή καρδία μου έξέλιπε»). 

Τό ^λνπεΐται» λοιπόν τοΰ ύπ’ όψιν άποοτολικοΰ χωρίου σημαίνει ύφί· 
σταταί κακόν, βλάπτεται». Ό άτελής τήν γνωσιν, άσθενής τήν πίστιν καί 
περιδεής τήν συνείδησιν άδελφός, ό όποιος θεωρεί ώρισμένας τροφάς 
άκαθάρτους, έάν Ιδη άλλον χριστιανόν νά τρώγη έκ των τροφών αύτών, 
«λνπεϊται», ήτοι νφίσταται κακόν, βλάπτεται, διότι «προσκόπτει ή σκαν¬ 
δαλίζεται ή άσθενεί» (στίχ. 21)· «κατακέκριται», έάν φάγη καί αυτός, 
έπειδή δέν θά φάγη έκ πεποιθήσεως (στίχ. 23)· «άπόλλυται» (στίχ. 15). 

Μεταφράζομεν τό ύπ’ δφιν χωρίον: 

«"Λλλ' έάν έξ αιτίας φαγητού ό άδελφός σου βλάπτεται, δέν βαδί¬ 
ζεις πλέον μέ άγάπην». 

Τδέ καί τήν έρμηνείαν, την όποίαν δίδομεν είς τό Α' Πέτρου 2 : 18-20 
ώς πρός τήν λέξιν «λύπη» (σελ. 310). 


'Ρωμ. 14 : 17 - 19 

«ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ ΚΑΙ ΧΑΡΑ» 


«Ον γάρ έστιν ή βασιλεία τον θεόν βρώσις καί 
πόσις, άλλά δικαιοσύνη καί είρήνη καί 
χαρά έν Πνενματι ^Λγίφ· ό γάρ έν τούτοις^ 
δονλενων τφ Χριστφ εύάρεστος τφ θεφ καί δό¬ 
κιμος τοίς άνθρώποις. *Αρα ούν τά τής ειρή¬ 
νης διώκωμεν καί τά τής οικοδομής τής είς άλ- 
λήλονς». 

Ενταύθα «δικαιοσύνη» κατά μίαν μέν γνώμην είνε γενικώς ή άρετη, 
κατ’ άλλην δέ γνώμην είνε είδικώς ή δικαιοσύνη, ή ήθική άκρίβεια, δι’ ής 


1. *0 Νο$Ιΐ€ ίχει έν τούτφ. 
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άποδίδει τις είς τόν πλησίον δ,τι άνήκει είς αύτόν, καί άή 6 σεβασμός τόχν 
πεποιθήσεων τοΰ πλησίον. Καθ’ όλους δέ τούς έρμηνευτάς «εΙρήνη» είνε ή 
εΙρήνη ή όμόνοια, καί 4«τχαρ(ί> είνε ή χαρά. 

’Αλλ* όπως όντιλαμβανόμεθα έκ της φράσεως, «6 γάρ έν τούτο ις όου- 
λευων τφ Χρισιφ», ή «δικαιοσύνη», ή «εΙρήνη» καί ή «χαρά» είνε τρία 
πράγματα, τά όποΐα πράττονται, γίνονται πράξεις, ώστε δι* αύτών νά ύ- 
πηρετρ τις τόν Χριστόν. Συνεπώς καί ή «χαρά» δέν είνε πράγμα, τό όποιον 
έρχεται ώς άποτέλεσμα πράξεως τίνος, δέν είνε δηλαδή συναίσθημα, όπως 
συνήθως, άλλ* είνε πράγμοι, τό όποιον πράττει τις. Πώς όμως ή «χαρά» είνε 
πράγμα, τό όποιον πράττει τις; Έν στίχ. 15, ώς άπεδείξαμεν κατά τήν 
έρμηνείαν τοΰ στίχου τούτου (σ. 180 · 181), τό φημα ^λυπούμαι» («£1 δέ διά 
βρώμα ό άδελφός σου Λυπείται») δέν έχει συναισθηματικήν έννοιαν, τήν 
έννο ιαν τοΰ «λυποΰμαι, στενοχωροΰμαι», άλλά τήν έννοιαν τοΰ 4(ύφΙ<ηαμαι 
κακόν, βλάπτομαι». Επίσης έν Α' Πέτρ. 2:18- 20, ώς άποδεικνύομεν έν τη 
έρμηνείρ τοΰ έδαφίου τούτου, τό ούσιαστικόν«Λύπ77» δέν σημαίνει «λύπη» 
ή «πόνος», άλλά «κακόν, βλάβη» (*Ιδέ σελ. 310). *Αφοΰ δέ τό «λν- 
πούμαι» καί τό Λύτιη» έχουν καί τήν έννοιαν τοΰ κακού, της βλάβης, 
άντιθέτως τό «χαρά» έχει καί τήν έννοιαν τοΰ κίχλου, τοΰ ώφελίμον. Αύτήν 
δέ τήν έννοιαν ή λέξις αΰτη έχει έν τφ έρευνωμένφ έδαφίφ, καθώς καί έν 
Φιλιπ. 1: 25, Γαλ. 5 : 22, ώς έρμηνεύομεν έν σελ. 222 - 223, 211. Αύτήν δέ 
τήν έννοιαν έν τφ έρευνωμένφ έδαφίφ ^ει καί ή λέξις ^δικαιοσύνη», καθώς 
καί ή λέξις «ειρήνη» είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, κατά τάς όποίας αΰτη 
άπαντά είς τό έδάφιον. Αλλαχού άποδεικνύομεν, ότι «εΙρήνη» λέγεται 
καί τό άγαθόν, τό καλόν (σ. 22 έξ., 56). Έν τή φράσει δηλαδή, «δικαιο¬ 
σύνη καί εΙρήνη καί χαρά», έχομεν τό προσφιλές καί σύνηθες έν τφ 
έβραίκφ λόγφ φαινόμενον τής συνωνυμίας. Καί έπειδή τά τρία ούσια- 
στικά τής φράσεως έχουν τήν αύτήν σημασίαν, διά τούτο έν τφ συμπερα- 
σματικφ στίχ. 19 δέν έπαναλαμβάνονται καί τά τρία, άλλά τό έν έξ αύ¬ 
τών, τό «εΙρήνη». Τά τρία ταΰτα συνώνυμα δυνάμεθα νά άποδώσωμεν διά 
των λέξεων «άγαβόν», «καλόν», «ώφέλιμον». Σημειωτέον δέ, δτι ύπέρ τής 
σημασίας, τήν όποίαν δίδομεν είς τά τρία ούσιαστικά τής φράσεως «δι¬ 
καιοσύνη καί ειρήνη καί χαρά», συνηγορεί καί τό «οίκοδομή», τό όποΐον 
σημαίνει τήν ώφέλεκζν καί πρόοδον. Δυνάμεθα νά είπωμεν, ότι τό «οίκο- 
δομή» είνε τέταρτον συνώνυμον. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«Δ ίότί ή βαοιλεία τον θεού δέν είνε νά χρώγη τις καί ν ά πίνη, άλλά νά 
πράττη τό άγαθόνκαί τό καλόνκαί τό ώφέλιμον μέ τήν βοήθειαν 
τού Αγίου Πνεύματος, Διότι έκείνος, δ όποιος δι* αύτών ύττηρετει τόν 
Χριστόν, γίνεται ευάρεστος είς τόν θεόν καί έπιδοκιμάζεται ύπό τών άν- 
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θρώπων. *!Λς έπιόίώκωμεν λοιπόν έκεϊνα, τά όποια συντελούν είς τό κα¬ 
λόν καί είς τήν άμοιόαίαν οικοδομήν», 

’Άξιον παρατηρήσεως, δτι έν τφ χωρίφ μνημονεύονται καί τά τρία 

πρόσωπα τής θεότητος. 


Ρωμ. 14 : 24 - 26 (16 : 25 - 27) 

«ΔΙΑ ΤΕ ΓΡΑΦΩΝ ΠΡΟΦΗΤΙΚΩΝ» 


« Τφ δέ όνναμένφ ύμάς στηρίξαι κατά τό εύαγγέ- 
λιόνμον καί τό κήρυγμα Ιησού Χριστού * κατά 
άποκάλνψιν μυστηρίου χρόνοις αΙωνίοις σεσι- 
γημένου, φανερωθέντοςδένύν όιά τε γραφών 
προφητικών,^ κατ* έπιταγήν τού αιωνίου 
θεού εις ύπακοήν πίστεως είς πάντα τά 
ίθνη γνωρισθέντος, μόνφ σοφφ θεφ διά Ιησού 
Χριστού, φ ή δόξα εις τούς αιώνας· άμήν». 


Έν τφχωρίφ τούτφ δέον πρώτον νά παρατηρηθή, δτι αΐ φράσεις «κατά 
τό εύαγγέλιόν μου καί τό κήρυγμα Ίησοΰ Χρίστου» καί «κατά άποκάλυ- 
φ IV μυστηρ ίου » δέν είνε παράλληλο ι. Δ ιότ ι ή πρώτη φράσις συνδέετα ι πρός 
την φράσιν «τφ δέ δυναμένφ ύμάς στηρίξαι», ένφ ή δευτέρα φράσις συνδέε¬ 
ται πρός την φράσιν «τό εύαγγέλιόν μου καί τό κήρυγμα *Ιησοΰ Χριστού» 
καί έκφράζει τήν έννοιαν, δτι τό εύαγγέλιόν τού Παύλου καί τό κήρυγμά 
του είνε κατά άποκάλυφιν τού μυστηρίου της έν Χριστφ οίκονομίας τού 
θεού διά τήν σωτηρίοεν των άνθρώπων (Πρβλ. Γαλ. 1: 11-12, Έφεσ. 3:3- 
5, Κολ. 1:26- 27). *Αλλ’ άφού αΐ είρημέναι.δύο φράσεις δέν είνε παράλλη¬ 
λοι, κακώς οί έκδόται τού Ιερού κειμένου θέτουν μεταξύ αύτών κόμμα καί 
οί έξηγηταί άκολουθοΰν αύτούς. 

Οί πλείστοι έξηγηταί άστοχούν ώς πρός τήν φράσιν «ε/ς ύπακοήν πί¬ 
στεως», Άλλοι νομίζουν, δτι ή έν λόγφ φράσις σημαίνει «πρός ύπακοήν. 


1. οι έκδόται τού Ιερού κειμένου έν τφ σημείφ τούτφ θέτουν έσφαλμένως κόμμα. 

2. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 
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την όποιαν άπαιτεί ή πίστις», καί άλλοι «πρός ύπακοήν καί πίστιν, διά νά 
υπακούσουν καί πιστεύσουν (ένν. τά §θνη)», τό όποιον είνε πρωθυστερον. 
Όρθη είνε ή έκδοχή έκείνων, οΐ όποιοι έξηγοΰν «πρός ύπακοήν εις την 
πίστιν, διά νά ύπακούσονν (τά έθνη) εις την πίστιν». Πρβλ. Πράξ. 6 : 7 
(«ύπηκουοντήπίστει») καί'Ρωμ. 1: 5(«δι’ού έλάβομενχάρινκαίάποστο- 
λήνεΐςύποικοήνπίστεως ένπάσιτοίς έθνεσι»), Πρβλ. έπίσης Α'Πέτρ. 1:22 
(«έν τη ύπακση της άληθείας», ήτοι «διά τής ύπακοης είς την άλήθειαν»), 
*Ρωμ. 6 : 17 («ύπηκούσατε δέ έκ καρδίας είς όν παρεδόθητε τύπον διδα- 
χής»), 6 : 18 («έδουλώθητε τη δικαιοσύνη»). 

Σοβαρώτατον έρμηνευτικόν λάθος γίνεται ώς πρός την φράσιν «διά τε 
γραφών προφητικών». Την φράσιν ταύτην άλλοι έξηγηταί συνδέουν πρός 
την μετοχήν «φανερωθέντος» καί άλλοι πρός την μετοχήν «γνωρισθέντος». 
Οι πρώτοι συνδέουν όρθώς, άλλ’ έξηγοΰν έσφαλμένως: «έφανερώθη δέ 
τώρα διά προφητικών γραφών». Αύτή ή έξήγησις είνε έσφαλμένη, διότι δέν 
λαμβάνει ύπ’ όψιν τόν σύνδεσμον «τε». *0 Απόστολος δέν λέγει, «φανερω¬ 
θέντος δέ νΰν διά γραφών προφητικών», άλλά λέγει, «φανερωθέντος δέ νυν 
διάτε γραφών προφητικών». Επίσης ή εΙρημένη έξήγησις, κατάτήν όποιαν 
τό μυστήριον τής έν Χριστφ οίκονομίας έφανερώθη διά τών προφητικών 
γραφών, ήτοι διά τών προφητειών τής Παλαιάς Διαθήκης περί τής έλευ- 
σεως τού Λυτρωτού, δέν είνε εύστοχος. Διότι, ναί μέν τό μυστήριον έφα¬ 
νερώθη καί διά τών προφητειών, άλλά κυρίως καί τελείως έφανερώθη δι’ 
αύτού τούτου τού Χριστού καί τών άποστολικών λόγων καί γραφών, 
δπερ όμως δέν λέγεται διά τής έρμηνείας ταύτης. Οί συνδέοντες τήν φρά- 
σιν «διά τε γραφών προφητικών» πρός τήν μετοχήν «γνωρισθέντος» καί 
όρθώς έκλαμβάνοντες τήν φράσιν «είς ύπακοήν πίστεως» έξηγούν: «Καί 
διά προφητικών γραφών κατ’ έντολήν τού αΙωνίου θεού έγνωρίσθη είς 
δλα τά έθνη, διά νά ύπακούσουν είς τήν πίστιν». Αύτή ή έξήγησις εινε 
έσφαλμένη διά τρεις λόγους: Πρό Χριστού ούτε είς δλα τά έθνη διεδόθη- 
σαν αΐ προφητικαί γραφαί, ήτοι αί μεσσιακαί προφητεΐαι τής Παλαιός 
Διαθήκης, ώστε δι’ αύτών δλα τά έθνη νά γνωρίσοχτν τό μυστήριον τού 
έρχομένου Αυτρωτού, ούτε τοιαύτη έντολή έδόθη παρά τού θεού, ούτε ή 
πίστις ήλθεν, είς τήν όποίαν θά έπρεπε νά ύπακούσουν τά έθνη* ή πίστις 
ήλθεν ύστερον, όταν ήλθεν ό Χριστός (Γαλ 3 : 23). 

Ως ήδη είπομεν, τής έπιμό^^ου φράσεως «διά τε γραφών προφητικών» 
όρθή είνε ή συνδεσις πρός τήν μετοχήν «φανερωθέντος». 'Η δέ όρθή έν¬ 
νοια είνε αυτή, δτι τό μυστήριον τής κατά Χριστόν οίκονομίας έφανε- 
ρωθη είς δύο στάδια, «ννν», τώρα, ήτοι κατά τήν έποχήν τής Καινής 
Διαθήκης, «διά τε γραφών προφητικών», καί διά προφητικών δηλαδη 
γραφών, ήτοι κατά την έποχήν τής Παλαιός Διαθήκης. Δι’ άλλων λέξεων, 
τό μυστήριον τού Χριστού δέν έφανερώθη μόνον τώρα, κατά τήν έποχή^' 
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τής Καινής Διαθήκης, διά τής έλεύσεως τσΟ ΧριστσΟ καί τής διδασκα¬ 
λίας των ^Αποστόλων, άλλά καί προηγουμένως, κατά την έποχήν τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης, διά των γραφών των Προφητών, αί όποιαι προανήγγελ- 
λον τήν έλευσιν τοΰ Αυτρωτοΰ (*Ρωμ. 3 : 21). 

Ό * Απόστολος άναφέρει πρώτον τήν φανέρωσιν τοΰ μυστηρίου τού 
Χριστού κατά τήν έποχήν τής Καινής Διαθήκης (<τνΰνν) καί ύστερον κατά 
τήν έποχήν τής Παλαιός Διαθήκης {«δίά τε γραφών προφητικών»), Αντι¬ 
στρέφει δηλαδή τήνχρονικήν σειράν, διότι έν τή Καινή Διαθήκη ή άποκά- 
λυφ ις τού μυστηρίου τοΰ Χρ ιστού είνε σαφεστάτη, πλήρης καί τελεία, άφσύ 
πλέον ό έν τή Παλαιςί Διαθήκη προφητευόμενος Χριστός ήλθεν είς τόν 
κόσμον καί ένήργησε τό σωτηριώδες έργον του. Έν τή Καινή Διαθήκη ό 
Χριστός φανερώνεται διά τής παρουσίας του, ένφ έν τή Παλαι^ Διαθήκη 
φανερώνεται διά προφητειών. Πρβλ. Έφεσ. 3 : 5, όπου πρώτον μνημο¬ 
νεύονται οί Απόστολοι ώς όργανα τής τελείας άποκαλύφεως, καί ύστερον 
οί Προφήται, ύπό τούς όποίους καθ’ ήμάς δέν έννοούνται οΐ Προφήται τής 
Καινής Διαθήκης (Α' Κορ. 12 : 28, Έφεσ. 4 : 11), άλλά τής Παλαιάς, καί 
όπου τό «νύν» άντιτίθεται πρός τόν παλαιότατον χρόνον τών «έτέρων 
γενεών», είς τάς όποίας τό μυστήριον τής πσγκοσμιότητος τού Χριστιανι¬ 
σμού, περί ής ό λόγος έν τφ έπομένφ στίχ. 6, δέν έγνωρίσθη, ένφ είς τάς 
γενεάς τών Αποστόλων περισσότερον καί τών Προφητών όλιγώτερον άπε- 
καλύφθη. Ενταύθα δηλαδή τό «νύν» άναφέρεται είς όλόκληρον τόν χρόνον 
τής άποκαλύ-ψεως, ήτοι τόν χρόνον τής Καινής καί τής Παλαιάς Διαθήκης, 
τών Αποστόλων καί τών πρό τούτων Προφητών. Πρβλ. έπίσης Έφεσ. 2 : 
20, όπου πάλιν ή χρονική τάξις Αντιστρέφεται καί οί Απόστολοι προτάσ¬ 
σονται τών Προφητών, ύπό τούς όποίους πάλιν έννοούνται οί Προφήται 
της Παλαιός Διαθήκης, διότι περιλαμβάνονται μεταξύ «τών άγίων» τού 
προηγουμένου στίχ. 19, ήτοι τών Ισραηλιτών, ένφ οί Προφήται τής Και¬ 
νής Διαθήκης δέν είνε μόνον έκ τών Ισραηλιτών, άλλά καί έκ τών έθνι- 
κών. Πρβλ. καί Άποκ. 18 : 20, δπου πάλιν οί Απόστολοι προτάσσονται 
τών Προςρητών. 

Κατά ταύτα τό *Ρωμ. 14 : 24 - 26 (16 : 25 - 27) πρέπει νά έξηγήται: 

«ΕΙς Κείνον όέ, ό όποιος όνναται νά σάς στήριξή σνμφώνως πρός τό 
εναγγέλιόν μου καί τό κήρυγμα περί τον Ίησοϋ Χριοτον κατά άποκάλνψιν 
μυστηρίου, τό όποϊον ϊπίμάκρους χρόνους έτηρεϊτο έν σιγή, έφανερώθη όέ 
τώρα, άλλά καί διά τών προφητικών γραφών, τό όποιον κατ* 
έντολήν τού αΙωνίου θεού έγνωρίσθη είς δλα τά έθνη, διά νά ύ πάκου- 
σονν είς τήν πίστιν, είς τόν μόνον σοφόν θεόν, είς αυτόν πρέπει ή 
δόξα διά τον Ιησού Χριστού είς τους αιώνας. Αμήν». 

’Άξιον παρατηρήσεως, δτι αί μετοχαί «σεσιγημένου», «γνωρισθέντος» 
είνε παράλληλοι καί πρό τής φράσεως «κατ’ έπιταγήν τού αΙωνίου θεού» 
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κοΕΥονικώς Επρεπε νά χεθη ό σύνδεσμος «καί». Αλλ’ ό Απόστολος έξε- 
φράσθη άσυνδέτως ύπό τό κράτος συγκινήσειος καί έπι τό έμφατικωτε- 
ρον: Κατά άποκάλυ^ιν μνοχηρίον, τό δποίον έπι μακρονς χρόνους έτη- 
ρείτο έν σιγή..., τό όποιον κατ* έντολήν τού αΙωνιου θεού έγνωρισθη είς 
δλα τά έθνη. 

Επίσης άξιον παρατηρήσεως, δτι ή άπόδοσις είς τόν θεόν της δόξης 
«διά Ίησοΰ Χρίστου» σημαίνει τούτο* νά δοξάζωμεν ή νά λατρεύωμεν 
τόν θεόν έν τφ προσώπφ τσΟ *Ιησού Χριστού, ή, άλλως, νά δοξάζωμεν ή 
νά λατρεύωμεν τόν θεόν δοξάζοντες ή λατρεύοντες τόν Ιησουν Χρισιόν. 
"Αρα δέ ό Ιησούς Χριστός είνε αύτός ό θεός σεσαρκωμένος. Ή Γραφή 
ούδέποτε θά έλεγεν, ότι είς τόν θεόν πρέπει ή δόξα ή ή λατρεία «δια τού 
Μιχαήλ» ή «διά τού Παύλου». 


'Ρίομ. 15 ; 33 

«Ο ΘΕΟΣ ΤΗΣ ΕΙΡΗΝΗΣ» 


« Ό όέ θεός τής ειρήνης μετά πάντων ύμών». 


Ό δρος ^εΙρήνη» παρερμηνεύεται ένταύθα 

Ώς άποδεικνύεται έν τη έρμηνείςι τού Φιλιπ. 4 : 7 έν τφ οίκείφ τόπφ, ό 
δρος σδτος σημαίνει καί ^ιόνναμίς» (*Ιδέ σελ. 234 έξ.). 

Ή έν τφ παρόντι χωρίφ φράσις «ό θεός τής ειρήνης» άπαντφ καί έν τφ 
έπομένψ κεφαλαίφ τής Επιστολής, *Ρωμ. 16:20. ΈκεΙ δέ, ώς έν τφ οίκείψ 
τόπφ άποδεικνύομεν, ή λέξις 4(εΙρήνη» σημαίνει «όνναμις» καί ή φράσις «ό 
θεός τής είρήνης» σημαίνει «ό θεός τής όννάμεως, ό δυνατός θεός, ό 
πανζοόνναμος θεός». Ή αύτή φράσις μετά τής αύτής σημασίας άπαντφ καί 
έν Φιλιπ. 4 : 9, Α' θεσ. 5 : 23, καί Έβρ. 13 : 20 - 21, ώς βλέπει .τις έν τή 
έρμηνείςι των χωρίων τούτων έν τοίς έπομένοις. *Αλλ* δπως είς τά χωρία 
τούτα, καί δή καί είς τό 'Ρωμ. 16 ; 20, ούτω καί είς τό προκείμενον 
χωρίον *Ρωμ 15 : 33 ή έν λόγφ φράσις «6 θεός τής είρήνης» σημαίνει «ό 
θεός τής δννάμεως, 6 δυνατός θεός, ό παντοδύναμος θεός». 

Κατά τούτα διά τής εύχής «Ό δέ θεός τής ειρήνης μετά πάντων 
ύμών», ό Απόστολος εύχεται είς τούς πιστούς, νά είνε μετ’ αύτών ό όν* 
νατός θεός, διά νά βοηθή αύιούς. Ή εύχή είνε όμοία πρός τήν συνήθη 
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άποσιολικήν ευχήν, νά έρχεται καί είνε μετά τών πιστών «ήχάρις», τουτέ- 
στιν ή δωρεάν παρεχομένη θεία δύναμις. Ίδέ π.χ. *Ρ6)μ. 1 : 7, 16 : 20, 24, 
Έφεσ. 6 : 24, Α' Τιμ. 6 : 21, ’Αποκ. 22 : 21. Πρβλ. καί Κριτ. 6 : 12 κατά 
τούς Ο' («Κύριος μετά σου, Ισχυρός τών δυνάμεοαν»). 

Μεταφράζομεν τό έξετ(χσθέν χωρίον: 

« Ό δυνατός ^ όέ θεός νά είνε μεθ* ύμών όλων». 


'Ρωμ. 16 : 20 

«Ο ΘΕΟΣ ΤΗΣ ΕΙΡΗΝΗΣ» 


4("Οόέ θεός τής ειρήνης σνντρίψειτόνΣα- 
τανάν ύπό τούς πόόας ύμών έν τάχει». 


Ό δρος ^εΙρήνη» παρερμηνεύεται ένταϋθα. 

*Ως άποδεικνύεται έν τη έρμηνείςι του χωρίου Φιλιπ. 4 : 7 έν σελ. 234 - 
236, ^είρήνη» σημαίνει καί Μναμις». Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει ή λέξις 
είς τό προκείμενον χωρίον. Ή δέ φράσις τού χωρίου τούτου «ό θεός τής 
εΙρήνης» σημαίνει «δ θεός τήςόννφεως, όόννατάς θεός, ^παντοδύναμος 
θεός». ’Οτι δέ ένταΟθα διά της λέξεως 4(εΙρήνη» σημαΐνεται ή 4(δύναμις», 
τούτο φαίνεται έκ τής λέξεως «συντρίφει»: Ό θεός είνε θεός «ε/ρήνι/ς», 
ήτοι δννάμεως, καί διά τούτο συντρίβει τόν Σατανάν ύπό τούς πόδας 
τών πιστών ταχέως. *Ιδέ έν τοίς οίκείοις τόποις καί τάς έρμηνεΐας τών 
χωρίων 'Ρωμ. 15 : 33, Φιλιπ. 4:9, Α' θεσ. 5 :23 καί Έ6ρ. 13:20-21, δπου 
έπίσης άπαντά ή φράσις «6 θεός τής εΙρήνης» καί ή λέξις «ειρήνι;» ση¬ 
μαίνει ^δύναμις»» 

εΙρήνη» είς τό προκείμενον χωρίον είνε δ,τι καί «ή χάρις» είς τήν 
συν^ειαν τού χωρίου τούτου έν τφ αύτφ στίχφ, καθώς καί έν στίχ. 24. 
Διότι «ή χάρις» είνε ή δωρεάν παρεχομένη θεία δύναμις. 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, δτι τό κσνντρίψει» δυνατόν νά μή σημαΐνη 
4 (θά σνντρίψη», δπως έ^γούν οΐ έξηγηταί, άλλά «άς σνντρίψη»» διότι 
ένίστε ή όριστική μέλλοντος Ισοδύναμε! πρός προστακτικήν (Τδε ι^ετικώς 


1. *Η ηαντοόύναμος. 
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παρατηρήσεις ίπί της όριστικής μέλλοντος «έσται» έν τη έρμηνείςι του Β' 
Ίωάν. 1 - 3, τήν όποίαν δίδομεν έν σ. 330 - 331). ΉμεΙς τό «σνντρίψει» 
έξηγοΰμεν «άς σνντρίιΐη]», διότι δΓ αύτοϋ ό Απόστολος φαίνεται νά έκ- 
φράζη εύχήν μάλλον ή βεβαίοκιιν. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

δυνατός^ όέ θεός άς σνντρ ίψη τόν Σατανάν ύπό τούς πόόας 
υμών ταχέως». 


'Ρωμ. 16 : 25 - 27 

«ΔΙΑ ΤΕ ΓΡΑΦΩΝ ΠΡΟΦΗΤΙΚΩΝ» 

« Τφ δέ δνναμένφ υμάς στηρίξαι κατά τό εναγγέ· 
λ ιόν μου καί τό κήρυγμα Ιησού Χριστού κατά 
άποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αίωνίοις σεσι- 
γημένου, φανερωθέντος δέ νύν διάτεγραφών 
προφητικών, κατ' επιταγήν τού αΙωνίου Θεού 
εις ύπακοήν πίστεως είς πάντα τά έθνη 
γνωρισθέντος, μόνφ σοφφ Θεφ διά Ιησού Χρι¬ 
στού, φ ή δόξα εις τούς αιώνας· άμήν». 

Τό χωρίον τούτο έν τψ κειμένφ της έκδόσεως τού ΟΙκουμενικού Πα- 
τριαρχείον εύρίσκεται έν άλλη θέσει, έν κεφ. 14, στίχ. 24 - 26. Διό καί 

ήρμηνεύσαμεν τούτο έν τοίς έμπροσθεν, ώς *Ρωμ. 14 : 24 - 26 ί*Ίδε σελ 
183 - 186). 


1 · Τι Λαντοόύνο^/αοζ. 
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Α' Κορ. 1 : 3 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις νμϊν καί ειρήνη άπό Θεού πατρός 
ημών καί Κυρίου Ιησού Χριστού», 


Ό άποστολικός ούτος χαιρετισμός είνε άκριβώς όμοιος πρός τόν έν 
*Ρωμ. 1 : 7 καί Ισχύουν περί τούτου όσα εϊπομεν περί έκείνου (Ίδέ 
σελ. 162 - 163). 

Μεταφράζομεν: 

«Χάρις εις σάς καί εύλογία παρά τού θεού πατρός ήμών καί τού 
Κυρίου Ιησού Χριστού». 


Α' Κορ. 7 : 35 

«ΤΟ ΕΥΣΧΗΜΟΝ» 


«Τούτο δέ πρός τό ύμών αύτών συμφέρον ^ λέγω, 
ούχΙνα βρόχον ύμίν έπιβάλω, άλλάπρός τό εύ¬ 
σχημον καί εύπάρεδρον τψ Κυρίφ άπερισπά- 
στως». 


Προηγουμένως ό Απόστολος έξήρε τήν άγαμίαν ύπέρ τόν γάμον. ΕΙς όέ 
τούς στίχ. 32 - 34 έτόνισεν, ότι τό έγγαμον πρόσωπον «μεριμν^ τά τού 
κόσμου», ένφ τό άγαμον πρόσωπον «μεριμνφ τά τού Κυρίου». 

Ό λόγος τού Αποστόλου ύπέρ της άγοιμίας ήτο δυνατόν νά παρεξηγηθή. 
Ήτο δυνατόν δηλαδή νά νομισθη, ότι 6 ’Απόστολος ώμίλησεν ούτω, διά νά 
έξαναγκάση πιστούς νά παραμείνουν άγαμοι. Επειδή δέ ύπηρχεν δ κίνδυ¬ 
νος παρεξηγήσεως, είς τό παρόν χωρίον 6 Απόστολος τονίζει, ότι ό λόγος 


1. Ό ΝοδίΙε 6χει σύμφο^ον. 
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του ύπέρ τής άγαμίας άποβλέπει είς τό συμφέρον αύτών τούτων των χρι¬ 
στιανών, πρός τούς 6ποίσυς άπευθύνεται, - ύχι, ύπσνοείται, είς τό Ιδιον 
θύτου συμφέρον. Ό Απόστολος δέν θέλει νά έπιόάλη είς τούς χριστιανούς 
«βρόχον» (κοινώς «θηλιά»), ήτοι νά παγιδεύση καΐ έξαναγκάση αύτούς είς 
άγαμίαν καί δημιουργήση είς αύτούς άγχώδη κατάστασιν. Ό *Απόστολος 
θέλει άβίαστον καί έλευθέραν άγαμίαν, ώστε αύτη νά είνε εύχάριστος καΐ 
όχι άγχώδης. Διά τούτο είς έκείνους, οΐ όποίοι έχουν πύρωσιν σοχρκός καί 
δέν δύνανται νά έγκρατεύωνται, προηγουμένως συνέστησε τόνγάμον (στίχ. 
9). *Αλλ* δσοι μένουν άγαμοι άνευ έσωτερικης καταπιέσεως, έχουν μεγάλο 
συμφέρον. Ήδη ό ^Απόστολος, λέγων δτι οΐ έρχόμενοι είς γάμον «θλίψιν τή 
σαρκί Ιξουσιν» (στίχ. 28), ύπεδήλωσεν έν συμφέρον των άγάμων, δτι ούτοι 
άπαλλάσσονται αύτης της «θλίφεως». *Αλλ* είς τό παρόν χωρίον άναφέρει 
τό κύριον καί μέγιστον συμφέρον των άγάμων. ^Αναφέρει δέ τούτο διά της 
φράσεως, «πρός τά εύσχημον καί εύπάρεδρον τφ Κυρίφ άπερισπάστως». 

Ήφράσιςαύτη παρερμηνεύεται ως ηοός«τόεύσχημον», έπίθετονούδε- 
τέρου γένους (ό εύοχήμων, ή εύσχήμων, τό εύσχημον), τό όποιον έπέχει 
θέσιν ούσιαστικοϋ, δπως καί τό έπόμενον έπίθετον «εύπάρεδρον». ΟΙ 
έξηγηταί νομίζουν, δτι «τά εύσχημον» σημαίνει τήν εύπρέπειαν, τήν σε- 
μνοπρέπειαν, τήν κοσμιότητα, τήν καλήν συμπεριφοράν, τόν όρθόν τρό¬ 
πον ζα)ής. *Αλλ* ή τοιαύτη έκδοχή δέν είνε όρθή, διότι δσον είνε έπαινε- 
τική διά τήν άγαμίαν, τόσον είνε προσβλητική διά τόν γάμον. Προηγου¬ 
μένως ό ’Απόστόλος έχαρακτήρισε καί τόν γάμον ώς «χάρισμα» (στίχ. 7). 
Ό γάμος είνε μυστήριον τής Εκκλησίας. Διά της έν λόγφ δ’ έκδοχής ό 
γάμος παρίσταται ώς πράγμα άσχημον, άνευ εύπρεπείας, σεμνοπρεπείας, 
κοσμιότητος, ώς κακή συμπεριφορά, ώς έσφαλμένος τρόπος ζωής, δπερ 
άτοπον. 

Όρθώς παρετηρήθη, δτι τό «εύσχημον» τού παρόντος έδαφίου άντιτί- 
θεται πρός τό «άσχημονεϊν» τού έπομένου στίχ. 36. *Αλλ* άμφότεραι αΐ 
λέξεις παρηρμηνεύθησαν. "Οπως άποδεικνύομεν έν τή έρμηνείρ τού 
Α' Κορ. 7 : 36 - 38 (σελ. 191 - 195), τό «άσχημονεΐν» έχει τήν 
έννοιαν τού γάμου, σημαίνει «ποίεΙν γάμον», "Αρα τό άντίθετον αύτού 
«εύσχημον» σημαίνει τό άγαμον, τήν άγαμίαν, Τό δέ «εύπάρεδρον τφ Κυ¬ 
ρίφ άπερισπάστως» σημαίνει, νά εύρίσκεταί τις πλησίον τού Κυρίου μετά 
τού βλέμματός του έοτραμμένου πρός αύτόν άπερισπάστως, νά ύπηρετή τόν 
Κύριον άπερισπάστιος, νά είνε πλήρως άφιοσιωμένος είς τόν Κύριον. Πρός 
τό «εύπάρεδρον» πρβλ. τό «προοεδρεύειν» (9 : 13), τό όποιον σημαίνει 
«ύπηρετεϊν». 

Συνεπώς ή φράσις, «πρός τό εύσχημον καί εύπάρεδρον τφ Κυρίφ άπε- 
ρισπάστως», σημαίνει, διά τό άγαμον καί τό ύπηρετεϊν τόν Κύριον άπερι- 
σπάστως, ή, διά ττ^ν άγαμίαν καί τήν ύπηρεοΐαν είς τόν Κύριον άπεριοπά- 
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στως, ή, διά νά εΙνέ τις άγαβ 4 ος καΐ οίπω νά ύπηρετη τάν Κύριον άνευ 
περισπασμών. 

Ό *Απόστολος λοιπόν ώμίλησε περί τής διαφοράς τής άγαμίοις άπό τοΰ 
γάμου καί των άγάμων άπό των έγγάμων πρός τό συμφέρον των πιστών, 
πρός τό νά μένουν δηλαδή, όσοι βεβαίως δύνανται, έν άγαμίφ, καί ούτω 
νά ύπηρετοϋν τόν Κύριον άπερίσπαστοι άπό συζυγικών καί οικογενεια¬ 
κών μεριμνών. Ή πλήρης άφοσίωσις είς τόν Χριστόν είνε τό μεγαλύτερον 
συμφέρον, διότι είνε ή πλέον άζιόμισθος πράξις. 

Κατόπιν τούτων τό Α' Κορ. 7 : 35 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«Γούτο δε λέγω διά τό ϊδιον ύμών συμφέρον, 6χι διά νά βάλω είς ύμάς 
βρόχον, άλλά διά τό άγ αμ ον καί τήνύπηρεσίανείς τόν Κύριον άπερισπά· 
στως». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Τούτο δέ λέγω διά τό ιδικόν σας συμφέρον, 6χι διά νά βάλω είς σάς 
βρόχον («θηλιά»), άλλάδιά νά μένη τις άγαμοςκαί ούτω νά ύπηρετη 
τόν Κύριον άπερνσπάστως». 


Α' Κορ. 7 : 36 - 38 

«ΑΣΧΗΜΟΝΕΙΝ ΕΠΙ ΤΗΝ ΠΑΡΘΕΝΟΝ ΑΥΤΟΥ» 


«ΕΙ δέ τις άσχημονεΐν έπί την παρθένον 
αυτού νομίζει, έάν ^ όπέρακμος, καί ού¬ 
τως όφείλει γίνεσθαι·^ δ θέλει ποιείτω· 
ούχ αμαρτάνει· γαμείτωσαν. *Όςδέ έστηκεν 
έδραΐος έν τη καρδίςι, μή έχων ανάγκην, 
έξουοίαν δέ έχει περί τού Ιδιον θελήματος, καί 
τούτο κέκρικεν έν τή καρδίςι αύτού, τον τηρεΙν 
την έαντον παρθ ένον, καλώς ποιεί, ^Ωστε καί 
ό έκγαμίζων^ καλώς ποιεί, ό δέ μή έκγα· 
μίζων ^ κρείσσον ποιεί», 

Τό παρόν χωρίον παρερμηνεύεται είς πολλά σημεία Τό «άσχημονείν» 
ένταΰθαχρησιμοποιείται ύπό έννοιαν, τήν όποΐαν οΐ έρμηνευταί δέν συλ- 


1. Καθ' ήμετέροΕΥ σχίξιν. 

2. Ό Ν€&(|£ Ιχει γαμίζων. 
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λαμβάνουν. Νομίζουν, ότι τούτο σημαίνει νά δεικνυη τις άσχημον καί 
άνάρμοστον συμπεριφοράν, ή όποια φέρει έντροπην. Ως τοιαυτην δέ συμ¬ 
περιφοράν έννοούν τό νά άφήση τις «τήν παρθένον αύτού» άγαμον, «έάν ή 
ύπέρακμος». 'Υπό «τήν παρθένον» άλλοι έννοούν τήν παρθένον θυγατέρα, 
τήν κόρην, άλλοι τήν παρθένον προστατευομένην ή δούλην ή μνηστήν. Τό 
«'ύπέ^α 1 ^^οζ» κατ’ δΛλους άναφέρεται εις «την παρθένον» καί κατ άλλους 
εις τόν άνδρα. Καί κατά μέν τούς πρώτους «ή παρθένος» λέγεται «νπέρα- 
κμος», είτε διότι ύπερέβη τήν άκμήν τής ήλικίας καί έγινε γεροντοκόρη, 
είτε διότι αίσθάνεται καθ’ ύπερβολήν Ισχυράν σαρκικήν όρμήν. Κατά δέ 
τούς δευτέρους «ύπέρακμος» λέγεται ό άνήρ, διότι αύτός αίσθάνεται 
ύπερβολικώς Ισχυράν σαρκικήν όρμήν. Τό «γαμείτωσαν» κατ’ άλλους μέν 
σημαίνει, νά έλθουν είς γάμον ή παρθένος θυγάτηρ καί ό ύπο-ψήφιος 
γαμβρός, κατ’ άλλους δέ σημαίνει, νά έλθουν είς γάμον ή προστατευομένη 
ή δούλη ή μεμνηστευμένη παρθένος καί ό προστάτης ή κύριος ή μνήστωρ 
αυτής. Ό «έκγαμίζο)ν» κατ’ άλλους μέν είνε ό δίδων είς γάμον, κατ’ άλ¬ 
λους δέ είνε ό λαμβάνων είς γάμον. Τήν «άνόγκην» καί τήν «έξουαίαν» 
πολλοί έκλαμβάνουν είς τήν έννοιαν τού έξωτερικού έζαναγκασμού καί 
τής έξωτερικής έξουσίας. Ή δέ πρότασις «καί όντως όφείλει γίνεσθαι» 
έκλαμβάνεται ώς ύποθετικη, λογικώς συνεχομένη πρός τήν ύποθετικήν 
πρότασιν «ΕΙ δέ τις άσχημονείν έπί τήν παρθένον αύτού νομίζει». Διό 
καί μετ’ αύτήν τίθεται κόμμα. *Ως άπόδοσις δέ τής ύποθέσεως έκλαμβά- 

νεται ή έπομένη πρότασις «δ θέλει ποιείτω». 

*Ως πρός τούτα παρατηρούμεν τά άκόλουθα: 

"Οπως φαίνεται έκχωρίων τής μεταφράσεως των Ο', όποΧα τά Λευϊτ. 18 
: 6 -19, 20: 11, 17 - 21, τό ούσιαστικόν «άσχημοσύνη» σχετίζεται πρός τά 
γεννητικά όργανα, τήν συνουσίαν καί τόν γάμον. Έν Α' Κορ. 12 : 23 ό 
Απόστολος όμιλεΐ δ ιά τά «άσχήμονα» ήμών, ύπό τά όποΐα κυρ ίως έννοούν- 
ται τά γεννητικά όργανα. Επειδή τά γεννητικά όργανα, ή συνουσία καί ό 
γάμος προκαλούν τήν αΙδημοσύνην, διά τούτο έν σχέσει πρός αυτά χρησι¬ 
μοποιούνται δροι, όποιοι τό ούσιαστικόν «άαχτιμοούνη» καί τό έπιθετον 
«άσχημων». Κατόπιν δέ τούτου δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθη τις, ότι καί 
τό ^μα «άσχημονώ», τό όποιον χρησιμοποιείται είς τό έρευνώμενον χω- 
ρίον, έχει σχέσιν πρός τά γενετήσια καί τόν γάμον. Πλέον δέ συγκεκριμε- 
νως, τό φημα τούτο έκτός τής συνήθους σημασίας έχει κα ί τήν σημασίαν του 
«ποίώ γάμον, τελώ γάμον». Ή δέ πρότασις, «ΕΙ δέ τις άσχημονείν έπί την 
παρθένον αύτού νομίζει», τής λέξεως «παρθένος» σημαινούσης άπλώς 
«κόρη», έχει τήν έννοιαν, «Έάν δέ κανείς είνε τής γνώμης νά τελέση γάμον 
είς τήν κόρην του», ή άλλως, «Έάν δέ κανείς νομίζη, ότι πρέπει νά όώοη 
είς γάμον τήν κόρην του». 

"Οτι δέ τό «άσχημονείν» ένταύθα χρησιμοποιείται είς τήν έννοιαν του 
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«όίόειν είς γάμον», τοΰτο καθίσταται σαφές έκ δύο πραγμάτων, άφ’ ένός μέν 
έκ τού «τηρεΐν» καί άφ* έτέρου έκ τοϋ συμπερασματικού τέλους τούχωρίσυ, 
«Ώστε καί 6 ίχγαμίζων καλώς ποιεί, δ 6έμή έκγαμίζιούν κρείσσσν ποιεί». 
Έάν προσέξη τιςτόχωρίον καλώς, άντιλαμβάνεται, δτι τό 4(τηρεϊν», ήτοι 
φυλάσσειν έν άγαμίρ, άντιτίθεται πρός τό ^άοχημονεΐν», καί &ρατό ^άσχη- 
μονείν» σημαίνει όίδειν είς γάμον. *Επίσης τό «έκγαμίζειν» χρησιμοποιεί¬ 
ται έν τή θύτη έννοίρ, έν τη όποίρ προηγουμένως ^ρησιμοποιήθη τό 
«άαχημονεΐν», δπως καί τό «μή έκγαμίζειν» χρησιμοποιείται έν τή αύτη 
Ιννοίρ, έν τή όποίρ προηγουμένως ^ρησιμοποιήθη τό «τηρεΐν», ήτοι φυ- 
λάσσειν άγαμον. Δ ιά νά μη χρησιμοποίηση πάλιν ό * Απόστολος τό «άσχη· 
μονεϊν» καί τό «τηρεΐν», χάριν ένειλλαγής καί ποικιλίας χρησιμοποιεί τά 
συνώνυμα τούτων άντιστοίχως «έκγαμίζειν» καί «μή έκγαμίζειν». Τό δέ 
«έκγαμίζειν» δέν σημαίνει, δπως τινές νομίζουν, «λαμβάνειν είς γάμον», 
άλλά «όίδειν είς γάμον». Τούτο ήδη ύποδηλοί τό πρώτον συνθετικόν της 
λέξεως, ή πρόθεσις «έκ», ή όποία έχει τήν έννοιαν τής άποσπάσεως τής 
γυναικός έκ τού πατρικού οίκου καί τής παραδόσεως ταύτης είς γαμβρόν. 
Πρβλ. τό «έκδίδωμι», τό όποιον ώς πρώτον συνθετικόν έχει έπίσης την 
πρόθεσιν «έκ» καί έκτός άλλων σημαίνει «ύπανδρευειν, δίδειν γυναίκα είς 
γάμον». Έν Ματθ. 22 : 30, 24 : 38, Αουκ. 17 : 27 κατά τό έκκλησιαστικόν 
κείμενον γίνεται διάκρισις μεταξύ τού «γαμεΐν» καί τού «έκγαμίζειν». Τό 
πρώτον ^μα χρησιμοποιείται περί άνδρός καί σημαίνει «λαμβάνειν είς 
γάμον», δτι δηλαδή 6 άνήρ νυμφεύεται, ένφ τό δεύτερον φήμα χρησιμο¬ 
ποιείται περί γυναικός καί σημαίνε ι «δίδειν είς γάμον», δτι δηλαδή δίδουν 
τήν γυναίκα είς γάμον, ύπανδρεύουν αύτήν. Καθίσταται λοιπόν σαφές, δτι 
τό «άοχηριονεΐν» έχει τήν έννοιαν τού γάμου, σημαίνει«ποιεΐν/ρμον, όίδειν 
είς γάμον, ύπανδρευειν», διότι είνε άντίθετον τού «τηρεΐν», ήτοι φυλάσσειν 
άγαμον, καί συνώνυμον τού «έκγαμίζειν», ήτοι δίδειν είς γάμον, ύπαν- 
δρενειν. 

Τό «ύπέρακμος» άναφέρεται είς «τήν παρθένον», δχι είς τόν άνδρ<ι, 
δπως τινές νομίζουν. Έχει δέ τήν έννοιαν, δτι «ή παρθένος» ύπερέβη τήν 
άκμήν τής ήλικίας και είνε γεροντοκόρη. Ή γνώμη, δτι τό «ύπέρακμος» 
σημαίνει πρόσωπον πολύ Ισχυράς γενετησίου όρμής, δέν είνε όρθή. Διότι 
έν τοιαύτη περιπτώσει ό ’Απόσιολος δέν θά έλεγεν «6 δέ μή έκγαμίζων 
κρεϊσσον ποιεί». Δέν θά συνίστα δηλαδή ώς προτιμότερον τήν άγαμίαν, 
άλλά τόν γάμον, ώς έπραξεν όλίγον τι προηγουμένως (σιίχ. 9). 

Τό «γαμείτωσαν» σημαίνει νά έλθουν είς γάμον ή γεροντοκόρη καί ό 
υποψήφιος γαμβρός. 

Ύπό τήν «άνάγκην» καί τήν «έξονσίαν» δέν έννοούνται έξίοτερικός 
έξαναγκασμός καί έξαπερική έξουσία, δπως πολλοί νομίζουν. 'Αλλ’ ύπό 
μέν τήν «άνάγκην» έννοείται ή έσωτερική καταθλιπτική πίεσις καί στενο¬ 


ί 3. Ερμηνεία 
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χωρία, την όποιαν είνε δυνατόν νά αισθάνεται τις, διότι ή θυγάτηρ 
αύτοΰ έγινε γεροντοκόρη, ύπό δέ την «έξονσίαν» έννοείται ή ψυχική 
δύναμις νά εινέ τις κύριος τού θελήμιηός του, νά πράττη δηλαδή κατά 
τό θέλημά του, μη έπηρεαζόμενος έκ του θελήματος, τών άντιλήψεων 
καί τών σχολίων τών άλλων, οι όποίοι συνήθως μέμφονται τόν πατέρα, 
έάν ή θυγάτηρ αύτοΰ καταστή γεροντοκόρη. Υπέρ τής έκδοχής τής 
^άνάγκης» καί τής «ίξονσίας» έν έσωτερική καί πνευματική έν- 
νοίςι συνηγορεί ή συνάφεια διά τών φράσεων «*Ός δέ εστηκεν έδραίος έν 
τή καρδίςι», «καί τούτο κέκρικεν έντή καρδίςι αυτού». Ό Απόστολος θέλει 
νά είπη: "Αν ό πατήρ έχη Ισχυράν πνευματικότητα, καί μένη άκλόνητος έν τή 
καρδίςι του, καί δέν αίσθάνεται έσωτερικήν κατάθλιψιν, διότι ή θυγάτηρ 
του έγ ινε γεροντοκόρη, άλλ’ είνε κυρ ιος τού θελήματός του, κα ί δέν έπηρεά- 
ζεται έκ τού θελήματος, τών άντιλήψεων καί τών σχολίων τών άλλων, καί 
έχη άποφασίσει είς την καρδίαν του νά φυλάττη άγαμον την κόρην του, τότε 
καλώς πράττει φυλάττων άγαμον τήν κόρην του. *Αλλ* άν δέν είνε Ισχυρας 
πνευματικότητος, καί θεωρή όνειδος νά είνε ή θυγάτηρ του γεροντοκόρη, 
καί έπηρεάζεται έκ τών σχολίιαν τού κόσμου, καί πικραίνεται καί καταθλί- 
βεται καί έχη άγχος έσωτεριχώς, τότε άς ύπανδρευη τήν κόρην του. 

Ή πρότασις«τκα/ ούτωςόφείλεί γίνεσθαι» δέν είνε, ώς νομίζεται, ύποθε- 
τική, λογικώς συνέχεια τής υποθετικής προτάσεως «ΕΙ δέ τις άσχημονεΐν 
κλπ.», άλλ* είνε ή άπόδοσις τής ύποθέσεως. Διό καί μετ’ αύτήν ήμεϊς δέν 
θέτομεν κόμμα, άλλ’ άνω στιγμήν. Τό «όφείλει» έχει τήν έννοιαν τού «πρέ¬ 
πει, έπιτρέπεταί, δύναται» (Πρβλ. Πράξ. 17 : 29, «ουκ όφείλομεν νομί- 
ζειν»). Συνεπώς ή πρότασις «και όντως όφείλει γίνεσθαι», ένθα τό «όντως» 
είνε έμφατικόν, σημαίνει: «καί ούτως έπιτρέπεταί νά γίνεται, καί ουτώ 
δύνατα ι νά γ ίνεται». Δύναται δηλαδή καί νά ύπανδρεύεται ή γεροντοκόρη. 
Δέν δύναται μόνον νά παραμένη άγαμος· δύναται καί νά έρχεται είς γάμον. 
Ηθικώς είνε άνεπίληπτα καί δυνατά άμφότερα. 

Τό χωρίον λοιπόν είνε άπάντησις τού Αποστόλου είς έρώτημα τών 
χριστιανών περί τού τί πρέπει νά πράττη ό πατήρ, δταν ή κόρη του έχη 
ύπερβή τήν άκμήν τής ήλικίας της καί έχη καταστή γεροντοκόρη· νά ύπαν- 
δρεύη αύτήν ή δχι; ’Απαντών ό Απόστολος λαμβάνει ύπ’ δψιν τό άν ό 
πατήρ άντιμετωπίζη τό ζητημα τής κόρης του μετά Ισχυρας πνευματικότη- 
^^9 ή έξαιρει την άγαμιαν. Καλός ό γάμος, άλλ’ ή άγαμία άνωτέρα. 

Κατά ταύτα τό Α' Κορ. 7 : 36 - 38 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«Έάν όέ κανείς είνε της γνώμης νά τελή γάμον εις τήν κόρην 
τον\ έάν είνε γεροντοκόρη, δύναται νά γίνεται καί οϋτω. 
Λςτιράττη έκεϊνο, τό ότιοΐον θέλει, Δέν αμαρτάνει, ^Λς έρχωνται είς γάμον. 


1. Ή νά νπανόρενη τήν κόρην του. 
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Άλλ’ έκεϊνος, ό όποιος μένει άκλόνητος είς την κα^όίαν καί δέν αισθάνεται 
στενοχώριαν \ άλλ* είνε κύριος τοϋ θελήματός τον^, καί έχει όυιο· 
φασίσει είς τήν καρόίαν τον αύτό, τό νά φνλάττη άγαμον την κόρην τον, 
πράττει καλώς. “Ωστε καί έκεΐνος, ό όποιος ύπανόρεν ει, πράττει καλώς, 
άλλ* εκείνος, ό όποιος δέν νπανδρενει, πράττει καλλίτερον». 


Λ' Κορ. 10 : 13 

«ΠΙΣΤΟΣ Ο ΘΕΟΣ» 


«Πειρασμός υμάς ούκ εϊληφεν ει μή ανθρώπινος* 
πιστόςδέ ό Θεός, δς ούκ έάσει υμάςπειρασθή- 
ναι υπέρ δ δννασθε, άλλά ποιήσει συν τφ πείρα· 
σμφ καί τήν έκβασιν τοϋ δννασθαι υμάς ύπενεγ- 
κεΙν». 


Έν τψ χωριω τούτφ οΐ έρμηνευταί τό «πιστός» έκλαμβάνουν έν τή 
έννοίςι του «άξιόπιστός». *Αλλ’ όπως άπεδείχθη έν τή έρμηνεΐςι τού Λουκ. 
16 : 10 - 12, τό «πιστός» σημαίνει καί «εϋσπλαγχνος, φιλάνθρωπος, έλεή· 
μων» (Ίδέ σ. 82 έξ). Αύτή δέ ή σημασία προσαρμόζεται ένταΰθα άριστα. 

Κατά ταύτα τό χωρίον πρέπει νά έξηγήται: 

«Αέν σάς έχει καταλάβει δοκιμασία, είμή ανάλογος πρός τάς άνθρωπί- 
νας δυνάμεις. *0 δέ θεός είνε εϋσπλαγχνος^ καί δέν θά σάς άφήση νά 
δοκιμασθήτε νπεράνω τών δννάμεών σας, άλλά μαζίμέ τήν δοκιμασίαν θά 
δώση καί τήν έκ6ασιν\ ώστε νά δϋνασθε νά ύποφέρετε». 

Τό «πιστός» σημαίνει «εϋστΐλαγχνος, φιλάνθρωπος, έλεήμων» καί 
Έβρ. 2 : 17, Α' Πέτρ. 4:19 καί Α" Τωάν. 1 : 9, ώς ύποστηρίζομεν έν 
έρμηνεί<?ι τών χωρίων τούτων έν τοίς οίκείοις τόποις. 


1. Ή πίεαιν ή &γχοζ· 

2. Ή κυριαρχεί έηί τών αίσθημάτων τον. 

3. "Η φιλάνθρωπος. 

4. ΤΙ τήν διέξοδον ή τήν λύσιν ή τό τέλος. 


7 
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Α' Κορ. 11 : 7 


«ΕΙΚΩΝ ΚΑΙ ΔΟΞΑ» 

«ί "Ανήρ μέν γάρ ούκ όφείλει κατακαλνπτεσβαί 
την κεφαλήν, εΙκώνκαί δόξα Θεόν ύπάρχων · 
γννή όέ δόξα άνδρόζ έοτιν», 

Έν τω χωρίφ τούτφ οΐ έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν όρθώς την έννοιαν 
τοΰ δρου <(όόξα». Ό όρος ούτος είς τάς δύο περιπτώσεις, κατά τάς όποΐας 
άπαντά έν τφ χωρίφ, δέν σημαίνει δ,τι καί σήμερον, δπως νομίζουν οΐ 
Ιξηγηταί, άλΜ χρησιμοποιείται συνιονύμως πρός τόν δρον «εΙκών», δπως 
συνωνυμως πρόςτ^ αύτόνδρονχρησιμοποιείταιόδρος «όμοίωσις» έντφ 
χιορίω Γεν. 1 : 26, τό δποιον ύπαινίσσεται ένταΰθα ό Άπόσιολος. 

•Οτι δέ ή λέξις ^δόξα» έχει καί τήν σημασίαν, τήν όποίαν έχει ή λέξις 
«είκών», τούτο άποδεικνύεται έκ των έξης: 

«Στόμα κατά στόμα λαλήσω αύτφ, έν εϊδεί καί ού δι’ αΐνιγμάτων, καί 
ττ\ν δόξαν Κυρίου είδεν» (*Αριθ. 12 : 8). 

Ενταύθα ή Μξα», ή όποία είνε σχετική πρός τό «είδος», σημαίνει τήν 
μορφήν ή εικόνα, ύπό τήν όποίαν δ θεός ένεφανίσθη είς τόν Μωυσήν, 

«Έγώ δέ έν δικαιοσύνη όφθήσομαι τφ προσώηφ σου, χορτασθήσομαι 
έν τφ όφθήναί μοι τήν δόξαν σου» (Ψιχλμ. 16117) : 15). 

Καί ένταύθα ή «δόξα», ή όποία είνε σχετική πρός τό «τζρόσωπον», ση¬ 
μαίνει μορφήν ή εικόνα τού θεού. 

«Ού κατά τ(\\δόξαν κρίνει ούδέ κατά τήν λαλιάν έλέγξει» (*Ησ. 11:3). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ ή «δόξα» είνε έκείνο, τό όποΐον φαίνεται είς τούς 
όφθαλμούς, ή «δψις» κατά τό *Ιωάν. 7 : 24 («Μή κρίνετε κατ’ δφιν»), ή 
έξωτερικη μορφή ή είκών, 

«Ούτως άδοξήσει άπό των άνθρώπων τό είδός σου καί ή δόξα σου άπό 
υΙών άνθρώπων» (*Ησ. 52 : 14). 

Καί έν τφ χωρίφ τούτφ ή «δόξα», δπως καί τό «είδος», σημαίνει τήν 
δψιν, ττγν μορφήν. 

Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν δύο εΙσέτι χωρία: 

«Καί κατέβη ή δόξα τού θεού έπί τό όρος τό Σινά... Τό δέ είδος τής 
δόξης Κυρίου ώσεί πύρ φλέγον έπί τής κορυφής τού όρους έναντίον των 
υίών Ισραήλ» (Έξόδ. 24 : 16 - 17). 

Ή «δόξα» τού θεού, ή όποία κατέβη έπί τού Σινά ένώπιον των Ισραη¬ 
λιτών, ήτο ένδοξος μορφή ή εΙκών, ύπό τήν όποίαν ένεφανίσθη ό θεός, 
ήτοι είκών ή μορφή πυρός. 
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«Μεγαλεΐον δόξης είδον οΐ όφθαλμοί αύτών, καί δόξαν φωνής αύτοϋ* 
ήκουσε τό οΰς αύτών» (Σοφ. Σειρ. 17 : 13). 

*Η 4 (όόξα», τής δποίας οί Ίσραηλίται είδον τό «μεγαλεΐον» έν τώ 
Σινά, είνε ή μορφή ή εΐκόλ^ τού πυρός, ύπό τήν όποιαν ένεφανισθη ό 
θεός. Μεταφράζρμεν τόχωρίον: «Μεγαλεΐον(ή είκόνος) είδον οΐ 
όφθαλμοί αύτών, καί μεγαλοπρέπειαν φωνής αύτού ήκουσε τό ους αύ¬ 
τών», ή, «Μεγαλειώδη/«>ρφι;ν (ή είκόνα) είδον οΐ όφθαλμοί αύτών, καί 
μεγαλοπρεπή φωνήν αύτού ήκουσε τό ούς αύτών». 

Σημειωτέον δέ, ότι οΐ Ο' τήν έβραϊκήν λέξιν, τήν όποίαν έν ’Αριθ, 12 : 
8 καί Ψαλμ. 16(17) : 15 μεταφράζουν «δόξα», άλλε^ζού μεταφράζουν 
«μορφή» (*Ιώ6 4 : 16) καί «δμοίωμα» (*Εξόδ. 20 : 4). Άλλην έπίσης έβραι- 
κήν λέξιν, τήν όποίαν έν Ήσ. 11:3 μεταφράζουν «δόξα», άλλαχού μετα¬ 
φράζουν «δψις» (Γεν. 24 : 16), «όρασις» (*Ιωήλ 2 : 4), «πρόσωπον» (Α' 
Βασ. 16 : 7), «ιδέα» (Δαν. 1 : 13, 15), «είδος» (Γεν. 41 : 2, 3, 4) καί 
«δμοίωμα» (*Ιεζ. 8 : 2). Καί άλλην πάλιν έβραϊκήν λέξιν, τήν όποίαν έν 
'Ησ. 52 : 14 μεταφράζουν «δόξα», άλλαχού μεταφράζουν «δψις» (Γ' Βασ. 1 
: 6), «είδος» (Γεν. 29 : 17) καί «δμοίωμα» (Κριτ. 8 : 18). 

Άπεδείχθη, ότι ό δρος «δόξα» σημαίνει καί μορφήν, είκόνα, δμοίωμα. 
Τοιαυτην δέ σημασίαν, ώς ήδη είπομεν, έχει ό δρος οΰτος είς τό ύπ’ όψιν 
χωρίον Α' Κορ. 11:7. 

Επειδή δέ έν τψ χωρίφ τούτψ αΐ λέξεις «είκών» καί «δόξα» είνε συν¬ 
ώνυμοι, διά τούτο έν τη τελευταίςι αύτού προτάσει έπαναλαμβάνεται ή 
μία μόνον έξ αύτών («δόξα»), ή δέ έτέρα ποιραλείπεται. Όμοίως έκ τών 
συνωνύμων λέξεων «είκών» καί «όμοίωσις» τού Γεν. 1 : 26, τό όποιον 
ύπαινίσσεται ό Απόστολος, έν τφ έπομένφ στίχφ 27 έπαναλαμβάνεται ή 
μία μόνον {«είκών»), ή δέ έτέρα παραλείπεται. 

Μεταφράζομεν τό προκείμενον χωρίον: 

«*0 άνήρ βεβαίως δεν πρέπει νά φέρη κάλυμμα είς τήν κεφαλήν, διότι 
είνε είκών καί ομοίωμα τοΰ θεόν, ένφ ή γυνή είνε δμοίωμα τον 
άνδρός». 

’Αλλ’ ένταύθα γεννάται τό έρώτημα: Ή γυνή δέν είνε εΙκών καί 
όμοίωμα τού θεού; Ή άπάντησις είνε: Βεβαίως καί ή γυνή είνε είκών καί 
δμοίωμα τού θεού, άλλ’ όχι όπως ό άνήρ. Ό άνήρ είνε είκιόν καί όμοίωμα 
τού θεού άμέσως, ένφ ή γυνή είνε έμμέσως, διότι έν τφ Άδάμ, τόν όποιον 
ό θεός έδημιούργησε κατ* είκόνα καί όμοίιυσιν έαυτού, αυτή περιελαμβά- 
νετο δυνάμει. Άμέσως ή γυνή είνε είκών καί όμοίωμα τού άνδρός, διότι 
αύτη προήλθεν έξ αύτού, ώς έν τφ έπομένφ στίχφ 8 τονίζει ό Απόστολος. 


1. Ή «αύτών» προφανώς έσφαλμένη. 
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Α' Κορ. 14 : 33 


«ΑΚΑΤΑΣΤΑΣΙΑ» ΚΑΙ «ΕΙΡΗΝΗ» 

«Ού γάρ έσην άκαταστασίας ό Θεός, άλλά ε/- 
ρήνης^. 


Ενταύθα οΐ έρμηνευταί άστοχούν ώς πρός τήν σημασίαν της λέξεως 
4 ^ειρήνη». Εκλαμβάνουν τήν λέξιν είς τήν συνήθη σημασίαν της. Αλλ’ ή 
άκριβής σημασία της λέξεως ένταΰθα είνε «τάξις». Έπειβή έκεΐ, όπου 
έπ ικρατεΐ εΙρήνη, συνήθως έπικρατεί καί τάξις, διά τούτο ή λέξις ^(ειρήνη» 
προσέλαβε καί τήν ίννοιαν τής τάξεως. 

^Οτι δέ πραγματικώς έν τφ χωρίφ τούτψ «ειρήνη» σημαίνει «τάξις», 
τούτο άποδεικνύεται έκ της άντιθέσεως των όρων «άκαχαστασία» καί «ει¬ 
ρήνη». *Αφού ό πρώτος έκ των δριον τούτων σημαίνει «άτσξία», ό δεύτε- 
ρος ώς άντίθετος σημαίνει «τάξις», Τδε αχετικώς τό Ίακ. 3 : 16 - 17, δπου 
όμοίως πρός τήν προκειμένην περίπτωσιν άντιτίθενται αΐ λέξεις «άκατα- 
στασία» καί'«ε1ρηνική». *Η έν λόγφ έννοια της λέξεως «εΙρήνη» άποδει- 
κνύεται έπίσης έκ τού στ^. 40: «Πάντα εύσχημόνως καί κατά τάξιν γι- 
νέσθω». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Αιότι ό θεός όέν είνε της αταξίας, όλλα τής τάξεως». 

Μεταφράξομεν καί άλλως: 

«Αιότι ό θεός όέν είνε ύπέρ της άταξίας, άλλ' ύπέρ τής τάξεως». 
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Α' Κορ. 16 : 11 

«ΠΡΟΠΕΜΨΑΤΕ ΕΝ ΕΙΡΗΝΙ^» 


«Μή ης ούν αυτόν έξονθενήση, Προπέμψατε όέ 
αυτόν έν εΙρήνη». 


"Οπως άπεδείχθη έν τη έρμηνείςι τού χωρίου Λουκ. 19 : 38 (σ. 94 έ|.), 
είς πολλά χωρία, μεταξΐ3 των όποιων καί τό δμοιον πρός τό παρόν χωρίον 
Α' Μακ. 12 : 4, «ειρήνη» είνε ή «τιμή». Καί είς τό παρόν δέχωρίον ύπό τόν 
δρον «ειρήνη» έννοείται ή «τιμή». Τούτο άπαιτεί άφ" ένός μέν ή αχ,έσίς τοΰ 
«έν ειρήνη» πρός τό «προπέμχρατε» (= προπέμι^ατε τιμητικώς), άφ* έτέρου 
δέ ή άντίθεσις μεταξύ των δρων «ειρήνη» καί «έξονθενεΐν» (ή έξουθένωσις 
είνε καταφρόνησις, ή «ειρήνη» είνε τιμή). 

Κατά ταΰτα ή όρθή μετάφρασις τοΰ χωρίου είνε: 

«Λοιπόν άςμή περιφρονήση τις αύτόν. *Αλλά προπέμψατε αύτόν μετά 
τιμών». 

Ό ’ΑπόσΓολος συνιστώ τιμήν πρός τούς έργάτας τοΰ Εύαγγελίου. 
Πρβλ. Τίτ. 3 : 13, Γ Ίωάν. 6. Πρβλ. έπίσης Α' Κορ. 16 : 18, Φιλιπ. 2 : 29, 
Α' Θεσ. 5 : 12 - 13, Α' Τιμ. 5 : 17. 

Σχετικώς πρός τήν έννοιαν τοΰ όρου «ειρήνη» είς τό έξετασθέν χωρίον 
ίδέ καί τήν έρμηνείαν, τήν όποίαν δίδομεν είς τά χωρία Πράξ. 15 : 33 καί 
*Ρωμ. 2 : 10, δπου έπίσης άπαντά ό δρος «εΙρήνη» (σ. 161 - 162 καί 169). 


β; Κορ. 1 : 2 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις ύμϊν καί ειρήνη άπό θεοϋ πατρός 
ήμών καί Κυρίου Ιησού Χριστού», 


Ή άποστολική αΰτη ευλογία είνε άκριβώς όμοία πρό'ς τήν έν *Ρωμ. 1 : 
7 καί Ισχύουν περί αΰτής δσα εΐπομεν περί έκείνης (Ίδέ σελ. 162 - 163). 
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Μεταφράζομεν: 

^Χάρίς είς σάς καί ευλογία παρά τον θεού πατρός ήμών καί τού 
Κυρίου Ιησού Χρίστού». 


Β' Κορ. 9 : 9 - 10 

«Η ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ ΑΥΤΟΥ 
ΜΕΝΕΙ ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΙΩΝΑ» 


«Καθώς γέγραπται· έσκόρπισεν, εδωκε τοίς πέ· 
νησιν ή όίκαιοσννη αυτού μένει είς τόν 
αιώνα. Ό δέ έπιχορηγών σπέρμα τφ σπείροντι 
χαί άρτον είς βρώσιν χορηγήσαι καί πληθύναι 
τόν σπόρον υμών καί αύξήσαι^ τά γενήματα 
τής δ ικαιοσύνης υμών». 


Κατά τους έξηγητάς «δικαιοσύνη» ένταΰθα είνε ή φιλανθρωπία ή άγα- 
θοεργία. Αλλ* αύτη ή γνώμη δέν είνε όρθή. ΕΙς τάς δύο περιπτώσεις τού 
χωρίου τούτου ή λέξις «δικαιοσύνη» δέν έχει ήθικήν, άλλ* οίκονομικήν 
σημασίαν· δέν σημαίνει την άρετήν της φιλανθρωπίας ή άγαθοεργίας, 
άλλά τά υλικά άγαθά, τόν πλούτον. Οτι δέ ή λέξις αύτη έχει καί τοιαύτην 
σημασίαν^ τούτο άποδεικνυεται έκ πλειάδος έδαφίων της ΙΊαλαιάς Δια* 
όποια παραθέτομεν καί σχολιάζομεν έν συνεχείί}}; 

«Εί καθαρός εΐ καί άληθινός, δεήσεως έπακούσεταί σου, άποκαταστή- 
σει δέ σοι δίαιταν δικαιοσύνης- έσται οΰν τά μέν πρώτά σου όλίγα, τά δέ 
έσχατό σου άμύθητα» (Ίώδ. 8:6-7 κατά τούς 0\ Πρβλ, Μασ.). 

«Δίαιτα δικαιοσύνης» είνε ό οίκος τού πλούτον, ό πλήρης άγαθών 
οίκος. Ό πλούσιος οίκος τού Ίώβ είχε καταστροφή. Άλλ’ ό Βαλδάδ ό 
Σαυχίχης, 6 όποίος όμιλεί έν τφ χωρίφ τσύτψ, λέγει είς τόν Ίώβ, ότι, άν 
είνε άθωος καί άκέραιος, 6 θεός θά ένεργήση άποκατάστασιν θ* άποκα- 
ταστηση είς αυτόν οίκον πλούτου, θά δώση πάλιν είς αύτόν οίκον πλήρη 
γαθων, και μάλιστα πολύ περισσοτέρων έν συγκρίσει πρός τά προηγού¬ 
μενα καί άμυθήτων. Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Έάν είσαι άθώος καί 


1. Αντί εύκτικής 6 Νϋ5ΐΙο έχει όριοτικήν: χορηγήσει, ηληθννεΐ, αύξήσει. 
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άκέραιος, θά άκούση την δέησίν σου καί θά σοί δώση πάλιν οίκον πλού¬ 
τον* μάλιστα θά είνε τά μέν πρωτά σου όλίγα, τά δέ έσχατα άμύθητα». 

«’Αποκαταστήσει δέ σοι δίαιταν όίκαιοσννης, έπί δέ όδοίς σου έσται 
φέγγος» (*Ιώβ 22 : 28 κατά τούς Ο'). 

«Δίαιτα δικαιοσύνης» είνε καί ένταϋθα ό οίκος τοΰ πλούτον, 6 πλήρης 
αγαθών οίκος. Ή έννοια τοΰ χωρίου είνε, δτι ό θεός θά ένεργήση άποκα- 
τάστασιν διά τόν Ίώβ, θά δώση πάλιν είς αύτόν οίκον πλήρη άγαθών, καί 
φως χαρ«ς καί εύτυχίας είς τόν βίον του. 

«Πλούτος καί <5όξα έμοί ύπάρχει καί κτήσις πολλών καί δικαιοσύνη. 
Βέλτιον έμέ καρπίζεσθαι ύπέρ χρυσίον καί λίθον τίμιον, τά δέ έμά γενή- 
ματα κρείσσω άργυρίου έκλεκτοϋ» (Παροιμ. 8 : 18 - 19). 

Οί δροι «πλούτος», «δόξα», «κτήσις πολλών» καί «δικαιοσύνη» χρησι- 
μοποιοΰνται συνωνύμως. Τά σημαινόμενα ύπό των όρων τουτοιν είνε οΐ 
καρποί («καρπίζεσθαι») καί τά «γενήματα», τά όποια κατά τόν στίχ. 17 
συμφώνως πρός τούς Ο' ή Σοφίαχαρί^ι είς τούς έκλεκτούς αύτης («ευρη- 
σουσι χάριν»). Είτε δέ τά άγαθά τοιΟτα έκληφθοΰν ύλικώς είτε πνευματι- 
κώς, πάντως ένταΰθα οΐ έν λόγφ δροι βασικώς σημαίνουν τά ύλικά άγοιθά. 
"Οτι δέ ό δρος «δόξα» σημαίνει καί τόν ύλικόν πλούτον, τούτο άμέσως 
φαίνεται έκ χωρίων, όποια τά Γεν. 31 ι 1, 16. 

«Έν όδοίς δικαιοσύνης περιπατώ καί άναμέσον τρίβων δικαιοσύνης 
άναστρέφομαι, ίνα μερίσω τοίς έμέ άγαπώσιν νπαρξιν καί τούς θησιιυ- 
ρούς αύτών έμπλήσω άγαθών (Παροιμ. 8 : 20 - 21). 

Έν τφ χωρίω τούτψ ή λέξις «δικαιοσύνη» έχει, νομίζομεν, την σημα¬ 
σίαν, την όποίαν ^ει καί έν τφ προηγουμένφ στίχ. 18, σημαίνει δηλαδή 
τόν πλούτον. Ή έννοια τού χωρίου φαίνεται δτι είνε ή έξης: Ζώ έν μέσψ 
πλούτον, κατέχω πλούτον, διά νά μοιράζω είς δσους μέ άγαπούν «ϋπαρ- 
ξιν», ήτοι ύπάρχοντα, καίνά γεμίζω τά θησαυροφυλάκιά των δΓ άγαθών. 

«Σπείρατε έαυτοίς είς δικαιοσύνην, τρυγήσατε είς καρπόν ζωής, φωτί¬ 
σατε έαυτοίς φως γνωσεως, έκζητησατε τόν Κύριον, έως τού έλθειν γενη- 

ματα δικαιοσύνης ύμΐν» (*Ωσ. 10 : 12). 

Συμφώνως πρός τόν έπόμενον τού χωρίου τούτου στίχ. 13, λόγφ της 
κακίας των οΐ *ΙσραηλΙται έσπειρον διά νά δρέπουν «άδικίας», ήτοι συμ¬ 
φοράς, διά νά τρώγουν «καρπόν φευδή». Διό έν τφ χωρίφ τούτφ προτρέ- 
πονται νά σπείρουν «είςάικαιοσύνι/ν», νά τρυγούν «είς καρπόν ζωής», νά 
έκζητούν τόν Κύριον διά νά έρχωνται «γενήματα δικαιοσύνης». . ΑιΔ τής 
λέξεως «δικαιοσύνη», ώς φαίνεται καί έκ των λέξεων «καρπός» καί «γε¬ 
νήματα», σημαίνονται τά άγαθά, ό τιλοντος. ΟΙ Ισραηλϊται προτρέπον- 
ται νά σπείρουν ούτως, ώσιε νά μή θερίζουν συμφοράς, κακόν καρπόν, 
δπως κατά τό παρελθόν, άλλά νά θερίζουν «δικαιοσύνην», ήτοι πλούτον, 
νά τρυγούν «καρπόν ζωής», νά δίδη 6 θεός «γενήματα δικαιοσύνης». 
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ήτοι εισοδήματα τιλουτου. Σημειωτέον δέ, δτι τήν φράσιν *(γενήματα δι- 
καίοούνης» χρησιμοποιεί καί ό *Απόστολος είς τό έξεταζόμενον χωρίον. 

«ΕΙ ήκουσας των έντολών μου, έγένετο &ν ώσεί ποταμός ή ειρήνη σου 
καί ή δικαιοσύνη σου ώς κϋμα θιχλάσσης» (Ήσ. 48 : 18). 

Οί δροι «εΙρήνη» καί «δικαιοσύνη» χρησιμοποιούνται συνωνύμως καί 
σημαίνουν τά άγαθά, τόν πλούτον, τήν ευημερίαν, τήν ευτυχίαν. Έάν ό 
Ισραήλ ύπήκουεν είς τάς θείας έντολάς, θά έκολύμβα είς τόν πλούτον καί 
τήν ευτυχίαν. Περί της «ειρήνης» έν τή έννοίρ τής εύημερίας καί ευτυχίας 
ίδέ σελ. 57 - 61. 

«Μξα καί πλούτος έν τφ οίκφ αύτοϋ, καί ή δικαιοσύνη αύτού μένει είς 
τόν αΙώνα τού αΙωνος» (Ψαλμ. 111(112] : 3). 

Ή λέξις «δόξα», όπως είπομεν προηγουμένως κατά τόν σχολιασμόν 
τού παρατεθέντος χωρίου Παροιμ. 8 : 18 - 19, σημαίνει καί τόν ύλικόν 
πλούτον. Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει ή λέξις έν τή παρούση περιπτώσει, 
δπως σαφώς δεικνύει τό Εβραϊκόν. Ή «δόξα» δηλαδή είνε δ,τι καί ό 
«πλούτος». ΑΙ δύο λέξεις είνε συνώνυμοι. ’Αλλά καί ή λέξις «δικαιοσύνη» 
χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τάς δύο ταύτας λέξεις, σημαίνει δηλαδή 
τόν πλούτον. Ή δέ φράσις «είς τόν αΙώνα τού αΙώνος» δέν σημαίνει έπ’ 
άπειρον, άλλά σημαίνει πάντοτε έν τή παρούση ζιοή, δπως καί έν Ψαλμ. 
118(119): 44. Ό πλούτος τού εύσεβούς μένει πάντοτε, διαρκεΐ μέχρι τού 
τέλους τής παρούσης ζωής. Ό ευσεβής εύλογείται Ισοβίως. Μεταφράζομεν 
τό χωρίον: «θησαυροί καί πλούτος ύπάρχουν είς τόν οΙκόν του, καί τά 
άγαθά του μένουν πάντοτε». 

«Έσκόρπισεν, έδωκε τοίς πένησιν· ή δικαιοσύνη αύτού μένει είς τόν 
αΙώνα τού αΙώνος» (Ψαλμ. 111(112] : 9), 

Οπως έν τφ στίχ. 3 τού αύτού Ψαλμοΰ ή λέξις «δικαιοσύνη» σημαίνει 
τόν πλούτον, καθ’ ά ύπεστηρίξαμεν προηγουμένως, ουτω καί ένταύθα 
Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Έσκόρπισεν, έδωκεν είς τούς πτωχούς· ό 
πλούτός του μένει πάντοτε». Παρά τό γεγονός, δτι ό εύσεβής σκορπίζει, 
δίδει έλεημοσύνας άφειδως, 6 πλούτός του δέν έξαντλείται. Δίδει ό εύσε- 
βης είς τους πτωχούς^ άλλά δίδει καί ό θεός είς τόν εύσεβή, καί ούτως ό 
πλούτός του μένει άνεξάντλητος. Τό τελευταϊον τούτο Ψαλμικόν χωρίον 
παραθέτει ό Απόστολος είς τό έξεταζόμενονχωρίον Β' Κορ. 9 : 9 - 10, είς 
τό όποιον έπανερχόμεθα 

Η έκδοχή τής λέξεως «δικαιοσύνη» είς τήν έννοιαν τού πλούτου έν τφ 
άποστολικφ χωρίφ άπαιτείται έκ τής συναφείας καί παρέχει άρίστην έρ- 
μηνείαν. 

Προηγουμένως (στίχ. 8) δ Απόστολος είπεν, δτι ό θεός δύναται νά 
δίδη τά άγαθά άφθόνως («περισσεύσαι»), διά νά δίδουν καί οΐ άνθρωποι 
άφθόνως («Ινα περισσεύητε»). Σχετικώς δέ πρός τόν λόγον τούτον ό *Από- 
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στολος κατόπιν παραθέτει τό εΙρημένον Ψαλμικόν χωρίον. Τό πρώτον 
μέρος του χωρίου τούτου, «Έσκόρπισεν, έδωκε τοίς πένησιν», είνε σχετι¬ 
κόν πρός την άφθονίαν, μετά της όποίας πρέπει νά δ ίδωμεν ήμείς οΐ άν¬ 
θρωποι, μιμούμενοι τόν εύσεβή, ό όποιος «έσκόρπισεν», έδωκεν άφειδώς. 
Τό δεύτερον δέ μέρος τού χωρίου, δικαιοσύνη αύτού μένει είς τόν 
αίώνα», είνε σχετικόν πρός την άφθονίαν, μετά τής όποίας δίδει όθεός, 
άφού «ή δικαιοσύνη», ήτοι <5 πλούτος, τού εύσεβούς άνθρώπου, παρά τάς 
γενναίας καί πολλάς έλεημοσύνας του, «μένει είς τόν αΙώνα», διαρκεΐ 
πάντοτε, μένει άνεξάντλητος. Ό εύσεβής δίδει άφθόνως καί ό πλούτός του 
μένει άνεξάντλητος, διότι καί ό Θεός δίδει είς τόν εύσεβή άφθόνως. 

*Η φράσις, «αύξήσαι τά γενήματα της δικαιοσύνης ύμων», δέν σημαί¬ 
νει, ως νομίζεται, «είθε νά αύξήση τούς καρπούς τής άγαθοεργίας σας». 
Ώς καρπούς τής άγαθοεργίας ό Θεός έχει όρίσει λίαν ύψηλούς καί πλή¬ 
ρως Ικανοποιητικούς μισθούς. Καί άσφαλώς ό Απόστολος δέν εύχεται, 
ίνα ό Θεός αύξήση τούς μισθούς τής άγαθοεργίας, ώς έάν μή ήσοτν ούτοι 
πλήρως Ικανοποιητικοί. *Η όρθή έννοια τής έν λόγψ φράσεως είνε: είθε 
νά αύξήση τά γενήματα τού πλούτον σας* είθε νά αύξήση τά είσοδήματα, 
τά όποια συνιστούν τόν πλούτον σας. Αύτή ή έννοια εύρίσκεται έν πλή- 
ρει συμςρωνίςι πρός τήν φράσιν τού έπομένου στίχ. 11, «έν παντί πλουτι- 
ζόμενοϊ είς πάσαν άπλότητα». Ή όρθή έννοια τής τελευταίας ταύτης 
φράσεως είνε: νά άποκτάτε πλουσίως παν άγαθόν διά πάσαν γενναιοδω¬ 
ρίαν· νά πλουτίζετε είς όλα, διά ν’ άσκήτε όλων των είδών τάς γενναιο¬ 
δωρίας. 

Τάς λέξεις «σπέρμα» καί «σπόρος» προφανώς ό * Απόστολος χρησιμο¬ 
ποιεί συνωνύμως. Διά τών λέξεων δέ τούτων οΐ έξηγηταί νομίζουν, δτι 
σημαίνεται ό σπόρος, ό όποιος χρησιμοποιείται πρός σποράν. Άλλ’ ή 
έννοια τών λέξεων καθ’ ήμάς είνε άλλη. Διά τής φράσεως, «ή δέ έπιχορη- 
γών σπέρμα τφ σπείροντι καί άρτον είς βρώσιν», ό Απόστολος άναφέρε- 
ται είς τό Ήσ. 55 : 10 («καί έκτέκη καί έκβλαστήση καί δφ σπέρμα τφ 
σπείροντι καί άρτον είς βρώσιν»). Προσεκτική δέ παρατήρησις τού έδα- 
φίου τού Προφήτου άποδεικνύει, ότι έν αύτφ ή λέξις «σπέρμα» δέν σημαί¬ 
νει σπόρον πρός σποράν. Ή σπορά προϋποτίθεται ώς γενομένη. Τό δέ 
«σπέρμα τφ σπείροντι», τό όποΐον μετά τήν πτώσιν τής βροχής καί τής 
χιόνος προέρχεται έκ τής γής, είνε ό καρπός, ό όποίος παράγεται διά τόν 
σπείροντα, πρός ίκανοποίησιν δηλαδή έκείνου, ό όποίος έμόχθησε καί 
έδαπάνησε απείρων καί ήλπισε νά θερίση έν καιρφ καρπόν. Υπέρ τής 
έκδοχής, δτι ένταύθα τό «σπέρμα» δέν είνε ό πρός σποράν σπόρος, άλλ’ ό 
καρπός έκ τής σποράς, συνηγορεί καί ή άποστολική φράσις «ό δέ έπιχορη- 
γών σπέρμα τφ σπείροντι». Τό σύνθετον «έπιχορηγώ» ένέχει τήν έννοιαν 
τής άφθονίας. Σημειωτέον δέ, δτι καί τό άπλούν «χορηγώ» πολλάκις έν- 
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έχει τήν έννοιαν τής άφθονίας. Άλλ’ ή έννοια τής άφθονίας δέν άρμόζει 
είς τό «σπέρμα» έν τή έννοΐςι του σπειρομένου σπόρου, άλλ’ έν τή έννοίςι 
τού καρπόν. Διότι δ σπειρόμενος σπόρος είνε όλίγος, ένφ ό καρπός είνε 
πολλαπλάσιος. Ή δέ εύλογία τού θεού είνε μεγαλυτέρα, όταν έξ όλιγω- 
τέρου σπόρου παράγεται άφθονώτερος καρπός. 

Έν τή φράσει, «χορηγήσαι καί πληθύναι τόν σπόρον ύμών», τό άπλούν 
«χορηγώ», τό όποιον, ώς ήδη είπομεν, πολλάκις ένέχει την έννοιαν τής 
άςρθονίας, χρησιμοποιείται μάλλον έν τή σημασίςί, έν τή όποίρ προηγου¬ 
μένως έχρησιμοποιήθη τό σύνθετον «έπιχορηγώ», τό όποιον σημαίνει πα- 
ρ^ειν έν άφθονίςι. Κατά ταύτα τό «χορηγήσαι» είνε συνώνυμον τού «πλη¬ 
θύναι», ή δέ φράσις, «χορηγήσαι καί πληθύναι τόν σπόρον ύμών», σημαί¬ 
νει: είθε νά δώση άφθόνως καί πλουσίως τόν καρπόν ύμών». ’Άξιον δέ 
τέλος σημειώσεως, ότι αί φράσεις, «χορηγήσαι καί πληθύναι τόν σπόρον 
ύμών» καί «σύξήσαι τά γενήμστα της δικαιοσύνης ύμών», παραλληλίζον¬ 
ται συνωνυμικώς. 

Συμφώνως πρός δσα ύπεστηρίξαμεν, τό Β' Κορ. 9 : 9 - 10 πρέπει νά 
μεταφράζεται: 

«Καθώς εϊνε γραμμένον: έσκόρπισεν, έόωσεν είς τούς πτωγρύς* 6 
πλοντός τον μένει διαρκώς^. Εκείνος δέ, ό όποιος δίδει άφθόνως καρ¬ 
πόν είς ιόν σπορέα καί άρτον διά τροφήν, είθε νά δώση άφθόνως καί 
πλουσίως τόν καρπόν ύμών καί νά αύξηση τά εισοδήματα τού πλού¬ 
τον νμών^». 


1 . "Η μένει άνεξάντλητος. 

2. 'Ήτά εισοδήματα, τά όποια θά σννιστονν τόν πλοντόν σας. 



Β' Κορ. 9 : 13 - 14 
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«ΔΟΚΙΜΗ» - «ΟΜΟΛΟΓΙΑ» 


«Αιά τής δοκιμής τής διακονίας ταύτης δο- 
ξάζοντες τόν θεόν ίπί τή υποταγή τής όμο¬ 
λογ ί ας ύμών είς τό εύαγγέλιον τοϋ Χριστού καί 
άπλότητι τής κοινωνίας είς αύτονς καί είς πάν- 
τας, καί αύτών δεήσει ύπέρ ύμών, έπιπο- 
θονντων ύμάς διά την ύπερβάλλονσαν χάριν 
τον Θεού έφ* ύμιν». 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται δεινώς. ΟΙ έξηγηταί νομίζουν, δτι 4(ή 
δοκιμή» σημαίνει τήν δοκιμήν ή τήν άπόδειξιν, καί όμολσγία» την 
όμολογίαν της πίστεως ή τού εύαγγελίου. Επίσης νομίζουν, δτι ώς ύπο- 
κείμενον τού ^δοξάζοντες» ύπονοείται «αύτοί», οΐ Ιουδαίοι χριστιανοί 
ώς εύεργετούμενοι, ή «ύμείς», οΐ Κορίνθιοιχριστιανοί ώς άξιούμενοι διά 
των Ιρ^ν της άγάπης νά δεικνύουν τήν ύποταγήν των είς τό εύαγγέλιον. 
Επίσης νομίζουν, δτι τό «έπιτιοθώ» χρησιμοποιείται είς τήν σημασίαν τού 
πόθε IV ή έπιθυμείν σφοδρως, δπως π.χ. έν *Ρωμ. 1 : 11 καί Β' Κορ. 5 : 2. 
*Αλλ* αύταί αΐ γνώμαι δέν είνε όρθαί. ΑΙ έζηγήσεις τού χωρίου έπί τή 
βάσει των γνωμών αύτών δέν είνε άβίαστοι, φυσικαί καί Ικανοποιητικάί. 

Ενταύθα *ή δοκιμή» είνε τό θετικόν άποτέλεσμα τής δοκιμασίας, ή 
δοκιμότης, ή έκ της δοκιμασίας έξοδος μετά έπιτυχίας, ή έπιτνχία. 
Όμοίως «δόκιμος» είνε ό έπιτυχώς διελθών τήν δοκιμασίαν, 6 έπιτυχώνή 
νικητής (Τακ. 1 : 12), καί άντιθέτως «άδόκιμος» είνε 6 μή έπιτυχών, ό 
άποτυχών (Α' Κορ. 9 : 27, Β' Τιμ. 3 : 8. 'Ως πρός τό δεύτερον, «άδόκιμοι 
περί τήν πίστιν», πρβλ. «άστοχείν περί την πίστιν», Α Τιμ. 6^21, καί 
«ναυαγεΙν περί τήν πίστιν», Α' Τιμ. 1 : 19). Συνεπώς ή φράσις τού ύπ 
δψιν έδαφίου, «Διά τής δοκιμής τής δκχκονίάς ταυτης», σημαίνει: « Ε¬ 
νεκα τής έπιτυχίας της διακονίας ταύτης». Η διακονία της συλλογής 
χρημάτων ύπέρ τών πτωχών χριστιανών τής Ιουδαίας είχεν έπιτυχίαν. 

Πρός διακρίβωσιν τής σημασίας τού δρου «ι) όμολσγία» χω¬ 
ρία τής μεταφράσεως τών Ο'. ΕΙς τάχωρία Δευτ. 12 : 6, 17, Αμ. 4.5 καί 
*Ιεζ. 46 : \2 ^όμολσγία» λέγεται ή προαιρετική προσφορά. *Αλλά δέν είνε 
δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι αύτή ή σημασία έρχεται δευτέρα. Π^ον 
^όμολογία» είνε αύτή αύτη ή ηροαίρεσις, καί έπειτα ή έκ προαιρέσεως 
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προερχόμενη προσφορά, ή προαιρετική προσφορά. Ή αυτή έβραϊκή λέξις, 
ή όποια είς τά χωρία ταϋτα μεταφράζεται «όμολογία», έν Λευϊτ. 22 : 18, 
21 μεταφράζεται «αίρεσις», οΰτω δέ πάλιν λέγεται ή προαιρετική προσ¬ 
φορά. *Αλλά προ(ρανως «αΐρεσις» είνε πρώτον ή προαίρεοίς, καί ύστερον ή 
έκ προαιρέσεως προσφορά, ή προαιρετική προσφορά. Έν Ώσ. 14 : 5 τό 
έπίρρημα «όμολόγως», άντίστοιχον πρός τό ούσιαστικόν «όμολογία», ση¬ 
μαίνει «έκ προαιρέσεως^ άπό καρόίας». *Αλλ’ άφοϋ «όμολόγως» σημαίνει 
«έκ προαιρέσεως», «όμολογία» σημαίνει «προαίρεσις». Κατά ταΰτα «όμο¬ 
λογία» λέγεται καί ή προαίρεσις καί ή προαιρετική προσφορά. Έν τω ύπ’ 
δφιν δέ χωρίω του άποστόλου Παύλου ή λέξις έχει τήν πρωτην σημασίαν, 
σημαίνει δηλαδή «τιροαίρεσις». Ή δέ φράσις τού ’Αποστόλου, «έπί τη 
ύποταγη τής ομολογίας ύμών είς τό εύαγγέλιον του Χριστού», σημαίνει: 
«διά τήν υποταγήν τής προαιρέσεως ύμών είς τό εύαγγέλιον τού Χριστού· 
διότι ύποτάσσετε τήν διάθεσίν σας είς τό εύαγγέλιον τού Χριστού, τό 
όποιον διδάσκει έμπρακτον άγάπην, καί ούτω προσφέρετε ύπέρ των 
άδελφών». 

*Η μετοχή «όοξάζοντες» ΙσοδυναμεΙ πρός ^μα, όπως π.χ. έν 'Ρωμ. 12 : 
9 - 13, 16 - 19δλαι αί μετοχαί Ισοδυναμούνπρόςφήματα. *Ως ύποκείμενον 
δέ τής μετοχής ύπονοείται «ημείς», οΐ Απόστολοι. Ούτω τό «όοξάζοντες» 
σημαίνει «δοξάζομεν». "Οτι δέ οί «όοξάζοντες» είνε οΐ Απόστολοι καί δχι 
άλλοι, όπως νομίζουν οί έξηγηταί, τούτο εύκόλως άποδεικνυεται έκ τής 
φράσεωςτού στίχ. 11, «ήτις(«άπλότης»,τουτέστι γενναιοδωρία) κατεργά¬ 
ζεται δι* ημών ευχαριστίαν τφ Θεφ». Τό «δι' ημών» προφανώς σημαίνει 
«δι* ημών των Αποστόλων», Ή γενναιοδωρία τών πιστών έγίνετο ύπόθε- 
σις εύχαριστίας ή δοξολογίας τών *Αποστόλων πρός τόν Κύριον. 

Τό «έπιποθώ» ένταύθα δέν χρησιμοποιείται είς τήν σημασίαν τού πο- 
θείν ή έπιθυμεΐν σφοδρώς, όπως νομίζεται, άλλά τού άγαπάν σφοδρώς. 
"Οτι δέ τό έήμ« καί τήν σημασίαν ταύτην, τούτο φαίνεται έκ χωρίων, 
όποία τό Δευτ. 32 : 11, Σοφ. Σολ. 15 : 19, Φιλιπ. 1 : 8, *Ιακ. 4 : 5. Είς τά 
χωρία ταύτα τό «έπιποθώ» δέν έχει τήν έννοιαν τού πόθου ή τής έπιθυμίας 
δι’ άντικείμενον, τό όποΐον εύρίσκεται μακράν, άλλά τήν έννοιαν τής αγά¬ 
πης. Όμοίως τήν έννοιαν τής άγάπης έχει καί τό ούσιαστικόν «έπιπόθη- 
σις» έν Β' Κορ. 7:11, όπου τούτο άπαντφ συνωνύμως μετά τού ούσιαστι- 
κού «ζήλος» (Πρβλ. Β' Κορ. 7 : 7). Όμοίως πάλιν τήν έννοιαν τής άγάπης 
έχει τό έπίθετον «έπιτιόθητος» έν Φιλιπ. 4 : 1,6;ϊου τούτο χρησιμοποιείται 
συνωνύμως πρός τό έπίθζχον «άγαπητός». Πρβλ. Δευτ. 13 : 9(8), Ίερ. 13 : 
14, όπου τό «έπιποθώ» έχει τήν έννοιαν τής συμπαθείας ή εύσπλαγχνίας. 
Κατά ταύτα ή φράσις τού έρευνωμένου έδαφίου, «καί αύτών δεήσει ύπέρ 
ύμών, έπιποθονντων ύμας», δέν σημαίνει, δτι οΐ εύεργετούμενοιχριστιο* 
νοί παρεκάλουν τόν θεόν ν’ άξιωθούν νά Ιδουν τούς εύεργέτας των χρι· 
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στιανούς, διότι είχον σφοδρόν πόθον νά Ιδσυν αύτούς. "Άλλωστε καί οί 
ευεργετούμενοι καί οΐ ευεργετοϋντες χριστιανοί ήσαν πολλοί, καί αί με¬ 
ταξύ χων τοπικάί άποστάσεις ήσαν μεγάλαι, καί διά τους λόγους τούτους 
δεν ήτο δυνατόν νά συναντηθούν όλοι. Ή έν λόγψ φράσις σημαίνει, δτι οί 
ευεργετούμενοι χριστιανοί παρεκάλουν τόν Θεόν υπέρ των ευεργετών 
των χριστιανών, υπέρ τής πνευματικής καί τής υλικής ευτυχίας καί τής 
αιωνίου οωτηρίας καί δόξης αύτών, διότι;7)'άπων αυτούς Θερμώς, έπειδή 
ό Θεός ύπερεχαρίτωσεν αυτούς. 

Κατόπιν τούτων τό Κορ. 9 : 13 - 14 πρέπει νά έξηγήται: 

«Λόγφ τής επιτυ χίας τής διακονίας τούτης όο ξάζομεν τόν Θεόν 
δια την ύτιοταγην τής ηροαιρέοειος^ νμών εις τό εναγγέλιον τού Χρι¬ 
στού, καί την γενναιοδωρίαν τής τιροσφοράς εις αυτούς καί εις όλους, καί 
την δεησιν αυτών υτζέρ υμών, διότι άγατιού ν υμάς θερμώ ς λόγφ τής 
υπερβολικής χάριτος τού Θεού, ή όποια εινε έπάνω εις ύμάς». 

Λογφ τής έπιτυχίας τού έράνου ύπέρ τών πτωχών χριστιανών τής *Ιου- 
δαίας οί Απόστολοι έδόξαζον τόν Κύριον διά τρία πράγματα: διά την 
υποταγήν τής προαιρέσεως τών χριστκχνών είς τό εύαγγέλιον, ώστε ούτοι 
νά άσκοϋν φιλανθρωπίαν· διά την γενναιοδωρίαν, μετά τής όποιας ούτοι 
προσέφερον διά τούς πτωχούς χριστιανούς τής Ίουδαίας καί δι’ δλους· 
καί διά την δέησιν τών εύεργετουμέναχν χριστιανών τής Ίουδαίας ύπέρ 
τών εύεργετών των. Οί Απόστολοι προσηύχοντο καί διά τήν προσευχήν* 
έδόξαζον τόν Θεόν, δχι μόνον διά την φιλανθρωπίαν τών πιστών, άλλά 
καί διά πνευματικόν καρπόν αύτής, ττ)ν προσευχήν τών εύεργετουμένων 
χριστιανών ύπέρ τών εύεργετών των άδελφών. 


1. "Η τής όιαθέσεως ή τής θελήσεως. 
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Γ(χλ· 1 : 3 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις νμίν καί ειρήνη οπό Θεόν πατρός ' καί 
Κνρίον ήμών^ Ίησον Χρίστον». 


*0 άποστολικός ούτος χαιρετισμός είνε όμοιος πρός τόν έν *Ρωμ. 1 : 7 
καί Ισχύουν περί τούτου όσα εϊπομεν περί έκείνου (Ίδέ σελ. 162 - 163). 
Μεταφράζομεν: 

«Χάρις εις σάς καί εύλογία παρά τον Θεόν πατρός καί τον Κνρίον 
ημών Ίησον Χριστού». 


Γαλ. 3 : 19 - 20 

«ΔΙΑΤΑΓΕΙΣ ΔΓ ΑΓΓΕΛΩΝ» 

«Ο ΔΕ ΜΕΣΙΤΗΣ ΕΝΟΣ ΟΥΚ ΕΣΤΙΝ» 


«Τί ούν ό νόμος; Των παραβάσεων χάριν προσε- 
τέθη, άχρνς ον ελθη τό σπέρμα φ έπήγγελται, 
όιαταγεις δι* αγγέλων έν χειρίμεσίτον. Ό 
όέ μεσίτης ενός ονκ Ιστιν, ό όέ Θεός είς 
έστιν». 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός την φράσιν «διαταγείς δι* 
άγγέλων», όπως παρερμηνεύεται καί τό παράλληλον χωρίον Πράξ. 7 : 53 
ώς πρός τήν φράσιν «είς διαταγάς άγγέλων», καθώς καί τό Έβρ. 2 : 2 ώς 
πρός τήν φράσιν δι' άγγέλων λαληθείς λόγος». Ή παρερμηνεία έγκει¬ 
ται είς τήν γνώμην, ότι ό ΜιοσαΙκός νόμος έλαλήθη καί όιετάχθη όι* άγγέ- 


1. Ό Ιχει πατρός ήμών. 

2. Ό ΝεδίΙε παραλείπει τό ήμών. 
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^ν, καί δέν παρεδόθη είς χόν Μωυσήν άπ’ εύθείαςΐπό τον θεόν. Αύτή δέ 

^ *λλ(»ν X ινών χωρίων, Ιδίρ χοΰ Έ6ρ. 

13.2 {«ϊλαθόν τινΐς ξενισαντες άγτίλονς»), ίχει δεινήν θεολογικήν σννέ- 
πειαν, καθό<^ πολλοί Ιοχνρίζονχαι, δχι κατά χήν έποχήν χής Παλαιάς 
ΔιχχΟηκης ουδέποτε ό θεός ώράθη καί ώμίλησεν είς τούς άνθρωπους άπ’ 
εύθείας, ά^’ αΐ θεοφάνειαι της Παλαιάς Διαθήκης είς τήν πραγματικό- 
τητα είνε άγγελοφάνειαι, μόνον δέ κατά τήν έττοχήν της Καινής Διαθήκης 
6 θεός ωράθη καί ώμίλησεν^ είς τούς άνθρωπους άπ’ εύθείας έν τφ προ- 
σώπφ τού Χριστού. ’Αλλά τήν θεωρίαν ταύτην, κατά τήν δποίαν 6 θεός 
μόνον έν τφ προσώπφ τού Χριστού ήλθεν είς άμεσον έπικοινωνίαν μετά 
των άνθρώπων, είς δλας δέ τάς άλλας περιπτώσεις έπεκοινώνει μετά των 
άνθρωπων δι άγγέλων, άνασκευάζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Πράξ. 7 : 
53, έπειτα δέ καί κατά τήν έρμηνείαν τού Έβρ. 2 : 2 - 4 καί 13 : 2, δπου 
παραπέμπομεν. 

Ως έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Πράξ. 7 : 53, ή φράσις τού χωρίου 
έκεινου <<εις όιαταγας ά/γέλίον» σημαίνείΛείι^δίατυπώσεις άγγέλίυν», ή δέ 
φράσις τού ένταύθα έρευνωμένου έδαφίου «όιαταγείζ όι* άγγέλων» σημαί¬ 
νει «διατυτιωθείς υπό άγγέλων». Οί άγγελοι διηκόνησαν κατά τήν συγγρα¬ 
φήν τού νόμου, βοηθούντες τόν Μωυσήν είς τήν διατύπωσιν τών πολυπλη¬ 
θών αυτού διατάξεοχν, καί δέν έμεσίτευσαν κατά τήν παράδοσιν τού νόμου 
είς τόν Μωυσήν. Τό προκείμενονχωρίον ποιείται διάκρισιν μεταξύ «άγ¬ 
γέλων» καί «μεσίτου». *Ως «μεσίτης» χαρακτηρίζεται προφανώς ό Μωυ- 
σής. οι άγγελοι δέν άναφέρονται ώς μεσίται. Τό χωρίον μάλιστα καθορί¬ 
ζει, ότι ό είς έκ τών δύο, μεταξύ τών όποίων ΐσταται 6 μεσίτης, είνε ό 
θεός. Ό έτερος, έννοείται, είνε 6 λαός. "Αρα 6 Μωυσής δέν εινε μεσίτης 
μεταξύ άγγέλων καί λαού, άλλά μεταξύ θεού καί λαού, δπερ σημαίνει, δτι 
ό θεός αυτοπροσώπως έλάλησε τά φήματα τού νόμου είς τόν Μωυσήν, ό δέ 
Μωυσής μετεβίβασεν αύτά είς τόν λαόν, πρώτον προφορικώς καί έπειτα 
γραπτώς,.όπότε άγγελοι διηκόνησαν είς τήν διατύπιοσιν. 

Τό έξεταζόμενον χωρίον είνε δύσκολον καί ώς πρός τό δεύτερον αύτού 
μέρος, τόν στίχ. 20: «Ό δέ μεσίτης ένός ούκ έστιν, ό δέ θεός είς έστιν». 
Περί τού στίχου τούτου πολύς ό λόγος παρά τοίς έρμηνευταΐς. Διότι γεν- 
νάται τό έρώτημα: Ύπό ποίαν έννοιαν ένταύθα ώς πρός τήν συνάφειαν 


τού λόγου όμιλεΐ ό Απόστολος διά τόν μεσίτην καί διά τόν θεόν; ΑΙ 
σχετικαί έρμηνεΐαι ύπερβαίνουν τάς τετρακοσίας! Ερμηνευτική Βαβέλ! 

Καθ’ ήμάς ό Παύλος όμιλεΐ ώς όμιλεΐ, διότι θέλει νά δείξη τήν σχετι¬ 
κήν άξίαν τού Μωσαϊκού νόμου έν άντιθέσει πρός τήν άνωτέραν καί άπό- 
λυτον άξίαν τής πρός τόν Ά^αάμ «διαθήκης» τού θεού (σιίχ. 15 καί 17), 
τής «έπαγγελίας» ή «έπαγγελίας τού Πνεύματος» (στίχ. 14,17, 18, 22,29), 
της κατά Χριστόν οίκονομίας, διά τής όποίας οΐ άνθρωποι ύπό τήν πρού- 


14. Ερμηνεία 
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πόθεσιν τής πίστεως (χρζονται, ένφ διά τού νόμου ούδείς σώζεται, διότι 
ούδείς δύναται νά τηρήση δλα τά προστάγματα τού νόμου. 

Τήν σχετικήν άξΙαν τού νόμου έδήλωσε προηγουμένως ό Απόστολος, 
τονίσας τήν άνεπάρκειαν αύτού πρός σωτηρίαν τού άνθρώπου (στίχ. 10 
11, 18). Έν τω παρόντι δέ χωρίφ, διά νά δείζη ότι ή άξια τού νόμου είνε 
σχετική, άναφέρει τέσσαρα έπιχειρήματα. Πρώτον, ό νόμος προσετέθη είς 
τήν έπαγγελίαν όχι χάριν σωτηρίας, άλλά «των παραβάσεων χάριν», διά 
νά παραβαίνουν δηλαδή οΐ άνθρωποι τΐόν νόμον, καί ούτω νά λαμβάνουν 
συνείδησιν τής άμαρτωλότητός των ('Ρωμ. 3 : 20). Δεύτερον, ό νόμος ήτο 
προσωρινής Ισχύος, «άχρις ού έλθη τό σπέρμα φ έπήγγελται», μέχρις ότου 
δηλαδή έλθη ό άπόγονος, διά τόν όποιον έδόθη ή έπαγγελία, τουτέσιιν ό 
Χριστός. Τρίτον, κατά τήν καταγραφήν ό νόμος δέν διετυπώθη ύπό τού 
θεού, άλλ’ ύπό άγγέλων διάτήςχειρός μεσίτου, τού Μωυσέως. Τέταρτον, 
δπερ είνε τό έπίμαχον σημεΐον, ό μεσίτης δέν εινε μεσίτης ένός, άλλά δύο 
τινών. Ό δέ είς έκ των δύο, μεταξύ τών όποίατν κατά τήν παράδοσιν τού 
νόμου ισταται ό μεσίτης Μωυσής, είνε 6 θεός, ένφ ό άλλος, έννοεΐται, είνε 
ό λαός. Άλλ* άφού ό Μωυσής είνε μεσίτης μεταξύ τού θεού καί τού λαού, 
ό θεός κατά την παράδοσιν τού νόμου έστάθη εις άηόσταοιν άπό τού 
λαού, δέν έδωσε τόν νόμον απ' ευθείας είς τόν λαόν, άλλ’ έδωσεν αύτόν είς 
τόν Μωυσήν, διά νά δώση αύτόν είς τόν λαόν ό Μωυσής, όχι ό ίδιος 6 
θεός. Αντιθέτως έν τη Καινή Διαθήκη ό θεός έν τφ προσώπιρ τού Χρι¬ 
στού δέν έστάθη είς άπόστασιν άπό τού λαού, άλλ’ έλάλησεν άπ’ ευθείας 
πρός αύτόν καί παρέδιοσε τό εύαγγέλιον. Τούτο, δτι τόν νόμον ό θεός 
παρέδωσεν είς τους άνθρωπους διά τού Μωυσέως, ένφ τό εύαγγέλιον πα- 
ρέ^σεν αύτοπροσώπως, άναμφιβόλως δεικνύει, ότι ό νόμος είχε σχετικήν 
άξίαν, ένφ τό εύαγγέλιον έχει άπόλυτον άξίαν. Αύτήν καθ’ ήμάς τήν έν¬ 
νοιαν έχει ό στίχ. 20, «Ό όέμεσίτης ένός ούκ έστιν, ό όέ θεός είς έστιν». 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

^Ποίος είνε τότε ό σκοπός τον νόμον; Προσετέθη διά τάς παραβάσεις, 
μέχριςδτον Ιλθη ό άπόγονος, διά τόν όποιον έδόθη ή ύπόσχεσις, διατυ¬ 
πωθείς ύπό άγγέλων διά τής χειρόςμεσίτου. Ό δέ μεσίτης δέν 
είνε ένός, ό δέ θεός είνε ό εις». 



Γαλ. 5 : 22 
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«Ο ΚΑΡΠΟΣ ΤΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ» 

«Ό δέ καρπός τον Πνεύματός έστιν αγάπη, 
χαρά, ειρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, 
άγαθωσύνη, πίστις, πραότης, έγκράτεια». 

Κατά μίαν έκδοχήν έν τφ χωρίφ τούτφ πρόκειται περί του άνθρωπίνου 
πνεύματος καί κατ’ άλλην περί τού * Αγίου Πνεύματος, Όρθήν θεωροΰμεν 
τήν δευτέραν έκδοχήν. Τοιαύτη καρποφορία, όποία ή ένταύθα άναφερο- 
μένη, δυσκόλως δύναται ν* άποδοθή είς τό πνεύμα τού άνθρώπου. 

Προηγουμένως ό * Απόστολος άνέφερε πλήθος άμαρτωλων παθών καί 
έργων (στίχ. 19 - 21). Τώρα δέ, έν τφ παρόντι έδαφίφ, άναφέρει έννέα 
άγαθά τής καρποφορίας τού Αγίου Πνεύματος, άντιθέτων τούτα πρός τό 
πλήθος τών άμαρτωλων παθών καί έργων, τά όποΐα έμνημόνευσε προη¬ 
γουμένως. Ή άντίθεσις αύτή πρέπει νά ληφθή ύπ’ δφιν σοβαρώς πρός 
καλλιτέραν έρμηνείαν τού χωρίου. 

Έχομεν τήν γνώμην, δτι έκ τών έννέα άγαθών τού Πνεύματος τά τέο- 
σερα δέν έννοούνται ύπό τών έρμηνευτών όρθώς. 

Ή «χαρά» δέν είνε ήχαρά, όπως νομίζεται. Προηγουμένως δ *Απόστο- 
λος δέν ώμίλησε περί θλίφεως ή λύπης, ώστε τώρα είς αύτήν νά άντι- 
τάσση τήν χαράν. Ή λέξις «χαρά» ένταύθα δέν έχει ύποκειμενικήν καί 
συναισθηματικήν έννοιαν, άλλ’ άντικειμενικήν καί μή συναισθηματικήν. 
Επίσης ή λέξις αύτη σημαίνει πράγμα κατά τού όποίου δέν δύναται νά 
στροφή ό νόμος (στίχ. 23), ένφ ή χαρά δέν είνε τοιοΰτον πράγμα, άλλ’ 
άπλώς συναίσθημα, διά τό όποιον δέν τίθεται θέμα κυρώσεως ή μή κυ- 
ρώσεως έκ τού νόμου. Ώς άποδεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού * Ρωμ. 
14 : 17-19 (Βλέπε σελ. 182) καί τού Φιλιπ. 1 : 25 (Βλέπε σελ. 222), ή 
λέξις «χαρά» σημαίνει καί τό καλόν ή ώφέλιμονΚ Αύτήν δέ 
τήν σημασίαν έχει ή λέξις ένταύθα. Δέν σημαίνει δηλαδή τήν χαράν 
άλλά τό αίτιον τής χαράς, τό καλόν καί ώφέλιμον, τό νά εύεργετή τις 
καί νά ώςρελή τούς άλλους, τό νά προσφέρη. Ή καλλιτέρα άπόδοσις τής 
λεξεως «χαρά» έν τή παρούση περιπτώσει είνε, νομίζομεν, «προσφορά». 
*Η τοιαύτη έννοια τής λέξεως «χμρά» συμφωνεί άριστα πρός τήν έννοιαν 
τής προηγουμένης λέξεως «άγάπη». 


1. Άντιθέτως ή λέξις ^λύτιη» σημαίνει καί τό κακόν ή τήν βλά6ψ (*Ιδε έν τοις έμπροσθεν 
τήν έρμηνείαν τσύ Α' Πέτρ. 2 : 18 * 20 ώς πρός τήν έκεΐ λέξιν «Αιίπι;»). 
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Ή «ειρήνη» δέν εινε ή εΙρήνη, ή έσωτερική εΙρήνη ή γαλήνη, δπως 
νομίζουν οΐ έρμηνευταί. *Αλλ’ αύτη άντιτίθεται πρός τό «^θραι, έρεις 
κλπ.» τού στίχ. 20 καί σημαίνει φιλικήν διάθεσιν καί συμπεριφοράν άπέ- 
ναντι των συνανθρώπων, φιλικότητα ή φιλοφροσύνην. Τοιαυτην έννοιαν ή 
λέξις έχει καί έν Έβρ. 11:31 («δεξαμένη τους κατασκόπους//ετ' ^^οήνης», 
τουτέστι, «δεχθεΐσα τούς κατασκόπους φιλικώς, φιλοφρόνως»). 

Ή «μαχροθνμία» δέν είνε ή μακροθυμία, δπως πάλιν νομίζουν οΐ έρ- 
μηνευταί. Αύτη δέν συγγενεύει τόσον πρός τό μεμακρυσμένον «πραότης» 
δσον πρός τό άμέσως έπόμενον «χρηστότης». Κατά την έρμηνείαν τού 
Λουκ. 18 : 6 - 7 άπεδείχθη, δτι τό «μακροθυμώ» καί τό «μακρόθυμος» 
έχουν καί σημασίαν άσχετον πρός τήν συγκράτησιν τού θυμού καί τής 
6ργής· σημαίνουν άντιστοίχως «εύσπλαγχνίζομαι» καί «εϋσπλαγχνος» 
(Ίδέ σελ. 91 - 94). Άρα δέ «μακροθυμία» σημαίνει «εύσπλαγχνία». Αύτήν 
δέ τήν σημασίαν Ιχει ή λέξις ένταύθα. Ούτω δέ ή λέξις αύτη χρησιμοποιεί¬ 
ται συνωνύμως πρός τάς έπομένας λέξεις «χρηοτότης, άγαθωσύνη», 
άλλά καί πρός τήν λέξιν «πίστις», ώς άποδεικνυομεν είς τήν συνέχειαν. 

Ή «πίστις» κατά μίαν γνώμην είνε ή πίστις, κατ’ άλλην ή άξιοπιστία 
καί κατ’ άλλην ή πιστότης είς τάς ύποσχέσεις. ’Αλλ’ ούδεμία των γνωμών 
τούτων φαίνεται είς ήμάς όρθή. Έάν ήτο όρθή ή πρώτη γνώμη, έν τη σειρά 
των έννέα άγαθων καί άρετών ή «πίστις» θ’ άνεφέρετο έκ των πρώτων, ή 
μάλλον πρώτη, έπειδή ή πίστις είνε ή φίζα καί ή προύπόθεσις των άλλων 
άρετών καί άγαθών. *Αλλά τώρα άναφέρεται πρός τό τέλος τής σειράς. Αί 
άλλαι δύο γνώμαι έχουν καθ’ έαυτών, ότι προηγουμένως ό Απόστολος δέν 
ώμίλησε περί άναξιοπιστίας ή άθετήσεως των ύποσχέσεων, ώστε τώρα ή 
λέξις «πίστις» νά σημαίνη τό άντίθετον, τήν άξιοπιστίαν δηλαδή ή τήν πι¬ 
στότητα είς τάς ύποσχέσεις. *Ως άπεδείχθη έν τη έρμηνείρ τού Λουκ. 16 : 
10 - 12, ή λέξις «τιίστις» σημαίνει καί τό έλεος, τήν εύσπλαγχνίαν, τήν 
φιλανθρωπίαν (σελ. 84 - 85). Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει ή λέξις έν¬ 
ταύθα, καθώς καί έν Ματθ. 23 : 23 (Ίδέ έρμηνείαν έν σελ. 34 - 38) καί Α' 
Τιμ. 1 : 14 (Ίδέ έρμηνείαν έν σελ. 244 - 245). ΑΙ λέξεις «μακροθυμία, 
χρηστότης, άγαθωσύνη, πίστις» κατ’ ούσίαν σημαίνουν τό αύτό, είνε 
συνώνυμοι, κατά τό σύνηθες έν τφ έβρα'ίκφ λόγφ φαινόμενον τής συν- 
ωνυμίας. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«*Αντιθέτως 6 καρπός τού Πνεύματος είνε άγάπη, προσφορά, 
φιλοφροσύνη^, εύσπλαγχνία, καλωσύνη, άγαθωσύνη, έλεος\ 
πραότης, έγκράτεια». 


1. *Ή ψίλίκότης. 

2. Ή φιλανθρωπία. 
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Κατά την έρμηνείαν, την όποιαν έόώσαμεν είς χό χωρίον» χά έννέα 
άγαθά τοΰ Πνεύματος άντιτίθενται όλα είς τά κακά, τά όποΐα ό Άπόστο- 
λος έμνημόνευσε προηγουμένως. 

Γαλ. 6 : 16 

«ΕΙΡΗΝΗ ΕΠ’ ΑΥΤΟΥΣ ΚΑΙ ΕΛΕΟΣ» 

«Καί όσοι τφ κανόνι τοντφ στοιχήσονσιν, ει¬ 
ρήνη έπ* αυτούς καί ^λεος, καί επί τόν * Ισραήλ 
τον Θεόν», 

Ενταύθα ή λέξις «εΙρήνη» άπευθύνεται ώς εύχή, έχει εύρείαν σημασί¬ 
αν, σημαίνουσα πάν αγαθόν, καί δέν πρέπει ν* άφήνετοι άνεξήγητος, ώς 
συμβαίνει, άλλά νά έξηγήται «ευλογία». *Ιδέ σχετικώς την έρμηνείαν τού 
Ματθ. 10:12- 13 (σελ. 28). Πρβλ. δέ Ψαλμ. 124(125) : 4 - 5, 127(128) : 
5-6, όπου είνε φανερόν, ότι ή «εΙρήνη», τήν όποίαν ό Ψαλμφδός εύχεται 
είς τόν *Ισραήλ, είνε τό άγαθόν ή καλόν ή εύτυχία ή εύλογία. 
Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καίόσοι θά σνμμορφώνωνται πρός τόν κανόνα τούτον, ευλογία είς 
αυτούς καί ίίλεος, καί είς τόν Ισραήλ τον θεού». 


Έφεσ. 1 : 2 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις νμίν καί ειρήνη από θεόν πατρός 
ήμών καί Κνρίον Ιησού Χριστού». 


Ή άποσιολική αύτη εύλογία είνε άκριβώς όμοία πρός τήν έν *Ρωμ. 1: 
7 καί Ισχύουν περί αύτής όσα είπομεν περί έκείνης (Ιδέ σελ. 162 - 163). 
Μεταφράζομεν: 

«Χάρις είς σάς καί εύλογία παρά του θεού πατρός ήμών και παρα 
τού Κυρίου Ιησού Χριστού». 
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Έφεσ. 2 : 10 

«ΚΤΙΣΘΕΝΤΕΣ ΕΠΙ ΕΡΓΟΙΣ ΑΓΑΘΟΙΣ» 


«Αντον γά^ έομεν ηοίτιμα., κτιοθεντες έν Χριστφ 
Ιησού έτιί εργοίζ άγαθοϊς, οίς ηροητοί- 
μασεν ό θεός^ ϊνα έν αντοίς ηεριτιατησω’ 
μεν». 


Κατά τούς έρμηνευτάς «Ιργα άγαθά»^ διά τά όποια έκτίσθημεν, ήτοι 
άνεδημιουργήθημεν, είνε τά καλά Ιργα τής άρετης καί άγιότητος, τά όποια 
πρέπει νά πράττωμεν. Κατ’ αύτούς έπίσης τό ^οίς προητοίμασεν 6 θεός» 
σημαίνει, «τά όποΐα (άγαθά Ιργα) έκ των προτέρων ώρισεν (ή διέταξεν ή 
ένομοθέτησεν) ό θεός», ή, «διά τά όποια (άγαθά έργα) προπαρεσκεύασεν 
(ήμάς) ό θεός». Είς τήν μίαν δηλαδή περίπτωσιν άντικείμενοντού «προ^- 
τοίμασεν» είνε τό «ο/ς», καθ’ Ιλξιν, άντί «ά». Είς τήν άλλην δέ περίπτωσιν 
ώς άντικείμενοντού ρήματος οΐ έρμηνευταίύπονοσυν «ήμάς». ΑΙ έκδοχαί 
αύταί φαίνονται εύλογο ι ή αΐ μόναι δυναταί, διότι πάς τ ις έκ πρώτης δφεως 
τά «άγαθά έργα» άντ ιλαμβάνεται έν τη συνήθε ι έννο ίςι των έργων άρετής, τό 
δέ «περιπατώ», έν μεταφορική σημασί<?, άνιιλαμβάνεται έν τή έννοίρ τής 
ήθικής συμπεριφοράς ή διαγωγής. Έν τούτοις αί έν λόγψ έκδοχαί δέν είνε 
όρθαί. 

Τό βασικόν σφάλμα των έρμηνευτών είνε, ότι «άγαθά έργα» νομίζουν, 
ώς συνήθως, τά ένάρετα έργα, τά όποια ώς πιστοί καλούμεθα νά πράξωμεν. 
Άλλ’ έδω δέν πρόκειται περί αύτών των έργων. Δ ιότι, έάν έπρόκειτο περί 
αύτών, πώς ό Απόστολος θά έχρησιμοποείει τό ρήμα «προητοίμασεν» έν τή 
έννοίρ, δτι ό θεός προητοίμασε τά άγαθά έργα, ινα πράξωμεν αύτά; Τό 
πράττεIV προητοιμασμένα έργα είνε άκατανόητον. Διότι τό «τιροητοίμασε» 
σημαίνει, δτι ήδη έχει έτοιμα τά έργα, ήδη έχε ι έκτελέσει ταΰτα ό θεός. Καί 
άρα δέν άπομένει νά πράξωμεν αύτά ήμεΐς. Ούδείς πράττει έν έργον, άν 
αύτό είνε έτοιμον έκ των προτέρων. Εκτός καί άν έννοήσωμεν τό «προητοί¬ 
μασεν» έν τή έννοίςι, δτι ό θεός ήρξατο των έργων καί άφήκε ταΰτα άτελή, 
Ινα συνεχίσωμεν καί τελειοποιήσωμεν αύτά ήμείς! *0 Ισχυρισμός, δτι τό 
«τιροητοίμασε» σημαίνει «έκ των προτέρων ώρισε, διέταξεν, ένομοθέτη- 
σεν», είνε λύσις άνάγκης καί δέν Ικανοποιεί. Πού άλλου γίνεται λόγος περί 
έκτελέσεως έργου προητοιμασμένου; Καί διατί ό Απόστολος λέγει «προη¬ 
τοίμασε» καίδένείπενάπλώς «ήτοίμασεν»; Ήπρόθεσις τού ρήματος, ώς θά 
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Ιδωμεν, ?χει σπουδαίαν σημασίαν. Αλλά καί ό άλλος Ισχυρισμός, ότι ώς 
άνιικείμενον τού «προητοίμασεν» ύπονοεΐται τό «ήμάς», δέν Ικανοποιεί. 
Διότι ή ύπονόησις αυτή καί αυθαίρετος είνε καί φυσική δέν φαίνεται. Τό 
φυσικόν θά ήτο μάλλον ν* άναφέρεται τό «ημάς» καί όχι νά ύπονοήται. 

Κατά τής έκδοχής, δτι τά«άγαθά ^ργα» είνε τά έργα άρετήςτώνχριστια¬ 
νών, φαίνεταινά είνε αύτότό έρμηνευόμενονχωρίον καί ή συνάφεια αύτοΰ. 
Διότι ένταΰθα 6 Απόστολος τονίζει ισχυρότατα τό έργον του θεοΰ καί 
έξουδενώνει τά άνθρώπινα έργα Έν στίχ. 5 τονίζει: «Χάριτί έστε σεσω- 
σμένοι». Έν στίχ. 7 όμιλεΐ πάλιν περί «χάριτος». Έν στίχ. 8-9 έπίσης 
τονίζει: «Τή γάρχάριτί έστε σεσωσμένοι διά τής πίστεως* καί τούτο ούκ έξ 
υμών, θεού τό δώρον, ούκ έξ έργων, ινα μή τις καυχήσηται». Καί έν τώ ύπ’ 
δ\|)ΐν στίχ. 10 τονίζει: «Αύτού γάρ έσμεν ποίημα, κτισθέντες έν Χριστψ 
Ιησού». Αύτού, τού Θεού, είμεθα ποίημα, κτισθέντες διά τού Ιησού Χρι¬ 
στού καί γενόμενοι νέα κτίσις, νέα δημιουργία. Αύτός έδημιούργησεν 
ήμάς ώς άνθρώπους, αύτός έδημιούργησεν ήμάς καί ώς χριστιανούς. Αύ¬ 
τός καί όχι ήμεΐς. Άλλ* άφού ένταύθα 6 Απόστολος Ισχυρότατα τονίζει 
τό Ι^ον τού θεού καί έξουδενώνει τά έργα τών άνθρώπαχν, ήκιστα είνε 
πιθανόν υπό «άγαθά ^ργα» νά έννοή άνθρώπινα έργα. Βεβαίως έχουν καί 
τά έργα τών άνθρώπων σημασίαν, μάλιστα τών χριστιανών. Άλλ’ έν¬ 
ταύθα φαίνεται, δτι ό * Απόστολος δέν θέλει νά όμιλήση ύπέρ τών άν- 
θρωπίνων έργων. Τά άνθρώπινα έργα ούτε πρό Χριστού ούτε μετά Χρι¬ 
στόν είνε Ικανά πρός σωτηρίαν. Άνευ τής θείας χάριτος είμεθα καταδι¬ 
κασμένοι, οΙαδήποτε καί δσαδήποτε έργα καί άν έχοχμεν. 

Ένταύθα ό Απόστολος «^γα άγαθά» έννοεί τά Ιργα τον θεόν, τών 
όποιων οΐ πιστοί θά άπολαύσουνκατά τήνμέλλονσαν ζωήν. *Όπως ό θεός 
έδημιούργησεν έργα δι’ αύτήν τήν ζωήν τού άνθρώπου, ούτως έδημιούργη¬ 
σεν έργα καί διά τήν άλλην ζωήν. Είνε «τά Εργα» «τής καταπανσεως», ήτοι 
τού Παραδείσου, περί τών όποιων όμιλεί τό Έβρ. 4: 3: «ΕΙσερχόμεθαγάρ 
είς τήν κατάπανσιν οΐ πιστεύσαντες, καθώς είρηκεν* ώς ώμοσα έν τή όργή 
μου, εΐ είσελεύσονται είς τήν κατάπανσίν μου· καίτοι τών ϊργων άπό 
καταβολής κόσμου γενηθέντων». Οι άπιστοι δέν εΙσέρχονται είς «τήν κα- 
τάπανσιν», καίτοι<^τά έργα» «τής καταπανσεως», αΐ άνέσεις τού Παραδεί¬ 
σου, έγιναν έξ άρχής τού κόσμου καί είνε έτοιμα διά τούς άνθρώπους. *Ιδέ 
καί τάχωρία Ματθ. 25:34, Έβρ. 11:16, καί Α' Κορ. 2:9, δπουάντιστοίχως 
γίνεται λόγος περί βασιλείας άπό καταβολής κόσμου ήτοιμασμένης, περί 
πόλεως ήτοιμασμένης καί περί άγαθών ήτοιμασμένων. Πρβλ. δέ Σοφ. Σειρ. 
39 : 25 («άγαθά τοις άγαθοίς έκτισται άπ* άρχής»). 

Τά «άγαθά ίργα» τού Παραδείσου ό θεός «προητοίμαοεν», λέγει ό 
Απόστολος μετ* έμφάσεως έπ ί τού ρήματος. Δέν λέγε ι δέ «ήτοίμασεν», άλλά 
«προητοίμαοεν». Διατί ή Ιμφασις έπΙ τού ρήματος καί ή πρόθεσις «πρό»; 
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Διότι ό Απόστολος θέλει νά τονίση, ότι ό Θεός, έτοιμάσας τά έργα του έκ 
τών προτέρων, προτού ήμείς νά γεννηθώμεν καί νά πράξωμέν τι, ήτοίμασε 
ταύτα άσχέτως πρός τά ήμέτερα έργα, καί άρα ή κληρονομιά τών αΙωνίων 
άγαθών δεν έξαρτάται έκ τών ήμετέρων έργων, άλλ' έκ τής προαιώνιου 
έλευθέρας βουλής καί έκ τής χάριτος τού ^εού. Διά τού «τιροητοίμασεν ό 
θεός» ό Απόστολος ύποδηλοΐ δ,τι σαφώς έδήλωσε προηγουμένως, την 
πρωτοβουλίαν καί την χάριν τού Θεού. "Οπως έγίναμενχριστιανοί «ούκ έξ 
έργων, ινα μή τις καυχήσηται» (στίχ. 9), ουτωγινόμεθα καί κληρονόμοι τών 
αιωνίων άγαθών. Διά τού «προητοίμσχιεν ό Θεός» ό Απόστολος έκφράζε- 
ται κατά τό πνεύμα, κατά τό όποιον έκφράζεται καί άλλού: «Μήπω γάρ 
γεννηθέντων μηδέ πραξάντων τι άγαθόν ή κακόν, ινα ή κατ’ έκλογήν τού 
θεού πρόθεσις μένη, ούκ έ| έργαχν, άλλ’ έκ τού καλούντος, έρρέθη αύτή 
δϋΐ ό μείζων δσυλεύσει τφ έλάσσονι» ('Ρωμ. 9:11- 12). Προτού άκόμη 
γεννηθούν τά τέκνα τής ' Ρεβέκκας καί πράξουν τι άγαθόν ή κακόν, ό 
Θεός είπεν είς αύτήν, δτι 6 μεγαλύτερος, ό Ήσαύ, θά δουλεύση είς τόν 
μικρότερον, τόν Ιακώβ. Οΰτω καί προτού γεννηθούν οί άνθρωποι καί 
πράξουν έργα, 6 θεός ήτοίμασε δι* αύτούς τά έργα τού Παραδείσου. Ίδέ 
καί Β'Τιμ. 1 : 9. 

*Ως πρός τήν φράσιν δέ, «ινα έν αύτοΐς περυιατήσωμεν», έχομεν νά 
παρατηρήσωμεν, δτι τό «περιπατώ» ένταύθα δέν έχει τήν έννοιαν τής ήθι- 
κής συμπεριφοράς ή διαγωγής, άλλά σημαίνει άπλώς «ζώ», όπως έν Πά¬ 
ρο ιμ, 23 : 31* Β' Κορ. 5 : 7· 10 : 3, άναφέρεται δέ είς την ούράνιον καί 
μέλλουσαν ζωήν, δπως έν Άποκ. 2 : 1· 3 : 4· 16 : 15· 21 : 24. *Ως δέ 
άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τΟύ *Ρωμ. 6:4-5, τοιαύτην σημασίαν τό 
«περιπατώ» έχει καί έκεί (Ίδέ σελ. 172 έξ.). Ή φράσις συνεπώς «ινα έν 
αύτοίς τιεριπατήσωμεν» σημαίνει: «διά νά ζήσωμεν μέ αύτά, ήτοι μέ τά 
άγαθά έργα τού Παραδείσου». 

Κατά ταύτα τό Έφεσ. 2 : 10 έχει τήν έννοιαν: *Ως χριστιανοί είμεθα 
δημιούργημα τού Θεού καί έδημιουργήθημεν διά μέσου τού Ιησού Χριστού 
δ ι’ έργα άγαθά, τά έργα τού Παραδε ίσου, τά όπο ια ό θεός ήτο ίμασεν έκτών 
προτέρων, διά νά ζήσωμεν μέ αύτά, ήτοι ν’ άπολαύσωμεν αύτών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Α ιότι εϊμεθα δημιούργημα αυτού, όημιονργηθέντες διά τον Ιησού Χρι¬ 
στού δι* ϊργα άγαθά, τά όποια ό θεός ήτοίμασεν έκ τών προτέ¬ 
ρων, διά νά ζήσωμεν μέ αύτά». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Διότι είμεθα δημιούργημα αύτού, όημιονργηθέντες διά τού Ιησού 
Χριστού έπίτφ σκοπφ νά κληρονομήσωμεν άγαθά έργα, τά όποια ό 
θεός ήτοίμασεν έκ τών προτέρων, διά ν’ άπολαύσωμεν αύ¬ 
τών». 
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Έ<ρεσ. 5 : 9 

«ΑΓΑΘΩΣΥΝΗ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ ΚΑΙ ΑΑΗΘΕΙΑ» 


« Ό γάρ καρπός τον Πνεύματος ^ έν πάση άγα- 
θωσννη καί δ ίκαιοσύνη καί άληθείρί». 


Έν τψ χωρίω τούτφ δέν έρμηνεύονται έπιτυχώς οΐ δροι <(όίΚ(χιοσύνη» 
καί «αλήθεια». Ό πρώτος δρος έκλαμβάνεται έν τή σημερινή καί στενή 
αύτοΰ έννοίςι, ήτοι έν τή έννοίρ τής δικαιοσύνης. Ό δέ δεύτερος δρος κατά 
μίαν έκδοχήν έχει έπίσης στενήν έννοιαν καί σημαίνει μίαν άρετήν, τήν 
φιλαλήθειαν, κατ’ άλλην δ* έκδοχήν σημαίνει τήν άλήθειαν ώς ήθικήν 
ζωήν έν άντιθέσει πρός τήν άνήθικον ζωήν, ή όποία είνε φεϋδος καί 
άπάτη. Κατά τήν τελευταίαν δ’ έκδοχήν ό δρος ούτος είς τάς έλληνικάς 
μεταφράσεις παραμένει άμετάφραστος καί είς τάς ξένας άποδίδεται διά 
τών άντιστοίχων ξένων λέξεων. 

Έκτων τριών λέξεων «δικαιοσύνη ιααί«άλήθεια» ούδε- 
μία έχει στενήν καί είδικήν έννοιαν. Καί αί τρεις έχουν εύρεϊαν καί γενι¬ 
κήν έννοιαν. Διότι τήν «άγαθωσύνην καί δικαιοσύνην καί αλήθειαν» ό 
Απόστολος άντιτάσσει είς μέγα πλήθος άμαρτιών, τάς όποίας άνέφερε 
προηγουμένως. Τό δέ σπουδαιότερον, ό Απόστολος δέν λέγει, «έν άγαθω- 
σύνη καί δικαιοσύνη καί άληθείρ», άλλά λέγει, «έν πάση άγαθωσύνη καί 
δικαιοσύνη καί άληθείςι». Έπίσης δέν λέγει, «έν πάση τη άγαθωσύνη 
κλπ.), ένάρθρως, τό όποΐον θά έσήμαινεν, «έν δλη τή άγαθωσύνη κλπ.), 
άλλά λέγει, «έν πάση άγαθωσύνη κλπ.», τό όποιον έχει διαφορετικήν έν¬ 
νοιαν. Τό έπίθετον «πάση», τό όποιον προτάσσεται τών τριών ουσιαστι¬ 
κών άνευ άρθρου πρό αύτών καί άναφέρεται καί είς τά τρία, άποδεικνύει, 
ότι ταΰτα έχουν εύρείαν καί γενικήν έννοιαν. Όπως έχει διατυπωθή ή εΐ- 
ρημένη φράσις, αύτη σημαίνει, δτι ύπάρχουν πολλαί άρεταί, έκάστη τών 
όποίων είνε «άγαθωσύνη», 6 δέ καρπός τού Πνεύματος συνίσταται «εις 
πάσαν άγαθωσύνην είς πάσαν άρετήν, ή όποία είνε άγαθωσύνη». *Αρα είς 
τήν «άγαθωσύνην» περιλαμβάνονται πολλαί άρεταί. *Η λέξις σημαίνει γε¬ 
νικώς τδάγαθόν. Τό αύτό Ισχύει διά τήν «δικαιοσύνην». Ή λέξις έχει τήν 
εύρείαν έννοιαν· σημαίνει τό καλόν, τήν άρετήν, δπως π.χ. έν Πράξ. 13 : 
10, *Ρωμ. 6 : 13, 18, 19 καί 20. Τό αύτό έπίσης Ισχύει διά τήν «άλήθειαν». 


1. Κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον. Ό Ν^5ιI^ άντί τον Πνεύματος ίχει τον φωτός. 
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Καί αύτή ή λέξις σημαίνει τό καλόν, την άρετήν. Ίδέ σχετικώς την έρμη- 

νείαν τον Ίιοάν. 3 : 21 έν σελ. 106 έξ. 

Κατά χαντα ^άγαθοχτννη», «όικαίοσννη» καί ^άληθεια» είνε συνώ¬ 
νυμα. Ή χρήσις συνωνύμων είνε σύνηθες φαινόμενον είς τόν έβραϊκόν 
λόγον καί δίδει είς τόν λόγον Ιμφασιν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Α ιότι ό καρτιός τον Πνεύματος σννίσταται, είς ηαοαν άγαθωσννην 
καί καλωσννην καί άρετήν», 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

4(Αιότι ό καρπός τον Πνεύματος σννίσταται είς πάν άγαθόν καί κα¬ 
λόν καί πάσαν άρετήν». 


Έφεσ· 6 : 15 

«ΤΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΗΣ ΕΙΡΗΝΗΣ» 


«Καίύποόησάμενοίτουςπόδας έν έτοιμασίςι 
τον ευαγγελίου τής ειρήνης». 


Ό όρος «ειρήνη» δέν ?χει ένταύθα τήν σημερινήν σημασίαν, δπως νομί¬ 
ζουν οΐ έξηγηταί. *Ως άλλωστε δεικνύει ή συνάφεια τού χωρίου, ή φρασιο- 
λογία τού Αποστόλου είνε πολεμική, δχι είρηνική· 6 Απόστολος όμιλεΐ 
περί «πάλης» καί «πανοπλίας» πρός διεξαγωγήν τής πάλης (στίχ. 11 -17). 
Κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 2 : 14 έδείχθη, ότι ό όρος «ειρήνη» σημαίνει 
καί «σωτηρία» (σ. 57 - 58). Αύτήν δέ τήν σημασίαν ό όρος ούτος έχει έν τη 
παρούση περιπτώσει, καθώς καί έν Πρά|. 10 : 36 καί *Ρωμ 10 : 15, ώς 
ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων τούτων (σελ. 154, 179). 

Έν στίχ. 14 ό Απόστολος όμιλεΐ διά «θώρακαδικαιοσύνης^καϋνατίχ, 
17 διά «περικεφαλαίαν σωτηρίου». Τάς έκφράσεις δέ ταύτας λαμβάνει έκ 
τού Ήσ. 59 : 17, όπου αΐ λέξεις «δικαιοσύνη» καί «σωτήριον» παραλληλί- 
ζονται συνωνυμικώς · ή πρώτη έκ των λέξεων τούτων σημαίνε ι «δικαίωσις» 
καί ή δευτέρα «σωτηρία». Συνεπώς δέ 6 ’Απόστολος τήν λέξιν «εΙρήνη», 
ί\τοί σωτηρία, τού έξεταζομένου στίχ. 15, χρησιμοποιεί συνωνύμως πρός 
τήν λέξιν «δικαιοσύνη», ^τοι δικαίωσις, τού στίχ. 14, καί τήν λέξιν «σωτή-^ 
ριον», ί\τοισωτηρία, τού στίχ. 17. *Ηχρήσις συνωνύμων είνε προσφιλής καί 
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αυνηθης έντή Βίβλχρ. Επειδή δέ «ο(^^xή^ίον» μεταφοάζεται *ο<^^)ΊΤ|^ία»^ την 
ήόποία έπκτης (^x\^ο.ί^^ζ\.«ο(οττ^^ία», χάρινποικιλίας μεχα- 
φράζομεν άλλως, «άπολντρωσις». 

Ή φράσις «έν έτοιμασίςι» δέν σημαίνει «δι’ έτοιμασίαν, διά νά είσθε 
έτοιμοι», άλλ είνε άνάλογος πρός την φράσιν τού στίχ. 14 «έν άλη- 
θειςι». Καί δπως ή φράσις έκείνη ΙσοδνναμεΙ πρός τήν φράσιν «διά της 
άληθείας», ούτως αυτή Ισοδύναμεΐ πρός τήν φράσιν «όίά τής έτοιμα- 
σιας», Η δέ λέξις «έτοιμασία» σημαίνει «έτοιμότης, προθνμία, πόθος». 
Έν τη έννοίςι τού «πόθου» εύρίσκομεν τήν λέξιν έν Ψαλμ. 9 : 38 κατά 
τούς 0\ δπου αύτη παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τήν λέξιν «έπιθυ- 
μία». Ό * Απόστολος θέλει νά είπη, δτι οί πιστοί ώς άλλα ύποδήματα 
πρέπει νά φορούν έτοιμότητα ή τόν πόθον διά «τό εύαγγέλιον τής 
είρήνης», διά νά τρέχουν δηλαδή καί μεταδίδουν τό χαρμόσυνον άγγελμα 
της άπολυτρώσεοος τού άνθρωπίνου γένους. 

Κατά τούτα τό Έφεσ. 6 : 15 έξηγείται: 

«Καίάφού ύποδήσετε τούςπόόας διά τής ίτοιμότητος^ νά εναγγε- 
λίζεσθε τήν άπολύτρωσιν». 

Έφεσ. 6 : 23 


«ΕΙΡΗΝΗ ΤΟΙΣ ΑΔΕΛΦΟΙΣ» 


«Ειρήνη τοίς άδελφοίς καί άγάπη μετά πίστεως 
άπό Θεού πατρός καί Κυρίου ^Ιησού Χριστού», 

Ή άποστολική αύτή εύχή πρός τό τέλος της Επιστολής έχει όμοιότητα 
πρός τήν τοιαύτην εύχήν έν τη άρχή τής Επιστολής. ΕΙς άμφοτέρας δέ τάς 
περιπτώσεις διά της λέξεως «ειρήνη» δέν σημαίνεται ή εΙρήνη είδικώς, 
άλλά πάν άγαθόν γενικώς, ή εύλόγια ή κατά θεόν εύτνχία, διά δέ τής 
φράσεως «θεού πατρός» δέν σημαίνεται 6 θεός Πατήρ είδικώς, ήτοι τό 
πρώτον πρόσωπον τής θεότητος, άλλ* ό θεός γενικώς, ήτοι 6 Τριαδικός 
θεός, 6 όποιος όνομάζεται πατήρ ώς πρός ήμάς τούς άνθρώπους. Ίδέ 
σχετικώς τήν έρμηνείιχν τού *Ρωμ. 1 : 7 έν σελ. 162 - 163. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

^Εϊθε είς τούς άδελφούς νά είνε εό λόγια καί άγάπη μέ πίστιν παρά τον 
θεού πατρός καί τού Κυρίου Ιησού Χριστού». 


1. "Ή τής προθυμίας ή τού πόθον. 
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Έφεσ. 6 : 24 


«ΑΓΑΠΑΝ ΕΝ ΑΦΘΑΡΣΙΑ» 


«"Η χάρις μετά πάντων των άγαπώντων τόν Κν 
ριον ήμών Ίησονν Χριστόν ίν άφθαρσίςι» . 


*Η φράσις «έν άφθαρσίςι» παρέχει δυσκολίαν. Τί σημαίνει «άγαπάν έν 
άφθαρσίςι»\ Κατά τινα έκδοχήν σημαίνει «άγαπάν έν άφθαρσίςι άγάπης, 
μετά άφθάρτου άγάπης* άγαπάν μετά άγάπης, ήτις δέν ύφίσταται φθοράν, 
μείωσιν καί έκλειφιν* άγαπάν μετά σταθεράς, άθανάτου καί αΙαχνίου άγά¬ 
πης». *Αλλ’ ή έκδοχή αύτή δέν φαίνεται πιθανή, διότι τό κείμενον δέν λέγει 
«έν άφθαρσίςι άγάπης», άλλά λέγει άπλως «έν άφθαρσίςι». 

Κατ’ άλλην έκδοχήν τό «άγαπάν έν άφθαρσίςι» σημαίνει «άγαπάν έν 
εΙλικρινείςΙ». Καί κατ’ άλλην σημαίνει «άγαπάν έν καθαρότητι». Αί δύο 
αύταί έκδοχαί, κατά τάς όποίας ή «άφθαρσία» έννοέϊται ώς «είλικρίνεια» 
ή «καθαρότης», είνε μέν σοβαραί, άλλ’ έκάστη τούτων άποδίδει μέρος 
μόνον της άληθείας. Διότι τό «άγαπάν έν είλικρινείςι» δύναται νά έννοηθη 
έπί των έλατηρίαχν τού άνθρωπον, καί τό «άγαπάν έν καθαρότητι» δύναται 
νά έννοηθη έπί τού βίου του άνθρωπον, ένφ τό «άγαπάν έν άφθαρσίςι» καθ’ 
ήμάς έχει γενικήν έννοιαν, άναφέρεται δηλαδή καί είς τά έλατήρια καί είς 
τόν βίον τού άνθρωπον. 

Τό Τίτ. 2: 2 άπαιτεί άγάπην ύγιά. Τό 'Ρωμ. 12 : 9 καί τό Β' Κορ. 6 : 6 
άπαιτούν άγάπην άνυπόκριτον. Τό Α' Τιμ. 1 : 5 άπαιτεί άγάπην έκ καθα¬ 
ρός καρδίας, συνειδήσεως άγαθής καί πίστεως άνυποκρίτου. Καί τό Α' 
Ίωάν. 3 : 18 ζητεί άγάπην έμπρακτον καί άληθινην. 

Συνεπώς ύπάρχει άγάπη, ή όποία άποδοκιμάζεται ύπό τσΰ θεού, καί 
ά/άπη, ή όποία έπιδοκιμάζεται ύπ’ αύτου. Ή καλή άγάπη σχετίζεται πρός 
την άγαθότητα καί των έλατηρίων καί τού βίου. 

Έν αύτη τή Επιστολή πρός Έφεσίους, έκ τής όποίας έχει ληφθή τό 
ένταύθα έρευνώμενον χωρίον, ό Απόστολος καταδικάζει τά άμαρτωλά 
φρονήματα καί θελήματα (2 : 3), τόν ψευδή, σαπρόν, ύβριστικόν καί αΐ- 
σχρόν λόγον (4 :25, 29, 31, 5: 4), την πορνείαν (5 :3), τήν άσέλγειαν (4 :19), 
άλλα άμαρτήματα, ώς ή κλοπή, ό θυμός, ή όργή (4 : 28, 31), καί πάσαν 
κακίαν καί άκαθαρσίαν (4 : 31, 19, 5 : 3). Πάντα δέ ταύτα παρουσιάζει 
ώς φθοράν, άφού λέγει, δτι πρέπει ν’ άποβάλη τις «τόν παλαιόν άνθρω¬ 
πον, τόν φθειρόμενον κατά τάς έπιθυμίας τής άπάτης», ν’ άνανεώνεται 
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έσωτερικώς, καί νά ένδυθή «τόν καινόν άνθρωπον, τόν κατά θεόν κτι- 
σθέντα έν δικαιοσύνη καί όσιότητι τής άληθείας» (4 : 22 - 24). 

Κατά ταΰτα ύπάρχει έσωτερική καί έξωτεριχή φθορά, ή άμαρτωλότης. 

Αρα δέ υπάρχει καί τό άντίθετον καί τό άντίστοιχον αύτής, ή έσωτερική 
καί έξωτερική «άφθαρσία». 

Τόδέ «άγαπάν έναφβαρσίμ» σημαίνειν’ άγαπ^τις μετά έσωτερικής καί 
έξωτερικής αγνότητος, Ή «άφθαρσία» δηλαδή σημαίνει την δλην άγνό- 
τητα τού άνθρώπου. 

Εν Εσθ. 2 : 2 κατά τούς Ο' τό έπίθετον «άφθορος» σημαίνει «άγνός». 
ΈνΤίτ. 2: 7τό ο^οιοσιικόν«άόιαφθορίϋί» ή κατ’ άλλην γραφήν «άφθορία» 
καί έπί πλέον Κ'ατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον τό ούσιαστικόν «άφθαρ- 
σία» είνε συνώνυμα καί σημαίνουν «άγνότης» (άγνότης έν τή διδασκαλίςχ έν 
άντιθέσει πρός τήν νοθείαν τής διδασκαλίας). Μάλλον δέ καί έν Σοφ. Σολ. 
6 : 18 - 19 «άφθαρσία» είνε ή «άγνότης»^ ή όποια πραγματοποιείται διά 
τής τηρήσεως των θείων νόμων καί φέρει τόν άνθρωπον πλησίον τού θεού. 

Όπωσδήποτε ή λέξις «άφθαρσία»^ άντίθετος των λέξεως «φθορά» καί 
«διαφθορά», έκτός άλλων σημαίνει καί «ότ/νότης». 

Ή δέ λέξις «άγνότης» έν ήθικη έννοίφ έκφράζει καί καθ’ έαυτήν, άνευ 
προσδιορισμού τίνος, τόσον τήν άγνότητα των έλατηρίων όσον καί τήν 
άγνότητα τού βίου τού άνθρώπου, τήν δλην δηλαδή άγνότητα. Είνε δέ, 
νομίζομεν, ή πλέον έπ ιτυχής λέξις διά τήν άπόδοσιν τής σημασίας τού δρου 
«άφθαρσία» έν τφ ύπ’ δφινχωρίφ Έφεσ. 6 : 24. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον; 

« Ή χάρις νά είνε μέ όλους, όσοι άγαηονν τόν Κόρων ήμών Ίησονν 
Χριστόν μετά άγνότητος». 


Φιλιπ. 1 : 2 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις ύμίν καί εΙρήνη άπό θεόν πατρός ήμών 
καί Κυρίου Ίηαοϋ Χριστού», 


Ό άποστολικός αίτιός χαιρετισμός είνε άκριβώς όμοιος πρός τόν ίν 
'Ρωμ. 1 : 7 καί Ισχύουν περί αύτοϋ όσα είπομεν περί έκείνον (σ. 162-163). 
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Μεταφράζομτν: 

«Χάρις είς σάς καί εύλογία ηαρά του 
Κυρίου Ιησού Χριστού». 


Θεού πατρός ήμών καί τού 


Φιλιπ. 1 : 25 

«Η ΠΡΟΚΟΠΗ ΚΑΙ ΧΑΡΑ ΤΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ» 


«Καί τούτο πεποιθώς οΐόα δτι μενώ καί σνμτια- 
ραμενώ πάσιν νμίν είς την υμών προκοπήν καί 
χαράν τής πίστεως». 


Ενταύθα οΐ έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν τήν δννοιοτν τής λέξεως «χμ- 
ρά». Νομίζουν, δτι ή λέξις αύτη σημαίνει τό συναίσθημα τής χαράς. *Αλλ’ 
έν τή παρούση περυιτώσει ή λέζις δέν σημαίνει τήν χαράν, άλλά πολύ 
διάφορον πράγμα, αίτιον δέ χαράς. 

Ή γενική «τής πίστεως» ώς πρός τάς λέξεις «προκοπή» καί «χαρά» είνε 
ύποκειμενική: «προκύπτειή πίστις» καί «χαίρειή πίστις». Τό «προκόπτει 
ή πίστις» είνε εύνόητον. Άλλά τό «χαίρει ή πίστις» είνε άκατανόητον. 
Διότι ή πίστις δέν είνε πρόσωπον, ώστε νά Ιχη συναίσθημα χαράς. 

Ή δυσκολία αίρεται έάν ληφθή ύπ’ δφ ιν, δτι ή λέξις «χαρά» έχε ι καί μή 
συναισθηματικήν έννοιαν, Έντή έρμηνείςιτού 'Ρωμ. 14 : 17 - 19 έδείχθη, 
ότι έκεΐ ή λέξις «χαρά» σημαίνει τό καλόν, τό ώφέλιμον (*Ιδέ σελ. 182). 
Τοιαύτην έννοιαν έχει καί ένταύθαή έν λόγφ λέξις* σημαίνειτό καλόν, τήν 
ωφέλειαν, άκριβέστερον δέ τήν πρόοδον. Πρβλ. τό σύνθετον «ύδροχαρές» 
(έκ τού «ύδωρ» καί «χαίρειν»), τό όποιον κυρίως λέγεται έπί ^^ίου 
φυτού καί σημαίνει «χαίρει είς τό ύδωρ* ευδοκιμεί, προοδεύει είς τό 
ύδωρ»). Ουτω δέ αΐ λέξεις «προκοπή» καί«χαρά» έν τή παρούση περιπτώ- 
σει είνε συνώνυμοι, όπως έν άναλόγφπεριπτώσει έν Κολ. 2 : 5 είνε συνώνυ¬ 
μοι αΐ λέξεις «τάξις» καί «στερέωμα», ώς άποδεικνύομεν έν τφ οίκείφ 
τόπψ. Συνεπώς ή έκφρασις «είς τήν χαράν τής πίστεως» σημαίνει: «διά τό 
καλόν, διά τήν ώφέλειαν, διά τήν πρόοδον τής πίστεως». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Γνιορίζο) δέ μέ πεποιθησιν αύτό, δτι θά μείνο) καί θά παραμείνιο μαζίμέ 
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δλονζ οο,ζ, όιά ττ/ν ίδικην οας τιρο κοηη ν καί τι^6ο όο ν τήζ τιίατεούζ *«. 

Πρός τόν ένταΰθα λόγον περί προκοπής καί προόδου τής πίστεως των 
ΧριχΓϋΐανών πρβλ. Α' θεσ. 3 : 10 («καταρτίσαι τά ύσιερήματα τής πίστεως 
ύμών»). 


Φιλιπ. 2:5-8 

«ΟΥΧ ΑΡΠΑΓΜΟΝ ΗΓΗΣΑΤΟ» 

«ΕΝ ΟΜΟΙΩΜΑΤΙ ΑΝΘΡΩΠΩΝ ΓΕΝΟΜΕΝΟΣ» 


<( Τούτο γάρ φρονείσθω έν νμιν^ δ καί έν Χριστφ 
Ιησού, δς έν μορφή θεού ύπάρχων ούχ άρ- 
παγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα Θεφ, άλλ* έαντόν 
έκένωσε μορφήν δούλου λαβών, έν όμοιώ- 
ματι ανθρώπων γενόμενος, καί σχήματι 
εύρεθείς ώς άνθρωπος έταπείνωσεν έαντόν γε¬ 
νόμενος υπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ 
σταυρού». 


Τό παρόν χωρίον παρερμηνεύεται σοβαρώς λόγφ παρεκδοχής πρώτον 
τού κρισίμου όρου «άρπαγμός». ΕΙς δσας μεταφράσεις, παραφράσεις καί 
έρμηνείας άρχαίων καί νεωτέροιν, ήμετέρων καί ξένων έρμηνευτών Εχομεν 
ύπ* ό·ψιν, 6 «άρπαγμός» λαμβάνεται έν τή βασική αύτού έννοίςι τής άρπα- 
γής. Ούτω δέ οΐ στίχοι 6-7 ύπό των πλείστων έρμηνευτών άποδίδονται ώς 
έξής κατ* σύσίαν: ό όποιος, άν καί ήτο είς μορφήν θεού, δέν ένόμισεν 
άρπαγήν τό δτι ήτο Ισος πρός τόν θεόν, άλλ’ έκένωσε τόν έαυτόν του μέ τό 
νά λάβη μορφήν δούλου, μέ τό νά γίνη δμοιος μέ τούς άνθρώπους. 

*Η τοιαύτη άπόδοσις είνε καταφωρως έσφαλμένη. Διότι ή έναντιωμα- 
τική μετοχή «ύπάρχων» (= άν καί ύπήρχεν, άν καί ήτο) καί ό άντιθετικός 
σύνδεσμος «άλλά» τού κειμένου σημαίνουν δύο άντιθέσεις έννοιών, αΐ 
όποιαι όμως είς τήν άπόδοσιν αύτην δέν ύπάρχουν πραγματικώς. Επειδή 


1. Ή δίά νά ηροκδπτετε σείς καί νά Άροοδεύετε είς τήν πίστιν. 
Ζ Ό Ν^8I1^ ίχει. Τούτο φρονείτε έν ϋμϊν. 
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μάλιατα είς την άπόόοσιν αύτήν καί ή μετοχή «ύτιάρχων» άποόίδεται ως 
έναντιωματική καί ό σύνδεσμος «άλλά» διατηρείται, χωρίς δμως ν’ άπο- 
δίδωνται πραγματικώς καί αΐ (^ετικαί άντιθέσεις, ή τοιαύτη άπόδοσις 
είνε άλλόκοτος καί άκατανόητος. Ένφ δηλαδή μεταξύ των δύο φράσεων 
τοΰ κειμένου «έν μορφή θεοΰ ύπάρχων - ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι 
ίσα θεω» ύπάρχει άντίθεσις έννοιών, είς τήν άπόδοσιν «άν καί ήτο είς 
μορφήν Θεού - δέν ένόμισεν άρπαγήν τό δτι ήτο ίσος πρός τόν Θεόν» ή 
άντίθεσις αυτή χάνεται, δέν παρέχεται δέ έννοια ούδέ καθ’ έαυτήν όρθή. 
Ποια πράγματι άντίθεσις υπάρχει μεταξύ τής ύπάρξεως τοΰ Ίησοΰ Χρι¬ 
στού έν μορφή θεού, καί τής συνειδήσεως αύτού δτι δέν είχεν έξ άρπαγής 
τήν Ισότητα πρός τόν θεόν; Ποιον νόημα ^ει ό λόγος, δτι 6 Χριστός, άν 
καί ήτο έν μορφή Θεού, δέν έθεώρει κλοπιμαίαν τήν Ισοθεΐαν του; Επί¬ 
σης, ένφ μεταξύ των δύο φράσεων τού κειμένου «ούχ άρπαγμόν ήγήσατο 
τό είναι Ισα θεω - άλλ’ έαυτόν έκένωσεν» ύπάρχει άλλη άντίθεσις, είς τήν 
άπόδοσιν «δέν ένόμισεν άρπαγήν τό δτι ήτο Ισος πρός τόν Θεόν - άλλ’ 
έκένωσε τόν έαυτόν του» χάνεται καί ή άντίθεσις αύτή, δέν παρέχεται δέ 
έννοια ούδέ καθ’ έαυτήν όρθή. Ποία πράγματι άντίθεσις υπάρχει μεταξύ 
τής συνειδήσεως τού *Ιησού ότι δέν ήρπασε τήν Ισότητα πρός τόν θεόν, καί 
τού γεγονότος δτι έκένωσε τόν έαυτόν του; Ποιον νόημα έχει ό λόγος, δτι ό 
Χριστός δέν είχε τήν συνείδησιν δτι έκλεψε τήν Ισοθείαν, άλλ’ έκένωσε τόν 
έαυτόν του; 

*Υπό τινων οΐ στίχοι 6 - 7 άποδίδονται καί ως έξης κατ’ ούσίαν: ό 
όποιος, άν καί ήτο είς μορφήν θεού, δέν ένόμισε τήν Ισότητα πρός τόν 
θεόν ώς κάτι πρός άρπαγήν, άλλ’ έκένωσε τόν έαυτόν του κλπ. 

Καί ή άπόδοσις αύτή είνε έσφαλμένη, άλλόκοτος καί άκατανόητος, 
διότι καί είς αύτήν χάνονται αΐ δύο άντιθέσεις, τάς όποιας άπαιτοΰν ή 
έναντιωματική μετοχή «ύπάρχων» καί ό άντιθετικός σύνδεσμος «άλλά». 
Έπί πλέον ή έρμηνεία αύτή είνε άντιφατική καί άσεβής. Διότι παρουσιά¬ 
ζει τόν Χριστόν, άφ’ ένός μέν «έν μορφή θεού», δπερ σημαίνει πραγματι¬ 
κόν θεόν, δπως τό «μορφήν δούλου» σημαίνει πραγμςιτικόν άνθρωπον, 
άφ’ έτέρου δέ ώς κατώτερον τού θεού καί άρα ώς μή πραγματικόν θεόν, 
άφού κατά τήν έρμηνείαν αύτήν ό Χριστός δέν ένόμισεν δτι έπρεπε ν’ 
άρπάση τήν Ισοθείαν! Πρός τούτοις δέ γεννάται τό έρώτημα: “Αν ό Χρι¬ 
στός ήτο πράγματι κατώτερος τού θεού, πώς ό Απόστολος θά έλεγεν, δτι 
έγινε «δούλος»; “Αν ήτο κατώτερος τού θεού, θά ήτο δούλος ήδη πρό τής 
ένανθρωπήσεώς του. 

Πολλοί νομίζουν, δτι διά της φράσεως «ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό 
είναι ίσα θεω» ό Απόστολος ύπαινίσσεται τήν άπόπειραν τού Εωσφό¬ 
ρου νά γίνη «όμοιος τφ Ύψίστψ» κατά τό Ήσ. 14 : 14 (Ίδέ καί Β' Πέτρ. 
2 : 4 καί Ίούδ. 6), ή τόν έωσφορικόν πειρασμόν των πρωτοπλάστων νά 
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γίνονν θεοί, κατά τό Γεν. 3 : 5, ή χάς άνχαροΐας κατα^έρων μυθο- 
λογι^ θεοτήτων ένα^^,ν άνωτέρων. Άλλ> ούδέν ίκ τούτων ύπαννίοοε- 
ται ό Απόστολος Διότι οίπε τόν Χριστόν θεωρεί κατώτερον τού θεού, 
οδτε εινε δυ^τη ή άρπαγή ίσοθεΐας, ούτε τόν δρον ^άρπαγμός» χρησιμο¬ 
ποιεί έν τή έννοιρ τής άρπογής ώστε νά δύναται κ&ν νά δμιλή τις πεοί 
άρπαγής θείας ίδιότητος καί Ισοθεΐας. 

Τό ύπ’ δψιν χωρίον ΦΛοτ 2:5-8 έρμηνεύεται όρθώς. δν τόν δρον 
.άρπαγμός» έκλάβωμεν είς δλλην ίννοιαν. δχι είς τήν έννοιαν τής άο^- 
γης. ^ 


Έκ διαφόροϊν χωρίων άρχαίων συγγραφέων συνάγεται, δτι ό όρος 
<^ά^παγμός>. σημαίνει καί τά έξης: εύκαιρίαν ήν άρπάζει τις ή έκμεταλ- 
λεύεται, προνόμιον, βραβείον, κέρδος, δόξαν, χαράν, ήδονήν, άπόλαυσιν. 

Ούτως ό Κύριλλος * Αλεξανδρείας, είς τό Γεν. 19:3 άναφερόμενος, 
γράφει περί τού φιλοξένου Λώτ: «*Ό δή καί συνείς ό δίκαιος, μειζόνως 
κατεβιάζετο (τούς δύο «άγγέλους»), καί ούχ ό^παγμόν την παραίτησιν ώς 
έξ άδρανούς καί ύδαρεστέρας έποίεΙτο φρενός)> (Έ. Π. Μί^β 68, 172). 
Τό ^έτΐοιεϊτο» ένιαύθα σημαίνει ^(ήγεϊτο», ένόμιζεν, ίθεώρει. Καί τό «άρ- 
παγμόςΜ δέν είνε δύσκολον ν^ άντιληφθώμεν τί σημαίνει. Άρχικώς οΐ δύο 
«άγγελοι» ήρνήθησαν τήν φιλοξενίαν τού Λώτ. Άλλ’ ό Λώτ δέν έθεώρησε 
τήν άρνησιν ώς «άρπαγμόν», ώς εύκαιρίαν δηλαδή ν’ άπαλλαγη έκ τής 
φιλοξενίας, ώς θά έθεώρει τήν άρνησιν, έάν θά ήτο άπρόθυμος πρόςφιλο¬ 
ξενίαν. 

Ο δέ Εύσέβιος, έν τή έρμηνείςι τών Μακοιρισμών, τονίζων τήν προτρο¬ 
πήν τού Κυρίου πρός τούς μαθητάς νά χαίρουν καί ν’ άγαλλιώνται είς τά 
παθήματά των ώς τιμητικά καί αΙωνίων άγαθών πρόξενα, καί άναφέρων 
παραδείγματα Αποστόλων, οΐ όποιοι τούς διωγμούς καί τά μοιρτύριά των 
έθεώρουν χαράν καί ηδονήν διά τήν έλπίδα τής σωτηρίας των καί δόξης, 
διά τόν Πέτρον λεγει: « Ο Πέτρος δέ άρπαγ/ιόν τόν διά σταυρού θάνατον 
έτιοιεϊτο διά τάς σωτηρίους έλπίδας» (Έ. Π. Μί^ηβ 24, 537), Καί έδω τό 
^έτιοιεΐτο» σημαίνει «ήγεϊτο», ένόμιζεν, έθεώρει. Τό δέ «άρτιαγμός», ώς 
φαίνεται έκ τού παραθέματος καί μάλιστα έκ της συναφείας του, σημαίνει 
εύκαιρίαν^ χαράν καί ήδονήν. Λόγφ τών μελλόντων άγαθών, τόν διά 
σταυρού θάνατον, τόν όδυνηρότερον όλων τών θανάτων, ό Πέτρος έθεώ- 
ρει εύκαιρίαν, χαράν καί ήδονήν!' 

ΙΗδη έπανερχόμεθα είς τό άποστολικόν χωρίον. Τό «έν μορφή θεού 


1. Καί ή λέξις *&ρηαγμα» εύρίσκεται έν τή έννοίςι τής εύκοιρίας, ήν άρπάζει τις. *16έ Έ. 
Π. Μΐ^πϋ 20, 1009 («οΐον άρπαγ/ιά τι τήν έπάνοάον ποιησάμενοι... μή μετά φόβου σόν ήμίν 
βιφεν») καί 31, 605 («μηδέ σύ άρηαγμα πρός τήν άσέβειαν λάβης τήν τών προσώπιον διαίρε· 
σιν»). 


15. Ερμηνεία 
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υπάρχων», ώς ήδη ειπομεν, σημαίνει δτι ό Χριστός ήχο άληθινός Θεός, 
όπως τό «μορφήν δούλου λαβών» σημαίνει δτι ίγινεν άληθινός άνθρωπος. 
Τό «είναι Ισα θεω» σημαίνει ότι ό.Χριστός ήτο Ισόθεος. Ό,τι δηλαδή 
σημαίνει τό «έν μορφή Θεού υπάρχων», τούτο κατ’ ουσίαν σημαίνει καί 
«τό είναι Ισα Θεω». *0 Απόστολος θά ήδυνατο νά ειπη: «δς έν μορφή 
Θεού υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό νπάρχειν ίν μορφή Θεού». 
Αλλά μετέβαλε φρασιολογίαν χάριν ποικιλίας. Τό «έαυτόν έκένωσε» ση¬ 
μαίνει ότι ό Χριστός, ό ισόθεος Λόγος, έκένωσε τόν έαυτόν του έκ τών 
μεγαλείων τής θεότητός του μέ τό νά γίνη άνθρωπος. Δέν έκένωσε τόν 
έαυτόν του έκ τής Θεότητός, δέν έπαυσε νά είνε θεός. Δέν είνε δυνατόν ό 
θεός ν’ άλλοιωθή καί νά παύση νά είνε θεός. Δι’ άλλων λέξεων τό «έαυ¬ 
τόν έκένωσε» σημαίνει «έμείωσε τόν έαυτόν του», «έξουθένωσε τόν έαυ¬ 
τόν του». Τό δέ *άρπαγμός» ένταύθα σημαίνει ^(ενκαιρία πρός άπόλαν- 
σιν» ή μονολεκτικώς «άπόλανσις». Ή δέ φράσις «ούχ άρπαγμόν ήγήσατο 
τό είναι ίσα θεφ» σημαίνει δτι δ Χριστός δέν έθεώρησε την ίσοθεΐαν του 
ευκαιρίαν πρός άπόλανσιν. Μέ άλλους λόγους ό Χριστός δέν είπεν, 
«άφού είμαι θεός, άς άπολαμβάνω τά μεγαλεία της Θεότητός μου», άλλ’ 
έσκέφθη τους άνθρώπους. Διό καί έκένωσε τόν έαυτόν του. Κατά ταύτα 
οί στίχοι 6-7 πρέπει νά άποδοθούν: ό όποιος, άν καί ήτο εις μορφήν 
Θεού, δέν έθεώρησε τό δτι ήτο ίσος πρός τόν θεόν ώς εύκαιρίαν άπο- 
λαύσεως, άλλ’ έξουθένωσε τόν έαυτόν του κλπ. 

Ή άπόδοσις αύτή περιέχει καί τάς δυο άντιθέσεις έννοιών, τάς όποίας 
άπαιτεί ή έναντιωματική μετοχή «υπάρχων» καί ό άντιθετικός σύνδεσμος 
«άλλά», παρέχει δέ καί άριστον νόημα. 

Αυτό τό νόημα άπαιτούν οί προηγούμενοι στίχοι 4 - 5: «Μή τά έαυτών 
έκαστος σκοπείτε, άλλά καί τά έτέρων έκαστος. Τούτο γάρ φρονείσθω έν 
ύμίν, δ καί έν Χριστφ Τησού» (Πρβλ. ’Ρωμ. 15 : 2 - 3). Ό Απόστολος έδω 
ζητεί, νά μή σκέπτεται έκαστος τόν έαυτόν του, τό άτομικόν συμφέρον καί 
τάς προσωπικός του άπολαύσεις, άλλά νά σκέπτεται καί τούς άλλους. Νά 
μή έχη φρόνημα Ιδιοτελές, άλλά φρόνημα θυσίας ύπέρ τών άλλων. Νά έχη 
δηλαδή, συμφώνως πρός τό στίχ. 5 (δπου τό «γάρ» είνε διασαφητικόν), 
τό φρόνημα τού Ιησού Χριστού. Τό φρόνημα {«φρονείοΘω») τού Τησού 
Χριστού, τό αύτό κατ’ ούσίαν πρός τό «μή σκοπεΙν τά έαυτού» (στίχ. 4), 
έκφράζεται διά τής άναφορικής προσδιοριστικής προτάσεως «δς ούχ άρ¬ 
παγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα θεφ». Τό «φρονεϊν», τό «σκοπεΙν» καί τό 
«ήγείσθαι» είνε συγγενή κατ’ έννοιαν καί παράλληλα ένταύθα. Ό Ιησούς 
Χριστός, άν καί ήτο Θεός καί ήδύνατο ν’ άπολαμβάνη τά μεγαλεία τής 
θεότητός του, άλλως έφρόνησεν, άλλως <(έσκέψατο», άλλως «ήγήσατο», 
Δέν ένόμισε τήν ΙσοθεΙαν του ευκαιρίαν άπολαναειος. Τό φρόνημα τού 
Ιησού Χριστού έδώ περιλαμβάνει τήν έννοιαν τής άνιδιοτελείας καί τής 
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θυσίας υπέρ των άλλων, όχι την έννοιαν τής ταπεινώσεως, δπως κακώς 
νομίζεται, &ν καί βεβαίως τό φρόνημα αύτό ώδήγησεν είς χαπείνωσιν. 

Έπί πλέον, όρθώς έννοούμενοι οΐ στίχ. 6 - 7, καί ώς πρός τάς άντιθέ- 
σεις καί ώς πρός τό νόημα είνε όμοιοι πρός άλλα άποστολικά χωρία, οΙα 
τά έξης: «Γινώσκετε τήν χάριν τού Κυρίου ήμων *Ιησοΰ Χριστού, ότι δι’ 
ύμάς έπτώχευσε πλούσιος ών» (Β' Κορ. 8 : 9). «Ό Χριστός ούχ έαυτω 
ήρεσεν, άλλά καθώς γέγραπται, οί όνειδισμοί των όνειδιζόντων σε έπέπε- 
σον έπ’ έμέ» ( Ρωμ. 15 : 3). «Άφορώντες είς τόν τής πίστεως άρχηγόν καί 
τελειωτήν Ιησοϋν, 6ς άντί τής προκειμένης αύτφ χαράς ύπέμεινε σταυρόν, 
αίσχύνης καταφρονήσας» (Έβρ. 12 : 2). «Καίπερ ών Υίός, έμαθεν άφ* ών 
έπαθε τήν ύπακοήν» (Έβρ. 5 : 8). 

Τήν φράσιν, «έν όμοιώμαη άνθρώπων γενόμενος», οί έξηγηταί κατά 
λέξιν άποδίδουν, «γενόμενος κατά τήν όμοιότητα των άνθρώπων», ή «γεν¬ 
νηθείς κατά τήν όμοιότητα των άνθρώπων», έλευθέρως δέ άποδίδουν, «γε¬ 
νόμενος όμοιος πρός τούς άνθρώπους». Τήν δοτικήν δέ τής άναφοράς 
«σχήματί» οΐ περισσότεροι άποδίδουν «κατάτό σχήμα», «κατά τήν έμφά- 
νισιν», «κατά τό έξωτερικόν φαινόμενον». Άλλ’ αΐ άποδόσεις αύταί δέν 
είνε έπιτυχεΐς. 

Ή λέξις «όμοίωμα» ένταΰθα δέν έχει τήν σημασίαν, τήν όποίαν ή 
αυτή λέξις ή ή λέξις «όμοιότης» έχει σήμερον. Σήμερον τό «όμοίωμα» ή ή 
«όμοιότης» άντικειμένου τινός έννοείται έξω τού άντικειμένου αύτού, 
είτε έν τή φύσει είτε έν τή τέχνη. Ουτω π.χ. «όμοίωμα» άνθρώπου τινός 
σήμερον έννοείται ό υίός ή τό άγαλμα τού άνθρώπου αύτού. ’Αλλ' έν τή 
άρχαίςι γλώσση τό ^(όμοίωμα», καθώς καί ή «όμοίωσις)* καί ή «όμοιότης»^ 
άντικειμένου τινός δύναται νά έννοήται καί έν αύτφ τούτφ τφ άντικει- 
μένψ, όχι μόνον έξω αύτού. Ώς πρός τάς λέξεις ^όμοίωοίς» καί ^όμοιό- 
της» βλέπε σχετικώς καί άντιστοίχως Γεν. 1 : 26, 12. Ώς πρός δέ τήν 
λέξιν κόμοίωμα» άρκούμεθα νά παραπέμφωμεν είς τό *Αποκ. 9 : 7. Ή 
φράσις τού χωρίου τούτου, «καί τά όμοιώματα τών άκρίδων όμοια ίπ- 
ποις ήτοιμασμένοις είς πόλεμον», είνε προφανές ότι σημαίνει, «καί αΐ 
μορφαί τών άκρίδων ήσαν δμοιαι πρός ίππους έτοιμους διά πόλεμον». 
Τά «όμοίώματα» δηλαδή τών άκρίδων δέν εύρίσκονται έξω τών άκρίδων, 
άλλ’ είς αύτάς ταύτας τάς άκρίδας, είνε αΐ μορφαί τών άκρίδων, ό τρό¬ 
πος, καθ’ δν ύπάρχουν αί άκρίδες αύται. 

Ύπό τήν έννοιαν, καθ’ ήν ή λέξις «όμοίωμα» χρησιμοποιείται έν 
Άποκ. 9 : 7, χρησιμοποιείται καί έν τφ ύπ’ όφιν έδαφίφ Φιλιπ. 2:5-8. 
Έν τφ έδαφίφ τούτφ δηλαδή «όμοίωμα» άνθρώπων είνε ή μορφή τών 
άνθρώπων, ή ούσιαστική αύτών μορφή ή τρόπος τής ύπάρξεως αύτών, ή 
φύσις ή ούσία αύτών. Συνεπώς ή λέξις «όμοίωμα» χρησιμοποιείται συνω- 
νύμως πρός τήν λέξιν «μορφή» τής προηγουμένης φράσεως, «μορφήν δού- 
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λου λαβών». *Η δέ μετοχή «γενόμενος» της φράσεως, ^έν όμοιώματι άν- 
θρώπων γενόμενος»^ καθ’ ήμας σημαίνει «ίλβών», Ή δέ εΙρημένη φράσις 
σημαίνει, <(ίλθών εις την μορφήν τών άνθρώπων, έλθών είς την φύσιν (ή 
κατάστασιν) τών άνθρώπων» (Διά τό «γίνεσθαι έν» ύπό την έννοιαν τσΰ 
^έρχεσθαι εις» πρβλ. «έν τη οΙκίςι γενόμενος», Μάρκ. 9 : 33· «γενόμενοι έν 
ΣαλαμΙνι», Πράξ. 13 : 5» «πρό έμοΰ γεγόνασιν έν Χριστφ», *Ρωμ. 16:7· 
«έν παραβάσει γέγονε», Α' Τιμ. 2 : 14* «έγενόμην έν τη νησφ», *Αποκ. 1 : 
9 ). 

*Η δοτική της άναφοράς «σγηματι» δέν σημαίνει «κατά τό σχήμα» ή 
«κατά τήν έμφάνισιν» ή «κατά τό έξωτερικόν φαινόμενον», ώς άποδίδουν 
οΐ περισσότεροι. Διότι τοιαΰται άποδόσεις έμφανίζουν τόν Χριστόν ώς 
άνθρωπον κατά τό φαινόμενον καί άγουν είς τόν Δοκητισμόν. Ή λέξις 
«σχήμα» έν τψ χωρίφ δέν έχει τήν σημασίαν, τήν όποιαν ή αύτή λέξις έχει 
σήμερον. Σήμερον ή λέξις αΰτη σημαίνει άπλώς σχήμα ή έμφάνισιν, 
πράγμα έξωτερικόν ή καί φαινομενικόν καί άπατηλόν. ’Αλλ’ έν τη άρχαίςι 
γλώσση ή λέξις αΰτη είχε σημασίαν ούσιαστικήν, έσήμαινε τόν τρόπον τής 
ύπάρξεως, αΰτήν τήν φύσιν ή ουσίαν. Αΰτήν δέ τήν σημασίαν ^ει ή λέξις 
αΰτη έν τφ ύπ* δφιν έδαφίφ. Συνεπώς, όπως ή λέξις «όμοίωμα», οΰτω καί 
ή λέξις «σχήμα» χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τήν λέξιν «μορφή». Ή 
δέ έννοια τής φράσεως, «καί σχήματι εύρεθείς ώς άνθρωπος», είνε: «καί 
άφοΰ κατά τήν μορφήν εύρέθη ώς άνθρωπος, καί άφοΰ κατά τήν ούσίαν 
εύρέθη ώς άνθρωπος, καί άφοΰ πραγματικός έγινεν άνθρωπος». 

Διά τών τριών συνωνύμων όρων «μορφή», «όμοίωμα» καί «σχήμα» 6 
Απόστολος τονίζει τό πραγματικόν τής ένανθρωπήσεως τοΰ ΥΙοΰ καί 
Λόγου τοΰ θεοΰ. Διά δέ τών φράσεων, «μορφήν δούλου λαβών» καί «έν 
όμοιώματι άνθρώπων γενόμενος (= έλθών)», ύποδηλοΐ, ότι ό Χριστός 
έγινεν άνθρωπος χωρίς νά παύση νά είνε δ,τι ήχο, χωρίς νά άπολέση τήν 
θεότητά του. 

Τό «μορφήν δούλου'» άποδεικνύει τήν θεότητα τοΰ Τησοΰ διττώς. 
Πρώτον, διότι άντιτίθεται πρός τό «έν μορφή θεοΰ». Όπως δέ τό «μορ¬ 
φήν δούλου» σημαίνει, ότι ό Χριστός έγινε πραγματικός δούλος, άνθρω¬ 
πος, οΰτω τό «έν μορφή θεοΰ» σημαίνει, ότι ήτο πραγματικός θεός, είχε 
«τό είναι Ισα θεφ» κατά τήν άλλην έκφρασιν τοΰ έδαφίου, είχε δηλαδή 
τήν ισοθεΐαν. Δεύτερον, τό «μορφήν δούλου» σημαίνει, δτι ό Χριστός, 


1. Τό «δούλος» ένταΰθα δέν σημαίνει τόν δοϋλον έν κοινυινικη ή πολιτική έννοΐςι, άλλά 
τόν δοϋλον ώς κτίσμα. Έν τών προσωπικών δντων δούλοι ώς κτίσμαια. είνε οΐ Αγγελοι καί 
ο( Ανθρωποι. Καί διά τούτο 6 Απόστολος, άφοΰ πρώτον είπε γενικώς, «μορφήν δούλου 
λαδών», συγκεκριμένως δμιλών κατόπιν λέγει, «έν όμοιώματι άνθρώπων γενόμενος». Ό 
Ιησούς Χριστός έγινε δούλος, κτίσμα, συγκεκριμένως δέ άνθρωπος (δχι άγγελος). 
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πρίν ή γίνη δούλος, ήχο Κύριος. Δι’ άλλων λέξεων, πρίν ή γίνη κτίσμα, 
άνθρωπος, ήχο άκχιοχος καί κυρίαρχος χών κτιαμάτων. “Αρα ήτο άληθι- 
ν^ θεός. Έτι δέ άπαξ λέγομεν, δτι γενόμενος άνθρωπος δέν έπαυσε νά 
είνε ό,τι ήχο, θεός καί Κύριος. «Ιησούς Χριστός χθές καί σήμερον ό 
αύτός καί είς τούς αΙώνας» (Έβρ. 13 : 8). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Τούτο δηλαδή τό φρόνημα νά ύπάρχη είς σάς, τό όποιον υπήρχε καί 
εις τόν Ιησοϋν Χριστόν, ό όποιος, άν καί ήτο είς την μορφήν θεού, δέν 
έθειορησεν ευκαιρίαν πρός άπόλαυοιν τό δτι ήτο Ισος πρός τόν 
θεόν, άλλ έζουδένιοσε τόν έαυτόν του μέ τό νά λά6η τήν μορφήν δούλου, 
μέ τό να Ιλθη είς την μορφήντώνάνθρώπων, καί, άφού κατά τήν 
μορφήν ευρέθη ως άνθρωπος^, έταπείνωσε τόν έαυτόν του μέ τό νά γίνη 
ύπηκοος μέχρι θανάτου, μάλιστα θανάτου σταυρικού». 

Φιλιπ. 2 : 9 - 11 

«ΟΝΟΜΑ», «ΚΑΤΑΧΘΟΝΙΑ», «ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΙΣΘΑΙ» 

«Δώ καί ό Θεός αύτόν υπερύψωσε καί έχαρί- 
σατο αντφ όνομα τό ύπέρ παν όνομα, ινα έν 
τφ όνόματι Ιησού παν γόνυ κάμψη έπουρανίων 
καί επιγείων καί καταχθονίων, καί πάσα 
γλώσσα έξομολογήσηται, δτι Κύριος Ιη¬ 
σούς Χριστός,^ εις δόξαν θεού Πατρός». 

Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός πολλά σημεία 

Πρώτον, οί έρμηνευταί τήν λέξιν «όνομα.» είς τάς δύο έκ τών τριών 
περιπτώσεων, κατά τάς όποιας αύτη άπαντά έν τφ χωρίφ τούτψ, έσφοϋΐμέ- 
νως έκλαμβάνουν είς τήν συνήθη έννοιαν καί έξ αΙτίας τούτου άναζητούν 
καί προσδιορίζουν συγκεκριμένον όνομα διά τόν Ίησούν Χριστόν, τό 
όποιον ό θεός «έχαρίσατο αύτφ». Καί κατά μίαν μέν γνώμην τό όνομα 
αύτό είνε τό «Ιησούς», κατ’ άλλην γνώμην είνε τό «Κύριος», καί κατ’ 
άλλην είνε τό «Κύριος Ιησούς Χρκπός». Αλλά τά όνόματα αύτά έχει ό 
θεάνθρωπος άσχέτως πρός τό γεγονός τής ύπερυφώσεώς του κατά τήν 
άνάληψιν. Κύριος, Τησούς καί Χριστός ώνομάζετο ό θεάνθρωπος καί 
πρό τής άναλήφεως καί πρό τής άναστάσεώς του. 


1. Ήάφοϋηραγμαχίκώςϊγίνΐν άνθρωπος. 

2. Ή στίξις ήμετέρα. 
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*Η λέξις «όνομα» είς τάς δυο πρώτας περιπτώσεις τού χωρίου, ώς καί 
είς πολλά άλλα χωρία της Γραφής, σημαίνει «δόξα», καθώς καί ή λέξις 
«όνομαστός» σημαίνει «τίνόοξος» (Ίδέ Ήσ. 55 : 13· Νεεμ. 9 : 10· Σοφ. 
Σειρ. 15:6- Γεν. 6 : 4· Δευτ. 26 : 19· Α' Παρ. 5 : 24 κ.ά.). Ή δέ φράσις 
«έχαρίσατο αύτω όνομα τό ύπέρ πάν όνομα» είνε Ισοδύναμος τής φράσεως 
«αυτόν υπερύψωσε» καί σημαίνει, «ύπερεδόξασεν αύτόν, χαρ'ισας είς αύ- 
τόν δόξαν ύπέρ πάσαν όάξαν». 

Δεύτερον, οί έρμηνευταί παρεκδέχονταιτό ρήμα «έξομολογονμαι» καί 
τόν σύνδεσμον «δη». Νομίζουν δηλαδή, ότι τό «έξομολογονμαι» ένταΰθα 
σημαίνει «όμολογώ» καί τό«ότί>» είνε είδκόν. Ούτω όέ, τό «ΐνα... έξομολο- 
γησηται ότι...» μεταφράζουν «διά νά... όμολογηση δτι...». 

Αλλά τό «έξομολογονμαι ότι» μέ τήν έννοιαν τοϋ «όμολογώ δτι» ούδε- 
μίαν φοράν εύρίσκεται είς την Γραφήν, ένφ εύρίσκεται πολλάς φοράς μέ 
τήν έννοιαν τοϋ «δοξολογώ, διότι». Ουτω π.χ. ό Ψαλμψδός λέγει: «Έξο- 
μολογεΐσθε τω Κυρίφ, δτι άγαθός, δτι είς τόν αΙώνα τό έλεος αυτού» = 
«Δοξολογείτε τόν Κύριον, διότι είνε άγαθός, διότι τό έλεος του εινε είς τόν 
αΙώνα» (Ψαλμ. 135[136Ι · 1)· Επίσης ό Ιησούς λέγει: «Εξομολογούμαι 
σοι, Πάτερ, κύριε τού ούρανού καί τής γής, δτι άπέκρυφας ταύτα άπό 
σοφών καί συνετών, καί άπεκάλνψας αυτά νηπίοις» = «Σέ δοξολογώ, 
Πάτερ, κυρίαρχε τού ούρανού καί τής γής, διότι άπέκρυφες αυτά άπό 
σοφούς καί συνετούς, καί έφανέρωσες αύτά είς νήπια» (Ματθ. 11 : 25, 
Λουκ. 10 : 21). 

Τό δέ σπουδαιότερον, τ6«έξομολογονμαι» τού ύπ’ οψιν χωρίου Φιλιπ. 
2 : 11 ό Απόστολος έλαβεν έκ τού Ήσ. 45 : 23 κατά τούς Ο', έκεΐ δέ τό 
ρήμα έχει τήν έννοιαν τού «δοξολογώ», όχι τού «όμολογώ». Τήν αύτήν 
δέ έννοιαν έχει καί έν Ρωμ. 14 : 11, δπου ό Απόστολος παραθέτει έκ τού 
εΙρημένου χωρίου Ήσ. 45 : 23. Αφού δέ τό ρήμα είς τόν ΉσαΙαν έχει τήν 
σημασίαν τού «δοξολογώ», καί μέ τήν σημασίαν τούτην χρησιμοποιεί 
τούτο ό ^Απόστολος είς τήν πρός Ρωμαίους Επιστολήν, πώς ό Απόστολος 
θά μετέβαλλε τήν σημασίαν αύτού είς τήν πρός Φιλιππησίους Επιστολήν, 
καί μάλιστα άφού τό «δοξολογώ» προϋποθέτει τό «όμολογώ» καί είνε 
πλουσιώτερον καί ύψηλότερον αύτού; 

Ή δέ φράσις «έν τφ όνόματι Ιησού» συνδέεται τόσον πρός τήν φράσιν 
«ινα πάν γόνυ κάμφη» δσον καί πρός τήν φράσιν «ινα... πάσα γλώσσα 
έξομολογήσηται». Ενταύθα δηλαδή έχομεν τήν έκφρασιν «έξομολογονμαι 
έν τφ όνόματι», μέ τήν έννοιαν «δοξολογώ,τό όνομα». Αύτήν δέ τήν έκ- 
φρασιν εύρίσκομεν καί έν Ψαλμ. 43 : 9 (44 : 8): «Έντφ θεφ έπαινεθησό- 
μεθα δλην τήν ήμέραν καί έν τφ όνόματι σου έξομολογησόμεθα». Πολλάς 
δέ φοράς έν τή Παλαιρ Διαθηκη άπαντρ ή έκφρασις «έξομολογονμαι τφ 
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όνόματί» μέ την έννοιαν «δοξολογώ το όνομα». "Ιδε π.χ. Ψαλμ, 53 : 8 (54 : 
6), 105(106) : 47. 

Εκτός δέ τούτων, μετά τό «κάμπτω γόνυ» τό «έξομολογούμαι» σημαί¬ 
νει «προσεύχομαι δοξολογών», διότι κάμπτει τις γόνυ διά νά προσευχηθή 
καί προσευχόμενος δοξολογεί. 

Τρίτον, πολλοί διά των «καταχθονίων» νομίζουν, δτι ό Απόστολος 
έννοεί τούς δαίμονας. Δίδουν δέ τήν έννοιαν, δτι καί οΐ δαίμονες μίαν 
ήμέραν θά συντρίβουν τελείως καί θά όμολογησουν τόν Χριστόν. Καί εινε 
μέν βεβαίως άληθές, δτι οί δαίμονες έν τη δευτέρςι παρουσίςχ θά συντρί¬ 
βουν τελείως καί θά όμολογησουν τόν Χριστόν, άν καί ήδη ώμολόγουν τόν 
Χριστόν προτού έξυψωθή διά τής άναστάσεως καί άναλή'ψεώς του είς τούς 
ουρανούς (Ματθ. 8 : 29· Μάρκ. 1 : 24· 5 : 7· Λουκ. 8 : 28). *Αλλ; ώς 
ειπομεν, έδώ τό «έξομολογούμαι^ δέν έχει τήν έννοιαν τής όμολογίας* έχει 
την έννοιαν της δοξολογίας. ΟΙ δέ δαίμονες όμολογοΰν μέν, άλλα δέν 
δοξολογούν. Επίσης, τό «κάμπτω γόνυ» σημαίνει τιμητικήν καί λατρευτι¬ 
κήν προσκύνησιν (Δ' Βασ. 1 : 13· Α' Παρ. 29 : 20 κατά τούς 0'· Α" Έσδρ. 
8 : 70· Δαν. 6 : 10· Γ' Μακ: 2 : 1· *Ρωμ. 11 : 4· Έφεσ. 3 : 14). Οί δέ 
δαίμονες δέν προσφέρουν τιμητικήν καί λατρευτικήν προσκύνησιν. Διά 
των «καταχθονίων» συνεπώς ό ^Απόστολος δέν έννοεί τούς δαίμονας, άλλα 
τούς έν ^δη άνθρώπονς, τούς νεκρούς. Τό Φιλιπ. 2 : 10 - 11, «ίνα έν τω 
όνόματι Ιησού παν γόνυ κάμψη έπουρανίων καί έπιγείων καί καταχθο¬ 
νίων καί πάσα γλώσσα έξομολογήσηται», είνε δμοιον πρός τό Άποκ. 5 : 
13, «καί πάν κτίσμα δ έν τφ ούρανφ καί έπί τής γης καί ύποκάτω τής γης 
καί έπί τής θαλάσσης έστί, καί τά έν αύτοίς πάντα, ήκουσα λέγοντας· τώ 
καθημένω έπί τού θρόνου καί τψ Άρνίφ ή ευλογία καί ή τιμή καί ή δόξα 
καί τό κράτος είς τούς αΙώνας τών αίώνων». 

Τέταρτον, οί έρμηνευταί παρερμηνεύουν τήν φράσιν «εις δόξαν θεού 
Πατρός». Έκλαμβάνοντες τήν πρόθεσιν «είς» έν τελική έννοίςι, μεταφρά¬ 
ζουν: «πρός δόξαντού Θεού Πατρός». Άλλ* ό σκοπός τού Αποστόλου είς 
τό ύπ’ δψ ιν χωρίον δέν είνε νά τονίση τήν δόξαν τού Θεού Πατρός* είνε νά 
τονίση τήν δόξαν τού Ιησού. Τό δέ «είς» έν προκειμένφ έχει τοπικήν 
έννοιαν, όπως π.χ. έν τη φράσει «ό μονογενής Υίός ό ών είς τόν κόλπον τού 
Πατρός», Τωάν. 1: 18. Τό δτι δέ ό Απόστολος δέν λέγει «είς τήν δόξαντού 
Θεού Πατρός», ένάρθρως, άλλά λέγει «είς δόξαν θεού Πατρός», άνάρ- 
θρως, τούτο παρέχει μέν άμέσως τήν έντύπωσιν, δτι ή πρόθεσις «είς» έχει 
τελικήν έννοιαν, δθεν καί παρασύρονται οΐ έρμηνευταί, άλλ’ είς τήν πρα¬ 
γματικότητα έχει τοπικήν έννοιαν. Καί άντιστρόφως τό «είς τήν δόξαν 
τού θεού» έν Β' Κορ. 4 : 15, παρά τήν έναρθρον έκφοράν, έχει τελικήν 
σημασίαν: «διά νά δοξάζεται ό Θεός». Όπως δέ ή φράσις «είς ήμέριχν 
Χριστού» έν Φιλιπ. 2 : 16 σημαίνει «έν τη ήμέρςι τού Χριστού», ουτο) και 
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ή φράσις «είς δόξαν θεόν Πατρός» σημαίνει ^έν τή δόξη τού Θεού Πα- 
τρός». Ό ^Απόστολος, δηλαδή, διά τής φράσεως αύτης θέλει νά τονιση, 
δτι 6 Ιησούς Χριστός εύρΙσκεται είς τήν σφαίραν καί τό ύψος της δόξης 
τού θεού Πατρός, μέ άλλας λέξεις, δτι ^ει τήν αύτήν μετά τού Πατρός 
δόξαν. *Ιδέ καί τά χωρία Ματθ. 16 : 27 καί Μάρκ. 8 : 38, κατά τά όποια 
6 Χριστός θά Ιλθη «έν τή δόξη τού Πατρός αύτού». 

Κατά τούτα ή Ιννοια τού Φιλιπ. 2:9-11 είνε ή έξης: 

«Διά τούτο καί 6 θεός ύπερύψωσεν αύτόν καί ύπερεδόξασεν αυτόν, 
χαρίσας είς αύτόν δόξαν ύπέρ πάσαν δόξαν, ινα είς τό δνομα τού Ιησού 
πάν γόνυ κάμψη, καί άγγέλων δηλαδή έν τφ ούρανφ καί ζώντων άνθρώ- 
πων έπί της γης καί νεκρών έν τφ ρδη, καί πάσα γλώσσιχ, άγγελική δηλαδή 
καί άνθρωπίνη, άναπέμψη δοξολογίαν, διότι ό *Ιησούς Χριστός είνε Κύ¬ 
ριος, είς τήν σφαίραν καί τό ύψος της δόξης τού θεού Πατρός (ή - άν 
μετά τό «Κύριος Ιησούς Χριστός» δέν τεθή κόμμα - διότι ό Κύριος Ίη- 
. σούς Χριστός είνε είς τήν σφαίραν καί τό ύψος της δόξης τού θεού Πα¬ 
τρός)». 

Καί ώς άνθρωπος 6 Χριστός ύψωθείς ύπέρ πάντας, άνθρώπους καί 
άγγέλους, είνε άξιος λατρείας καί δοξολογίας παρά πάντων, διότι κατά 
τήν άνωτέραν φύσιν του είνε Κύριος, Γιαχβέ, τής αύτής δόξης μετά τού 
θεού Πατρός του (Πρβλ. Έβρ. κεφ. 1). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Δίά τούτο καί ό θεός ύπερύψωσεν αύτόν, καί έχάρισεν είς αύτόν 
δόξαν ύπέρ πάσαν δόξαν, ώστε είς τό όνομα τού Ιησού νά κάμψη πάν 
γόνν τών έπονρανίων καί των έπιγενων καί τού ςιδ ου, καί πάσα γλώσσα 
νά δοξολογήση, διότιό Ιησούς Χριστός είνε Κύριος, είς τήν δόξαν 
τον θεού Πατρός». 

Φιλιπ. 2 : 12 - 13 

«ΥΠΕΡ ΤΗΣ ΕΥΔΟΚΙΑΣ» 

«Μετά φόβου καί τρόμου τήν εαυτών σωτη¬ 
ρίαν κατεργάζεσβε · ό θεός γάρ έστιν ό ένεργών 
έν ύμίν καί τό θέλειν καί τό ένεργεΐν ύπέρ τής 
εύδοκίας». 

Κατά τούς έρμηνευτάς ένταύθα «ή εύδοκία» είνε «τό άγαθόν θέλημα». 
Τίνος; Τού θεού. 

Αλλ’ ή γνώμη, δτι^ή εύδοκία» είνε «τό άγαθόν θέλημα», καθ* ήμάς δέν 
είνε όρθή. 
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^ Ό όρος ^ή ενόοκία^ άπολύτως είς ούδέν άλλο χωρίον της Γραφής 
εύρίοκεται έν τή έννοίςι τοϋ θελήματος τού θεού. Καί 6 όρος «τό θέλημα» 
άπολύτως άπαξ μόνον άπαντςί μετά βεβαιότητος, έν 'Ρωμ. 2 : 18. Ή περί- 
πτωσις Σοφ. Σειρ. 43 : 16 είνε άβεβαία, διότι ύπάρχει καί ή γραφή «έν 
θεληματι αύτού», ή όποία είνε πιθανωτέρα. 

Εν τφ ύπ’ ό-ψιν έδαφίφ «ή ευδοκία» δέν είνε τό θέλημα τοϋ θεοϋ, άλλ’ 
δ,τι θέλει ό θεός περί τοϋ άνθρώπου, τουτέστιν «ή σωτηρία». Ώς είδομεν 
άλ^οϋ, ό όρος ^εύόοκία» σημαίνει «εύχαρίστησις, άπόλαυσις. Ικανό- 
ποιησις, εύτυχία» (Ίδέ σ. 61 - 62). Ενταύθα θά άποδειχθή, ότι σημαίνει 
^^σωτηρια». Παραθέτομεν καί σχολιάζομ^ν τρία σχετικά* χωρία έκ τής 
Παλαιας Διαθήκης. 

«Καιρός εύόοκίας, ό θεός, έν τφ πλήθει τού έλέους σου. Έπάκουσόν 
μου έν τή άληθείςι» τής σωτηρίας σου» (Ψαλμ. 68 : 14[69 : 131). 

«Μνησθητι ήμων, Κύριε, έν τή εύδοκίρ τού λαού σου, έπίσκεφαι ήμάς 
έν τφ σωτηρίφ σου» (Ψαλμ. 105(106) : 4). 

«Έν προστάγματι αύτού πάσα ή εύόοκία, καί ούκ έστιν ός έλαττώσει 
τό σωτήριον αύτού» (Σοφ. Σειρ. 39 : 18). 

"Αξιόν παρατηρήσεως, ότι είς τά χωρία ταύτα παραλλήλως πρός τήν 
«ευδοκίαν» άναφέρεται ή «σωτηρία» ή τό «σωτήριον», είς δέ τό τρίτον 
χωρίον ό όρος «ή εύδοκία» άναφέρεται άπολύτως, όπως είς τό ύπ’ όψιν 
άποστολικόν χωρίον. Δέν είνε δέ δύσκολον νά καταλάβη τις, ότι οΐ όροι 
ούτοι άναφέρονται συνωνύμως. ΕΙς τό τρίτον μάλιστα χωρίον, όπου λέγε¬ 
ται, ότι κατόπιν τού προστάγματος τού θεού γίνεται όλοκληρος ή εύδο· 
κία, καί όχι ήλαττωμένη ή σωτηρία, καθίσταται προφανέστατον, ότι «ή 
εύδοκία» είνε «ή σωτηρία». 

*Η έννοια έκάστου των τριών χωρίων είνε άντιστοίχως: 

«Καιρός σωτηρίας, ώ θεέ, συμφώνως πρός τό πολύ έλεός σου. ΕΙσά- 
κουσόν μου κατά τήν άγαθότητα (ή εύσπλαγχνίαν), διά τής όποιας παρέ¬ 
χεις ιτ^ν σωτηρίαν σου». 

«Ένθυμήθητι ήμάς. Κύριε, διά της σωτηρίας τού λαού σου (ή, σφζων 
τόν λαόν σου), φρόντισον περί ήμων διά τής σωτηρίας σου (ή, παρέχων τήν 
σωτηρίαν σου)». 

«Διά τού προστάγματος αύτού γίνεται όλόκληρος ή σωτηρία, καί ού- 
δείς δύναται νά έλαττώση τήν σωτηρίαν αύτού». 

1. *Ως έόείχθη κατά τήν έρμηνεΐαν τού Ίωάν. 3 : 21, ή λέξις «άλήθεια» σημαίνει καί τήν 
άγαθότητα, τήγ κολωσύνην, τό Ιλεος (σ. 106 έξ.). Τοιαύτην δέ σημασίαν έχει ή λέξις έν- 
ταΰθα, σνν(^^νϋμως άηαντώσα πρός τήν λέξιν «έλεος*. *Η φράσις, «’Επάκουοόν μου έν τή 
άληθείρ τής σωτηρίας σου», σημαίνει, «Έπάκουσόν μου κατά τήν άγαθότητα, διά τής όποίας 
παρέχεις τήν σωτηρίαν σου· έπάκουσόν μου κατά τήν σωτηριώδη άγαθότητά σου (ή εύσπλαγ¬ 
χνίαν σου)*. 
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'Όπως είς χά χωρία ιαΌτα» οΐίτω και είς χό Φιλυι. 2 : 12 - 13 οί όροι 
^σωτηρία^ καί ^ευδοκία άναφέρονται συνωνύμως, «εύδοκία» δηλαδή 
σημαίνει «σωτηρία», δπως φαίνεται έκ τής διατυπώσεως, καί μάλιστα έκ 
τού αΐτιολογικοϋ συνδέσμου «γάρ» καί τής έμφάσεως είς την φράσιν «6 
Θεός»: Μετά φόβου καί τρόμου (άπέναντι του θεού) νά έπιδιώκετε τήν 
σωτηρίαν, διότι ό θεός ένεργεΐ... ύπέρ τής σωτηρίας. Ή έννοια τού 

δλου άποστολικού χιορίου είνε: 

«Μετά φόβου καί τρόμου νά έργάζεσθε διά την έπίτευξιν τής σωτήριας 
σας. Διότι ό θεός είνε έκεϊνος, 6 όποιος καθιστρ άποτελεσματικά είς σάς 
καί τήν θέλησιν καί τήν ένέργειαν ύπέρ τής σωτηρίας», 

Σαφέστερον ό Απόστολος θέλει νά είπη τούτο: "Άν ή σωτήρια έξηρ- 
τάτο έκ των άνθρώπων, όλοι βεβαίως οΐ άνθρωποι λόγω τής φιλαυτίας των 
θά παρείχον είς έαυτούς τήν σωτηρίαν. Άλλ’ ή σωτηρία έξαρτάται κυρίως 
έκ τού θεού, διότι ό θεός κάνει τήν άνθρωπίνην θέλησιν καί ένέργειαν 
νά τελεσφορούν, νά φέρουν είς τήν σωτηρίαν (Πρβλ. Β' Κορ. 3 : 5, Έβρ. 13 
: 21 καί Α' Κορ. 3 : 5 - 7). Διά νά παράσχη δέ ό Κύριος τήν σωτηρίαν, 
άπαιτείται ταπείνωσις καί άγων ία έκ μέρους των άνθρώπων. Διά τούτο οί 
άνθρωποι πρέπει μετά φόβου καί τρόμου νά έπιδιώκουν τήν σωτηρίαν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Μέ φόβον καί τρόμον νά ίργάζεσθε διά τήν σωτηρίαν σας. Α ιότι ό 
θεός είνε έκεϊνος, ό ότιοίος κάνει νά τελεσφορή είς σάς και ή θέλησις και ή 
ένέργειαύπέρ τής σωτηρίας». 


Φιλιπ. 4 : 7 

«Η ΕΙΡΗΝΗ ΤΟΥ ΘΕΟΥ... ΦΡΟΥΡΗΣΕΙ» 

«*Η ειρήνη τοϋ Θεόν ή νπερέχονσα πάντα 
νονν φρουρήσει τάς καρδίας υμών καί τά νοή¬ 
ματα υμών έν Χριστφ Ίησοϋ», 

*Η «ειρήνη» ένταύθα δέν είνε ή εΙρήνη, ώς νομίζουν οΐ έρμηνευταί. 
Διότι ή εΙρήνη δέν φρουρεί, δπως θέλει τό κείμενον, άλλ’ είνε άποτέλεσμα 
τής φρουρήσεως. «εΙρήνη», ή όποίακατάτό κείμενον φρουρεί, σημαίνει 
«δνναμις», όπως έν Α' Ίωάν. 5 : 4 ή «νίκη», ή όποία νικά, σημαίνει έπίσης 
«δύναμις». ΑΙ δύο αύταί παράδοξοι περιπτώσεις είνε δμοιαι. Έν Α' 
Πέτρ. 1 : 5 περιέχεται ή φράσις «τούς έν δυνάμει Θεού φρουρουμένους». 
Κατά τόν λόγον τού Πέτρου φρουρεί ή «δύναμις», κατά τόν λόγον τού 
Παύλου φρουρεί ή «ειρήνη», δπερ τό αύτό. 
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Τόν όρον «ειρήνη» έν τή έννοίς^ τής δννάμεως εύρίσκομεν πρώτον είς 
έδάφια της Παλαιάς Διαθήκης. Παραθέτομεν αύτά μετά παρατηρήσεων. 

«Παιδιον έγεννήθη ύμίν, υΙός, καί έδόθη ήμιν, οί ή άρ^ έγενήθη έπί 
του ώ|^υ αυτού, καί καλείται τό όνομα αύτού... θεός Ισχυρός, έξσυσια· 
στήζ, ^ων εΙρήνης, πατήρ τού μέλλοντος αΙωνος· έγώ γάρ άξω ειρήνην 
έπί τούς άρχοντας, ειρήνην καί ύγίειαν αύτφ. Μεγάλη ή άρχή αύτού καί 
Τ77ς ειρί/νί/ς αύτού ούκ έστιν όριον έπί τόν θρόνον Δαυίδ καί τήν βασι¬ 
λείαν αύτού κατορθώσαι αύτήν καί άντιλαβέσθαι αυτής...» (Ήσ. 9 6-7 
κατά τούς Ο'. Πρβλ. Εβραϊκόν). 

Εν τφ χωρίφ τούτφ κυριαρχεί ή έννοια της δυνάμεως («ή άρχή», του- 
τέστιν ή έξουσία, «Ισχυρός», «έξονσιαστής», «μεγάλη ή άρχή αύτού», του- 
τέστι μεγάλη ή έξουσία αύτού). Επειδή δέ έν τφ χωρίφ κυριαρχεί ή έννοια 
της δυνάμεως, Ισχυρά δημιουργείται ύπόνοια, δτι τήν έννοιαν της δυνά¬ 
μεως έχει καί ή λέξις «ειρήνη», ή όποία έν τφ χωρίφ κατά μέν τό Εβραϊ¬ 
κόν άπαντά δίς, κατά δέ τούς Ο' τετράκις. Τήν Ισχυράν δέ ύπόνοιαν μετα- 
βά^ει είς βεβαιότητα τό παρατεθέν τμήμα τού στίχου 7. Έν τφ τμήματι 
τούτφ αί δύο προτάσεις, «μεγάλη ή άρχή αύτού, καί τής ειρήνης αύτού ούκ 
έστιν όριον», παραλληλίζονται συνωνυμικώς: *Η «άρχή» αύτού είνε με¬ 
γάλη, καί ή «ειρήνη» αύτού είνε άπεριόριστος. «Άρχή» καί «ειρήνη» είνε 
τό αυτό, ήτοι όννομις. Ακριβώς δέ, έπειδή ή «ειρήνη» έννοείται ώς δννα- 
μις, αυτή έχει ως άποτέλεσμα τό «κατορθώσαι» τήν βασιλείαν καί τό 
«άντιλαβέσθαι» αυτής. Ή άνόρθωσις, στερέωσις καί έπιτυχής κυβέρνησις 
τής βασιλείας γίνονται διά δυνάμεως. Κατόπιν δέ τούτων ^ομεν τήν γνώ¬ 
μην, δτι ό τίτλος τού ΜεσσΙου «άρχων ειρήνης», μάλιστα μετά τό «ισχυρός, 
έξονσιαστής» κατά τούς Ο', σημαίνει «άρχων δννάμεως» ή «δυνατός άρ¬ 
χων» ή «δνναμικός άρχων». 

«Καί στήσεται καί όψεται καί ποιμανεί τό ποίμνιον αύτού έν Ισχυι 
Κύριος καί έν τή δόξη όνόματος Κυρίου θεού αύτών ύπάρξουσι, διότι νϋν 
μεγαλυνθήσονται έως άκρων τής γής. Καί έσται αύτη εΙρήνη» (Μιχ. 5:3- 
4 κατά τούς Ο', 5 : 4 - 5 κατά τό Εβραϊκόν). 

Ή «ειρήνη» δέν είνε ή εΙρήνη. Διότι είς τήν συνέχειαν τού χωρίου καί 
μέχρι τού τέλους τού κεφαλαίου έπικρατούν περιγραφαί πολεμικού καί 
άγρίου χαρακτήρας. *Η «ειρήνη» ένταύθα χρησιμοποιείται συνωνύμως 
πρός τούς όρους «ισχύς» καί «δόξα», ήτοι ένδοξος δύναμις. Καί συνεπώς ή 
φράσις περί τού Μεσσίου, «Καί έσται αύτη είρήνη», σημαίνει, ότι 6 Μεσ¬ 
αίας είνε ή δύναμις, όπερ ύπενθυμίζει τό Ματθ. 26 : 64, κατά τό όποίον ό 
θεός φέρει τό όνομα «ή δύναμις». Όπως ό θεός, ούτω καί ό Χριστός είνε 
«ή δύναμις», ή ένυπόστατος δύναμις. 

«Κύριος Ισχύν τφ λαφ αύτού δώσει. Κύριος ευλογήσει τόν λαόν αύτού 
έν ειρήνη» (Ψαλμ. 28(29) : 11). 
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Ό Ψαλμός, τού όποιου ό παρών σιίχος είνε κατακλείς, είνε ύμνος τής 
δυνάμεως τού Κυρίου. Ό τελευταίος δέ ούτος στίχος λέγει, δτι ό Κύριος 
έκ τής δυνάμεως του θά δώση είς τάν λαόν του. Ό δρος <(€ίρήνη^ έν τφ 
στίχψ άπαντά συνωνυμως πρός τόν δρον «Ισχύς». Καί όλόκληροι αί δύο 
προτάσεις τού στίχου παραλληλίζονται συνωνυμικώς. ’Άξιον μάλιστα 
παρατηρήσεως τό άσύνδετον μεταζύ των δύο προτάσεων, δπερ τά μέγιστα 
συνηγορεί ύπέρ τού συνωνυμικού παραλληλισμού. Ό στίχος έξηγεΐται: 
«Ό Κύριος θά δώση ισχύν είς τόν λαόν του, ό Κύριος θά ευλογήση τόν 
λαόν του όιά δυνάμεως (ή, χορηγών δύναμιν)». 

Ό δρος λοιπόν «εΙρήνη» σημαίνει «δύναμις». 

Ή δέ «ειρήνη» τού θεού, ήτοι όύναμις, είνε «ή ύπερέχουσα πάντα 
νούν» κατά την έκφρασιν τού Παύλου έν τφ ύπ’ δφιν έδαφίφ, διότι ως 
άπειρος, μυστηριωδώς ένεργούσα καί πράγματα «ύπερεκπερισσού ων αΐ- 
τούμεθα ή νοούμεν» κατορθούσα (Έφεσ. 3 : 20), αυτή ύπερβαίνει την 
κατάληφιν παντός άνθρωπίνου ή καί άγγελικού νού. 

Έν τή Καινή Διαθήκη 6 δρος «εΙρήνη» καθ’ ήμάς σημαίνει «όύναμις» 
καί έν 'Ρωμ. 15 : 33, 16 ; 20, Φιλιπ. 4 : 9, Α' θεσ. 5 : 23, Έβρ. 
13 : 20 - 21. "Ίδε σχετικώς τήν έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοίς 
οίκείοις τόποις τού παρόντος βιβλίου. 

*Υπό «τά νοήματα» (Πρβλ. «τάς καρδίας») δέν έννοούνται αΐ σκέψεις, 
δπως έρμηνευταί τινες νομίζουν, άλλ’ αίόίάνοίαι, καθώς καί έν Β' Κορ. 3 : 
14, 4 : 4. 

Τό «έν Χριστφ Ιησού» σημαίνει «διά τον Ιησού Χριστού» ή «διά τόν 
Ίησοϋν Χριστόν». ΕΙς τήν πρώτην περίπτωσιν ή έννοια είνε, δτι ή δύναμις 
τού θεού φρουρεί τάς καρδίας καί τάς διάνοίας των πιστών ένεργούσα 
διά τού Τησού Χριστού. ΕΙς την δευτέραν δέ περίπτωσιν ή έννοια είνε, δτι 
ή δύνοφις τού θεού φρουρεί τάς καρδίας καί τάς διανοίας τών πιστών 
χάριν τού Ιησού Χριστού, διά νά είνε δηλαδή αΐ διάνοιαι καί αΐ καρδίαι 
τού Τησού Χριστού. Προτιμώμεν τήν δευτέραν έκδοχήν, καθ’ ήν ή φράσις 
«έν Χριστφ Τησού» έχει τελικήν έννοιαν. *Ότι δέ ή πρόθεσις «έν» έχει καί 
τελικήν έννοιαν, τούτο φαίνεται έκ φράσεων, όποίαι «έν εΙρήνη κέκληκεν 
ήμάς ό θεός», Α' Κορ. 7:15, «τόν κατά θεόν κτισθέντα έν δικαιοσύνη καί 
όσιότητι τής άληθείοις», Έφεσ. 4 : 24. 

Κατά ταύτα τό Φιλιπ. 4 : 7 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«*Η δύναμις τού θεού, ή δποία ύπερβαίνει πάντα νούν, θά ψρονρή 
τάς καρδίας σας καί τάς διανοίας σας διά τόν "Ιησούν ΑΓρι- 
στόν». 



Φιλυι. 4 : 9 
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«Ο ΘΕΟΣ ΤΗΣ ΕΙΡΗΝΗΣ» 

καί έμάθετε καί ηαρελάβετε καί ήκούσατε 
καί εϊόετε έν ίμοί, ταντα πράσσετε· καί ό θεός 
τής εΙρήνης Ιίσται μεθ" ύμών». 


Ο όρος «εΙρήνη» παρερμηνεύεται ένταΰθα 

*Ως έδείχθη έν τή έρμηνείςι τού Φιλιπ. 4 : 7, έκεΐ 6 όρος «ειρήνη» 
σήμα ίνε ι «όνναμις» (ο. 234 - 236). Κα ί ένταΰθα, δύο μόνον στίχους μετά τόν 
στίχον έκεΐνον, 6 δρος «ειρήνη» σημαίνει τό αύτό. Ή δέ φράσις «ό θεός 
της ειρήνης» σημαίνει «ό θεός τής όννάμεως, ό δυνατός θεός, 6 παντοδν- 
ναμοςθεός». Ή αύτήδέ φράσις σήμα ίνε ιτό αύτό καί έν*Ρωμ. 15 : 33,16: 
20, Α θεσ. 5 : 23 καί Έ6ρ. 13 : 20 - 21, ώς ύποστηρίζομεν έντή έρμηνείςι 
των χωρίων τούτων έν τοίς οίκείοις τόποις. Μετά τοιαύτης δέ σημασίας ή 
φράσις αυτή είνε Ισοδύναμος πρός τήν έν Α' Πέτρ. 5 : 10 φράσίν «ό θεός 
πάσης χάριτος», διότι ή «χάρις» είνε ή δωρεάν παρεχομένη δύναμις τού 
θεού. 

Η τελευταία πρότασις τού προκειμένου χωρίου συνδέεται πρός τό 
προηγούμενον μέρος τού χωρίου κατά τήν έξης έννοιαν: Νά άγωνίζεσθε νά 
πράττετε τα όρθά και δέοντα, ό δέ «θεός τής ειρήνης», ό τιαντοδύναμος 
θεός, θά είνε μεθ’ ύμων καί θά ένδυναμωνη ύμάς είς τόν καλόν άγωνα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αυτά, τά όποια καί έμάθετε καί παρελάδετε καί ήκούσατε καί είδετε 
είς έμέ, αύτά νά πράττετε. Καί ό δυνατός^ θεός θά εϊνε μεθ* ύμών». 


1. Ή παντοόνναμος. 
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Κολ. 1 : 2 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις νμίν καί ειρήνη από Θεού πατρός 
ημών καί Κυρίου Ιησού Χριστού^». 


Ό άποστολικός αύτός χαιρετισμός εινε άκριβώς όμοιος πρός τόν έν 
*Ρωμ. 1 : 7 και Ισχύουν περί αύτοΰ όσα είπομεν περί έκείνου. Ίδέ σελ. 
162 - 163. 

Μεταφράζομεν: 

«Χάρις εις σάς καί εύλόγια παρά τον Θεού πατρός ήμών καί τού 
Κυρίου Ιησού Χριστού». 


Κολ« 2 : 5 


«Η ΤΑΞΙΣ ΚΑΙ ΤΟ ΣΤΕΡΕΩΜΑ» 

«Εί γάρ καί τη σαρκί άπειμι, αλλά τφ πνεύματι 
συν ύμίν είμι, χαίρων καί βλέπων υμών την 
τάξιν καί τό στερέωμα τής εις Χριστόν πί- 
στεως υμών». 

οι έρμηνευταί νομίζουν, ότι «τάξις» ένταύθαόνομάζεται ή «ευταξία» 
της έν ΚολοσσαΙς Εκκλησίας. Νομίζουν μάλιστα, ότι τάς λέξεις «τάξις» 
καί «στερέωμα» ό Απόστολος χρησιμοποιεί ώς στρατιωτικούς όρους, έκ 
τών όποιων ό πρώτος σημαίνει στρατιωτικήν παράταξιν, όπως έν Β' Μακ. 
10 : 36, καί ό δεύτερος συμπαγές μέτωπον, όπως έν Α' Μακ. 9 : 14. ’Αλλ’ 
ήμείς νομίζομεν, ότι ή λέξις «τάξις» έν τη προκειμένη περιπτώσει χρησι¬ 
μοποιείται υπό άλλην σημασίαν, συνωνύμως δέ πρός την λέξιν «στε¬ 
ρέωμα», κατά τήν προσφιλεστάτην παρ’ Εβραίοις συνήθειαν τής συνωνυ- 
μίας, ήτις δίδει είς τόν λόγον έμφασιν. 


1. Ό ΝεδίΙε παραλείπει τήν φράσιν κα/ Κυρίου Ιησού Χριστού. 
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Τό φήμα «τάττω» ή «τάσσω», όθεν τό ουσιαστικόν «τάξις», σημαίνει 
«θ^τω, τοποθετώ, έγκαθιστώ», έπειτα δέ καί «στηρίζω, στερεώνω». Έν 
Άββ. 3 : 19 κατά τούς Ο' τό «Τάξει τούς πόδας μου είς συντέλειαν» 
σημαίνει «0ά στηρίζη, θά στερεώνη τούς πόδας μου μέχρι τέλους». *Η έν Δ' 
Βασ. 12 ; 18 κατά τούς Ο' καί Δαν. 11:17 κατά τόν θεοδοτίωνα έκφρασις 
«τάσσειν τό πρόσωπον» είνε Ισοδύναμος πρός την έν Αουκ. 9:51 έκφρα- 
σιν «στηρίζειν τό πρόσωπον», ήτοι λαμβάνειν σταθεράν καί άμετάκλητον 
άπόφασιν. Συναφώς τό ουσιαστικόν «τάξις» σημαίνει τόν «τόπον» ή την 
«θέσιν», όπου τάσσεταί τι («Εωσφόρος δέ είδε την έαυτοϋ τάξιν», Ίώβ 38 
: 12. «Ή σελήνη έστη έντη τάξει αύτής», Άββ. 3:11. «Έγραψεν... έπιστο- 
λήν, Ικετηρίας τάξιν ^ουσαν», Β' Μακ. 9 : 18), έπειτα δέ σημαίνει καί την 
«σταθερότητα», τό νά μένη τι είς ένα τόπον ή μίαν θέσιν. Έν *Ιώβ 16:3 
περιέχεται: «Τί γάρ; Μη τάξις έστί ρημασι πνεύματος;». Ενταύθα«τάξίς» 
είνε ό περιορισμός, ή στασιμότης, ή σταθερότης. Μεταφράζομεν τό χω- 
ρίον: «Αλλά τί; Μήπως ύπάρχει σταθερότης είς τά λόγια τού άνέμου;». 
Όπως ό άνεμος δέν έχει σταθερότητα, δέν μένει άκίνητος, δέν «σταματρ», 
ούτω καί τά λόγια τού άνέμου, ή φλυαρία. 

Έδείχθη, ότιή λέξις «τάξις» σημαίνει καί «σταθερότης». Ύπ* αύτήν δέ 
τήν σημασίαν χρησιμοποιείται έν τφ ύπ’ δφιν άποστολικω χωρίφ. Ούτω 
δέ, ώς ήδη ειπομεν, είνε συνώνυμος τής λέξεως «στερέωμα». Διά τής συνω- 
νυμίας δέ ταύτης ό Απόστολος τονίζει καί έξαίρει τήν στερρότητα τής 
πίστεως τών έν ΚόλοσσαΙς χριστιανών. Πρβλ. τά έν 1 : 23 συνώνυμα «τε- 
θεμελιωμένοι», «έδραΐοι», «μή μετακινούμενοι». 

Τό «χαίρων καί βλέπων» είνε σχήμα πρωθύστερον. 

Τό «ύμών», δπερ προτάσσεται τής φράσεως «τήν τάξιν καί τό στε¬ 
ρέωμα», άναφέρεται καί είς «τήν τάξιν» καί είς «τό στερέωμα» (Πρβλ. «είς 
τήν υμών προκοπήν καί χαράν τής πίστεως», Φιλιπ. 1 : 25, καί βλέπε 
έρμηνείαν έν σ. 222 - 223). Ούτω δέ τό «βλέπων ύμών τ^ν τάξιν καί τό 
στερέωμα τής είς Χριστόν πίστεως ύμών» πρέπει νά μεταφρασθή, «βλέπων 
τήν ύμετέραν σταθερότητα καί στερεότητα τής πίστεως ύμών είς τόν Χρι¬ 
στόν», ή, «βλέπων Γ;;ν σταθερότητα καί τήν στερεότητά σας είς τήν πίστιν 
σας είς τόν Χριστόν», ή, «βλέπων, δτι έχετε σταθερότητα καί στερεότητα 
είς τήν πίστιν σας είς τόν Χριστόν». 

Μεταφράζομεν τό δλον χωρίον: 

«Διότι, αν καί σωματικός είμαι άπών, όμως πνενματικώς είμαι μεθ* 
υμών, χαίρων καί βλέπων τήν ύμετέραν σταθερότητα καί στερεό¬ 
τητα τής πίστεως ύμών είς τόν Χριστόν^». 


1. Ή χαίρων καί βλέπων, δτι έχετε σταθερότητα καί στερεότητα είς τήν πίστιν σας είς τόν 
Χριστόν. 
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Α' θεσ. 1 : 1 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις νμίν καί ειρήνη οπό θεόν πατρός 
ήμών καί Κνρίον Ιησού Χριστού» *. 


Ό άποστολικός αυτός χαιρετισμός είνε άκριβώς όμοιος πρός τόν έν 
*Ρωμ. 1 ; 7 καί ισχύουν περί αύτού όσα εΐπομεν περί έκείνου (Ίδέ σελ. 

162 - 163). 

Μεταφράζομεν: 

«Χάρις εις σάς καί ευλογία παρά τού θεού πατρός ήμών και τον 
Κυρίου Ιησού Χριστού». 


Α' θεσ. 5 : 23 


«Ο ΘΕΟΣ ΤΗΣ ΕΙΡΗΝΗΣ» 

«Αυτός όέ ό Θεός τής ειρήνης άγιάσαι υμάς 
όλοτελείς, καίόλόκληρον υμών τό πνεύμα καί 
ή Ψ'^χή σώμα άμέμπτως έν τη πα~ 

ρονσίμ τού Κυρίου ήμών Ιησού Χρι¬ 
στού τηρηθείη». 


Ό όρος «ειρήνη» παρερμηνεύεται ένταύθα 

*Ως άπεδείχθη έν τή έρμηνείςι τού χωρίου Φιλιπ. 4 : 7, «ειρήνη» σημαί¬ 
νει καί «όνναμις» (σ. 234 - 236). Αύτήν δέ την σημασίαν Ιχει ή λέξις είς τό 
προκείμενον χωρίον. *Η δέ φράσις τού χωρίου τούτου «ό θεός της εΐρή- 
νης» σημαίνει «ό θεός τής δυνόμεως, ό δυνατός θεός, ό παντοδύναμος 
θεός». “Οτι δέ ένταύθα διά τής λέξεως «εΙρήνη» σημαίνεται ή «όνναμις», 
τούτο φαίνεται έκ τής συνάφειας: Ό θεός είνε θεός «ειρήνης», ήτοι δν- 


1. Ό Ν€5ΐΐ6 ?χει μόνον *Xό^ις νμίν καί ειρήνη». 
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νάμεως, καί διά τούτο δύναται νά άγιάζη τούς άνθρώπους καί νά τηρή 
αυτούς καί πνεύματι καί "ψυχή καί σώματι άμέμπτους. *Ιδέ έντοΐς οίκε ίο ις 
τόποις καί τάς έρμηνείας των χωρίων 'Ρωμ. 15 : 33, 16 : 20, Φιλιπ. 4 : 9 
καί Έβρ. 13 : 20 - 21, όπου έπίσης άπαντά ή φράσις «6 θεός τής εΙρήνης» 
και ή λ^ζις «ειρηντίΜ οημαίνει *(όνν(χμίς». 

Δυσκολίαν είς τό προκείμενον χωρίον παρουσιάζει καί ή φράσις 
«καί όλόκληρον ύμων τό πνεύμα καί ή ψνχή καί τό σώμα άμέμπτως τηρη- 
θείη». Εκ των ύπαρχουσών έρμηνειών όρθή είνε έκεί%'η, καθ’ ήν «τό 
πνεύμα» και «η ιρνγή» συνιστοΰν ένιαίον καί άδιαίρετον κατ’ ούσίαν 
πράγμει, τό άύλον συστατικόν τού άνθρώπου. Έν *Εβρ. 4 : 12 γίνεται 
λόγος περί «μερισμού “ψυχής τε καί πνεύματος». *Η λέξις «μερισμός» 
δεικνύει, ότι ή «ψυχή» καί τό «πνεύμα» είνε ένιαιον πράγμα, διότι έκεΐνο 
μερίζεται ή διαιρείται, τό όποιον είνε ένιαίον. *Η δέ άυλος καί ένι- 
αία ουσία τού άνθρώπου, τό έτερον των δύο α'ύτού συστατικών, μερίζε¬ 
ται ή διαιρείται είς ^πνεύμα» καί «ψυχήν» κατά τάς άνωτέρας καί κατω- 
τέρας λειτουργίας της. *Υπό «πνεύμα» έννοείται τό άνώτερον μέρος τού 
άύλου συστατικού τού άνθρώπου, ήτοι τό λογικόν καί νοητικόν, ύπό δέ 
«ψυχήν» έννοείται τό κατώτερον μέρος τού άύλου συστατικού τού άνθρώ¬ 
που, ήτοι τό ζωικόν καί αίσθητικόν. 

Κατά ταύτα ή έν τφ προκειμένω χωρίφ διάκρισις «πνεύμα»^ «ψυχή» 
καί «σώμα» δεν σημαίνει, δτι ό άνθρωπος άποτελείται έκ τριών συστατι¬ 
κών, άλλ’ έκ δύο, ένός άύλου, τό όποΐον ένταύθα κατά μέν τάς άνωτέρεις 
λειτουργίας του όνομάζεται «πνεύμα», κατά δέ τάς κατωτέρας «ψυχή», 
καί ένός υλικού, τό όποΐον όνομάζεται «σώμα», 

Ή δέ εύχή τού Αποστόλου, όπως ό θεός άγιάζη τούς πιστούς όλοτε- 
λώς, καί όλόκληρον αύτών τό πνεύμα καί ή ψυχή καί τό σώμα διαφυλα-, 
χθούν άμεμπτα, έχειτήν έννοιαν τού άγιασμού καί τής διαφυλάζεως άγνών 
καί τού άύλου καί τού ύλικού συστατικού τού άνθρώπου, καθώς καί τών 
άνωτέρων καί τών κατωτέρων αύτού δυνάμεων καί λειτουργιών καί τής 
καθόλου ζΐΰής του. 

Ή φράσις «έν τή τιαρουσίμ τού Κυρίου ημών Ιησού τηρηθείη» δέν ση¬ 
μαίνει «κατά την παρουσίαν κλπ.» ή «μέχρι τής παρουσίας κλπ.», όπως 
νομίζουν οΐ έρμηνευταί. Τό «άμέμπτως τηρηθείη» άποκλείει τήν πρώτην 
έκδοχήν. Ό άνθρωπος τηρείται άμέμπτως κατά τήν έπίγειον ζωήν του, όχι 
κατά τήν δευτέραν παρουσίαν. Κατά τήν δευτέραν παρουσίαν δέν τηρεί¬ 
ται, άλλ’ εύρίσκεται άμεμπτος. Ή δευτέρα έκδοχή άποκλείεται λόγφ τού 
«έν». Διότι τό «έν» ούδέποτε σημαίνει «μέχρι». 

Ή φράσις «έν τη παρουσίμ κλπ.» σημαίνει «διά τήν παρουσίαν κλπ,». 
Ενταύθα δηλαδή τό «έν» έχει τελικήν σημασίαν, όπως καί άλλαχού, π.χ, 
έν Α' Κορ. 7 : 15 («έν εΙρήνη κέκληκεν ήμάς ό θεός»Χ Έφεσ, 4 : 24 


16. Ερμηνεία 
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(«κτισθ^ντα έν δικαιοσύνη καί όσιότητι της άληθείας»). Πρβλ. «Δυνατός 
έστι τήν παραθήκην μου φυλάξαι είς έκεΐνην τήν ήμ^ραν», Β' Τιμ. 1 : 12. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

^Αύτός δέ 6 δυνατός^ θεός εϊθε νά σάς άγιάση έξ όλοκλήρον, καί 
όλόκληρον τό πνενμά σας καί ή ψνχή καί τό σώμανά διαφνλαχθούν 
δφιεμπτα διά τήν παρουσίαν τού Κυρίου ημών *1ησοϋ Χρί’ 
στοϋ». 


Β' θεσ. 1 : 2 


«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις ύμΐν καί ειρήνη άπό θεού πατρός 
ήμών^ καί Κυρίου Ιησού Χριστού». 


Ό παρών άποστολικός χαιρετισμός είνε άκριβώς όμοιος πρός τόν έν 
*Ρωμ. 1 : 7 καί Ιοχύουν περί αύτοϋ όσα είπομεν περί έκείνου (Ίδέ σελ. 
162 - 163). 

Μεταφράζομεν: 

«Χάρις είς σάς καί εύλογία παρά τού θεού πατρός ήμών καί τού 
Κυρίου Ιησού Χριστού». 


1. Ή ηαη^τοόνναμος. 

2. Ό Ν651|6 τιαραλείπει τό ήμών. 



Β' θεσ. 3 : 16 
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«Ο ΚΥΡΙΟΣ ΤΗΣ ΕΙΡΗΝΗΣ 
Δ^Η ΥΜΙΝ ΤΗΝ ΕΙΡΗΝΗΝ» 


^Λύτός όέ 6 Κύριος τής ειρήνης όφη ύμΐν 
τήν ειρήνην διά παντός έν παντί τρόπφ». 


Ενταύθα ό Απόστολος έκφράζει εύχήν καΐ την λέξιν ^εΙρήνη» χρησι¬ 
μοποιεί έν γενική έννοίρ, καθ’ ήν αύτη σημαίνει τό καλόν, τήν εύλο- 

γίαν, όχι δέ μόνον τήν εΙρήνην. Τδε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 
10 : 12 - 13 έν σελ. 28. 

ΔΙδομεν δύο μεταφράσεις τού χωρίου: 

^Αύτός δέ ό Κύριος τον καλού εϊθε νά όίόη είς σάς τό καλόν 
πάντοτε διά παντός τρόπον^», 

«Λντός όέ ό Κύριος, ή πηγή τής εύλογίας, εϊθε νάδίόη είς σάς τήν 
εύλογίαν πάντοτεμέ πάντα τρόπον^». 


Α' Τιμ. 1 : 2 

«ΧΑΡΙΣ, ΕΛΕΟΣ, ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις, έλεος, είρήνηαπό θεούπατρόςήμών"^ 
καί Χριστού Ιησού τού Κυρίου ήμών». 


Ό άποστολικός ούτος χαιρετισμός είνε όμοιος πρός τόν έν *Ρωμ. 1 : 7 
καί Ισχύουν περί τούτου όσα είπομεν περί έκείνου (Ίδέ σελ. 162 - 163), 
Μεταφράζομεν: 

^Χάρις, έλεος, εύλογία παρά τού θεού πατρός ήριών καί τού Χριστού 
Ιησού τον Κνρίον ήμών». 


1. *Η παντοίοτοόηως. 

2. Ό ΝΰδΐΙβ παραλίίπει χ6 ήμών. 
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Α' Τιμ. 1 ; 14 

«ΜΕΤΑ ΠΙΣΤΕΩΣ ΚΑΙ ΑΓΑΠΗΣ 
ΤΗΣ ΕΝ ΧΡΙΣΤ9 ΙΗΣΟΥ» 


«‘ΥπΕ^επλεόναοε 6έ ή χάρις τού Κνριον ήμών 
μετά πίστεως κολ αγάπης τής έν Χρι- 
στφ "Ιησού». 


Ενταύθα κατά τούς έρμηνευτάς πρόκειται περί τής έν Χριοτφ πίστεως 
καί άγάπης τού Αποστόλου Παύλου, δι’ άλλων λόγων περί τής χριστιανι¬ 
κής πίστεως καί άγάπης, τά όποια ή χάρις τόύ Κυρίου ήναψεν είς τήν 
•ψυχήν τού Αποστόλου. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δέν είνε όρθη. Ο Απόστολος 
δέν έξαίρει τήν Ιδικήν του πίστιν καί άγάπην* δέν θέλει νά εϊπη, δτι κατά 
τήν ύπερπλεονάσασανχάριντού Κυρίου ^ει μεγάλην πίστιν καί άγάπην. 
Τούτο θά ήτο ή θά έφαίνετο ύπερήφανον. ΔΓ έαυτόν ό Απόστολος έκφρά- 
ζεται μετά μεγάλης ταπεινώσεως. ΕΙς τούς στίχ. 13 καί 16 λέγει ότι 
«ήλεήθη», καί είς τόν στίχ. 15 ότι είνε «6 πρώτος» των άμαρτωλών. Δέν 
λέγει δτι δι’ άρετών έγένετο σπουδαίος. 

Ό Απόστολος έξαίρει τήν ^πίστιν καί αγάπην» τού Κυρίου, τουτέστι 
τού θεού, «τήν έν Χριστφ Ιησού», τουτέστι τήν έκδηλωθεΐσαν διά τον 
Ιησού Χριστού. Ενταύθα δ δρος «πίστις» δέν έχει τήν συνήθη σημασίαν, 
άλλά σημαίνει «εύστίλαγχνία» ή «φιλανθρωπία» καί είνε συνώνυμος τού 
δρου «άγάπη» (Πρβλ. Τίτ. 3 : 4). Καί έπειδή «πίστις» ΐίίαί«άγάπη» είνε έν 
κατ’ ούσίαν πράγμα καί όχι δύο, διά τούτο 6 Απόστολος λέγει «μετά 
πίστεως καί άγάπης τής έν Χριστφ Ιησού» καί όχι «μετά πίστεως καί 
άγάπης των έν Χριστφ Ιησού». Ότι δέ ή «πίστις» έχει καί τήν σημασίαν 
τής εύσπλαγχνίας ή φιλανθρωπίας, τούτο άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν 
τού Λουκ. 16 : 10 - 12 (Τδέ σ. 84 - 85. *Ιδέ έπίσης τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 
23 : 23, δπου ό όρος «πίστις», καθώς καί τάς έρμηνείας των Α' Κορ. 10 ; 
13, *Εβρ. 2 : 17, Α' Πέτρ. 4 : 19, Α' *Ιωάν. 1 : 9, όπου ό δρος «πιστός»). 

Επειδή 6 Απόστολος δέν έξαίρει τήν Ιδικήν του πίστιν καί άγάπην, 
άλλά τήν «πίστιν καί άγάπην τήν έν Χριστφ Ιησού», ήτοι τήν φιλανθρω¬ 
πίαν καί άγάττην τού θεού, ή όποία έδείχθη έν τφ προσώπφ τού Ιησού 
Χριστού (Πρβλ. τόν λόγον περί «τής άγάπης τού θεού τής έν Χριστφ 
Τησού τφ Κυρίφ ήμών» έν *Ρωμ. 8 : 39), διά τούτο είς τούς έπομένους 
στίχ. 15 - 16 δμιλεί διά τήν έλευσιν είς τόν κόσμον, τόν σκοπόν καί «τήν 
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πό,ααν μακροθνμιαν» τού Ιησοΰ Χριστού, διά των όποιων έδείχθη ή «πί· 
στις καί αγάπη» τού θεού ή, άλλως, τού Χριστού, τού ένανθρωπήσαντος 
Θεού. 

Η πρόθεοις «μετά» είνε Ισοδύναμος τής «έν», άλλά προετιμήθη έκείνης 
μάλλον χάριν ποιχιλίας, έπειδή έκείνη χρησιμοποιείται είς άλλο σημεΐον 
τού χωρίου («έν Χριστφ Ιησού»). Συνεπώς τό «μετά πίστεως καί άγάπης» 
είνε ισοδύναμον τού «έν πιστέι καί άγάπη» καί έξηγείται «διά τής φιλαν¬ 
θρωπίας καί άγάπης». ΕΙς την έννοιαν αύτην την πρόθεσιν «μετά» ό Από¬ 
στολος χρησιμοποιεί κατόπιν είς τό 2 : 9 (<^ετά αίδούς καί σωφροσύνης 
κοσμεΐν έαυτάς», ήτοι «διά αΙδούς καί σωφροσύνης νά στολίζουν έαυ- 
τάς»). 

Ο Απόστολος λοιπόν είς τό ύπ* όφιν χωρίον όμιλεί διά την χάριν 
τού θεού, ή όποια έδείχθη ύπεράφθονος διά τής φιλανθρωτιίας καί άγά- 
τνης του, ή όποία έξεδηλώθη διά τον *Ιησον Χριστού. Ούτω δέ ό λόγος 
τού Αποστόλου είνε καταπληκτικώς όμοιος πρός τόν λόγον του έν Έφεσ. 
2 : 7 διά «τόν «ύπερβάλλοντα πλούτον τής χάριτος αύτού έν χρηστότητι 
έφ’ ήμάς έν Χριστφ Ιησού». 

Κατά ταύτα τό Α' Τιμ. 1 : 14 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«Ύπερεξεχείλισε δέ ή χάρις τον Κνρίον ήμών διά τής φιλανθρω- 
πίας καί άγάπης, την όποιαν έδειξε διά τού Ιησού Χρι¬ 
στού». 


Α' Τιμ. 2:7 

«ΕΝ ΠΙΣΤΕΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙ^^ί» 


«Είς δ έτέθην έγώ κήρνξ καί απόστολος, - άλ^- 
Θειαν λέγω (έν Χριστφ), ον ψεύδομαι, - διδά¬ 
σκαλος έθνών έν πίστεικαί άληθείςι». 


Κατά την έπικρατούσαν έρμηνείαν τό «διδάσκαλος έθνών έ\πιστέι καί 
άληθείςι» έχει την έννοιαν, δτι ό Παύλος ώρίσθη διδάσκοϋίος των έθνικών 
πρός τόν σκοπόν νά διδάσκη τήν πίστιν καί τήν άλήθειαν (ή τήν άληθή 
πίστιν, όπότε τό «πίστει καί άληθείςι» έκλαμδάνεται ώς σχήμα έν διά 
δυοίν). *Αλλ’ ή έρμηνεία αύτή δέν είνε όρθή. Ό σκοπός, διά τόν δποίον 6 
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Παύλος ώρίοθη άπόστολος καί διδάσκαλος, δέν έκφράζεται διά τής φρά- 
σεως ^ένπίσ€εικαίάληθείςΐ).,άλλ’ έξεφράσθη προηγουμένως διά τής φρά- 
σεως «είς δ (ένν. μαρχύριον)». 

ΑΙ λέξεις *πί(πις» καί ^ώίηθεια» είς τό παρόνχωρίονχρησιμοποιούν¬ 
ται συνωνυμως, δπως αΐ αύταί λέξεις έν Παροιμ. 14 : 22 κατά τούς καί 
τά άντίσιοιχα έπίθετα ^πιστός» καί «όληθινός» έν Γ' Μ<ικ. 2:11, Αποκ. 3 

: 14, 19 : 11. . ^ ^ . 

Έν τή έρμηνείρ τού Τίτ. 3:15 ύποσιηρίζομεν, δτι ή αύτόθι φράσις «έν 

πίστει» σημαίνει «έν άληθείμ, άληθώς, πραγματικώς, ειλικρινώς, γνη- 
σίως». Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει καθ’ ήμάς ή φράσις αυτή καί είς τό 
προκείμενον χωρίον. Ούτω δέ τήν φράσιν «έν τιίοτει καί άληθείμ» δυνά- 
μεθα νά άποδώσωμεν, «πρα/ματικώς καί άληθώς»^ ή, δημωδώς, «πραγμα¬ 
τικά καί άληθινά», 

Μεταφράζομεν τό δλον χωρίον Α' Τιμ. 2 : 7. 

«Αιά τό όποιον ώρίσθην έγώ κήρνξ καί άπόστολος των έθνικών, - αλή¬ 
θευαν λέγω (ένΧριστφ), δέν ψεύδομαι, - διδάσκαλος τών έθνικών πραγ- 
ματικώςκαί άληθώς». 

*Ως γνωστόν, φευδάδελφοι καί Ιουδαΐζοντες ήρνούντο ή ήμφεσβήτουν, 
δτι ό Παύλος ήτο άληθινός άπόστολος, δτι είχε λάβει έκ θεού άποστολήν, 
καί μάλιστα νά κηρύττη είς τούς έθνικούς. Διά τούτο δέ ένταύθιι, ώς καί 
άλλαχού πολλάκις, ό Παύλος τονίζει τήν γνησιότητα τού άποστολικού του 
όξιώματος. 


Β' Τιμ. 1 : 2 

«ΧΑΡΙΣ, ΕΛΕΟΣ, ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρυς, έλεος, εΙρήνη από Θεόν πατρός καί 
Χριστού Ιησού τού Κυρίου ήμών». 


Ό άποστολικός ούτος χαιρετισμός είνε όμοιος πρός τόν έν *Ρωμ. 1 : 7 
καί Ισχύουν περί τούτου δσα είπομεν περί έκείνου (*Ιδέ σελ. 162 - 163). 
Μεταφράζομεν: 

«Χάρις, έλεος, εύλογία παρά τον θεού πατρός καί τού Χριστού Ιη¬ 
σού τού Κυρίου ήμών». 



Β' Τιμ. 2:3-6 


247 


«ΑΙ ΤΟΥ ΒΙΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΕΙΑΙ» 

«ΤΟΝ ΚΟΠΙΩΝΤΑ ΓΕΩΡΓΟΝ ΔΕΙ ΠΡΩΤΟΝ...» 


^Σν ούν κακοπάθησον ώς καλός στρατιώτης 
Ιησού Χριστού, Ούδείς στρατενόμενος έμτιλέ· 
κεται ταΐς τού βίου πραγματείαις, ϊνα τφ 
στρατολογήσαντι άρέση. "Εάν όέ καί άθλή τις, 
ού στεφανούται, έάν μη νομίμως άθληση, Τόν 
κοπιώντα γεωργόν όεϊ πρώτον των καρπών 
μεταλαμβάνειν». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ 6 ^Απόστολος προτρέπει τόν Τιμόθεον είς κακό· 
πάθειαν καί άναφέρει τρία παραδείγματα άνθρώπων, οΐ όποιοι κακοπά¬ 
θουν, τόν στρατιώτην, τόν άθλητήν καί τόν γεωργόν, διά νά δείξη, ότι καί 
ό Τιμόθεος, άλλά καί πάς πιστός έν γένει, πρέπει νά κακοπσθή, άν θέλη νά 
έκτελέση τόν προορισμόν του καί ουτω ν* άρέση είς τόν Χριστόν καί ν’ 
άπολάβη την δόξαν καί τά άγαθά τής αΙωνιότητος. Άλλ’ όπως έρμηνεύουν 
τό χωρίον οΐ έρμηνευταί ώς πρός τους στίχ. 4 καί 6, 6 σκοπός των άποστο- 
λικών λόγιαν έν τοίς στίχοις τούτοις άλλοιώνεται καί χάνεται. “Αλλο θέλει 
νά είπη ό Απόστολος καί άλλο λέγουν οΐ έρμηνευταί. Οδτοι είς τόν στίχ. 4 
δίδουν την έξης έννοιαν: Ούδείς στρατιώτης έμπλέκεται είς βιοτικάς με- 
ρίμνας καί ύποθέσεις, διά ν’ άρέση είς έκεΐνον, ό όποιος έστρατολόγησεν 
αυτόν, τουτέστιν είς τόν βασιλέα Άλλ’ αύτή ή έννοια θά ήτο όρθή, άν 
πρόθεσις τού Αποστόλου ήτο νά τονίση τό άπερίσπαστον τού στρατιώτου 
άπό βιοτικών φροντίδων, ένφ τώρα θέλει νά τονίση τήν κακοπάθειαν τού 
στρατιώτου. ’Επίσης είς τόν στίχ. 6 οΐ έξηγηταί δίδουν τήν έξης έννοιαν: 
Ό γεωργός, ό όποιος κοπιάζει, πρέπει πρώτος νά άπολαμβάνη τούς καρ¬ 
πούς. Άλλά καί αύτή ή έννοια θά ήτο όρθή, άν πρόθεσις τού Αποστόλου 
ήτο νά τονίση, ότι ό έργάτης τής Εκκλησίας πρέπει νά είνε πρώτος είς τάς 
άπολαβάς έν τφ παρόντι κόσμφ, ένφ τώρα θέλει νά τονίση τό άντίθετον, 
τάς θυσίας καί τήν κακοπάθειαν τού έργάτου τού Εύαγγελίου έν τφ πα- 
ρόντι κόσμφ. 

οι έξηγηταί παρερμηνεύουν τούς δύο στίχους, διότι τήν λέξιν 
ματεία» έκλαμβάνουν έν τή έννοίρ τής μερίμνης, τήν δέ λέξιν «πρώτον» 
συνδέουν πρός τήν λέξιν «μεταλαμβάνειν» καί δίδουν είς αύτήν έμφασιν. 
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’Αλλ’ ένταΰθα «τιραγματεία» σημαίνει «έηιθνμία». Ύπ’ αύτήν την έν¬ 
νοιαν ή έν λχ3γψ λέξις εύρίσκεται παρά τοίς Ο'. Ούτως έν Γ' Βασ. 9 : 1 ή 
φράσις, «καί πάσαν τήν πραγματείαν Σαλωμιυν», σημαίνει: «καί πάσαν 
Γ^ν επιθυμίαν του Σολομά)ντος· καί πάν 6 , τι ήτο επιθυμία τού Σολομων- 
τος». Έν Γ Βασ. 10 : 22α (9 : 19 κατά τό Μασόριτικόν) ή φράσις, «καί τήν 
πραγματείαν Σαλωμών, ήν έπραγματεύσατο», σημαίνει: «καί δ,τι ήτο έπι- 
θυμία τού Σολομώντος, τήν όποίαν έπεθύμησε· καί δ,τι ό Σολομών έπεθύ- 
μησε». Πρβλ. τό παράλληλον Β' Παρ. 8: 6, όπου πρός άπόδοσιν των αυτών 
καί τού αύτού θέματος έβραϊκών λέξεων οί Ο' δέν χρησιμοποιούν πλέον 
τάς λέξεις «πραγματείαν» καί «έπραγματεύσατο», άλλ* άντ’ αυτών χρησι¬ 
μοποιούν τάς λέξεις καί «έπεθύμησε». *Ιδέ καί Δευτ. 21 : 11, 

δπου οΐ Ο' διά τού «ένθυμούμαι» έν τη έννοίςι τού «έπιθυμώ» άποδίδουν 
τό αύτό έβραϊκόν §ημα, τό όποιον έν τη εΙρημένη περιπτώσει τού Γ' Βασ. 
10 : 22α (9 : 19 κατά τό Μασόριτικόν) άποδίδουν διά τού «πραγματεύο¬ 
μαι». Έδείχθη λοιπόν, δτι «πραγματεία» σημαίνει καί «έπιθυμία», καθώς 
έπίσης «πραγματεύομαι» σημαίνει καί «έπιθυμώ». 

Έν τφ ύπ’ δ·ψιν συνεπώςχωρίφ «αΐ τού βίου πραγματεϊαι» δέν είνε, ώς 
νομίζεται, αΐ «μέριμναι τού βίου» ή «μέριμναι βιοτικαί» κατά τάς έν 
Λουκ. 8 : 14, 21 : 34 έκφράσεις, άλλ’ είνε αΐ έπιθυμίαι, αί απολαύσεις, αΐ 
«ήόοναί τού βίου» κατά τήν έν Λουκ. 8 : 14 έκφρασιν. ’Άρα δέ ό λόγος, 
«Ούδείς στρατευόμενος έμπλέκεται ταΐς τού βίου πραγματείαις», σημαί¬ 
νει: «Ούδείς στρατιώτης παραδίδεται είς τάς έπιθυμίας (ή άπολαύσεις) 
τής ζοιης». Ό στρατιώτης στερείται τών άπολαύσεων, όσκεΐται καί ζή 
σκληρώς, κακοπάθει. 

Ή λέξις «πρώτον» είνε έπίρρημα καί δέν έχει έμφασιν καί δέν συνά- 
πτεται πρός τό «μεταλαμβάνει», δπως νομίζουν οΐ έξηγηταί, άλλά πρός τό 
«κοπιώντα», τό όποιον έχει έμφασιν, διό καί προτάσσεται: «Τόν κοπιώντα 
πρώτον γεωργόν δεί τών καρπών μεταλαμβάνειν». Τό «δεί» σημαίνει «δύ- 
ναται, είνε δυνατόν», δπως έν Πράξ. 4 : 12, 14 : 22. "Αρα ό στίχ. 6 σημαί¬ 
νει: «Ό γεωργός, ό όποιος πρώτον κοπιάζει, δύναται ν’ άπολαμβάνη 
τούς καρπούς». Πρώτον κόπος, κακοπάθεια, καί έπειτα καρποί. Έάν 
πρώτον ό γεωργός δέν κοπιάση, δέν κακοπαθήση, δέν λαμβάνει έπειτα 
καρπούς. 

Όμοίως ό άθλητής, έάν δέν άθλήση «νομίμως», συμφώνως δηλαδή 
πρός τούς κανόνας τής άθλήσεως· έάν δέν ύποβάλη έαυτόν είς πειθαρχίαν, 
άσκησιν καί έγκράτειαν (Πρβλ. Α' Κορ. 9 : 25), τουτέστιν είς κακοπά- 
θειαν, δέν λαμβάνει τόν στέφανον τής νίκης. 

"Ορος λο ιπόν διά νά έπ ιτύχουν τού σκοπού των 6 στρατιώτης, ό άθλητής 
καί ό γεωργός είνε ή κακοπάθεια. 

Άλλά τά παραδείγματα ταύτα ό Απόστολος άνέφερεν ύπό άλληγορι- 
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κήν οημασίαν. Έξ αύτών ό Τιμόθεος θά έπρεπε νά συναγάγη ύ-ψηλόν 
συμπέρασμα, δτι δηλαδή καί αύτός, διά νά έπιτύχη τού υψηλού σκοπού 
του, νά εύαρεστήση είς τόν Χριοπόν καί νά κερδίση τόν στέφανον καί τά 
άγαθά τής αΙωνιότητος, θά έπρεπε προηγουμένως, έν τη παρούση ζωή, νά 
κακοπαθήση. Επειδή δέ τά παραδείγματα είχον άλληγορικήν έννοιαν, διά 
τούτο είς τήν συνέχειαν έν στίχ. 7 ό Απόστολος έγραψε: «Νόει ά λέγω». 
Νά έννοής δηλαδή τήν άλληγορικήν καί ύψηλήν σημασίαν των παραδει¬ 
γμάτων. Καί ν’ άντιλαμβάνεσαι, πώς έκάστοτε θά έφαρμόζης τό έκ τών 
παραδειγμάτων τούτων δίδαγμα τής κακοπαθείας. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Σν όέ κακοπάθησον ώς καλός στρατιώτης τού Ιησού Χριστού. Ονόείς 
στρατιώτης παραδίόεται εις τάς έπιθνμίας' τής ζωής, διά ν’ άρέση εις 
έκεΐνον, ό όποιος έστρατολόγησεν αυτόν. Καί άν έπίσης εϊνε κανείς άθλη- 
τής, δεν στεφανώνεται, έάν δέν άθληση συμφώνως πρός τούς κανόνας. Ό 
γεωργός, ό όποιος πρώτον κοπιάζει, αύτός^ δύναται ν’ άπολαμδάνη τούς 
καρπούς». 


Ίίτ. 1 : 4 

«ΧΑΡΙΣ, ΕΛΕΟΣ, ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις, ίλεος, εΙρήνη άπό Θεού πατρός καί 
Κυρίου Ιησού Χριστού τού σωτήρος ήμών^». 


Ό άποστολικός αύτός χαιρετισμός είνε όμοιος πρός τόν έν 'Ρωμ. 1 : 7 
καί Ισχύουν περί αύτού όσα είπομεν περί έκείνου 1^2 - 163). 

Μεταφράζομεν: 

«Χάρις, Ιλεος, εύλόγια παρά τού θεού πατρός καί τού Κυρίου Ιη¬ 
σού Χριστού τού σωτήρος ημών». 


1. Τί άπολανσεις. 

2. Διά τής λέξεως «αύτός» άποδίδομεν τήν ίμφασιν τής λέξεως «κοπιώντα». 

3. Ό Νοδΰο δχει: Χάηΐζ καί εΙρήνη ώίό θεού πατρός καί Χριστού Ιησού τού σωτήρος 
ήμών. 
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Τίτ. 3 : 15 

«ΦΙΛΕΙΝ ΕΝ ΠΙΣΤΕΙ» 


«^Ασπαααι τους φιλονντας ημάς έν πιστέί», 


Κατά τήν έπικρατοΰσαν έκδοχήν τό «πίστις» Ιχει την συνήθη σημα¬ 
σίαν, τό δέ «φιλείν έν πίστει» σημαίνει «άγαπάν μετά πίστεως» ή «άγαπάν 
λόγφ πίστεως». Άλλ’ ή έκδοχή αύτή δέν είνε Ικανοποιητική. 

Τό «πίστις» παρά τοίς Ο' σημαίνει καί «άλήθεια», Παραθέτομεν καί 
σχολιάζομεν σχετικά χωρία: 

«Έπιδεικνυμένην πίστιν άπαγγέλλει δίκαιος, ό δέ μάρτυς των άδικων 
δόλιος» (Παροιμ. 12 : 17). 

Ή έννοια είνε, δτι ό δίκαιος μάρτυς καταθέτει άποδεικνυομένην άλή- 
θειαν, ένφ ό άδικος μάρτυς δίδει δολίαν ή 'ψευδή μαρτυρίαν. 

«Βδέλυγμα Κυρίφ χείλη 'ψευδή, ό δέ ποιων πιστεις δεκτός παρ’ αύτφ» 
(Παροιμ. 12 : 22). 

Τό «πίστεις» ά'ντιτίθεται πρός τό «χείλη ψευδή» καί άρα σημαίνει 
<ίάλήθείαι». 

«Έξέλιπεν πίστις έκ στόματος αύτών» (*Ιερ. 7 : 28). 

Ή έννοια του λόγου είνε, δτι έξέλιπεν ή άλήθεια έκ τού στόματος 
α'ύτών. 

«Ένέτειναν τήν γλώσσαν αύτών ώς τόξον, ψεύδος καί ου πίστις ένί- 
σχυσεν έπί τής γής» (*Ιερ. 9 : 3). 

Ή δευτέρα πρότασις σημαίνει, δτι τό ψεύδος καί δχι ή αλήθεια ύπερί- 
σχυσεν έπί τής γής. 

«...ώς ύδωρ ψευδές καί ούκ έχον πίστιν» (*Ιερ. 15 : 18). 

Τούτο σημαίνει: Όπως ύδωρ, τό όποΐον είνε ψευδές καί δέν έχει άλή- 
θειαν, είνε άπατηλόν καί δχι άληθινόν. 

«Ό προφήτης 6 προφητεύσας είς εΙρήνην, έλθόντος τού λόγου γνώ- 
σονται τόν προφήτην, δν άπέστειλεν αύτοις Κύριος έν πίστει (*1ερ. 35[28]: 
9). 

Τό χωρίον τούτο είνε Ιδιαιτέρως σημαντικόν, διότι είς αυτό άπαντά ή 
φράσις «έν πίστει», ή όποία άπαντά καί είς τό έρευνώμενον άποσϋολικόν 
χωρίον. Προφανώς δέ ή φράσις σημαίνει άληθώς, πραγματι- 

κώς». Μεταφράζομεν τό χωρίον: *Ως πρός τόν προφήτην, 6 όποιος ;ιροε- 
φήτευσε περί εΙρήνης, δταν έκπληρωθή ό λόγος τού προφήτου, θά καταλά- 
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βουν (οΐ άνθρωποι), δτι αυτός είνε ό προφήτης, τόν όποιον αληθώς άπέ- 
στειλεν ό Κύριος. 

Τό <^πίστγ λοιπόν σημαίνει καί ^άλήθεια», Άξιον δέ παρατηρήσεως, 
δτι ή έβραίκή λέξις, ή όποία είς τά παρατεθένταχωρία Παροιμ. 12 : 17, 12 
: 22, Ιερ. 7 . 28, 9 . 3 μεταφράζεται ύπό των «τζίατις», είς άλλα χωρία 
μεταφράζεται ύπ’ αύτών «άλήθεια», π.χ. ένΒ' Παρ. 19 : 9, Ψαλμ. 118(119) 
: 30, 75, 86, 90, 138, Ησ. 11:5. Επίσης άλλη έβραίκή λέξις, όμόρριζος 
τής προηνουμένης, ή όποία είς τό παρατεθέν χωρίον *Ιερ. 35(28) : 9 μετα¬ 
φράζεται είς άλλα χωρία μεταφράζεται π.χ. έν Κριτ. 

9 : 15, Α' Βασ. 12 : 24, Γ Βασ. 2 : 4, Ψαλμ. 144(145) : 18. 

Οπως δέ είς τά παρατεθένταχωρία ^τιίατις» €η\[ΐα,ί\ει^άλήθεια», ούτω 
καί είς τό έρευνωμενον άποστολικόν χωρίον. Ή έκφρασις τοΰ χωρίου 
τούτου «φιλεΐν έν πίοτει» είνε Ισοδύναμος πρός τό κφλεϊν έν άληθείφ», 
Τό δέ «φιλεΐν έν όληθείμ» δέν σημαίνει άγαπάν μετά τής άληθείας ή λόγφ 
τής άληθείας ή συμφώνως πρός την άλήθειαν, άλλά σημαίνει άγαπάν άλη- 
θώς^ πραγματικώς, άπό καρόίας, είλικρινώς, γνησίως. 

Ή έκφρασις τοΰ Παύλου «φιλεΐν έν πίστει» είνε όμοία πρός τήν έκ- 
φρασιν αύτού «φιλείν έν άφθαρσίμ», Έφεσ. 6 : 24, σϋμφωνως πρός τήν 
έρμηνείαν, τήν όποίαν δίδομεν έν τφ οίκείφ τόπφ, καί Ισοδύναμος πρός 
τήν έκφρασιν τοΰ Ίωάννου «άγαπάν έν άληθείμ» (= άγαπάν άληθώς), Α' 
Ίωάν. 3 : 18, Β' *Ιωάν. 1, Γ ’Ιωάν. 1. 

Κατά τούτα τό έν Τίτ. 3:15 «Άσπασαι τούς φιλοΰντας ήμάς ένπίστει^ 
σημαίνει: 

«Νά χαιρετίσης όσους άγαπονν ήμάς είλίκρινώς^». 

Διά τής φράσεως «έν πίστει», ήτοι είλικρινώς, ό Απόστολος άποκλείει 
τούς ψευδαδέλφους. 


1. άληθώς, ·άληθινά» βίς τήν Αημώόη. 
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Φιλήμ. 3 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις ύμίν καί εΙρήνη άπό Θεού πατρός 
ημών καί Κνρίον Ιησού Χριστού», 


*0 άποστολικός ούτος χαιρετισμός είνε άκριβώς όμοιος πρός τόν έν 
*Ρωμ. 1 : 7 καί Ισχύουν περί αύτοΰ όσα ειπομεν περί έκείνου (*Ιδέ σελ. 

162 - 163). 

Μεταφράζομεν: 

«Χάρις εις σάς.καί ευλογία παρά τού θεού πατρός ήμών καί τού 
Κυρίου Ιησού Χριστού», 


Φιλήμ. 4-6 


«ΟΠΩΣ Η ΚΟΙΝΩΝΙΑ 
ΤΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ ΣΟΥ ΕΝΕΡΓΗΣ ΓΕΝΗΤΑΙ» 

«Ευχαριστώ τφ Θεφ μου πάντοτε μνείαν σου 
ποιούμενος έπί τών προσευχών μου, άκούων 
σου την άγάπην καί την πίστιν ήν εχεις πρός 
τόν Κύριον Ίησούν καί εις πάντας τούς άγιους, 
δπως ή κοινωνία τής πίστεώς σου ένερ- 
γης γένηται έν έπιγνώσει παντός άγα- 
θού τού έν ήμΐν εις Χριστόν ^Ιησούν». 

Τό παρόν χιορίον ύφίσταται πολλάς καί σοβαρός παρερμηνείας. 

Τό «εύχαριστώ» οΐ έξηγηταί νομίζουν, ότι χρησιμοποιείται έν τή ση- 
μασί<?ι, τήν όποίαν έχει καί σήμερον. Έν τή φρόσει, «τήν ά-γάπην καί την 
πίστιν ήν έχεις πρός τόν Κύριον Ίησούν καί είς πάντας τούς άγίους», οΐ 
έξηγηταί νομίζουν, ότι ύπάρχει σχήμα χιαστόν: ή μέν «άγάι^» άναφέρε- 
ται είς «πάντας τούς άγίους», ή δέ «πίστις» άναφέρεται είς «τόν Κύριον 
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Ίησούν». Επίσης νομίζουν, δτι ή λέξις «πίστις» έχει την συνήθη σημα¬ 
σίαν, σημαίνει δηλαδή την πίστιν. 

Τό δέ σοβαρώτερον, οΐ έξηγηταί νομίζουν, ότι ή πρότασις, «δτίως ή 
κοινωνία τής πίστεώς σου ενεργής γένηται κλπ.»^ είνε τελική καί έξαρτά- 
ται έκ τού «μνείαν σου ποιούμενος» ή έξ ύπονοουμένου φήματος, τού 
«προσεύχομαι». 

Επίσης ή φράσις <(ή κοινωνία τής πίστεώς σου» κατά μίαν γνώμην 
σημαίνει «ή συμμετοχή σου είς τήν πίσιιν» καί κατ’ άλλην γνώμην σημαί¬ 
νει «ή μετάδοσις της πίστεώς σου». Τό κέν έπιγνώσει» κατά μίαν έκδοχήν 
σημαίνει «διά την τελείαν γνώσιν», κατ’ άλλην «διά τήν βαθυτέραν γνώ- 
σιν» και κατ’ άλλην «διά τήν άναγνώρισιν». Επίσης κατά μίαν γνώμην 
πρόκειται δι’ «έπίγνωσιν» ύπό τού Φιλήμονος καί κατ’ άλλην ύπό άλλων. 
Δ ιά τής φράσεως, «παντός άγαθού τον έν ήμίν είς Χριστόν Ίησοϋν», κατ’ 
άλλους μέν σημαίνεται παν άγαθόν ή πάσα εύλογία έν τή ζωή ήμων έν 
Ιησού Χρισιφ, ήτοι λόγφ τής ένώσεως ήμων μετά τού Ιησού Χριστού, 
κατ’ άλλους δέ σημαίνεται πάν άγαθόν ή πάσα εύλογία έν τή ζωή ήμών διά 
τον Ιησούν Χριστόν, ήτοι πρός δόξαν τού Ιησού Χριστού. 

'Ως πρός ταύτα έχομεν νά παρατηρήσωμεν: 

Επειδή 6 Παύλος δέν λέγει τ6'«ευχαριστώ» δι’ εύεργεσίαν πρός τό 
άτομόν του ή Ιδίαν άρετήν, άλλά διά τήν άρετήν άλλου, τού Φιλήμονος, 
τούτο έχει μάλλον τήν έννοιαν τού «όοξάζω» καί δχι τήν σημερινήν έν¬ 
νοιαν. Ό Απόστολος δοξάζει τόν Θεόν, διότι ό Φιλήμων έδείκνυε μεγά- 
λην άρετήν. "Οτι δέ τό «ευχαριστώ» έχει καί τήν έννοιαν τού «όοξάζω» δέν 
είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις έκ τού ’Ρωμ. 1 : 21, όπου τό «ηΰχαρίστη· 
σαν» είνε συνώνυμον τού «έόόξασαν», καί έκ τού Α' Κορ. 14 : 16 - 17, 
δπου τό «ενχαριστεϊν» καί ή «εύχαριστία» σημαίνουν δ,τι καί τό «ενλο- 
γεΐν», ήτοι όοξάζειν. 

Έν τφχωρίω δέν ύπάρχει σχήμαχιαστόν, κατά τόν όποΐονή «άγάπη» 
θά είχε τήν άναφοράν είς τούς χριστιανούς καί ή «πίστις» είς τόν Χριστόν. 
’Αλλ’ ή «άγάπη» καί ή «πίστις» έχουν άμφότερα τήν άναφοράν καί είς τούς 
χριστιανούς καί είς τόν Χριστόν. Διότι ένταύθα ή «πίστις» δέν είνε, ώς 
νομίζεται, ή πίστις, ώστε νά έχη τήν άναφοράν μόνον είς τόν Χριστόν, 
άλλά κατ’ ουσίαν είνε δ,τι καί ή «άγάπη», ώστε νά έχη τήν άναφοράν καί 
είς τόν Χριστόν καί είς τούς χριστιανούς. ΑΙ έν λόγφ δύο λέξεις χρησιμο¬ 
ποιούνται συνωνύμως. Κατά τήν έρμηνείαν τού *Ρωμ. 1:12, δπου γίνεται 
λόγος περί «τής έν άλλήλοις πίστεώς», άπεδείξαμεν, δτι διά τού δρου 
«πίστις» σημαίνεται καί ή άγάπη, καί δή ή ένθερμος καί φλογερά άγάπη, ό 
ζήλος (Ίδέ σ. 163 έξ.). Επίσης είς τά χωρία Ματθ. 23 : 23, Α' Τιμ. 1 : 14, 
Γαλ. 5 : 22, Ίακ. 5 : 15 ό δρος «πίστις» καθ’ ήμάς σημαίνει τήν άγάπην ή 
φιλανθρωπίαν (Ίδέ τάς έρμηνείας, τάς όποίας δίδομεν είς τά χωρία ταύτα 
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έν τοίς οίκείοις τόποις). ΕΙς τό έρευνώμ£νονχωρίον ή άκριβής έννοια τοϋ 
όρου «πίστας» είνε ^ζήλος», ήτοι έντονος καί φλογερά άγάπη. Συνεπώς 
υπό «την άγάπην καί τήν πιστιν» τοϋ Φιλήμονος έννοείται ή άγάπη καΐ ό 
ζήλος αύτοϋ διά τόν Χριστόν καί τους χριστιανούς. *Αναφέρει δέ πρώτον 
ό Απόστολος «τήν άγάπην» καί ύστερον «τ^ν πιστιν», διότι άπό τοϋ 
ίσχυροϋ, όποιον είνε «ή άγάπη», προβαίνει έπί τό Ισχυρότερον, όποΐον 
είνε «ή πίστις» έν τη έννοίρ τοϋ ζήλον, ήτοι τής έντόνου καί φλογέράς 
άγάπης. *Επίσης άξιον παρατηρήσεως, δτι ό *Απόστολος δέν λέγει, «τήν 
άγάπην καί τήν πίστιν &ς έχεις», άλλά λέγει, «τήν άγάπην καί τήν πίστιν 
ήν έχεις». *Αντί δηλαδή τοϋ άναμενομένου πληθυντικοϋ «&ς» χρησιμο¬ 
ποιεί τόν ένικόν «ήν». Τοϋτο δέ πράττει είτε διότι άναφέρεται είς τάς δύο 
άρετάς ώς κατ’ ούσΙαν μίαν, είτε μάλλον διότι παραλείπει «τήν άγάπην» 
καί άναφέρεται μόνον είς «τήν πίστιν» ώς Ισχυροτέραν καί περιλαμβά- 
νουσαν κατ’ ούσίαν τήν άγάπην, άφοϋ ένταϋθα «πίστις» είνε ή έντονος καί 
φλογερά άγάπη. 

Ή πρότασις, «δπως ή κοινωνία τής πίστεώς αον ένεργής γένηται κλπ.», 
δέν είνε τελική, όπως νομίζεται. Ό Ισχυρισμός, δτι αύτη έξαρτάται έκ τοϋ 
«μνείαν σου ποιούμενος» ή έξύπονοουμένου βήματος, τοϋ «προσεύχομαι», 
έκβιάζει τό χιορίον. Τό «μνείαν σου ποιούμενος» συνδέεται πρός τό «εύ- 
χαρισιώ», δχι πρός τήν έν λόγφ πρότασιν. Ή δέ ύπονόησις τοϋ «προσεύ¬ 
χομαι» είνε τελείως άφύσικος. Τό δέ σπουδαιότερον, ή έκδοχή, καθ’ ήν 6 
*Απόστολος προσεύχεται, Ινα «ή κοινωνία τής πίεπεως» τοϋ Φιλήμονος 
«ένεργής γένηται», γίνη δηλαδή έμπρακτος, άποκλείεται έκ τοϋ προηγου¬ 
μένου στίχ. 5 καί τοϋ έπομένου στίχ. 7, διότι αύτοί οΐ στίχοι είνε έγκώμιον 
τής έμπράκτου άγάπης τοϋ Φ ιλήμονος. Ό Απόστολος δέν προσηύχετο, ίνα 
ό Φιλήμων δείξη έμπρακτον άρετήν, διότι ήδη ό Φιλήμων διέπρεπεν είς 
τήν έμπρακτον άρετήν. *Όπως άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τοϋ Ίώάν. 
11: 14 - 15, οΐ σύνδεσμοι *δπως» καί «ίνα» δέν είνε πάντοτε τελικοί, άλλ’ 
ένίοτε είνε αΐτιολογικοί (*Ιδέ σ. 112 έξ.). Καί έν τη προκειμένη δέ προτά- 
σει, *δπως ή κοινωνία τής πίστεώς αον ένεργής γένηται κλπ, », 6 σύνδεσμος 
«όπως» δέν είνε τελικός, άλλ’ αΐτιολογικός, δέν σημαίνει «Ινα», άλλά 
*όιότι». 

Ή φράσις «ί/ κοινωνία τής πίστεώς σον» δέν σημαίνει, ώς νομίζεται, «ή 
συμμετοχή σου είς τήν πίστιν» ή «ή μετάδοσις τής πίστεώς σου», άλλ’ «ι) 
έκόήλχοσις τον ζήλον σον». Διότι, ώς ήδη είπομεν, πίστις» ένταϋθα είνε 
ό ζήλος, ή έντονος καί ένθερμος άγάπη. Καί «ή κοινωνία τής πίστεώς» είνε 
τό νά κοινωνήται ό ζήλος, έκ τής καρδίας νά μεταδίδεται είς τό άντικείμε- 
νον αύτοϋ ώς λόγος ή ώς έργον, νά έκδηλώνεται δηλαδή. Έν τη παρούση δέ 
περιπτώσει ή έκδήλωσις τοϋ ζήλου γίνεται δι’ έργου («ένεργής»), δχι 
άπλώς διά λόγου. 



255 


Τό <(ένέπιγνώσει» ούτε «διά την τελείανγνώσιν» ούτε «διάτην βαθυτέ- 
ραν γνώσιν» σΟτε «διά τήν άναγνώρισιν» σημαίνει, ώς νομίζεται, άλλά 
σημαίνει «όιά τής έπιγνώσεως». Επίσης δέν πρόκειται περί «τής έπιγνώ- 
σεως» ύπό των άλλων, άλλ’ ύπό του Φιλήμονος. Νοείται δέ ή «έπίγνα)σις» 
ώς γνώσις δχι διά της θεωρίας, άλλά διά τής πράξεως. Τό «έν έπιγνώσει 
παντός άγαθοΰ» σημαίνει «όιά τής έκτελέσεως παντός άγαθοΰ, διά τής 
άσκήσεως παντός άγαθοΰ», Ένταΰθα δηλιχδή ή μέν 4(έπίγν(]ύσις» νοείται έν 
πρακτική έννοίρ, τό δέ «άγαθόν» έν θεωρητική έννοί<?ι. Διά τής φράσεως 
«παντός άγαθοΰ τοΰ έν ήμΐν» δέν έννοείται, ώς νομίζεται, πάν άγαθόν ή 
πάσα εύλογία έν τή ζωή ήμών, άλλ’ έννοείται πάν άγαθόν, τό όποιον 
τΐίοτεύεται παρ’ ήμΐν· πάν, τό όποιον είνε άγαθόν καθ* ήμάς· πάν, τό όποιον 
παραδεχόμεθα ώς άγαθόν ήμεΐς οι χριστιανοί. Τέλος ή φράσις *εΙς Χριστόν 
Ίησονν^ δέν σημαίνει, όπως πολλοί νομίζουν, έν Ίησοΰ Χριστφ, ήτοι λόγιμ 
τής ένώσεως μετά τοΰ Τησοΰ Χριστοΰ, άλλ’ όρθή είνε ή γνώμη των έξηγητών 
έκείνων, κατά τούς όποίους ή πρόθεσις «είς» έχει τήν έννοιαν τοΰ σκοπού 
καί ή έν λόγφ φράσις σημαίνει «διά τόν Ίησονν Χριστόν, τιρός δόξαν τον 
Ιησού Χριστού», Ό Φιλήμαχν ήσκει πάν άγαθόν πρός δόξαν τοΰ Ίησοΰ 
Χριστού. 

Κάτά τοίϋτα τό Φιλήμ. 4-6 δέον νά έξηγήται: 

Δοξάζω τόν θεόν μον πάντοτε, δσάκις σέ ένθνμούμαι είς τάς προσ- 
ενχάςμου, διότι άκονω τήν όγάπην καί τόν ζήλον, τόν όποιον έχεις 
πρός τόν Κύριον Ίησούν καί τιρός δλονς τούς άγίονς, διότι ή έκδήλω· 
σις τού ζήλου σου ύπήρξεν έμπρακτος διά τής άσκήσεως 
παντός αγαθού, τό όποιον πιστεύεται παρ* ήμΐν, πρός δό¬ 
ξαν τού "Ιησού Χρ ιστού», 
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Έβρ. 2:2-4 

«Ο ΔΓ ΑΓΓΕΛΩΝ ΛΑΛΗΘΕΙΣ ΛΟΓΟΣ» 


«ΕΙ γάρ ό όι* άγγέλων λαληθείς λόγος 
έγένετο βέβαιος καί πάσα παράβασις καί 
παρακοή έλαβεν ένδικον μισθαποδοσίαν, πώς 
ημείς έκφενξόμεθα τηλικαντης άμελήσαντες σω¬ 
τηρίας, ήτις άρχήν λαδούσα λαλείσθαι διά τον 
Κνρίον ύπό των άκονσάντων εις ημάς έβε- 
βαιώθη, σννεπιμαρτνρονντος τού Θεού σημείοις 
τε καί τέρασι καί ποικίλαις δννάμεσι καί Πνεύ¬ 
ματος "Αγιον μερισμό ις κατά την αν τού Θέ- 
λησιν;». 


Οί έρμηνευταί ίχουν τήν γνώμην, δτι <(ό δι* άγγέλων λαληθείς λόγος» 
είνε 6 Μωσαικός νόμος, καί ότι τά φήματα τού νόμου έλαλήθησαν είς τόν 
Μωυσην δι* άγγέλων καί όχι άπ* εύθείας ύπό τού Θεού. Πρός ένίσχυσιν δέ 
της γνώμης των έπικαλοΰνται καί τά χωρία Πράξ. 7 : 53 καί Γαλ. 3 : 19. 
Παραπέμπουν δέ καί είς τό Δευτ. 33:2 κατά τούς Ο' (Πρβλ. Μασοριτ ικόν). 

*Αλλ’ αύτή ή γνώμη δέν είνε όρθη. Τά χωρία Πράξ. 7 : 53 καί Γαλ. 3 : 
19, ώς ύποοτηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοις 
οίκείοις τόποις, δέν άποδεικνύουν, δτι ό νόμος έδόθη δΓ άγγέλων. Έν τφ 
Σινά πρός τόν Μωυσην ό θεός έλάλησεν άπ’ εύθείας, οΐ δέ άγγελοι διηκό- 
νησαν, βοηθοΰντες τόν Μωυσην είς τήν διατύπωσιν των πολυπληθών δια¬ 
τάξεων τού νόμου κατά τήν έκφώνησιν αύτού πρός τόν λαόν ή μάλλον κατά 
τήν καταγραφήν αύτού (σ. 132 έξ., 208 έξ.). Τό δέ χωρίρν Δευτ. 33 : 2 κατά 
τούς 0\ κατά τό όποιον «Κύριος έκ Σινά ήκει» καί «έκ δεξιών αύτού 
άγγελοι μετ’ αύτού», δέν συνηγορεί ύπέρ τής γνώμης, δτι ό νόμος έλαλήθη 
δι’ άγγέλων, άλλά μάλλον συνηγορεί ύπέρ τής γνώμης, δτι ό νόμος έλαλήθη 
άπ’ εύθείας ύπό τού Κυρίου πρός τόν Μωυσήν. Διότι, άφού έν τφ Σινά δέν 
ένεφανίσθησαν μόνον άγγελοι, άλλά καί ό Κύριος, δέν είνε δύσκολον νά 
καταλάβη τις, δτι δ Κύριος δέν ήτο βωβόν πρόσωπον, άλλ’ ώμίλει καί 
παρέδιδε τά φήματα τού νόμου, όπως άλλωστε σαφώς φαίνεται είς τήν 
συνέχειαν τού έδαφίου, είς τούς στίχ. 3 - 4. ΟΙ δέ άγγελοι παρίσταντο πρός 
ένδειξιν τής κυριότητος καί τού μεγαλείου τού Κυρίου. 
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Άξιοπαρατήρητον πάλιν, δτι τά μνημονευθέντα τρία χωρία καί τό 
έρευνώμενονχωρίον Έβρ. 2:2-4 όμιλούν π£^ί«άγγέλων^, ένφτό Πράξ. 7: 
38 όμιλεΐ περί «τον άγγελον του λαλσΟντος αύτφ (τφ ΜωυσεΙ) έν τφ δρει 
Σινά». Τά λόγια δηλαδη τοΰ νόμου δέν έλάλησαν είς τόν Μωυσήν «άγγε¬ 
λοι», όπως νομίζουν οι έρμηνευται, άλλ’ «άγγελος», ?ν πρόσωπον, δχι 
πολλά. Αυτός δέ ό «άγγελος» εινε πρόσωπον της θεότητος καί όνομάζεται 
«άγγελος», διότι ήγγελλεν, ήτο άγγελιαφόρος (Πρβλ. Πράξ. 7 ; 30; 35 καί 
Εξόδ. κεφ. 3, οπού πολλάκ ις ό έν τη βάτφ έμφανισθείς «άγγελος» όνομάζε- 
ται Θεός καί Κύριος, έβραϊστί Για)^έ). 

Η γνώμη επίσης, οτι ό Θεός έλάλησε τόν νόμον δι’ άγγέλων, έχει καθ’ 
έαυτης τό Εβρ. 1 : 1, κατά τό όποιον ό Θεός έν τή έποχή της Παλαιός 
Δ ιαθηκης έλάλησεν εις τους Ίσραηλίτας διά τών προφητών, ήτοι τοΰ Μωυ- 
σέως και τών άλλων προφητών. *0 Θεός έλάλει είς τόν Μωυσήν καί τους 
λοιπούς προφητας, και έκεΐνοι ύστερον μετέδιδαν τους λόγους τοΰ Θεού είς 
τόν λαόν. 

Αν ό Θεός έλάλε ι τόν νόμον δι’ άγγέλων, τότε ή έννο ια τής μεσιτε ίας θά 
ήρμοζεν είς τους άγγέλους, οί άγγελοι δηλαδη θά ήσαν μεσίται, ό δέ Μαιυ- 
σής ή δέν θά ήτο μεσίτης, ή θά ήτο μεσίτης μεταξύ άγγέλων καί άνθρώπων, 
δχ ι μεταξύ Θεού καί άνθρώπων. Αλλά τώρα 6 Μωυσης ύνε μεσίτης μεταξύ 
Θεού καί άνθρώπων (Γαλ. 3 : 19 - 20), δπερ σημαίνει, δτι ό Θεός έλάλησεν 
άπ’ ευθείας είς τόν Μωυσήν, καί ό Μωυσής ύστερον έλάλησεν είς τόν λαόν. 

«Όόι' άγγέλων λαληθείς λόγος» όποκλε ίετα ι νά είνε ό Μωσα'ίκός νόμος 
καί λόγψ τής φράσεως «καί πάσα παράβασις καί παρακοή έλαβεν ένδικον 
μισθαποδοσίαν». Πολλάί παραβάσεις καί παρακοαί τοΰ Μωσαϊκού νόμου 
δέν έλαβον δικαίιχν άνταπόδοσιν. Πόσοι π.χ. πόρνοι καί μοιχοί κατά τήν 
έποχήν τού Χριστού διέφευγον τάς τιμωρίας, τάς όπο.ίας προέβλεπεν ό 
νόμος! 

«Ό όι άγγέλων λαληθείς λόγος» άποκλείεται έπίσης νά είνε ό Μωσαϊ- 
κός νόμος ένεκα τής φράσεως «πώς ήμείς έκφευξόμεθα τηλικαύτης άμελή- 
σαντες σωτηρίας;». Διά τής φράσεως ταύτης ό εύαγγελικός λόγος παρου¬ 
σιάζεται ώς μεγίστης σημασίας, άφού έκ τούτου έξαρτάται «τηλικαύτη 
σωτηρία», ένφ «ό δι* άγγέλων λαληθείς λόγος» υπονοείται ώς μικρός σημα¬ 
σίας, μήέξαρτωμένηςέξαύτού «τηλικαύτης σωτηρίας». ’ΑλλάκαίόΜωσαΐ- 
κός νόμος ήτο σπουδαίας σημασίας, άφού καί έξ έκείνου έξηρτότο ή σωτη¬ 
ρία. *Όστις θά έτήρει πάντα τά γεγραμμένα έν τφ Μωσαϊκφ νόμφ, θά 
έσφζετο (Λευϊτ. 18 : 5, Νεεμ. 9 : 29, Ίεζ. 20 : 11, 13, 21, ’Ρωμ. 10 : 5, 
Γαλ. 3 : 12). 

Άξιοπαρατήρητον πάλιν, δτι τό έρευνώμενον χωρίον δέν λέγει, «δ δΓ 
άγγέλων λαληθείς νό//ος», άλλά λέγει, «6 δΓ άγγέλων λαληθείς λόχος». Τό 
χωρίον δέν όμιλεϊ περί νόμον, τού Μωσαϊκού νόμου, άλλά περί λόγον. 


17. Ερμηνεία 
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Εννοεί δέ τόνλόγον, τόν όποιον ό Θεός έλάλησεν είς άνθρώπους διά μέσου 
άγγέλων. Διότι ό Θεός συνήθως έλάλει διά τών προφητών, άλλ’ εις τινας 
περιπτώσεις έλάλησε δι’ άγγέλων. ΤάτελευταΙον δέ τούτο συνέβη κυρίως 
είς περιπτώσεις, κατά τάς όποιας ό λόγος τού Θεού άπηυθυνετο εις άτομα 
καί όχι είς τόν λαόν. Δι’ άγγέλου π.χ. ό Θεός έλάλησεν είς τόν Γάδ, ινα 
έκεΐνος λαλήση εις τόν Δαβίδ (Α' Παρ. 21 : 18). 

Ή φράσις τού έξεταζομένου έδαφίου «έγένετο βέβαιος» κατά τούς έρ¬ 
μη νευτάς σημαίνει «άπεδείχθη άληθής, έγκυρος». Πώς δέ κατ’ αυτούς «ό δι’ 
άγγέλων λαληθείς λόγος» άπεδείχθη άληθής, έγκυρος; Διότι «πάσα παρά- 
βασις καί παρακοή έλαβεν ένδικον μισθαποδοσίαν». ’Αλλά καί αύτή ή 
γνώμη δεν είνε όρθή. “Αν ό Απόστολος ήθελε νά εϊπη δ,τι οΐ έρμηνευταί 
νομίζουν, ή σύνταξις έν τφ στίχ. 2 θά ήτο διαφορετική. Ό Απόστολος θά 
έγραφεν, «Ό δι’ άγγέλων λαληθείς λόγος έγένεΐο βέβαιος, πόσης παραβά- 
σεως καί παρακοής λαβούσης ένδικον μισθαποδοσίαν» (= ό δι’ άγγέλων 
λαληθείς λόγος άπεδείχθη έγκυρος, άφού πάσα παράβασις καί παρακοή 
έλαβε δικαίαν άνταπόδοσιν), ή θά έγραφε, «πάσα παράβασις καί παρα¬ 
κοή έλαβεν ένδικον μισθαποδοσίαν καί ό δι’ άγγέλων λαληθείς λόγος έγέ- 
νετο βέβαιος (= πάσα παράβασις καί παρακοή έλαβε δικαίαν άνταπόδο- 
σιν, καί ούτως ό δι’ άγγέλων λαληθείς λόγος άπεδείχθη έγκυρος). 

Καθ’ ήμάς τό «έγένετο βέβαιος», Ισοδύναμον πρός τό «έβεβαιώθη», 
σημαίνει ^έτιραγματοτιοιήθη». Έν *Ρωμ. 15 : 8 τό «βεβαιώ» σημαίνει 
^(πραγματοποιώ». Ό Απόστολος θέλει νά είπη: Ό λόγος, τόν όποιον εις 
ώρισμένας περιπτώσεις ό Θεός έλάλησε δι’ άγγέλων πρός άνθρώπους, 
έπραγματοποιήθη. Πάσα δέ παράβασις καί παρακοή τού λόγου τούτου 
έλαβε δικαίαν άνταπόδοσιν. Αφού δέ συνέβη τούτο ως πρός τόν λόγον, δ 
όποιος έλαλήθη δι’ άγγέλων καί ήτο ήσσονος σημασίας, πώς ήμείς θά 
διαφύγωμεν τήντιμωρίαν, έάνδείξωμενάμέλειαν διά τόσον μεγάλην σωτη¬ 
ρίαν, ή όποια ήρχισε νά λαλήται δχι δι’ άγγέλων, άλλά διά τού Κυρίου, 
τουτέστι τού Υίόύ - Χριστού, καί ποικιλοτρόπως καί θαυμαστώς έβε¬ 
βαιώθη είς ήμάς; 

Περίπτωσις, κατά τήν όποίαν ό θεός έλάλησε δι’ άγγέλου καί ό λόγος 
έπραγματοπο ιήθη καί ή άπείθεια έτιμωρήθη, είνε ή άναφερομένη έντψ 13ψ 
κεφαλαίω τής Γ' Βασιλειών περί άνωνύμου προφήτου, ό όποίοςχαρακτη¬ 
ρίζεται ώς «άνθρωπος τού θεού έξ Ιούδα» (στίχ. 1). "Οτι δέ ό Θεός 
έλάλησεν είς τόν προφήτην τούτον δι’ άγγέλου, φαίνεται έκ τού λόγου 
έτέρου προφήτου, ό όποιος παρεπλάνησε τόν πρώτον λέγων, ότι δήθεν καί 
αύτός έλαβεν άποκάλυφιν Κυρίου δι’ άγγέλου (στίχ. 18). Άλλη δέ περί- 
πτωσις, κατά τήν όποίαν ό θεός έλάλησε δι’ άγγέλου καί ό λόγος έπραγμα- 
τοποιήθη καί ή άπιστία έτιμωρήθη, είνε ή άναφερομένη είς τό Ιον κεφά¬ 
λα ιον τού Εύαγγελίου τού Λουκά έν σχέσει πρός τόν Ζαχαρίαν τόν πατέρα 
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τοΰ Προδρόμου. Άλλ’ άσχέτως συγκεκριμέναχν περιπτώσεων ό Απόστολος 
θεωρεί ώς δεδομένον, δτι, όσάκις ό θεός είπε δι* άγγέλου, δτι θά γίνη τι, 
τούτο Ιγινεν, ή δέ παράβασις καΐ παροικοή τού δι’ άγγέλου διαβιβασθέντος 
λόγου έτιμωρήθη. 

Τέλος ή φράσις ^κατά την αντον θέλησιν» κατ’ άλλους μέν σημαίνει 
κατά την θέλησιν τού θεού, κατ’ άλλους δέ σημαίνει κατά τήν θέλησιν τού 
*Αγίου Πνεύματος. ΉμεΙς νομίζομεν, δτι σημαίνει τό τελευτάΐον. Αφού ό 
λόγος είνε περί «μερισμών» τού *Αγίσυ Πνεύματος, τουτέστι περί χαρισμά¬ 
των, τά όποΐα τό "Αγιον Πνεύμα μερίζει, διανέμει, φυσικώτερον είνε νά 
δεχθώμεν, ότιτό Άγιον Πνεύμα διαμοιράζειτάχαρίσματα συμφώνως πρός 
τήν θέλησίντου. Υπέρ αυτής τήςέκδοχης ισχυρώς συνηγορεί καίτόΑ'Κορ. 
12:11 («Πάντα δέ ταύτα ένεργεί τό εν καί τό αύτό Πνεύμα, διαιρούν ίδίςι 
έκάστψ καθώς βούλεται»). Δι’ αύτής δέ της έκδοχής άναδεικνύεται ή θεό- 
της τού Αγίου Πνεύματος, διακηρύσσεται ή Τριάς καί έξαίρεται ή συνερ¬ 
γασία των τριών προσώπων της Θεοτητος είς τό έργον τής σωτηρίας των 
άνθρώπων, άτε τοΰ Κυρίου (Ιησού) λαλοϋντος τήν σωτηρίαν ταύτην, τού 
θεού (Πατρός) συνεπιμαρτυρούντος θαυμαστώς καί τού Αγίου Πνεύματος 
διανέμοντας τά έαυτού χαρίσματα κατά τήν έαυτού θέλησιν. 

Μεταφράζομεν τό Έβρ. 2:2-4: 

^Αίότι, άνό λόγος, ό όποιος έλαλήθη δι* άγγέλων, έπραγμα- 
τοποιήθη, καί πάσα παράβασις καί παρακοή έλαβε όικαίαν άνταπό- 
όοσιν, πώς ήμεΐς θά όιαφνγωμεν τήν τιμωρίαν, έάν όείξωμεν αμέλειαν διά 
τόσονμεγάλην σωτηρίαν, ή όποίαήρχισε νά κηρύττεται διά τον Κυρίου, καί 
έβεβαιώθη εις ήμάς υπό τών αυτηκόων, ό δέ θεός συνεπεβεβαίωνε καί διά 
σημείων καί διά τεράτων καί διά ποικίλων θαυματουργιών καί διά χαρισμά¬ 
των, τά όποια τό ^Αγιον Πνεύμα διεμοιραζε κατα την θέλησιν τον. 



260 

Ε6^. 2 : 9 

«ΔΟΞΙ;! ΚΑΙ ΤΙΜΗ ΕΣΤΕΦΑΝΩΜΕΝΟΝ, 
ΟΠΩΣ ΥΠΕΡ ΠΑΝΤΟΣ ΓΕΥΣΗΤΑΙ ΘΑΝΑΤΟΥ» 


«Τόν όέ βραχύ τι παρ' άγγέλονς ήλαττωμένον 
βλέπομεν Ίησούν διά τό πάθημα τον θα¬ 
νάτου όόξη καί τιμή έστεφανωμένον, 
όπως χάριτι Θεόν νπέρ παντός γεύση- 
ται θανάτου 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται δεινώς, ή δέ παρερμηνεία κυρίως 
όφείλεται εις τήν παρανόησιν τού συνδέσμου κδπως». 

Τό *6ραχύ τι» κατά μίαν έκδοχήν χρησιμοποιείται περί βαθμού, κατ’ 
άλλην περί χρόνου. Κατά τήνπράηην έκδοχήν ό Ιησούς ήλαττώθη ώς πρός 
τούς άγγέλους όλίγον τι, κατά τήν δευτέραν έπί μικρόν τι χρονικόν διάστη¬ 
μα, κατά τό όποιον ήτο νεκρός. 

Ή φράσις «διά τό τζάθημα τον θανάτου» ύπ’ άλλων μέν συνδέεται πρός 
τό «ήλαττωμένον», ύπ’ άλλων δέ πρός τό «δόξη καί τιμή έστεφανωμένον». 
Κατά τήν πρώτην σύνδεσιν ό Ιησούς λόγφ τού παθήματος τού θανάτου 
ήλαττώθη, κατά τήν δευτέροιν έστεφανώθη. 

Τό «δόξη καί τιμή έστεφανωμένον» κατά μίαν έκδοχήν σημαίνει την 
δόξαν τού Ιησού μετά τόν θάνατον αυτού διά τής άναστάσεως, τής άνα- 
λήψεως καί τής έκ δεξιών καθέδρας. Αλλά κατ’ άλλην γνώμην σημαίνει 
δόξαν τού Χριστού τιρό τού θανάτου αύτού. Κατ’ αύτήν τήν γνώμην ή έν 
λόγψ φράσις συνδέεται πρός τήν πρότασιν «όπως... γεύσηται θανάτου» 
κατά τήν έξης έννοιαν: Ό Ιησούς έστεφανώθη διά δόξης, ϊνα άποθάνη. 
Έπί τη άποφάσει του νά άποθάνη έστεφανώθη, ίνα βαδίση πρός τόν θάνα¬ 
τον έν δόξη. Κατά τρίτην δέ γνώμην τό καί τιμή έστεφανωμένον» 

σημαίνει τόν σταυρόν, τόν σταυρικόν θάνατον τού Ιησού. Υπάρχει δέ καί 
γνώμη, ότι ή έν λόγψ φράσις είνε παρενθετική. 

*0 σύνδεσμος κδπως» έκλαμβάνεται ώς τελικός. Καί ή πρότασις 
«όπως... γεύσηται θανάτου» ύπ’ άλλων μέν συνδέεται πρός τό «πάθημα τού 
θανάτου», ύπ’ άλλων πρός τό «ήλαττωμένον», καί ύπ’ άλλων πρός τό 
«ήλαττωμένον» άμα καί τό «έστεφανωμένον». Κατά τήν πρώτην σύνδεσιν ό 
Ιησούς ύπέστη θάνατον, ϊνα διά τού θανάτου σώση πάντα άνθρωπον. 
Κατά τήν δευτέραν σύνδεσιν ό Ιησούς ήλαττώθη όλίγον ώς πρός τούς 
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άγγέλους, ινα άποθάνη υπέρ παντός άνθρώπου. Κατά την τρίτην δέ σύνδε- 
σιν καί ή ταπείνωσις («ήλαττωμένον») καί ή άνό^κοσις («έστεφανωμένον») 
τού Χριστού ησαν άμφότερα άναγκαία, Ινα ό θάνατος αΰτού άποβή ύπέρ 
τής σωτηρίας των άνθρώπων. 

Καί έπειδή έκ τής προτάσεως «δπως.. γενσηται Θανάτου» ώς τελικής 
θεωρουμένης ούδεμία έννοια προκύπτει φυσικώς καί άβιάστως, διά τούτο 
έξεφράσθη ή ιδέα, ^ι έξέπεσέ τι έκ τού χωρίου ή άλλως πως ήλλοιώθη καί 
διεταράχθη τούτο, ώστε νά καταστή άνώμαλον καί δυσερμήνευτον. *Αλλ’ 
έκ των χειρογράφων δέν προκύπτει ένδειξις περί αύτού. 

Τέλος οί έξηγηταί, την φράσιν κχάριτι θεού» έξηγοΰντες «διά τήςχάρι- 
τος τού θεού», «διά μέσου τής χάριτος τού θεού», «διά την χάριν ή συγχώ- 
ρησιν, την όποίαν ό θεός εύηρεστήθη νά δώση εις την άνθρωπότητα», δέν 
συλλαμβάνουν την άκριβή έννοιαν τής λέξεως «χάρις» έν τή προκειμένη 
περιπτώσει. 

Εν σχέσει πρός τάς διαφόρους γνώμας των έξηγητών, τάς όποίας άνε- 

φέραμεν ένταύθα, καί την όρθήν έρμηνείαν τού προκειμένου έδαφίου έχο- 
μεν νά εϋπωμεν: 

Τό «6ραχυ τι» δέν χρησιμοποιείται περί χρόνου, άλλά περί βαθμού, 
διότι αύτήν την σημασίαν έχει ή φράσις αύτη έν τφ 8ψ Ψαλμφ (στίχ. 6[5]), 
έκ τού όποιου παραθέτει ό Απόστολος. Συνεπώς ή φράσις αύτη πρέπει νά 
μεταφράζεται «όλίγον τι», όχι «έπί μικρόν τινα χρόνον». Ό Ιησούς ώς 
άνθρωπος ήλαττώθη ώς πρός τούς άγγέλους όλίγον τι, έπειδή ύπέστη θά¬ 
νατον. Κατά την Γραφήν 6 σωματικός θάνατος δέν είνε μέγα κακόν καί 
μειονέκτημα, άλλά μικρόν. Έν Γεν. 3 : 15 ό θάνατος τού Μεσσίου παρα¬ 
βάλλεται άπλώς πρός πληγήν ή κέντημα είς τήν πτέρναν. 

Ή φράσις «όιά τό πάθημα τού Θανάτου», ώς ύπεδηλώσαμεν προηγου¬ 
μένως, συνδέεται πρός τό «ήλαττωμένον», όχι πρός τό «δόξη καί τιμή έστε¬ 
φανωμένον». Ό Ιησούς ήλαττώθη λόγφ τού παθήματος τού θανάτου. 

Τό «όόξη καί τιμή έστεφανωμένον» δέν σημαίνει άλλο τι, είμή τήν δό¬ 
ξαν τού Ιησού μετά τόν θάνατον αύτού. Διότι ή φράσις αύτη συνδέεται 
πρός τήν έπομένην πρότασιν «δπως... γεύσηται Θανάτου» κατά τόν τρόπον 
τού άτιοτελέσματος καί τής αιτίας, καθώς έν συνεχείρ έξηγούμεν. 

Τό κύριον λάθος των έξηγητών καί ή κυρία αιτία τής δεινής παρερμη¬ 
νείας τού ύπ’ όφιν έδαφίου είνε, δτι ούτοι τόν σύνδεσμον «δπως» θεωρούν 
ώς τελικόν. ’Αλλ’ ώς άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 11 : 14 - 
15, ό σύνδεσμος ούτος, καθώς καί ό σύνδεσμος «ΐνα», είς τινας περιπτώ¬ 
σεις είνε αΐτιολογικός, σημαίνει «διότι» (Τδέ σ. 112 έξ.). Μεταξύ δέ των 
περιπτώσεων, είς τάς όποίας τό «όπως» είνε αίτιολογικόν, είνε καί ή προ¬ 
κειμένη περίπτωσις. Καί συνεπώς ή πρότασις «όπως... ύπέρ παντός γεύση- 
ται Θανάτου» σημαίνει: «διότι... έγεύΘη Θάνατον ύπέρ παντός άνθρώπου». 
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Τ-Ιδη δέ ή σχέσις τής προτάσεως αύτής πρός την προηγουμένην φράοιν 
«δόξη καί τιμή έστεφανωμένον» γίνεται εύνόητος καί κατάδηλος: Τόν 
Ίησοϋν βλέπομεν μέ δόξαν καί τιμήν έστεφανωμένον, διότι έγεύΒη θάνα¬ 
τον ύπέρ παντός άνθρώπου. 

Ή δόξα καί τιμή του Ίησοϋ εινε βραβείον διά την θυσίαν καί τήν 
ταπείνωσιν αύτοΰ μέχρι θανάτου. 

*Όπως δ’ έξεφράσθη ό ’Απόοτολος, χρησιμοποιήσας τό «δπως» μετά 
υποτακτικής έν αίτιολογική έννοίςι, οΰτω δυνάμεθα νά έκφρασθώμεν καί 
ημείς σήμερον, χρησιμοποιοΰντες τό ^διά νά» μετά Υποτακτικής καί λέγον- 
τες: ^(διά νά γευθή ό Ίησοϋς θάνατον, έστεφανώθη μέ δόξαν καί τιμήν», 
τουτέστιν, «έπειδή έγεύθη ό Ίησοϋς θάνατον, έστεφανώθη μέ δόξαν καί 
τιμήν». 

Κατά ταϋτα τό παρόν χωρίον όμιλεΐ διά τήν έξυφωσιν του Ίησοϋ ώς 
άποτέλεσμα τής ταπεινώσεως αϋτοϋ, δπως όμιλοϋν καί τάχωρία Φιλιπ. 2 : 
6 - 11 καί Έβρ. 12 : 2. 

Τέλος ώς πρός τήν φράσιν «χάριτι Θεού», έν τη περιπτώσει ταύτη ή 
άκριβής έννοια τής λέξεως «χάρις» είνε «ενσπλαγχνία, Ιλεος, φιλανθρω¬ 
πία», δπως έν Β' Κορ. 8 : 9, Έφεσ. 2 : 7 (Πρβλ. στίχ. 4). Ή δέ δοτική 
«χάριτι» είνετής αιτίας. Καί συνεπώς ή φράσις «χάριτι Θεοϋ» σημαίνει «έξ 
ενσπλαγχνίας Θεοϋ, ενεκα τής ενσπλαγγνίας τοϋ θεοϋ». 

’Ήδη μεταφράζομεν τό χωρίον, άφού πρώτον θέτομεν τάς λέξεις του εις 
φυσικωτέραν σειράν: 

«Τόν δέ βραχύ τι παρ’ άγγέλονς ήλαττωμένον διά τό πάθημα τον θα¬ 
νάτου Ίησοϋν δλέπομεν δόξη καί τιμή έστεφανωμένον, δπως χάριτι θεοϋ 
γεύσηται θανάτου ϋτιέρ παντός». 

«’Αλλά τόν Ίησοϋν, ό όποιος είχε γίνει όλίγον τι κατώτερος των 
άγγέλων λόγψ τον παθήματος τον θανάτου, (τώρα) δλέπομεν έστεφανω¬ 
μένον μέ δόξαν καί τιμήν, διότι ένεκα τής εύσπλαγχνίας τοϋ Θεοϋ 
έγεύθη θάνατον υπέρ παντός άνθρώπου». 



Έβρ. 2 : 16 
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«ΣΠΕΡΜΑΤΟΣ ΑΒΡΑΑΜ ΕΠΙΑΑΜΒΑΝΕΤΑΙ» 


«Ον γάρ δή πον άγγέλων επιλαμβάνεται, άλλά 
σπέρματος Αβραάμ έπιλαμβάνεται». 


Εις τό χωρίον τούτο ή έπικρατούσα έρμηνεία είνε ή έξης: Ό Υιός - 
Θεός έγινεν άνθρωπος, διότι βεβαίως δέν έπιλαμβάνεται άγγέλων, άλλ’ 
άπογόνων τού Αβραάμ· δέν φροντίζει νά σώοη άγγέλους, άλλά φροντίζει 
νά σώοη άνθρώπους. Καί άφού ένδιαφέρεται δι’ άνθρωπους, έπρεπε νά 
γίνη άνθρωπος. 

Έκ πρώτης δφεως ή έννοια (χύτή φαίνεται σπουδαία καί όρθή. *Αλλ’ 
έάν προσέξωμεν καλώς καί έμβαθύνωμεν είς τό χωρίον καί την συνάφειαν 
αυτού, ή έννοια αυτή άποδεικνυεται έσφαλμένη, Ιδίως δέ ώς πρός τήν 
φρασιν «σπέρμα Αβραάμ», Καί τούτο διά τούς άκολούθους λόγους. 

Πρώτον: *Η έν λόγω έννοια θά ήδύνατο νά εύσταθήση ώς άπάντησις είς 
τό έρώτημα, «Διατί ό Υιός - Θεός έγινεν άνθρωπος καί όχι άγγελος;». 
Άλλά τοιούτον έρώτημα δέν ύπονοείται. Ούτε είνε σοβαρά άπόδειξις τής 
άνάγκης τής Ένανθρωπήσεως τό νά είπη τις: «*0 ΥΙός ήτο άνάγκη νά γίνη 
άνθρωπος, διότι δέν έπρόκειτο νά σώση άγγέλους»! Διατί ή άναφορά είς 
τούς άγγέλους; Διατί νά μή λεχθή άπλώς, δτι ό Υιός έγινεν άνθρωπος, 
διότι έπρόκειτο νά σώση άνθρώπους; Καί άν ό Υιός έπρόκειτο νά σώση 
άγγέλους καί έγίνετο άγγελος, ή άνάγκη νά γίνη άγγελος θ’ άπεδεικνυετο 
έκ τού δτι δέν θά έπρόκειτο νά σώση άνθρώπους; 

Δεύτερον: Άν ή φράσις «σπέρματος Αβραάμ έπλαμδάνεται» έχη τήν 
έννοιαν, δπως νομίζουν οΐ έρμηνευταί, δτι ό Υιός «των άπογόνων τού 
Αβραάμ έπιλαμβάνεται», τότε ή σωτηρία έντοπίζεται είς τούς άπογόνους 
τού Αβραάμ, ένψ είνε καί διά τους προγόνους τού Αβραάμ, καί δι’ αύτόν 
τόν Αβραάμ, καί δι’ δλους έν γένει τούς άνθρώπους. ΟΙ έρμηνευταί βε¬ 
βαίως δέν άρνούνται, ότι ή σωτηρία προσφέρεται είς δλους τούς άνθρώ¬ 
πους, Άλλ’ ύποστηρίζουν, ότι ένταύθα ό Απόστολος άναφέρεται είδικώς 
είς τούς άπογόνους τού Αβραάμ, τούς Εβραίους, διά νά κατασιήση τόν 
πρός αύτούς λόγον του θερμότερον. Άλλ’ ή συναισθηματική αύτή έξήγησις 
δέν είνε βεβαίως Ικανοποιητική, άφού μάλιστα όλίγον πρότερον, είς τούς 
στίχους 9 - 10, ό Απόστολος έτόνισε τήν παγκοσμιότητα τής σωτηρίας. 
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έμμέσως μέν διά τής φράσεως «δι’ όν τά πάντα καί δι’ ού τά πάντα», 
άμέσως δέ διά τής φράσεως «όπως χάριτι Θεοϋ ύπέρ παντός γεύσηται 
θανάτου». Ό θεός έδημιούργησε καί συντηρεί τά πάντα, άρα ένδιαφέρε- 
ται διά τούς πάντας, καί ό Χριστός άπέθανεν ύπέρ παντός άνθρωπον. 

Τρίτον: Νομίζοντες οΐ έρμηνευταί, ότι ό ΥΙός έγινεν άνθρωπος, έπειδή 
δέν έπρόκειτο νά σιοση άγγέλσυς, άλλ’ άνθρώπους, έμφανίζουν τόν ’Από- 
^ολον ν’ άποδεικνυη την άνάγκην τής Ένανθρωπήσεως μάλλον λογικώς. 
Αλλ ό Απόστολος άποδεικνυει ταύτην Γραφικώς. *Οπως αΐ έν στίχ. 5 καί 
11 άληθειαι περί υποταγής των πάντων εις τόν Ίησούν Χριστόν, καί περί 
καταγωγής τών πάντων έξ ένός προσώπου, τού ’Λδάμ*, άποδεικνύονται έν 
συνεχειςι Γραφικώς, ούτω καί ή Ένανθρώπησις άποδεικνύεται Γραφι¬ 
κώς. Και δπως έν στίχ. 6 καί 4 : 4 («διεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων», 
«εΙρηκε γάρ που περί τής έβδόμης ουτω»} τό τοπικόν έπίρρημα «που» 
παραπέμπει είς χωρία τής Γραφής, τοιουτοτρόπως καί τό «δή τιον» τού 
έξεταζομένου στίχου είνε ύπαινιγμός είς την Παλαιάν Διαθήκην. Λέγων 
δηλαδή ό Απόστολος, «Ού γάρ δη που άγγέλιον έπιλαμβάνεται, άλλά 
σπέρματος Αβραάμ έπιλαμβάνεται», έννοεί: «Διότι, δπα)ζ δεδαίφζ είνε 
γνωστόν εκ τής Παλαιάς Διαθήκης, ό θεός δέν δράττεται άγγέλων, άλλά 
δράττεται σπέρματος Αβραάμ». Όπως δέ έν στίχ. 5 τό «ού γάρ άγγέλοις 
υπέταξε την οίκουμένην την μέλλουσαν» έκ τών προτέρων έννοείται δτι 
λέγεται κατά την Παλαιάν Διαθήκην, ήτοι κατά τό Ψαλμικόν χωρίον, τό 
όποιον παρατίθεται κατόπιν έν στίχ. 6-8, ούτω καί τό προκείμενον, «Ού 
γάρ δή που άγγέλων έπιλαμβάνεται, άλλά σπέρματος Αβραάμ έπιλαμβά- 
νεται», έννοείται δτι λέγεται κατά τήν Παλαιάν Διαθήκην. 

Ό ΥΙός λοιπόν έγινεν άνθρωπος, διότι κατά τήν Παλαιάν Διαθήκην ό 
θεός «σπέρματος Αβραάμ έπιλαμβάνεται». 

Άλλά πού τής Παλαιός Διαθήκης φαίνεται, δτι ό θεός «σπέρματος 
Αβραάμ έπιλαμβάνεται»; Πού ή έννοια τής Ένανθρωπήσεως καί τού 
Μεσσίου συνδέεται πρός τήν έννοιαν τού «σπέρματος Αβραάμ»; ^Υπάρχει 
σχετική τις προφητεία; Ύπεδείχθη τό Ήσ. 41:8-9, «σπέρμα Αβραάμ, δν 


1· Η γνώμη, δτι ή φ^άοις χοΰ οχίχ. 11 «δ τε άγιάζων κα( οΐ άγιαζόμενοι έζ ένός πάνχεί;» 
?χει τήν έννοιαν, δτι καί 6 άγιάζων Χριστός καί οΐ άγιαζόμενοι χριστιανοί είμεθα όλοι έκ 
τον θεού Πατρός, είνε έσφαλμένη. Τό όρθόν είνε, δτι ένταΰθα έννοείται. δτι καί 6 Χριστός, 
ώς άνθρωπος, καί οί χριστιανοί είμεθα όλοι έκ τού Άόάμ. Διότι συμφώνως πρός τά έπόμενα 
έν στίχ. 11-13 καί 16 - 17 μόνον ώς άνθρωπος 6 Χριστός δύναται νά καλή ήμάς άδελφοΰς 
καί νά λέγη, δτι στηρίζει τήν πεποίθησίν του είς τόν θεόν, καί δτι τά παιδία έδωκεν είς 
αότόν ό θεός. "Αν δέν έγίνετο άνθρωπος, ώς ΥΙός καί θεός δέν θά ώμίλει οίττως. Ούτε οί 
άγγελοι καλούν ήμάς άδελφούς ('Αποκ. 19 : 10, 22 : 9). 
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ήγάπησσ, ου άνχελαβόμην». Αλλά χό χωρίον τούτο δέν ίχει σχέσιν πρός 
τόν Ν4εοοιοιν Κίχι ττ|ν \3ΐτ (χλίχού 7Γροοφεοο|ΐΐ:νι^ν οοοττιρίον. 

Διά τής φράσεως «σπέρμα Αβραάμ» ό * Απόστολος ύπαινίσσεχαι κυ¬ 
ρίως χόν έν Γεν. 22 : 18 λόγον χοΰ Θεού πρός χόν πατριάρχην Αβραάμ: 
«Καί ένευλογηθησονχαι εν χφ 07ιε^μ.(xx^ οον πάντα χά έθνη τής γης». *0 
λόγος ουχος είνε σαφώς προφητικός και μεσσιακός. Ό δέ Απόστολος έν 
Γαλ. 3:16 λέγει σχεχικώς: «Τφ Αβραάμ έρρέθησαν αί έποτγγελίαι καίτφ 
σπέρματι αυτού* ού λέγει, καί χοίς σπέρμασιν, ώς έπί πολλών, άλλ’ ώς έφ’ 
ένός, καί τφ σπέρματι σον, δς έστι Χριστός». 

«Σπέρμα Αδρι άμ» εις χό έρευνώμενον άποσχολικόν χωρίον δέν είνε 
λοιπόν οι άπόγον )ΐ τού Αβρααμ, δπως νομίζουν οΐ έρμηνευχαί, άλλ’ ό 
Χριστός· δεν εινε οι σψζόμενοι, άλλ’ ό Σ(οττ)ρ. Κατόπιν δέ τούτου γίνεται 
φανερόν, ότι ή όρθή έννοια τού χωρίου είνε ή έξης: «Ό Υιός έγινεν 
άνθρωπος, διότι κατα την προφητείαν ό θεός δέν δράττεται άγγέλων, 
άλλά δράττεται ένός άπογόνου τού Αβραάμ· δέν πιάνει άγγέλους διά νά 
καταστήση αυτούς σωτήρας τής άνθρωπότητος, άλλά πιάνει Ινα Άνθρω¬ 
πον, τόν Μεσσίαν». 

Ύπ’ αυτήν την έννοιαν ή άναφορά είς τους άγγέλους δικαιολογείται 
πλήρως. Διότι κατά τήν Γραφήν πολλάκις άγγελοι σφζουν τούς άνθρώ- 
πους έκ διαφόρων κινδύνων. Άλλά προκειμένου νά έξιλεωθη καί νά σωθη 
ή άνθρωπότης έκ της άμαρτίας, ό Θεός δέν πιάνει άγγέλους νά καταστήση 
αυτούς σωτήρας, άλλά πιάνει ένα άπόγονον τού Αβραάμ, ό όποιος άναδει- 
κνύεται Σωτήρ διά τού πάθους καί άμα τής ήνωμέν7]ς μετ’ αύτού θεότητας. 
Πρβλ. Ήσ. 63 : 9 κατά τούς Ο': «Ού πρέσβυς ούδέ άγγελος, άλλ’ αύτός 
Κύριος έσωσεν αύτούς». 

Τέταρτον: Ή έρμηνεία, καθ’ ήν «σπέρμα Αβραάμ» είνε ό Μεσσίευς, 
άνταποκρίνεται άριστα πρός τήν έννοιαν «τών άόελφών» είς τήν συνέ¬ 
χειαν τού χωρίου (στίχ. 17): Επειδή κατά τήν προφητείαν ό Σωτήρ είνε 
«σπέρμα "Αβραάμ», άνθρωπος, διά τούτο έπρεπε νά γίνη όμοιος έκείνων, 
τούς όποίους έν Ψαλμ. 21 : 23 (22 : 22) όνομάζει «άόελψονς»· έπρεπε 
δηλαδή νά γίνη άνθρωπος, διότι μόνον ώς άνθρωπος δύναται νά ^η τούς 
άνθρώπους άόελφονς του. Κατά τούτα ή άνάγκη τής ένανθρωπήσεως τού 
Αόγου είς τούς στίχ. 16 - 17 Γραφικώς άποδεικνύεται διά δύο σχετικών 
μεταξύ των έννοιών έκ προφητικών - μεσσιακών χωρίων, τής έννοίας 
τού «σπέρματος "Αβραάμ» καί τής έννοίας τών «άόελφών» του Μεσαίου. 

Ό Υιός έγινεν άνθρωπος, διότι κατά τήν Παλαιάν Διαθήκην ό Μεσ¬ 
αίας καί Σωτήρ έπρεπε νά είνε «σπέρμα "Αβραάμ» καί νά έχη τούς άνθρώ¬ 
πους «άδελφούς». 

Πέμπτον: Έν στίχ. 5 ό Απόστολος είπεν, «Ού γάρ άγγέλοις ύπέταξε 
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την οικουμένην την μέλλουσαν, περί ής λαλοΰμεν». Καί έν τφ ύπ’ δ\ριν 
στίχ. 16 λέγει, «Ού γάρ δη που άγγέλων έπιλαμβάνεται, άλλά σπέρματος 
Αβραάμ έπιλαμβάνεται». Οί δύο ο&τοι στίχοι, δμοιοι κατά την ιρρασιολο- 
γίαν («Ού γάρ άγγέλοις», «Ού γάρ δη που άγγέλων»), ήδη φαίνονται 
δμοιοι καί κατά τόν τρόπον τής σκέψεως καί την έννοιαν. "Οπως δηλαδή 
κατά τόν ένα στίχον ό Θεός δέν ύπέταξεν είς άγγέλους την οίκουμένην την 
μέλλουσαν, άλλ’ είς τόν "Ανθρωπον - Χριστόν (Ιδέ στίχ. 6 - 9), ούτω κατά 
τόν άλλον στίχον δέν δράττεται άγγέλων, ΐνα καταστηση αυτούς σωτήρας, 
άλλά δράττεται τού σπέρματος Αβραάμ - Χριστού. "Οπως, δι’ άλλων λό¬ 
γων, δέν κατέστησεν άγγέλους, άλλά τόν Χριστόν κύριον, ούτω καί δέν 
κατέστησεν άγγέλους, άλλά τόν Χριστόν σωτηρα 

Τέλος μνημονεύομεν τής έρμηνείας τού ί. Χρυσοστόμου: «Τί έστιν 6 
(ρησιν; Ούκ άγγέλων φύσιν άνεδέξατο, άλλ’ άνθρώπου». «Άγγέλους άφήκε 
καί τάς άνω δυνάμεις, καί πρός ημάς κατήλθε καί ήμών έπελάβετο» (Έ.Π. 
Μί^η€, τ. 63, σ. 45, 47). Καί ό Χρυσόστομος δηλαδή ώς «σπέρμα Αβραάμ» 
έννοεί τούς άπογόνους τού Αβραάμ καί κατά γενίκευσιν τούς άνθρώπους 
ή την άνθρωπίνην φύσιν, τήν όποίαν προσέλαβεν ό Υιός γενόμενος άνθρω¬ 
πος. Άλλ’ ή έννοια αύτή έκτός άλλων έχει καθ’ έαυτής καί τούτο, ότι 
προσκρούει εις τήν όρθήν έννοιαν τού άμέσως έν εϊδει συμπεράσματος έν 
στίχ. 17 άκολουθούντος λόγου, «"Οθεν ώφειλε κατά πάντα τοίς άδελφοίς 
όμοιωθήναι, ινα έλεήμων γένηται καί πιστός άρχιερεύς». Ή όρθή έννοια 
αυτού τού λόγου είνε, ότι ό Υίός έπρεπε κατά πάντα νά όμοιωθή πρός 
έκείνους, τούς όποιους έν τφ Ψαλμφ όνομάζει άδελφούς, νά γίνη δηλαδή 
τέλειος άνθρωπος, διά νά δύναται νά είνε άρχιερεύς, θύτης άμα καί θύμα 
(Πρβλ. στίχ. 14). Άν δέ τώρα συνδυάσωμεν τήν έρμηνείαν τού Χρυσοστό¬ 
μου έν στίχ. 16 πρός τήν όρθήν έννοιαν τού στίχ. 17 προκύπτει τό έξης 
συντόμως: «*0 Υιός προσέλαβε τήν άνθρωπίνην φύσιν, ήτοι έγινεν άν¬ 
θρωπος. "Οθεν έπρεπε νά γίνη άνθρωπος»! Προφανώς ή έρμηνεία αύτη τού 
ιερού Πατρός δέν εύοδούται. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθένχωρίον: 

*^Δ(ότί, ώς γνωστόν, δέν δράττεται άγγέλων, άλλά δράττεται άπογό- 
νον τον * Αβραάμ» . 

Τό ^(έπιλαμβάνεται», τό όποιον μετεφράσαμεν «δράττεται», Χσως 
άκριβέστερον ένταύθα πρέπει νά έκληφθή έν τή έννοίςι τού «προχείριζε· 
ται» καί νά μεταφρασθή «έκλέγει» ή «διορίζει». 

Ό θεός κατά τάς προφητείας δέν έξέλεξε καί δέν διώρισεν άγγέλους 
διά τήν σωτηρίαν ήμών, άλλ’ έξέλεξε καί διώρισεν ένα άπόγονον τού 
Αβραάμ, τόν Ίησούν Χριστόν. 



Έβρ. 2 : 17 
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«ΕΛΕΗΜΩΝ ΚΑΙ ΠΙΣΤΟΣ ΑΡΧΙΕΡΕΥΣ» 


« Όθεν ώφειλε κατά πάντα τοίς άδελφοϊς όμοι- 
ωθήναι, Γνα έλεήμων γένηται καί πιστός άρχι- 
ερενς τά πρός τόν Θεόν εις τό ίλάσκεσθαι τάς 
αμαρτίας τον λαοϋ». 


Εν τφ χα>ρί(|) τουχφ οι έρμηνευταί νομίζουν, δτι τό «τηοτός» σημαίνει 
τόν πιστόν καί άφωσιωμένον είς τόν Θεόν καί την άποστολήν του, ή τόν 
άξιόπιστον, τόν άξιον δηλαδή νά έμπισχεύωνται είς αυτόν οί άνθρωποι, ή 
τόν ευπαράδεκτον είς τόν Θεόν έν ταϊς πρός αύτόν μεσιτείαις. Άλλ’ δπως 
άπεδείχθη έν τή έρμηνείρ τοΰ Λουκ. 16 : 10 - 12, τό ^πιστός» σημαίνει καί 
«εϋστιλαγχνος, φιλανθρωτΐος, έλεήμων» (Ίδέ σ. 82 έξ.). Αύτήν δέ την ση- 
μΐϊσίαν έχει ή λ^ξις ένταΰθα. *Όπως είς τάς φράσεις των Ο' «έλεημοσύναι 
καί πίοτεις» έν Παροιμ. 3 : 3, 14 *. 22, 15 : 27α, καί «έλεος καί τζίοτις» έν 
Παροιμ. 14 : 22 τό «πίστεις» είνε συνώνυμον τοΰ «έλεημοσύναι» καί τό 
«πίστις» είνε συνώνυμον τοΰ «έλεος», οΰτω καί είς την φράσιν τοΰ ΰπ’ δφιν 
άποστολικοΰ χωρίου «έλεήμων καί πιστός» τό «πιστός» είνε συνώνυμον 
τοΰ «έλεήμων». 

*Ότι δέ πραγματικώς έν τφ ύπ’ δ-ψιν έδαφίψ τό «πιστός» είνε συνώνυ¬ 
μον τοΰ «έλεήμων», τοΰτο άποδεικνύεται έκ τοΰ άμέσως έπομένου στίχου 
18, ό όποιος αιτιολογεί τόν έρευνώμενον στίχον: «Έν φ γάρ πέπονθεν 
αύτός πειρασθείς, δύναται τοϋς πειραζομένοις βοηθήσαι». *Η έννοια των 
δύο στίχων είνε: Άφοΰ ή Γραφή προέβλεπεν, 6 Μεσσίας νά είνε «σπέρμα 
Αβραάμ» (στίχ. 16, τοΰ όποιου βλέπε έρμηνείαν έν σ. 263 έξ.) καί νά έχη 
ήμάς τούς άνθρώπους «άδελφούς» (σιίχ. 12), διά τούτο ό Υιός έπρεπε νά 
γίνη καθ’ δλα όμοιος πρός ήμάς, τούς όποίους έν τή Παλαιφ Διαθήκη 
προφητικώς όνομάζει «άδελφούς»· έπρεπε δηλαδή νά γίνη άνθρωπος. Καί 
διατί νά γίνη άνθρωπος; Διά νά γίνη σπλαγχνικός («έλεήμων») καί φιλάν¬ 
θρωπος («πιστός») άρχιερεύς είς τά καθήκοντα πρός τόν Θεόν διά τήν 
έξιλέωσιν τών άμαρτιών τοΰ λαού. Καί έγινε σπλαγχνικός καί φιλάνθρω¬ 
πος άρχιερεύς. Διότι, άφοΰ ώς άνθρωπος έχει πάθει 6 ίδιος, ύποβληθείς είς 
πειρασμούς καί δοκιμασίας, αισθάνεται συμπάθειαν πρός ήμάς, ένθυμού- 
μενος τί καί αύτός ύπέφερε, καί οΰτω δύναται νά βοηθήση τούς πειραζομέ- 
νους καί δόκιμαζομένους. Επειδή, δι’ άλλων λόγων, ό Χριστός ώς άνθρω- 
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πος έπαθε καί αυτός, καί γνωρίζει έκ πείρας τάς άνθρωπίνας δοκιμασίας, 
διά τοΰτο είνε σπλαγχνικός καί φιλάνθρωπος άρχιερεύς καί μέ πολλήν 
συμπάθειαν μεσιτεύει εις τόν θεόν ύπέρ ήμών, Πρβλ. Έβρ. 4 : 15. Πρβλ. 
έπίσης Α' Ίωάν. 2 : 1, όπου καθ’ ήμάς τό ^όίκαως^ σημαίνει ^σπλαγ¬ 
χνικός, φιλάνθρωπος»^, ώς ύποστηρίζομεν έν τή έρμηνείςι τού χωρίου τού¬ 
του έν τφ οίκείψ τόπψ (σελ. 327 - 328). 

Κατά τούτα ή όρθή έξήγησις τού Έβρ. 2 : 17 εινε: 

<(Διά τούτο έπρεπε καθ' όλα νά γίνη όμοιος πρός τους άόελφονς, διά νά 
γίνι] σπλαγχνικός καί φιλάνθρωπος άρχιερενς εις τα καθΐ]κοντα πρός 
τόν Θεόν, διά νά έξιλεώνη τάς άμαρτίας τον λαού». 

Τό «πιστός» είνε συνώνυμον τού «σπλαγχνικός, φιλάνθρωπος, έλε- 
ήμων» καί έν Α' Κορ. 10 : 13, Α' Πέτρ. 4 : 19 καί Α' Ίωάν. 1 : 9, ώς 
ύτιοστηρίζομεν έν τή έρμηνείρ τών χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις. 


Έβρ. 9 : 11 - 12 

«ΑΡΧΙΕΡΕΥΣ ΔΙΑ ΤΗΣ ΜΕΙΖΟΝΟΣ 
ΚΑΙ ΤΕΛΕΙΟΤΕΡΑΣ ΣΚΗΝΗΣ» 


«Χριστός δέ ,' παραγενόμενος άρχιερενς τών 
μελλόντων άγαθών^ διά τής μείζονος καί 
τελειοτέρας σκηνής, ον χειροποιήτον, 
τοντ* έστιν ον τούτης τής κτίσεως, ονόέ δι’ αίμα¬ 
τος τράγων καί μόσχων, διά δέ τον ίδιον αίμα¬ 
τος, ' είσήλθεν έφάπαξ εις τά άγια, αίωνίαν λύ- 
τρωσιν ενράμενος». 


Έν τφ χωρίψ τούτψ πολλοί έξηγηταί τήν φράσιν «διά τής μείζονος καί 
τελειοτέρας σκηνής» συνδέουν πρός τό «είσήλθεν», είς τήν πρόθεσιν «διά» 
τής φράσεως αύτής δίδουν ΐήν έννοιαν «διά μέσου», καί ούτως έξηγούν: 


1. Ή στίξις ήμετέρα. 

2 Κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον (Ί6έ καί 10: 1, «τών μελλόντων άγαθών», καί πρβλ. 2 
; 5, «τήν οικουμένην τήν μέλλουσαν»). Ό Νεδίΐε έχει τών γινομένων αγαθών. 
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«διά μέσου τής μεγαλυτέρας καί τελειοτέρας σκηνής είσήλθεν είς τά άγια 
κλπ.». *Υπό δέ κτήν μείζονα καί τελειοτέραν σκηνήν» άλλοι μέν έξηγηταί 
έννοοΰν τό σώμα τοΰ Χρίστου (Έβρ. 10 : 20), άλλοι δέ τόν έναστρον 
ούρανόν, τόν όποιον ό Χριστός διήλθε κατά τήν άνάληψίν του (Έβρ. 4 : 
14). 

Αλλά ταύτα είνε έσφαλμένα. *Η φράσις <(6ίά τής μεΐζονος καί τελειοτέ- 
ρας σκηνής» συνδέεται πρός τό ^(άρχιερεύς». Καί ή πρόθεσις *όίά» έχει τήν 
έννοιαν, τήν όποίαν έχει καί είς τάς δύο άλλας περιπτώσεις τοϋ χωρίου 
(«ούδέόι’ αίματος τράγων καί μόσχων, διά δέ τού ίδιου αίματος»), καθώς 
καί είς πολλάς άλλας περιπτώσεις, π.χ. έν Πράξ. 1 : 2 («έντειλάμενος τοίς 
άποστόλοις όιά Πνεύματος Αγίου»), *Ρωμ. 2 : 27 («τόν διά γράμματος καί 
περιτομής παραβάτην νόμου»), 4 : 11 («των πιστευόντων δι* άκροβυ- 
στίας»), 14 : 20 («τφ διά προσκόμματος έσθίοντι»), Β' Κορ. 2 : 4 
(«έγραψα ύμίν διά πολλών δακρύων»), 5 : 7 (^διά πίστεως περίπατου- 
μεν, ού διά είδους»). Είς τάς τοιαύτας δέ περιπτώσεις άντί τής προθέ- 
σβως ^(διά» θά ήδύνατο έπίσης νά χρησιμοποιηθή ή πρόθεσις«^ν». *Ι6έ τό 
Α' Ίωάν. 5 : 6, δπου αί προθέσεις «διά» καί «έν» έναλλάσσονται («6 
έλθών δι* ύδατος καί αίματος..., ούκ έν τφ ύδατι μόνον, άλλ’ έν τφ ύδατι 
καί τφ αίματι»). Συνεπώς είς τό ύπ’ όψιν χωρίον θά ήτο έπίσης δυνατόν 
νά λέγεται: «άρχιερεύς... έν τή μείζονι καί '^ειοτέρςι σκηνή..., ούδέ έν 
αίματι τράγων καί μόσχων, έν δέ τφ Ιδίφ αίματι». 

*Η έννοια τού «άρχιερέως» συνδέεται άρρήκτως πρός τήν έννοιαν τής 
«σκηνής» καί τού «αίματος». Διότι ό άρχιερεύς λειτουργεί έν τή σκηνή καί 
προσφέρει αίμα. Άνευ σκηνής καί αίματος άρχιερεύς δέν έννοεΐται. Διό 
καί ό Χριστός είνε «άρχιερεύς διά τής μείζονος καί τελειοτέρας σκηνής» 
καί «διά τον ίδίον αίματος», τουτέσιιν, άρχιερεύς μέ τήν μεγαλυτέραν καί 
τελειοτέραν σκηνήν καί μέ τό ίδικόν του αίμα, άρχιερεύς έχων ή χρησιμο- 
ποιών τήν μεγαλυτέραν καί τελειοτέραν σκηνήν καί τό ίδικόν του αίμα. 

Αυτή δέ ή σκηνή, τήν όποίαν ό Χριστός έχει ώς άρχιερεύς, δέν είνε τό 
σώμά του, ή σάρ^ Διότι τό σώμα τού Χριστού είνε μέν σκηνή τού θεού 
Λόγου, άλλά δέν είνε σκηνή έν Ιερατική καί λειτουργική έννοίρ, ήτοι τό¬ 
πος, έντός τού όποίου ό Χριστός ώς άρχιερεύς λειτουργεί καί προσφέρει τό 
αίμά του. Τό αίμα φέει έκ τού σώματος καί προσφέρεται έκτός τού σώμα¬ 
τος, όχι έντός αύτού. ^Όπως έν τή Παλαιφ Διαθήκη άλλο ήτο τό θυσιαζό- 
μενον σώμα τού ζφσυ, καί άλλο ήτο ή σκηνή (ή ό ναός), έντός τής όποίας 
έγίνετο ή λειτουργία καί ή προσφορά, ούτω καί έν τή Καινή Διαθήκη άλλο 
είνε τό θυσιασθέν σώμα τού Χριστού, καί άλλο είνε ή σκηνή, είς τήν όποίαν 
ό Χριστός είσήλθε μετά τήν θυσίαν του, οΐονεί κρατών τό αίμά του καί 
φαντίζων έν τή σκηνή έκείνη. Έκτός δέ τούτου, τό σώμα τού Χριστού, έκ 
τών αίμάτων τής Παρθένου συμπαγέν, είνε αύτής τής κτίσεως, ένφ ή σκη- 
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νή, περί της όποιας τό ύπ’ όψινχωρίον όμιλεϊ, είνε «ον χειροποίητος, τοΰτ’ 
Ιστιν ού τούτης τής κτίσεως». 

Επίσης ή έν λόγψ σκηνή όέν είνε ό έναστρος ούρανός, τόν όποιον 
διήλθεν ό Χριστός κατά τήν ήμέραν τής άναλήψεώς του. Διότι καί ό έν¬ 
αστρος ούρανός είνε αύτής τής κτίσεως, ένφ ή έν λόγψ σκηνή όέν εϊνε 
αυτής τής κτίσεως. 

*0 έναστρος ή φυσικός ούρανός, τόν όποιον διήλθεν 6 Χριστός κατά 
τήν άνάληφίν του, είνε σύμβολσν άλλου ούρανοϋ ή ούρανών, δπου είσήλ- 
θεν έν συνεχείς^ ό Χριστός. Ό άλλος έκεΐνος ούρανός ή ούρανοί είνε ό 
υπερφυσικός κόσμος, δπου είνε ό Θεός. Εις έκεΐνον δέ τόν κόσμον είνε «ή 
μείζων καί τελειοτέρα σκηνή» καί «τά άγια», περί των όποίων όμιλεϊ τό 
έξεταζόμενον χωρίον. Έννοοϋμεν δέ «τά άγια» ως μέρος τής έπουρανίου 
σκηνής κατ’ άναλογίαν πρός «τά άγια», ήτοι τά άγια των άγίων (Έβρ. 9 : 
25, 13 : 11), τά όποια ήσαν μέρος τής έπιγείου σκηνής. 

"Οτι δέ «ή μείζων καί τελειοτέρα σκηνή» δέν είνε τό σώμα τοΰ Χριστού 
ή ό έναστρος ούρανός, άλλ’ ό πνευματικός ούρανός ή ούρανοί, ή, άλλως, ό 
ύπερφυσικός κόσμος, τούτο εύκόλως φαίνεται έκ τής άπλής συγκρίσεως 
τού ύπ’ δ'ψινχίορίου Έβρ. 9 :11 -12 πρός τά χωρία 8:1-2 καί 9 : 23 - 24. 

Μεταφράζομεν τό ύπ’ όψιν χωρίον: 

« 'Αλλ' ό Χριστός, όταν ήλθεν ώς άρχιερενς των αγαθών, τά όποια ήσαν 
μελλοντικά, ίχων^ τήν μεγαλντέραν καί τελε ιοτέραν σκη¬ 
νήν, όχι χειροποίητον, όχι δηλαδή αύτής τής κτίσεως^, καί όχι αίμα τρά¬ 
γων καί μόσχων, άλλα τό ιδικόν τον αίμα, είσήλθεν εις τά άγια (των άγίων) 
άπαζ διά παντός καί έπέτνχεν αΙωνίαν λντρωσιν». 


1. "Ή γβησιμοποιών. 

2. *Η αύτού τού κόσμον. 


Εβρ. 12 : 11 
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«ΚΑΡΠΟΣ ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ... ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ» 


«Πάσα δέ παιδεία πρός μέν τό παρόν ον δοκεϊ 
χαράς είναι, αλλά λνττης, ύστερον δέ καρτών 
εΙρηνικόν τοΐς δι αυτής γεγνμνασμένοις άπο- 
δίδο)σι δικαιοσύνης». 


Έν τψ χωρίψ τούτψ παρερμηνεύονται τό «ειρηνικός» καί τό «δικαι¬ 
οσύνη». 

Τό έπίθετον «ειρηνικός» ένταΰθα δέν έχει, ώς νομίζεται, την σημερινήν 
έννοιαν. Υπό την σημερινήν έννοιαν τού έπιθέτου ή φράσις τού χωρίου 
«καρπός ειρηνικός» είνε παράδοξος καί άκατανόητος. Υπάρχει καρπός 
μικρός καί μέγας, όλίγος καί πολύς, άνώριμος καί ώριμος, δξινος καί 
γλυκύς, ευτελής καί πολύτιμος, σοϋΐρός καί καλός, βλαβερός καί ωφέλιμος, 
αλλά καρπός ειρηνικός καί μή ειρηνικός δέν ύπάρχει. 

*Ως άποδεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίακ. 3 : 18 (σελ. 289 
έξ.), καί δή κατά τήν έξέτασιν τής λέξεως «ειρήνη» είς τήν πρώτην έκ των 
δύο περιπτώσεων, καθ’ ας ή λέξις άπαντά έν τφ χωρίφ, αύτη σημαίνει καί 
« άχρθονία» ή «πλούτος». Αύτη ή σημασία, ώς ύποδεικνυομεν έκεΐ, φαίνεται 
σαφέστερον έκ δύο φράσεων, «6 σπόρος θά είνε τής ειρήνης», Ζαχ. 8 : 12 
κατά τό Εβραϊκόν, καί «φντ6\ ειρήνης», Ίεζ. 34 : 29 κατά τούς Ο'. 

Άλλ’ άφού τό ούσιαστικόν «ειρήνη» σημαίνει καί «άφθονία, πλούτος», 
τό έπίθετον «ειρηνικός» σημαίνει καί «άφθονος, πλούσιος». Αύτήν δέ τήν 
σημασίαν έχει τό έπίθετον είς τό προκείμενον χοορίον. Συνεπώς ή φράσις 
τού χωρίου «καρπός ειρηνικός» σημαίνει «καρπός άφθονος, τιλονσιος». 'Η 
έν λόγψ φράσις είνε όμοία πρός τάς φράσεις «καρπός εύθηνών», ήτοι 
«καρπός άφθονών, άφθονος», *Ωσ. 10 : 1, «καρπός δόξης καί τιλούτον», 
ήτοι «καρπός λαμπρός καί πλούσιος», Σοφ. Σειρ. 24 :17, «πολύς καρπός» 
ή «καρπός πολύς», Ίωάν. 12 : 24, 15 : 5. 

'Η λέξις «δικαιοσύνη» έπίσης έν τφ ύπ’ δφιν έδαφίψ ούτε τήν σημερι¬ 
νήν σημασίαν έχει, ώστε ν’ άφήνεται ύπό των μεταφραστών άμετάφραστος, 
ούτε «άρετή» ή «άγιότης» σημαίνει, ώς νομίζουν οί έρμηνευταί, έκλαμβά- 
νοντες τήν λέξιν έν ήθική έννοίςι, άλλά σημαίνει «δικαίωοις, σωτηρία», 
όπως καί άλλαχού, π.χ. έν 'Ρωμ. 1 : 17, 10 : 10, Γαλ, 2 : 21, *Ιακ. 3 : 18. 

Έν τή φράσει «καρπός ειρηνικός δικαιοσύνης» ή γενική «δικαιοσύνης» 
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είνε παραθετική: Ό «ειρηνικός», ήτοι πλούσιος, καρπός είνε ή «όικαιοσν- 
νη», ήτοι ή όικαίωσις ή σωτ^^^ί^ί^ 

'Ο Απόστολος θέλει νά είπη, ότι πάσα παιδεία τού Κυρίου, πάν είδος 
παιδεύσεως ή δοκιμασίας, έπί μέν τού παρόντος δέν φαίνεται εύχάριστον 
πράγμα, άλλά δυσάρεστον. "Υστερον δμως, είς δσους δι’ αύτής ϊχουν γυ- 
μνασθη καί καταστή δόκιμοι, άποδίδει πλούσιον καρπόν δικαιωσεως ή 
σωτηρίας. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Πάσα όέ παίδενοίς^ πρός μέν τό παρόν δέν φαίνεται πρόξενος χαράς, 
όόίλά λύπης. Ύστερον όμως, είς δσους έχουν γνμνασθή δι* αύτής, άποδίδει 
πλούσ ΙΟ V καρπόν δικαιώσεως^. 


Έ6ρ. 13 :2 

«ΕΛΑΘΟΝ ΤΙΝΕΣ ΞΕΝΙΣΑΝΤΕΣ ΑΓΓΕΛΟΥΣ» 


«Τής φιλοξενίας μή έπιλανθάνεσθε· διά ταντης 
γάρ έλαθόν τινες ξενίσαντες άγγέλονς». 


Ενταύθα ό Απόστολος όμιλών περί φιλοξενίας §χει ύπ’ όφιν τόν 
Αβραάμ (Γεν. 18) καί τόν Λώτ (Γεν. 19)^. 

Σπουδαΐον όέ ζήτημα ένταΰθα είνε ή έννοια, ύπό τήν όποίαν χρησιμο¬ 
ποιείται ή λέξις «άγγελος». Ή έπικρατούσα γνώμη, ότι ή λέξις αύτη σημαί¬ 
νει τόν άγγελον κατά διάκρισιν πρός τόν άνθρωπον καί τόν Θεόν, καθ’ 
ήμάς είνε έσφολμένη. Διότιτά τρία πρόσωπα, τά όποια ένεφανίσθησαν είς 
τόν Αβραάμ καί έκ τών δποίων έν συνεχείρ τά δύο ένεφανίσθησαν είς τόν 
Λώτ, λέγονται μέν «άγγελοι», δπως λέγονται καί «άνδρες», άλλ’ ούτε άν- 
δρες είνε, ούτε άγγελοι. Συμφιόνως πρός τό Γεν. 18 : 1 - 2 τά τρία ταύτα 
πρόσωπα είνε όρατή έμφάνισις τού άοράτου Θεού κατά τούς Ο' ή Γιαχβέ 
κατά τό Μασοριτικόν. Διότι 6 Μωυσής δέν γράφει, δτι «ώφθησαν άγγε- 


1. Ή ηαι&αγωγία ή πωόαγωγική όοκψασία. 

2. "Ή σωτηρίας. 

3. Τινές λέγονν, δτι ό Απόστολος ίσως δχει ύπ’ όψιν καί τόν Μανωέ (Κριτ. 13) καί τόν 
Τωβίτ (Τω6. 12). 
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λοι», άλλά γράφει, δτι «ώφθη ό Θεός» κατά τούς ή «ώφθη ό Γΐ(ΐ)(βέτ» 
κατά τό Εβραϊκόν. Ό άόρατος Θεός ή Γιαχβέ ένεφανίσθη όφθαλμοφα- 
νώς, άφοϋ §λαβε την μορφήν τριών άνόρών. Τά τρία ταύτα πρόσωπα είνε ό 
Πατήρ, ό Υιός καί τό "Αγιον Πνεύμα, ή Αγία Τριάς, μία ούσία, μία θε- 
ότης. Καί «άνδρες» μέν λέγονται διότι ένεφανίσθησαν ύπό μορφήν άν- 
δρών, «άγγελοι» δέ λέγονται διότι ήγγειλαν, ένήργησαν ώς άγγελιαφόροι. 
Επειδή δέ ήσαν πρόσωπα τής θεότητας, διά τούτο ώμίλουν συγχρόνως, 
ώς δι’ ένός στόματος, έκδηλούντα ισοτιμίαν μεταξύ των. Καί έπειδή έπίσης 
ήσαν μία ούσία, είς Θεός, διά τούτο παραδόξως καί κατά θείαν προφανώς 
παρόρμησιν ό Αβραάμ προσεφώνησε τά τρία πρόσωπα καί ό Λώτ τά δύο 
έξ αύτών διά τού ένικού «Κύριε» (Γεν. 18 : 3, 19 : 18). Καί άλλα δέ παρά¬ 
δοξα περιέχονται είς τά κεφάλαια 18 καί 19 τής Γενέσεως, όφειλόμενα είς 
τό μυστήριον τού τριαδικού θεού. Περί τών παραδόξων τούτων ίδε τό 
ήμέτερον βιβλίον «Ό *Ιησούς Γιαχβέ», σελ. 59, 81 - 84. 

“Οπως π.χ. έν Πράξ. 2: 42 καί Α' Κορ. 10:16 δ «άρτος» δέν είνε άρτος, 
άλλάτό σώμα τού Χριστού· έν Λουκ. 24 :4 καί Πράξ. 1:10 οί «άνδρες» δέν 
είνε άνδρες, άλλ’ άγγελοι· έν *Ιακ. 2 ; 25 καί *Αποκ. 1: 20 οί «άγγελοι» δέν 
είνε άγγελοι, άλλ’ άνθρωποι· έν Γεν. 32 : 24 ό «άνθρωπος» δέν είνε άνθρω¬ 
πος, άλλά θεός, ούτω καί έν τή περιπτώσει τής φιλοξενίας τού *Αβραάμ 
καί τού Λώτ οί «άγγελοι» δέν είνε άγγελοι, άλλά πρόσωπα τής θεότητος. 

Πολλάκις έν τή Παλαιά Διαθήκη έμφανίζεται δ περίφημος «άγγελος 
Κυρίου (Γιαχβέ)» ή «άγγελος Θεού», άπεσταλμένος δηλαδή τού θεού - 
Πατρός. Αύτός δέ ό «άγγελος» παρουσιάζεται ώς Θεός καί φητώς όνομά- 
ζεται «Θεός» καί «Κύριος» (Γιαχβέ). *Ιδέ τά χωρία Γεν. 16 : 7 - 14, 21: 17 - 
19, 22 : 11 - 18, 31 : 11-13, Έξόδ. 3:2- 21, Κριτ. 2:1-5 (κατά τό 
'Εβρα'ίκόν), 6:11 - 24, 13 : 3 - 23. Πρβλ. Έξόδ. 13 : 21 έν συνδυασμφ 
πρός τό 14 : 19, 23 : 20 - 21, 33 : 14 - 15 έν συνδυασμφ πρός τό Ήσ. 63 : 
9 (άμφότερα κατά τό Εβραϊκόν, πρός δ πρβλ. Ο'), Άριθμ. 22 : 31 - 35, 
Ίησ. 5 : 13 - 6: 5, Κριτ. 5 : 23. 

Κατά τό Γεν. 48 :15 -16 6 Ιακώβ ή Ισραήλ εύλογών τούς δύο υιούς τού 
Ιωσήφ λέγέι: «Ό Θεός, φ εύηρέστησαν οί πατέρες μου ένώπιον αύτού, 
Αβραάμ καί Ισαάκ, ό Θεός ό τρέφων με έκ νεότητας έως τής ήμέρας 
ταύτης, ό άγγελος ό ^όμενός με έκ πάντων τών κακών εύλογήσαι τά 
παιδία τούτα». Κατά δέ τό *Ωσ. 12 : 4 - 5 ό Ιακώβ ή Ισραήλ «ένίσχυσε 
πρός Θεόν καί ένίσχυσε μετά άγγέλου καί ήδυνάσθη». Ό λόγος ο^ος 
άναφέρεται είς τήν πάλην τού Ιακώβ πρός τόν Θεόν, κατά τήν όποίαν ό 
πατριάρχης ένίκησε τόν παντοδύναμον (Γεν. 32 : 24 - 30). Τό «ένίσχυσε 
πρός Θεόν καί ένίσχυσε μετά άγγέλου» είνε ίσοδύναμον πρός τό «ένίσχυσε 
πρός τόν Θεόν, ναί, ένίσχυσε μετά άγγέλου». Είς τά δύο ταύτα παραθέ¬ 
ματα έκ τού Γεν. 48 : 15 - 16 καί τού *Ωσ. 12 : 4 - 5 6 «Θεός» λέγεται καί 


18. Ερμηνεία 
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«άγγελος». "Αξιόν δέ παρατηρήσεως, δτι έν Γεν. 32 : 24 λέγεται καί <(άν- 
θρωπος» λόγψ τής μορφής, ύφ’ ήν ένεφανίσθη κατά την πάλην πρός τόν 
Ιακώβ. Όπως δηλαδή είς τήν περίπτωσιν τής φιλοξενίας τοϋ Αβραάμ καί 
τού Λώτ περί τών ύφηλών έπισκεπτών αύτών ^ομεν τάς όνομασίας «θε¬ 
ός», «Κύριος», «άνδρες», «άγγελοι», οίπως εις τήν περίπτωσιν τής πάλης 
τού Ιακώβ περί τοϋ «άντιπάλου» αυτού έχομεν τάς όνομασίας «θεός», 
«άνθρωπος», «άγγελος». 

Έν Μαλ. 3 : 1 περιέχεται: «Ιδού έγώ άποστέλλω τάν άγγελόν μου, καί 
έπιβλέφεται όδόν πρό προσώπου μου, καί έξαίφνης ήξει εις τόν ναόν έαυ- 
τού Κύριος, δν ύμεΐς ζητείτε, καί ό άγγελος τής διαθήκης, δν ύμείς θέλετε* 
ιδού έρχεται, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». Καί έν Ήσ. 9 : 6 κατά τούς Ο' 
περιέχεται: «Παιδίον έγεννήθη ήμίν, υΙός καί έδόθη ήμϊν, οϋ ή άρχή έγε- 
νήθη έπί τού ώμου αύτού, καί καλείται τό όνομα αύτού μεγάλης βουλής 
άγγελος, θαυμαστός σύμβουλος, θεός ισχυρός, έξουσιαστής, άρχων ειρή¬ 
νης, πατήρ τού μέλλοντος αίώνος». Είς τό πρώτον έκ τών χωρίων τούτων, 
τό Μαλ. 3 : 1, ή λέξις «άγγελος» χρησιμοποιείται δίς. Είς ούδετέραν δέ τών 
περιπτώσεων σημαίνει άγγελον. ’Αλλ’ είς τήν πρώτην περίπτωσιν σημαίνει 
τόν πρόδρομον Ίωάννην καί είς τήν δευτέραν τόν Μεσσίαν, δστις είνε 
πρόσωπον τής θεότητος, θεός καί Κύριος. Είς τό δεύτερον δέ χωρίον, τό 
*Ησ. 9 : 6 κατά τούς Ο', «άγγελος» λέγεται πάλιν ό Μεσσίας. Τά δύο αύτά 
χωρία, είς τά όποία «άγγελος» όνομάζεται 6 Γιαχβέ Χριστός, έχουν ιδιαι¬ 
τέραν σημασίαν. Διότι φανερώς καί άναμφισβητήτως δεικνύουν, δτι ή λέ¬ 
ξις «ά}^ελος» δύναται νά χρησιμοποιήται καί έπί προσώπου τής θεότητος. 

*Η όνομασία «άγγελος» άρμόζει είς τόν θεόν, όταν ό θεός έρχεται είς 
κοινωνίαν μετά τού άνθρώπου κατά τρόπον αίσθητόν, δταν δηλονότι λαμ- 
βάνη μορφήν καί φωνήν καί άγγέλλη τούτο ή έκείνο τό πράγμα. "Οπως είνε 
ό θεός, δέν έχει μορφήν καί φωνήν, ώστε νά ϋδη τις καί νά άκούση αύτόν. 
Ώς άσώματος καί πνεύμα ό θεός είνε άνώτερος σχημάτων τε καί φθόγγων. 
Διά τούτο ό Χριστός είπε περί *τού θεού Πατρός: «Ούτε φωνήν αύτού 
άκηκόατε πώποτέ, ούτε είδος αύτού έωράκατε» (Ίωάν. 5 :37). Άλλ’ δταν 
ό θεός θέλη νά έλθη είς αισθητήν κοινωνίαν μετά τού άνθρώπου, προσαρ¬ 
μόζεται πρός αύτόν, λαμβάνει μορφήν καί φωνήν, καί ούτως όράται καί 
άκούεταιύπό τού άνθρώπου, ένφ βεβαίως καθ’ έαυτόν, έν τή φύσει αύτού, 
παραμένει άόρατος καί άνευ φωνής. Δέον δέ νά παρατηρηθή, δτι ή όνομα¬ 
σία «άγγελος» άρμόζει είς τόν θεόν, δταν ό θεός λαμβάνη φωνήν καί 
άγγέλλη, έστω καί άν δέν λαμβάνη μορφήν. Ό θεός λοιπόν γίνεται «άγγε¬ 
λος», δταν λαμβάνη φωνήν άνθρώπου καί λαλή. Είς τήν έννοιαν τού «άγ¬ 
γελος» πρώτον καί κυρίως περιέχεται ή έννοια τον λαλεΐν έν φωνή άνθρώ- 
πον. 

Ύπ’ αύτήν την έννοιαν ό Στέφανος όμιλεϊ περί «τού αγγέλου τού λα- 
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λονντος» πρός τόν Μωυσήν έντφ Σινςι λέγων: «Ούτός έστιν ό γενόμενος έν 
τή έκκλησίςι έν τή έρήμφ μετά τοΰ άγγέλον τοΰ λαλοϋντος αύτφ έν τφ δρει 
Σιν^ καί χών πατέρων ήμών, δς έδέξατο λόγια ζώντα δσΰναι ήμϊν» (Πράξ. 

7 : 38). Κατά την Παλαιάν Διαθήκην είς τό Σινά κατέβη καί έλάλησε τά 
βήματα τοΰ νόμου είς τόν Μωυσήν ό θεός ή Κύριος (Γιαχ5έ). Καί κατά τό 
Γαλ. 3 : 19 - 20 ό εις έκ των δύο, μεταξύ των όποίων 6 Μωυσης ήτο μεσίτης 
κατά τήν παράδοσιν τού νόμου, ήτο ό θεός, Ό Μωυσης δηλαδή ήτο μεσί¬ 
της μεταξύ θεού καί λαού, όχι μεταξύ άγγέλου καί λαού. Δι’ άλλων λέξεων 
ό Μωυσης παρέλαβε τόν νόμον άπ* εύθείας παρά τον θεού καί μετέδωκεν 
αύτόν είς τόν λαόν. Φανερόν καθίσταται έκ τούτων, δτι έν τφ Σινρ τά 
φήματα τού νόμου δέν έλάλει πρός τόν Μωυσήν άγγελος, άλλ’ ό θεός ή 
Κύριος (Γιαχβέ). Καί άρα δμιλών ό Στέφανος περί «τού άγγέλον τού λα- 
λοϋντος» πρός τόν Μωυσήν δέν έννοεί άγγελον, άλλά τόν θεόν ώς όμι~ 
λονντα έν φωνή άνθρώπου καί άγγέλλοντα τά φήματα τοΰ νόμου. 

Έν σχέσει πρός τό ζήτημα τής χρήσεως τού δρου ^άγγελος» έπί θεού 
παραθέτομεν καί σχολιάζομεν έν είσέτι χαρακτηριστικόν χωρίον: 

«Καί πληρωθέντων έτών τεσσαράκοντα ώφθη αύτφ έν τή έρήμφ τού 
δρους Σινά άγγελος Κυρίου έν φλογί πυράς βάτου. Ό δέ Μωυσής Ιδών 
έθαύμαζε τό δροφα. Προσερχομένου δέ αύτού κατανοήσαι έγένετο φωνή 
Κνρίον πρός αύτόν· έγώ ό θεός των πατέρων σου, ό θεός *Α6ραάμ καί ό 
θεός Ισαάκ καί ό θεός Ιακώβ. Έντρομος δέ γενόμενος Μωυσής ούκ 
έτόλμα κατανοήσαι. Είπε δέ αύτφ ό Κύριος· λύσον τό ύπόδημα των πο- 
δων σου· ό γάρ τόπος έν φ έστηκας γη άγία έστίν. *Ιδών εΐ^ν τήν κά- 
κωσιν τοΰ λαού μου τού έν ΑΙγύπτφ καί τοΰ στεναγμού αύτών ήκουσα, 
καί κατέβην έξελέσθαι αύτούς· καί νύν δεύρο άποστελώ σε είς Αίγυπτον. ' 
Τούτον τόν Μωυσήν δν ήρνήσαντο εΙπόντες· τίς σε κατέστησεν άρχοντα 
καί δικαστήν; τούτον ό θεός άρχοντα καί λυτρωτήν άπέστειλεν έν χειρί 
άγγέλον τοΰ όφθέντος αύτφ έν τή βάτφ» (Πράξ. 7 : 30 - 35). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ, τό όποιον είνε μέρος τού λόγου τού Στεφάνου, 6 
«άγγελος Κυρίου» είνε άπεσταλμένος τού Κυρίου, τουτέστι τού θεού Πα- 
τρός, διά νά λαλήση καί άγγείλη είς τόν Μωυσήν τό θειον θέλημα περί τού 
Ισραήλ. Λάλων δέ 6 «άγγελος» αύτός δέν λαλεΐ ώς άγγελος, άλλ* ώς θεός, 
άφού έκτός άλλων λέγει, «’Ιδών είδον τήν κάκωσιν τού λαού μου... καί 
κατέβην έξελέσθαι αύτούς». Ό θεός Πατήρ, δπιος παρίσταται τό πράγμα, 
δέν κατέβη, άλλ’ Ιμεινεν έν ούρανφ καί άπέστειλε τόν «άγγελον» αύτού. 
Επίσης ό έν λόγψ «άγγελος» τετράκις όνομάζει έαυτόν θεόν, θεόν δέ 
όνομάζει τούτον καί 6 Στέφανος, καί έπανειλημμένως Κύριον, έβραϊστί 
Γ ιαχδέ, συμφώνως πρός τό σχετικόν 3ον κεφάλαιον τοΰ βιβλίου τής Εξ¬ 
όδου. 

Κατόπιν δέ τούτων γεννάται τό έρώτημα: Άν ό «άγγελος» ένταύθα είνε 
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άγγελος, όπως ή έπικρατοΰσα έρμηνεία θέλει, πώς δύναται άγγελος νά 
οίκειοποιήται τά του Θεοΰ, νά όμιλή ώς θεός καί νά όνομάζεται Θεός καί 
Κύριος; Είς αύτό τό έρώτημα δίδεται ή άπάντησις, δτι ό άγγελος όμιλεί καί 
όνομάζεται σΰτω, διότι άντιπροσωπεύει τόν Θεόν. Άλλ’ είς τόν ισχυρι¬ 
σμόν τούτον άντιτάσσομεν, δτι 6 άντιπρόσωπός τίνος δέν ταυτίζεται έν τφ 
λόγω πρός έκεΐνον, τόν όποιον άντιπροσιοπεύει, δέν όμιλεί ώς αύτός ό 
άντιπροσωπευόμενος καί δέν όνομάζεται διά τού όνόματος τού άντιπρο- 
σωπευομένου, άλλά διά τού ίδίου αύτού όνόματος. Εκτός δέ τούτων, τό 
όνομα τού άληθινού θεού είνε άκοινώνητον, καί συνεπώς άγγελος δέν 
δύναται νά λαμβάνη τό όνομα Κύριος (Γιαγβέ). *Άρα δέ ό «άγγελος» τού 
σχολιαζομένου χωρίου των Πράξεων δέν είνε άγγελος, άλλά πρόσωπον τής 
θεότητος. Συμφωνούμεν πρός τήν πατερικήν γνώμην, κατά τήν όποίαν ό 
μυστηριώδης «άγγελος Κυρίου» είνε ό Υιός, 

*Η έν στίχ. 35 φράσις, «τούτον ό θεός άρχοντα καί λυτρωτήν άπέστει- 
λεν έν χειρί άγγέλου τού όφθένιος αύτφ έν τή βάτφ», έκ πρώτης όψεως 
φαίνεται, δτι είσηγεΐται διάκρισιν μεταξύ «θεού» καί «άγγέλου» ώς δύο 
προσώπων, οι δέ έρμηνευταί νομίζουν, δτι πράγματι πρόκειται περί τοιαύ- 
της διακρίσεως. *Αλλ’ αύτή ή έντύπωσις καί γνώμη είνε έσφαλμένη. Ό 
«θεός» τής φράσεως αύτής, δστις «άπέστειλε» τόν Μωυσήν, δέν είνε ό 
Θεός Πατήρ, άλλ’ αύτός 6 «άγγελος», ό όποιος, ώς ήδη είπομεν, όνομάζε- 
ται Θεός καί Κύριος, καί έν τφ προηγουμένφ στίχ. 34 λέγει πρός τόν 
Μωυσήν, «καί νύν δεύρο άποοτελώ οε». Ό «θεός» δηλαδή καί ό «άγγε¬ 
λος» είνε έν καί τό αύτό πρόσιαπον, τό όποιον είπεν «άποστελώ» καί πρά¬ 
γματι «άπέστειλεν», 'Η έκφρασις «έν χειρί»^ τής είρημένης φράσεως είνε 
έβραϊσμός καί πρώτον μέν σημαίνει «διά, διά μέσου», δπως έν Άγγ. 1 : 1 
(«Έγένετο λόγος Κυρίου έν χειρί Άγγαίου τού προφήτου»), έπειτα δέ καί 
συ ναφώς σημαίνει «κατά τόν τρόπον, ύπό τήν μορφήν», δπωςέν *Αριθ. 15 : 
30 (« Ποιήσει έν χειρί ύπερηφανίας», τουτέιπι, «θά πράξη κατά τόν τρόπον 
τής ύπερηφανείας, κατά τρόπον ύπερήφανον, ύπερηφάνως») καί έν Σοφ. 
Σειρ. 49 : 6 («Ήρήμωσαν τάς όδούς αύτής έν χειρί Ίερεμίου», τουτέστι, 
«Ήρήμωσαν τάς όδούς αύτής κατά τόν τρόπον τού Ίερεμίου, καθ’ δν 
τρόπον προεφήτευσεν ό Ιερεμίας»), Έν τή είρημένη φράσει ό έβραϊσμός 
«έν χειρί» έχει τήν έννοιαν τού τρόπου ή τής μορφής: Ό Θεός άπέστειλε 
τόν Μωυσήν έμφανισθείς ύπό τήν μορφήν «άγγέλου» ή ένεργήσας κατά τόν 
τρόπον «άγγέλου», όμιλούνεος δηλαδή καί άγγέλλοντος προσώπου, άγγε- 
λιαφόρου, Μεταφράζομεν τήν έν λόγψ φράσιν: «Τούτον ό θεός ύπό τήν 
μορφήν άγγελιαφόρου, 6 όποιος ένεφανίσθη είς αύτόν έν τή βάτφ, άπέ- 
στειλεν άρχοντα καί έλευθερωτήν». *Ή, «Τούτον ό Θεός ώς άγγελιαφόρος, 


1. Κατά τό έι«λησιασχικόν κΕίμ£νον. Ό ΝμιΙε έχει «σύν χειρί». 
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ό όποιος ένεφανίσθη είς αύτόν έν τή βάτψ, άπέστειλεν άρχοντα καί έλευθε- 
ρωτήν». Κατά ταΰτα ό λόγος τού Στεφάνου, ότι ό Θεός άπέστειλε τόν 
Μωυσην «τέν χει^ί όγγέλου»^ είνε άνάλογοςπρός τό νά εϋπωμενήμείς, ότι 6 
Θεός έσωσε τόν κόσμον «διά Ίησοϋ Χριστοϋ», έννοοϋντες, δτι ό Θεός 
έσωσε τόν κόσμον έμφανισθείς υπό τήν μορφήν τού Ίησοϋ Χριστού, ή, κατ’ 
άλλην διατύπωσιν, δτι ό Θεός έσωσε τόν κόσμον ώς Ιησούς Χριστός, 
Όπως δηλαδή είς τήν δευτέραν περίπτωσιν Θεός καί Ιησούς Χριστός είνε 
έν, οΰτω καί είς τήν πρώτην περίπτωσιν Θεός καί «άγγελος» είνε έν. 

Δ ιά πολλών λοιπόν χωρίων άπεδείχθη, δτι τό «άγγελος» λέγεται καί έπί 
Θεού, δτσν ό Θεός προσαρμόζεται πρός τόν άνθρωπον, λαμβάνη φωνήν 
καί άγγέλλη, γίνεται άγγελιαφόρος. Τό «άγγελος» έπί Θεού είνε όνομα 
οικονομίας καί συγκαταβάσεως του Θεού. 

’Ήδη δέ έπανερχόμεθα είς τό έξεταζόμενον χωρίον Έβρ. 13 : 2. Ό 
Απόστολος, δπως ό Μωυσής, όνομάζει τά θεία πρόσωπα «άγγέλονς», δι¬ 
ότι τούτα έφιλοξενήθησαν όχι δπως είνε έν τή πνευματική καί άοράτψ 
αυτών ούσίρ, άλλ’ έμφανισθέντα ύπό αίσθητήν μορφήν, ώς άνδρες όμι- 
λούντες καί άγγέλλοντες άγγελίας, τουτέστιν ώς άγγελιαφόροι. Περί των 
προσώπων τής Θεότητος καθ’ έαυτά, έν τή πνευματική καί άοράτφ αύτών 
ούσίςι, δέν θά ήδύνατο νά λεχθή, δτι έφιλοξενήθησαν, δτι έφαγον καί 
έπιον. Ό Απόστολος λοιπόν όνομάζει τά θεία πρόσωπα «άγγέλονς», 
έπειδή άποβλέπει είς τήν έμφάνισίν των ύπό αίσθητήν μορφήν. Επίσης ό 
Απόστολος όνομάζει τούς ούρανίους έπισκέπτας «άγγέλονς», διότι ήγγει¬ 
λαν σπουδαίας άγγελίας. Προτρέπων πρός φιλοξενίαν καί λέγων, «διά 
τούτης γάρ έλαθόν τινες ξενίσαντες άγγέλονς», έννοεΐ, δτι οι φιλόξενοι 
έκεΐνοι άνθρωποι τής Παλαιός Διαθήκης ένεκα τής άρετής τής φιλοξενίας 
άντημείφθησαν πλουσίως. Διότι, χωρίς νά γνωρίζουν ποίους έδέχοντο 
πρός φιλοξενίαν, ήξιώθησαν νά φιλοξενήσουν «άγγέλονς», άγγελιαφό- 
ρους, φορείς σπουδαίων άγγελιών, ώς ήτο ή εύχάριστος είδησις, δτι ό 
Αβραάμ καί ή Σάρρα θά άπέκτων συντόμως υίόν, ή άποκάλνψις τού σχε¬ 
δίου τού Θεού περί τής καταστροφής Σοδόμων καί Γομόρρων, καί ή σωτή¬ 
ριος όδηγία πρός τόν Λώτ. Διά τής φράσεως, «έλαθόν τινες ξενίσαντες 
όγγέλανς», αύτό άκριβώς θέλει νά είπη καί νά τονίση ό Απόστολος, δτι οί 
φιλόξενοι έκείνοι άνθρωποι, ένφ ήσκουν τήν φιλοξενίαν άπλώς έξ άγάπης, 
χωρίς ν’ άναμένουν άνταμοιβήν παρά τών φιλοξενουμένων, καί χωρίς νά 
γνωρίζουν ποίους ύπεδέχοντο πρός φιλοξενίαν, έτυχον άνταμοιβής μεγά¬ 
λης, ήξιώθησαν νά φιλοξενήσουν φορείς άγγελιών, ούρανίους μηνυτάς, καί 
ν’ άκούσουν παρ’ αύτών σπουδαία δι* αύτούς καί σωτήρια μηνύματα 
Έν τφ σημείψ δέ τούτψ δέον νά παρατηρηθή, δτι ό Αβραάμ καί ό Λώτ 
ήγνόουν ποίους ύπεδέχοντο είς φιλοξενίαν («έλαθόν ξενίσαντες»), καίτοι, 
ώς ήδη είπομεν, ό μέν προσεφώνησε τά τρία πρόσωπα, ό δέ τά δύο έξ 
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αύτών καθ’ ένικόν, διά τού «Κύριε», δπερ σημαίνει, ότι αύτά τά πρόσωπα 
ήσαν μία σύσία, ό θεός. 'Η παράδοξος προσφώνησις, ι!)ς έπίσης είπομεν, 
£γινε κατά παρόρμησιν θεού. Ο Αβραάμ και ό Λωτ την στιγμήν τής 
ύποδοχής καί προσφωνήσεως καθ’ ήμάς δέν είχον τήν συνείδησιν, ότι ούτω 
προσφωνοΰντες προσεφώνουν τόν θεόν. Τι^ν στιγμήν τής προσφωνήσεως 
των ύψηλών έπισκεπτών των 6 Αβραάμ κ(χί 6 Λώτ ώμίλησαν ώς ό Καϊ¬ 
άφας, δστις προεφήτευσε χωρίς συνείδησιν τής άληθινής έννοιας τοΰ προ- 
φητ ικού τον λόγον (Ίωάν. 11: 49 - 51. Πρβλ. Α Πετρ. 1 1 10 -11). *Εν Γεν, 
20 : 7 ό Αβραάμ φητώς όνομάζεται «προφήτης». 

Μεταφράζομεν τό έρεννηθένχωρίον: 

«Λίι; λησμονείτε τήν φιλοξενίαν. Διότι όι’ αντής' τινές, χωρίς νά γνωρι· 
ζονν, έφιλοξένησαν άγγελιαφόρονς^». 


Έβρ« 13 : 20- 21 

«Ο ΘΕΟΣ ΤΗΣ ΕΙΡΗΝΗΣ» 


«Ό δέ θεός τής ειρήνης, ό άναγαγών έκ νε¬ 
κρών τόν ποιμένα των προβάτων τόν μέγαν έν 
αΐματι διαθήκης αιωνίου, τόν Κύριον 
ημών Ίησονν, καταρτίσαι υμάς έν παντί Ιρ'Ϋψ 
άγαθφ εις τό ποιήσαι τό θέλημα αυτού, ποιών έν 
ύμιν^ τό εύάρεστον ένώπιον αυτού διά Ιησού 
Χριστού». 


Ό δρος ^ειρήνη» παρερμηνεύεται έντανθα. 

Ώς άπεδείχθη έν τη έρμηνείςι τον χωρίον Φιλιπ. 4 : 7, κειρήνη» σημαί¬ 
νει και κδύναμις» (σ. 234 έ|.). Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει ή λέξις είς τό 
προκείμενον χωρίον. Ή δέ φράσις τον χωρίον τούτον «6 Θεός τής ειρή¬ 
νης» σημαίνει «ό θεός τ^ς δυνάμεως, ό δυνατός θεός, ό παντοδύναμος 
θεός». *Ότι δέ έντανβα διά τής λέξεως κεΙρήνη» σημαίνεται ή ^δύνομις». 


1. Ή ίνεκα αυτής. 

2. Ή φορείς σηονόαίο/ν άγγελμάτων ή ουρανίουςμηννχάς. 

3. Ό Νεχίΐβ προτιμά τήν γραφήν ήμΐν. 
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τοΰτο φαίνεται έκ τής φράσεως «6 άναγαγών έκ νεκρών» καί έκ των λέξεων 
«καταρτίσαι» καί «ποιων»: Ό θεός είνε θεός «εΙρήνης», ήτοι όυνάμεως, 
καί διά τοΰτο άνέστησε τόν ποιμένα τόν μέγαν έκ νεκρών καί δύναται νά 
καταρτίζη τοΰς άνθρώπους πρός πάν άγαθόν έργον καί νά ένεργή έν αύ- 
τοίς τό εύάρεστον ένώπιον αύτοΰ. *Ιδέ καί τάς έρμηνείας τών χωρίων * Ρωμ. 
15 :33,16 : 20, Φιλιπ. 4: 9, Α' θεσ. 5: 23, δπου έπίσης άπαντφ ή φράσις «ό 
θεός τής ειρήνης» καί ή λέξις ^(ειρήνη» σημαίνει κόνναμις». 

Δυσκολίαν είς τό προκείμενον χωρίον παρουσιάζει καί ή φράσις «έν 
αΐματι διαθήκης αιωνίου». Έκ τών ΰπαρχουσών έρμηνειών όρθήν θε- 
ωροΰμεν έκείνην, ή όποία συνδέει τήν έν λόγψ φράσιν πρός κτόν ποιμένα»: 
Ό Ίησοΰς Χριστός είνε ποιμήν μετά αίματος, μετά τής θυσίας έαυτοΰ. Διά 
δέ τού αίματός του έκύρωσεν αίωνίαν διαθήκην. Κατά τά χωρία Ιωάν. 10: 
11,15,17,18 ό Ιησούς Χρισιός είνε ό καλός ποιμήν, ό όποιος θυσιάζει τήν 
ζωήν του ύπέρ τών προβάτων. Όπως κατά τό Έβρ. 9 : 11 - 12 ό Χριστός 
είνε «άρχιερεΰς... διά τού ίδίου αίματος», ούτω και κατά τό προκείμενον 
χωρίον είνε «ποιμήν... έν αίματι». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ό δυνατός^ δέ θεός, ό όποιος άνέστησεν έκ νεκρών έκεΐνον, ό 
όποιος εινε ό ρι^γάλος ποιμήν τών προδάτων μετά αίματος αιώνιον 
διαθήκης, τόν Κύριον ημών Ίησονν, είθε νά καταρτίση υμάς είς πάν 
αγαθόν ϊργον, διά νά πράττετε τό θέλημά τον, ένεργών εις ύμάς τό εύάρε¬ 
στον ένώπιόν τον διά τον Ίησον Χριστού». 

Ό θεός «τής ειρήνης», ήτοι τής δυνάμεως, ένεργεί είς τούς άνθρώπους 
διά τού Ιησού Χριστού, ό όποιος είνε «θεού δύναμις» (Α' Κορ. 1 : 24). 


Ίακ. 1 : 21 

«ΠΕΡΙΣΣΕΙΑ ΚΑΚΙΑΣ» 

«ΕΝ ΠΡΑΫΤΗΉ ΔΕΞΑΣΘΕ ΤΟΝ ΕΜΦΥΤΟΝ ΑΟΓΟΝ» 


«Αιό άποθέμενοι πάσαν ρνπαρίαν καί περίσ¬ 
σειαν κακίας έν πραντητι όέξασθε τόν έμ¬ 
φυτον λόγον τόν όννάμενον σώσαι τάς ψνχάς 
υμών». 

Τό χωρίον τούτο τού άδελφοθέου Αποστόλου παρερμηνεύεται ώς πρός 


1. “Η πανιοόύναμος. 
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τ^ία σημεία, τά^ φράσεις «ηε^ίοοειαν κακκχς»^ «έν 7ι^^ίνττ^τ^» και «ϊμφν~ 
τον λόγον». 

Κατά μίαν γνώμην «περίσσεια Κακίας» σημαίνει έκχείλισμα κακίας 
λόγψ ψυχικοϋ βρασμού. Άλλ’ έάν δεχθώμεν την γνώμην αυτήν, είνε ώς έάν 
έδεχόμεθα, δτι ό Απόστολος συνιστρ νά άποβάλωμεν τό έκχείλισι^ τής 
κακίας καί νά κρατήσωμεν τό κύριον σώμα αυτής! ^Αλλωστε το έκχείλισμα 

ώς έκχείλισμα άποβάλλεται άφ’ έαυτοΰ. 

Όμοια πρός την προηγουμένην είνε ή γνώμη, κατά την όποιαν «περίΟ’ 

σεία κακίας» σημαίνει «ύπερβολή κακίας». 

Κατ’ άλλην δέ γνώμην «περίσσεια κακίας» είνε 0,τι άπομένει έκ τής 
κακίας, ή όποία υπήρχε πρό τής έπιστροφής είς τόν Χριστόν, ο,τι έναπε- 
λείφθη μετά τήν άπόθεσιν του παλαιού άνύρώπου. Αλλά καί ή γνώμη 
αύτη δέν είνε έπιτυχής, διότι τό βάπτισμα καθοιρίζει τελείως τόν άνθρω¬ 
πον καί ούδεμία άμαρτία άπομένει έκ τής προτέρας καταστάσεως. 

Καθ’ ήμάς, δπως μία έννοια τού «περισσενω» είνε «περιττενο)» και τού 
«περισσός» εινε «περιττός», ούτως έν τω προκειμένιρ άποστολικφ χωρίψ 
τό ουσιαστικόν «περισσεία» οτ\[ΛχχίνΒΐ«περιττότι^ς», «περιττόν πράγμα». Η 
δέ γενική «κακίας» είνε παραθετικός προσδιορισμός και εις τό «περίσ¬ 
σειαν» καί είς τό «ρυπαρίαν». 

Λέγων δηλαδή ό Απόστολος «πάσαν ρυπαρίαν καί περισσείαν κακίας» 
έννοεϊ: «παν ρυπαρόν πράγμα καί πάν περιττόν πράγμα, τό όποιον είνε ή 
κακία». 

*Η έρμηνεία, κατά τήν όποιαν «περίσσεια» είνε τό περιττόν πράγμα, 
άνιαποκρίνεται πρός τήν μεταφοράν, τήν όποίαν χρησιμοποιεί ό Από¬ 
στολος είς τό ύπ’ άψιν χωρίον. *Η μεταφορά είνε έκ τής ένδυμασίας τού 
άνθρώπου, δπως σαφώς δεικνύουν αΐ λέξεις «άποθέμενοι» (= άφού άπο- 
θέσετε, άφού άποβάλετε) καί «ρυπαρίαν» (= ρυπαρότητα, ρυπαρόν 
πράγμα). Τί άποθέτει, τί άποβάλλει ό άνθρωπος έκ τής ένδυμασίας; Τό 
ρυπαρόν, άλλά καί τό περιττόν, διά νά είνε καθαρός, άλλά καί έλαφρός 
καί εύκίνητος. Ουτω καί ό Απόστολος συνιστώ νά άποβάλωμεν έκ τών 
ύπάρξεών μας τήν κακίαν, ώς άλλο ρυπαρόν καί έπαχθές καί περιττόν 
ένδυμα, διά νά είμεθα καθαροί έκ τών μιασμάτων της καί άπηλλαγμένοι έκ 
τού πιεστικού βάρους της, έτοιμοι δέ καί κατάλληλοι, Γνα «έν πραύτητι» 
δεχθώμεν «τόν έμφυτον λόγον». 

*Η φράσις «έν πραύτητι» κατά μίαν γνώμην σημαίνει «μετά πραότη¬ 
τας», κατ’ άλλην γνώμην, όμοίαν πρός τήν προηγουμένην, σημαίνει «μετά 
ηρεμίας καί νηφαλιότητος», καί κατ’ άλλην γνώμην σημαίνει «έν ταπεινο¬ 
φροσύνη» ή «έν ταπεινώσει». Όρθήν θεωρούμεν τήν τελευταίαν γνώμην. 
*Ως ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 5 : 5 καί τού Α' Πέτρ. 3 : 
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3 - 4 έν τοις οίκείοις τόποις (σελ. 18 έξ., 310 έξ.), δπου παραπέμπομεν, τό 
έπιθετον «πρανς» σημαίνει καί «ταπεινός». Οΰτω δέ καί τό ούσιαστικόν 
«πραύτης» σημαίνει καί «ταπείνωσις» ή «ταπεινοφροσύνη». Έν τη έννοίςι 
τής ταπεινοφροσύνης τό «πραύτης» ό Ιάκωβος χρησιμοποιεί καί έν 3 : 13 
(«έν πραύτητι σοφίας»). Ό Απόστολος προτρέπει νά δεχθώμεν «έν πραύ- 
τητι», ήτοι έν ταπεινοφροσύνη ή ταπεινώσει, «τόν έμφυτον λόγον», δι^ι ή 
ταπεινοφροσύνη ή ταπείνωσις είνε άπαραίτητος διά την άποδοχήν καί τήν 
εύδοκίμησιν τού «λόγου» τούτου. 

’Αλλά τί έννοεΐ ό Απόστολος δταν λέγη, «όέξασθε τόν έμφυτον λόγον»; 
Έκ πρώτης όφεως τό «δέξβσθε» φαίνεται δτι άντίκειται πρός τό «έμφυ¬ 
τον». 

Κατά μίαν έκδοχήν «έμφυτον λόγον» έννοεΧ 6 Απόστολος τό λογικόν ή 
τόν νόμον τής συνειδησεως, τά όποΐα ύπάρχουν έμφύτως είς τόν άνθρωπον, 
έκ κατασκευής αυτού. Άλλ’ ή έκδοχή αύτή δέν είνε έπιτυχής. Διότι ύπό τήν 
έκδοχήν αύτήν ποιον νόημα έχει ή προτροπή «όέξασθε»; Πώς είνε δυνατόν 
νά δεχθώμεν πράγμα, τό όποΐον δέν έρχεται έξωθεν πρός ή μάς, άλλ’ έύρί- 
σκεται έντός ήμών, καί δή έξ άρχής τής ύπάρξεως ήμών, έμφύτως; Νά 
θεωρήσωμεν, ότι ό ’Απόστολος προτρέπει νά δεχθώμεν τάς ύπαγορευσεις 
τού λογικού ή τού νόμου τής συνειδήσεως, νά ύπακουσωμεν δηλαδή είς τάς 
υπαγορεύσεις ταύτας; Ό τρόπος της έκφράσεωςτού Αποστόλου δέν καθι¬ 
στά 'ϊού^ο πολύ πιθανόν. Ή δέ φράσις «τόν δυνάμενον σώσαι τάς 'ψυχάς 
ύμών» καθιστά τούτο σχεδόν άπίθανον. Διότι ό άνθρώπινος «λόγος» είτε 
ώς λογική είτε ώς συνε'ιδησις είνε έπισφαλής, καί ώς έκ τούτου δυσκολώ- 
τατα ό Απόστολος θά έχαρακτήριζεν αυτόν ώς «δυνάμενον σώσαι τάς 
φυχάς». Ούτως ή Γραφή χαρακτηρίζει μόνον τόν λόγον τού θεού. Τέλος ή 
έκδοχή, ότι ό Απόστολος έννοεί τόν άνθρώπινον «λόγον», άποκλείεται 
τελείως έκ τού άμέσως έπομένου λόγου έν στίχ. 22, «Γίνεσθε δέ ποιηταί 
λόγου, καί μή μόνον άκροαταί, παραλογιζόμενοι έαυτούς». Ό λόγος, τού 
όποίου οι χριστιανοί έγίνοντο άκροαταί, έπρεπε δέ νά γίνωνιαι καί ποιη- 
ταί, είνε προφανώς ό λόγος τού Εύαγγελίου. Ό λόγος αύτός ώς θείος λόγος 
είνε τέλειος καί άλάθητος καί δυνάμενος πραγματικώς νά σώση τάς^ψυχάς 
(Πρβλ. *Ρωμ. 1:16,15 :2, Πράξ. 20:32), ένφ ό άνθρώπινος «λόγος» όδηγεί 
καί είς παραλογισμούς (= «παραλογιζόμενοι έαυτούς»). Τόν λόγον τού 
Εύαγγελίου προτρέπει λοιπόν ό Απόστολος νά δεχθούν οΐ χριστιανοί 
(«όέξασθε»), ήτοι προθύμως νά άκροασθούν καί νά άποδεχθούν, νά μή 
περιορισθούν δέ είς τούτο, άλλά νά γίνουν καί ποιηταί ήτοι έφαρμοσταί 
αυτού. 

Απορρίπτεται λοιπόν ή έκδοχή, κατά τήν όποίαν «έμφυτον λόγον» 6 
Απόστολος έννοεί τό λογικόν ή τήν συνείδησιν τού άνθρώπου. 
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Κατ’ άλλην ίκδ(η(^\\ «έμφυτον λόγον» ό Απόστολος έννοεί τόν λόγον τού 
Ευαγγελίου ώς φυτευμένον είς τάς καρόίας των πιστών. Καί δτι μέν πρά¬ 
γματι πρόκειται περί τού λόγου τού Εύαγγελίου, εϊπομεν ήδη. 'Οτι δέ ό 
λόγος τσΟ Εύαγγελίου είνε «έμφυτος» ώς φυτευμένος είς τάς καρδίας των 
πιστών, τούτο δέν είνε όρθόν. Διότι, άν έδώ ό λόγος θεωρήται ώς ήδη 
φυτευμένος είς τάς καρδίας τών χριστιανών, ποιον νόημα έχει ή παραί- 
νεσις «δέξαπθε», όταν μάλιστα, ώς είπομεν, ή παραίνεσις αύτή σημαΐνη 
«άκροασθήτε καί άποδεχθήτε»; Πώς νοείται ή προτροπή, νά άκροασθή 
τις καί ν’ άποδεχθή λόγον ήδη φυτευμένον είς την καρδίαν αύτού; 

Έδώ τό «έμφυτος» έχει έννοιαν άνάλογον πρός την έννοιαν τού «εννο- 
μος». “Οπως «εννομος» σημαίνει «σύμφωνος πρός τόν νόμον», ούτως «έμ¬ 
φυτος» σημαίνει «σύμφωνος πρός την φύσιν». *0 Απόστολος δηλαδή χα¬ 
ρακτηρίζει τόν λόγον τού Εύαγγελίου ώς «έμφυτον», έπειδή αύτός ό λόγος 
είνε σύμφωνος πρός τήν φύσιν τού άνθρώπου, μέ άλλας λέξεις, άνταποκρί- 
νεται πρός τάς βαθυτέρας καί εύγενεϊς έφέσεις τής καρδίας τού άνθρώπου. 
*Ως είπεν ό Τερτυλλιανός, ή ψυχή τού άνθρώπου είνε φύσει χριστιανική. 

Κατά τούτα ή προτροπή τού Αποστόλου «όέξασθε τόν έμφυτον λόγον» 
σημαίνει: δεχθήτε τόν λόγον τού Εύαγγελίου, ό όποιος εΐνε σύμφωνος 
πρός τήν φύσιν σας. Δέν ζητείται νά δ^θήτε πράγμα άντίθετον πρός τήν 
εύγένειαν της φύσεώς σας, παράλογον, έπαχθές καί έπιζήμιον, άλλά 
πράγμα άριστα άνταποκρινόμενον πρός τήν εύγένειαν τής φύσεώς σας, 
λογικόν, εύχάριστον καί ωφέλιμον. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Διά τούτο, άφού άποβόίλετε^ πάσαν φυπαρότητα καί περιττότητα, 
αι όποΐαι είνε ή κακία, έν ταπεινοφροσύνη δεχθήτε τόν λόγον, ό 
όποιος είνε σύμφωνος πρός τήν φύσιν σας καί δύναται νά σώση 
τάς φυχμς σας», 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Διά τούτο, άφού αποόάλετε πάσαν ^υπα^ότητα καί περιττότητα, 
αί όποΐαι εινε ή κακία, έν ταπεινώσει φορέσατε^ τόν λόγον, ό όποιος 

είνε ουμφωνος πρός την άνθρωπίνην φύσιν καί δύναται νά σάς 
σώση». 


1. Όπως τό «άποθέμενοι» τού ύπ’ ό^ιν έδαφίου χρησιμοποιείται μεταφορικώς, έκ τής 
ένδυμασίας, καί έξηγεΐται «άφού άποβάλετε», ούτω χρησιμοποιείται καί τό ^ιόέζαοθε » 
καί δύνοααι νά έξηγηθή ^φορέσατε» (Πρ6λ Εψεσ. 6 : 17, «καί τήν περικεφαλαίαν τού 
σωτηρίου όέξασθε, καί την μάχαιραν τού Πνεύματος, δ έσιι φήμα θεού», καί Ήα 59 : 
17. Πρ6λ. έπίσης Παροιμ. 1 : 9 κατά τούς Ο «στέφανον γάρ χαρίτων όέξρ σή κορυφή καί 
κλοιόν χρύσεον περί σφ τρ<η(ήλ(ρ»). 
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Ίακ. 1 : 23 - 24 

«ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΟΝ ΤΗΣ ΓΕΝΕΣΕΩΣ» 


«Όη εϊ τις άκροατής λόγον έστί καί ον ποιητής, 
ούτος ^οικεν άνδρί κατανοούνει τό πρόσωπον 
τής γενέσεως αύτοϋ έν έσόπτρφ· κατενόησε 
/άρ έαντόν καί άπελήλνθε, καί εύθέως έπελά- 
θετο όττοίος ήν». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ ή λέξις «γένεσις» κατ’ άλλους μέν σημαίνει «γέννη- 
σις», κατ’ άλλους δέ σημαίνει «φύσις». Ή δέ φράσις «τό πρόσωπον τ^ς 
γενέσεως αύτοΰ» κατά μέν τήν πρώτην έκδοχήν σημαίνει «τήν μορφήν τής 
γεννήσεως αΟτοΰ· τήν μορφήν, τήν όποιαν έχει άπό τής γεννήσεως αύτοΰ», 
κατά τήν δευτέραν δ’ έκδοχήν σημαίνει «τήν μορφήν τής φύσεως αύτοΰ· 
τή|ν ςηϊσικήν αύτοΰ μορφήν». ’Αλλ’ αί έκδοχαί αύταί δέν είνε ικανοποιητι¬ 
κοί καί όρθαί. 

Κατά τόν καθηγητήν Στέργιον Σάκκον «γένεσις» τοϋ άνθρώπου λέγεται 
ή κατασκευή τοΰ άνθρώπου, τό «σκαρί» ή ή «καμα>σιά» είς τήν δημώδη 
γλώσσαν (Ίδέ βιβλίον αύτοϋ Ερμηνεία είς τήν Επιστολήν τοϋ Ιακώβου, 
Θεσσαλονίκη 1975, σελ. 38). Αύτή ή έννοια προσεγγίζει τήν όρθήν έννοιαν 
τής λέξεως. *Η άκριβής δέ έννοια τής λέξεως «γένεσις» καθ’ ήμάς είνε 
«σώμα». *Η δέ φράσις «τό πρόσωπον τής γενέσεως αύτοϋ» σημαίνει «τήν 
μορφήν τοΰ σώματος αύτοϋ». 

*Υπό τήν έννοιαν τοΰ σώματος τόν δρον «γένεσις» έν τή Παλαιφ Δια¬ 
θήκη εύρίσκομεν είς τρία χωρία, τά όποια παραθέτομεν καί σχολιάζομεν 
ένταϋθα: 

«Τοιγαροϋν ό τοϋ κόσμου κτίστης, ό πλάσας άνθρώπου γένεσιν καί 
πάντων έξευρών γένεσιν, καί τό πνεύμα καί τήν ζωήν ύμΐν πάλιν άποδώσει 
μετ’ έλέους» (Β' Μακ. Ί \ 73). 

Τό κύριον νόημα τοϋ χωρίου τούτου είνε ή άνάσιασις τοϋ σώματος. Ό 
δημιουργός καί άρα παντοδύναμος θεός, ό όποιος έπλασε τό σώμα τοϋ 
άνθρώπου, δέν θά άφήση τούτο νεκρόν. ’Αλλ’ έν τή δυνάμει του Ηά άπο- 
δώση καί τό πνεύμα καί τήν ζωήν, ώστε τό σώμα νά άναστηθή. 

«Καί ή γένεσίς σου, έν ή ήμέρφ έτέχθης, ούκ έδησας τούς μαστούς σου 
καί έν ύδατι ούκ έλούσθης, ούδέ άλί ήλίσθης, καί έν σπαργάνοις ούκ 
έσπαργανώθης» (Ίεζ. 16 : 4). 
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Τό χωρίον τοΰτο σημαίνει: Καί ώς πρός τό σώμά σου κατά τήν ήμέραν, 
κατά την όποίαν έγεννήθης, δέν έδεσες τούς μαστούς σου, καί δέν έλού- 
σθης εις ύδωρ, καί δέν ήλατίσθης, καί δέν έσπαργανώθης. 

«Αίνέσωμεν δη άνδρας ένδόξους καί τούς πατέρας ήμών γενέσει» 
(Σοφ. Σειρ. 44 : 1). 

*Η φράσις «καί τούς πατέρας ήμών τη γενέσει» σημαίνει: «καί τούς 
πατέρας ήμών κατά τό σώμα». Κατά τήν δημιουργίαν τών νέων άνθρώπων 
οί πατέρες δίδουν είς αύτούς τό σώμα, ένφ τό πνεύμα δίδει ό θεός (Πρβλ. 
τό Έβρ. 12 : 9, τό όποιον όμιλεί διά «τούς πατέρας τής σαρκός ήμών» καί 
διά «τόν πατέρα τών πνευμάτων»). 

Έκ τών τριών χωρίων, τά όποια παρεθέσαμεν καί έσχολιάσαμεν, 
έφάνη, δτι ό δρος «γένεσις» σημαίνει καί τό σώμα. Αλλά καί άνευ τών 
χωρίων τούτων τό έρευνώμενον χωρίον τού Ιακώβου είνε άρκετόν διά ν’ 
άποδειχθή, δτι 6 έν λόγψ δρος έχει καί τήν εΙρημένην σημασίαν. Διότι 
έκεΐνο, του όποιου τό «πρόσωπον», ήτοι τήν μορφήν, βλέπει ό άνθρωπος 
ίστάμενος πρό τού καθρέπτου, είνε τό σώμα. 

Τό τελευταΐον τμήμα τού χωρίου, «κατενόησε γάρ έαυτόν καί άπελή- 
λυθε, καί εύθέως έπελάθετο όποιος ήν», έχει τήν έννοιαν, δτι ή άκρόασις 
τού λόγου τού θεού, ή όποια δέν άκολουθεϊται ύπό της έφαρμογης αύ- 
τού, δέν παράγει ούσιαστικόν καί μόνιμον άποτέλεσμα, άλλ’ όμοιάζει 
πρός φάσμα, τό όποιον άμέσως διαλύεται. Ή ψιλή άκρόασις τού λόγου 
τού θεού είνε όπως τό είδωλον τού σώματος είς τόν καθρέπτην, ένφ ή 
έφαρμογή τού λόγου τού θεού είνε όπως τό σώμα είς τήν πραγματικό¬ 
τητα. 

Μεταφράζρμεν τό χωρίον: 

«Δ ίότι, έάν τις εινε Ακροατής τον λόγον καί όχι τηρητής, αύτός όμοι- 
όζει τΐρός άνθρωπον, ό όποιος βλέπει τήν μορφήν τον σώματός τον είς 
τόν καθρέπτην. Διότι είδε τόν έαντόν τον καί άτΐήλθε, καί άμέσως έλησμό· 
νησεν όποιος ήτο». 

*Η λέξις 4(γένεσις» σημαίνει κσώμα» καί έν Ίακ. 3:5-6, καθώς έρμη- 
νευομεν έν ίφ οίκείφ τόπψ (σελ. 286 - 288). 



Ίακ. 3:5-6 
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«Ο ΚΟΣΜΟΣ ΤΗΣ ΑΔΙΚΙΑΣ» 
«Ο ΤΡΟΧΟΣ ΤΗΣ ΓΕΝΕΣΕΩΣ» 


«Οϋτω καί η γλώσσα μικρόν μέλος έστί καί με- 
γαλανχεΐ Ιδού όλίγον πϋρ ήλίκην νλην 
άνάητειΐ Καί ή γλώσσα τννρ^ ό κόσμος τής 
άδικίας. Οϋτως^ ή γλώσσα καθίσταται έν 
τοις μέλεσιν ήμών ή σπιλοϋσα δλον τό σώμα καί 
φλογίζονσα τόν τροχόν τής γενέσεως καί 
φλογιζομένη υπό τής γεέννης». 


Έν τφ χωρίφ τούτψ κατά τούς πλείστους των έρμηνευτών τό «μεγαλαυ¬ 
χώ» χρησιμοποιείται ύπό τήν συνήθη αύτοϋ έννοιαν, σημαίνει δηλαδή 
«καυχώμαι διά μεγάλα πράγματα, λαλώ ύπερηφάνως καί αύθαδώς, κομ- 
πορρημονώ». Άλλ’ ένταΰθα τό φήμα τούτο χρησιμοποιείται ύπό τήν άρχι- 
κήν καί κυρίαν αυτού έννοιαν, κατά τήν όποίαν σημαίνει «έπιδεικνύω 
μεγάλα έργα, κάνω μεγάλα έργα». Ηθικώς δέ ή έννοια είνε ουδετέρα, 
δπως όρθώς συνέλαβεν 6 Οίκουμένιος, έρμηνεύων τό «μεγαλαυχεί»: «Με¬ 
γάλα έργάζεται, καλά δηλαδή καί κακά». "Οπως χαλινοί καί τό πηδάλι- 
ον, καθώς τονίζει ό Απόστολος εις τούς προηγουμένους στίχ. 3 καί 4, 
κάνουν μεγάλα πράγματα, ούτω καί ή μικρά γλώσσα. 

*Η φράσις «ό κόσμος τής άδικίας» ήρμηνεύθη ποικιλστρόπως. Κατά 
μίαν έρμηνείαν ή φράσις αύτη σημαίνει «6 άδικος κόσμος». Κατ’ άλλην 
έρμηνείαν σημαίνει «6 άμαρτωλός κόσμος». Κατά τάς δύο ταύτας έρμη- 
νείας εις τήν γλώσσαν εύρίσκεται δλος ό άδικος καί 6 άμαρτωλός κόσμος, ή 
γλώσσα είνε σύνοφις καί έκφρασις τού άδίκου καί άμαρτωλού κόσμου. 
Κατά τρίτην έρμηνείαν ή έν λόγψ φράσις σημαίνει «τό κόσμημα της άδικί¬ 
ας», έπειδή ή γλώσσα διά τής σοφιστείας καί τής ^τορείας δικαιολογεί τά 
άδικαιολόγητα καί καλλύνει τά κακά. Κατά τετάρτην έρμηνείαν σημαίνει 
«τό σώμα τής άδικίας». Κατά πέμπτην έρμηνείαν σημαίνει «όλόκληρος 
κόσμος άδικίας, τό πλήθος τής άδικίας». Κατά τήν τελευταίαν έρμηνείαν 


1. Ό Νεϋΐΐβ βχει μεγάλα αϋχεϊ. 

2. Ό Νεδϋβ παραλείπει τήν λέ&ν ταύτην. 
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δηλαδή ή λέξις «κόσμος, σημαίνει «πλήθος». Ύπ’ αύτήν δέ την έννοιαν ή 
λέξις αΰτη άπαντάται είς χωρία, όποια τό Παροιμ. 17 : 6 κατά το ς 
(«του πιστού όλος ό κόσμος των χρημάτων») καί Ναούμ 2 :10 έπίσης κατά 
τούς Ο' («διήρπαζον... καί ούκ V πέρας τού κόσμου αύτης»). 

Είς τό έρευνώμενον χωρίον ή λέζις «κόομοζ» Ιχει την τελευταιαν σημα¬ 
σίαν, σημαίνει δηλαδή «πλήθος», Ή δέ λέξις «άόικια» ούτε «άδικία» ση¬ 
μαίνει, ούτε «άμαρτια» ή «κακία»,δπα)ς νομίζεται, άλλά «κακόν, δλάδη» 
ή, άκριβέστερον, «καταστροφή, συμφορά», δπως π.χ. έν Ιεζ. 21: 27 («άδι- 
κίαν, άδικίαν, άδικίαν θήσομαι αύτή|ν»)'. Ούτω δέ ή φράσις «καί ή γλωσσά 
πΰρ, ό κόσμος τής άόικίας» σημαίνει: «καί ή γλώσσα είνε πύρ, τό πλήθος 
τον κακόν, ή μεγάλη καταστροφή, ή μεγάλη συμφορά^. Αύτή ή έρμηνεία 
άντοσιοκρίνεται άριστα πρός τήν έννοιαν τού προηγουμένου λόγου, « Ιδού 
όλίγον πύρ ήλίκην ύλην άνάπτει!». “Όπως όλίγον πύρ καίει μεγάλο δάσος, 
άποβαίνει μεγάλη καταστροφή, ούτω καί ή μικρά γλώσσα είνε πύρ, μεγάλη 
καταστροφή. Κατά ταύτα ή φράσις «ό κόσμος τής άόικίας» άντιστοιχεί 
πρός τήν φράσιν «ήλίκην νλην άνάστιει» καί σημαίνει τεραστίαν κατα¬ 
στροφήν, δπως ή φράσις έκείνη. 

Τό «ούτως» έ^αύθα (κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον), καθώς καί έν 
στίχ. 12 (έπίσης κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον), δέν άποδίδεται ύπό 
τών έξηγητών όρθώς. Είς τάς περιπτώσεις ταύτας τό έπίρρημα τούτο έχει 
όμοιωματικήν έννοιαν καί πρέπει νά έξηγήται «ώσαντως» ή «όμοίως» ή 
«έπίσης», *Αφού προηγουμένως ό Απόστολος παρέβαλε τήν γλώσσαν πρός 
τούς χαλινούς, τό πηδάλιον καί τό|ΐικρόν πύρ, είς νέον παράδειγμα μετά- 
βαίνων τώρα, κατά τό όποιον ή γλώσσα παραβάλλεται πρός άλειπτρον 
βαφέως («πινέλο»), τό όποιον «σπίλοι», κηλιδώνει («μουντζουρώνει») κα¬ 
θαρόν έπιφάνειαν, διά τής φράσεως, «Οντως ή γλώσσα καθίσταται έν τοΐς 
μέλεσιν ήμών ή σπιλούσα όλον τό σώμα», λέγει έν μεταφράσει: «^Ωσαύτως 
ή γλώσσα είνε έκείνη μεταξύ τών μελών ήμών, ή όποια κηλιδώνει όλόκλη- 
ρον τό σώμα». Λέγων δέ «σώμα» 6 Απόστολος ένταύθα, καθώς καί έν στίχ. 
2, έννοεί τόν όλον άνθρωπον ως “ψυχοσωματικόν όργανισμόν. 

Διά τού λόγου, «καί φλογίζουσα τόν τροχόν τής γενέσεως καί φλογιζο- 
μένη ύπό τήςγεέννης», 6 * Απόστολος μεταβαίνει είς νέαν παρομοίωσιν τής 
γλώσσης. ’Αλλ’ αύτός ό λόγος παρεξηγήθη δεινώς, διότι οι έξηγηταί παρε- 
νόησαν τήν έννοιαν τών λέξεων «τροχός» καί «γένεσις». Τήν φράσιν «τόν 
τροχόν τής γενέσεως» έξηγούν ούτω: «τόν τροχόν τής ύπάρξεως ήμών», 
«τόν τροχόν τού βίου», «τόν κύκλον τής ύπάρξεως ήμών», «τόν κύκλον τής 
φύσεως», «τόν κύκλον τής ζωής». Άλλά «τροχός» ένταύθα, δπως 6 καθη- 


1. Οτιως δέ τό ούοιαοτικόν «άόικία», οίιχο) κα{ τό *<άόίκώ» έχει τήν έννοιαν τον 
κακού,τής βλάβης, τής καταστροφής, τής συμφοράς, δπως π.χ. έν Άποκ. 9 : 4, 10, 19. 
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γητής Σχέργιος Σάκκος υποοτχηρίζει (Ερμηνεία είς χήν Έπισχολήν χοΰ 
Ιάκωβου, σελ. 78 - 82) δέν είνε γενικώς 6 χροχός, άλλ’ είνε είδικώς ό 
άκονκττικός τροχός, ό όποιος ηχο γνωσχός καί καχά χήν ά^αιότηχα. 'Ο 
άκονιοηκός τροχός περισχρέφεχαι χαχέως περί όριζόνχιον 6ξονα, έπί χής 
άκληρός οχεφάνης χου έφόπχεχαι καί προσχρίβεχαι ή κό'ψις χής μίη^αίρας 
(ή όλλου κοπχικοΰ όργανου) και έκ χής προσχριβής ή χροχιζομένη μόχαιρα 
φλογιζεχαι υπό χοΰ χροχοΰ καί φλογίζει χόν χροχόν, χά δέ πυρακχωμένα 
^ινίσμαχα δημιουργούν ποχαμόν σπινθήρων. Ή δέ ^^γένεσις», δπως άπε- 
δείξαμεν καχά τήν έρμηνείαν χοΰ Ίακ. 1 : 23 - 24, δπου ή αΰχή λέζις 
χρησιμοποιεΐχαι μεχά χής αΰχης σημασίας, είνε τό σώμα (σ. 283 - 284). 
Όπως δέ είς χό έξεχαζόμενον χωρίον καί είς χόν στίχ. 2 λέγων «σώμα» ό 
Απόστολος έννοεΐ, ως είπομεν, χόν δλον άνθρωπον, οΰχως έπίσης λέγων 
«γένεσις», ήχοι σώμα, έννοεΐ χόν δλον άνθρωπον. 

Συνεπώς ή φράσις «ό τροχός τής γενέσεως» σημαίνει «ό τροχός τον 
σώματος· ό τροχός, ό όποιος εΐνε τό σώμα». Ό Ιάκωβος δηλαδή, παραβο- 
λίκώς όμιλών, όνομάζει χό σώμα χροχόν (Πρβλ. χήν φράσιν «ό ναός χοΰ 
σώμαχος» έν *Ιωάν. 2 : 21). Τήν δέ γλώσσαν, ή όποία φλογίζει χόν χροχόν 
καί φλογίζεχαι, παραβάλλει πρός άκονιζομένην μάχαιραν (Πρβλ. χήν άρ- 
χαίαν έκφρασιν «γλώχχαν άκονόν»). 

Ή δέ «γέεννα», χόπος έξω χής Τερουσαλήμ, δπου πιιλαιόχερον οι είδω- 
λολαχροΰνχες Ιουδαίοι έκαιον χά χέκνα χων θυσίαν είς χόν Ταφέθ καί χόν 
Μολώχ, βραδΰχερον δέ έρριπχον χά άπορρίμμαχα χής πόλεως καί έκαιον 
συνεχώς πυρ διά χήν καχαστροφήν αΰχών, έγινε σύμβολον χής αίωνίου 
κολάσεως. Οΰχως ό Χριστός λέγιον «γέεννα» ή «γέεννα πυρός» έννοεΐ χήν 
αίωνίαν κόλασιν (Μαχθ. 5 : 22, 29 κ.ά.). ’Αλλ’ ένχαΰθα ό Ιάκωβος λέγων 
«γέεννα» δέν έννοεΐ, δπως έξηγηχαί νομίζουν, χήν αίωνίαν κόλασιν, ύπό 
χής όποίας φλογίζεχαι ή κακή γλώσσα μεχά θάναχον. Έπίσης δέν έννοεΐ 
χόν έρεθισχήν χής γλωσσης Σαχανάν, δπως λέγει άλλη έρμηνεία. Άλλ’ έν¬ 
νοεΐ τί^ν έν τφ άνθρώπψ κόλασιν, χό έν ήμίν άμαρχωλόν πύρ, χά άκάθαρχα 
καί φλογερά πάθη, χήν έμπαθή καί έξαπχομένην φύσιν χοΰ άνθρώπου. 

*Ως εΐπομεν, διά χοΰ δρου «γένεσις», ήχοι σώμα, ένχαΰθα ό Ιάκωβος 
έννοεΐ χόν δλον άνθρωπον. ’Αλλά καί διά χοΰ όρου «γέεννα», ήχοι κόλασις 
πυρός, έννοεΐ χόν άνθρωπον ως Ιχονχα έν έαυχφ χό πΰρ χής άμαρχίας. 
Συνεπώς οί δύο δροι, «γένεσις» καί «γέεννα», ένχαΰθα χρησιμοποιούνται 
περί χοΰ αύχοΰ πράγμαχος. Ό Απόστολος θά ηδυναχο νά εΐπη. «και φλο- 
γίζουσα χόν χροχόν χής γενέσεως καί φλογιζομένη ΰπό χής γενέσεως». θά 
ηδυναχο δηλαδή νά χρησιμοποιήση χήν λέξιν «γένεσις» δύο φοράς. *Αλλά 
χήν δευχέραν φοράν άνχί «γενέσεως» είπε «γεέννης», διόχι ήθέλησε νά 
δείξη, δχι ή «γένεσις» είνε «γέεννα», ό άνθρωπος δηλαδή έχει έν έαυχφ χό 
πΰρ τής άμαρχίας. Άξιον δέ παραχηρήσεως καί χοΰχο, όχι διά χών όμο- 
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ήχων λέξεων «γενέσεως» καί «γεέννης» δημιουργεΐται λογοπαίγνιον. 

Διά του λόγου περί γλώσσης, «καί φλογίζουσα τόν τροχόν τής γενέσεως 
καί φλογιζομένη ύπό τής γεέννης», ό Απόστολος θέλει νά είπη: *Όπως ή 
άκονιζομένη μάχαιρα φλογίζει τόν άκονιστικόν τροχόν καί φλογίζεται ύπ’ 
αύτοΰ, ουτω καί ή γλώσσα έξάπτει τόν άνθρωπον καί έξάπτεται ύπ’ αύτοΰ. 
Αισχροί π.χ. λόγοι έξάπτουντά γενετήσια πάθη, καί άντιστρόφως τά γενε¬ 
τήσια πάθη έξάπτουν τήν γλώσσαν πρός αισχρολογίαν. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Οντω καί ή γλώσσα είνε μικρόν μέλος, άλλά κάνει μεγάλα πρά¬ 
γματα. Ίόον όλίγον πυρ πόσον μεγάλο δάσος καίει! Καί ή γλώσσα είνε 
πυρ, ή μεγάλη καταστροφή^. * Ωσαύτως ή γλώσσα είνε έκείνη 
μεταξύ των μελών ήμών, ή όποια κηλιδώνει δλόκληρον τό σώμα, καί φλο¬ 
γίζει τόν τροχόν τον σ ώ ματ ο ς καί φλογίζεται νπό τής γεέννης». 


Ίακ. 3 : 9 

«ΚΑΘ’ ΟΜΟΙΩΣΙΝ ΘΕΟΥ» 


«Έν αυτή ευλογούμεν τόν Θεόν^ καί πατέρα, 
καί έν αυτή καταρώμεθα τους άνθρώπονς τούς 
καθ' όμοίωσιν θεού γεγονότας». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ οι έξηγηταί τήν φράσιν «καθ* όμοίωσιν Θεού» 
άποδίδουν, «καθ’ όμοίωσιν τού θεού» ή «καθ’ όμοιότητα τού θεού». Άλλ’ 
αί άποδόσεις αύταί δέν είνε έπιτυχείς. Διότι ή λέξις *δμοίωσις» είς τό 
προκείμενον χωρίον, καθώς καί είς τό Γεν. 1 : 26, έκ τού όποίου αύτη έχει 
ληφθή, δέν ^ει τήν σημασίαν, τήν όποίαν ή αύτή λέξις ή ή λέξις «όμοιότης» 
έχει σήμερον, άλλά σημαίνει ΐ(μορ<ρη». Διά τήν έπιχειρηματολογίαν ίδε τήν 
έρμηνείαν του Φιλιπ. 2 : 5 - 8 ώς πρός τήν λέξιν ^(δμοίωμα», σ. 227 - 228. 

Τό *όμοίωσις Θεού» σημαίνει τήν πνευματικήν μορφήν ή φνσιν τού 


1. "Η ή μεγάλη συμφορά ή δλόκληρος κόσμος καταστροφής. 

2. Ό Ν€5ΐΐ6 §χει τόν Κύριον. 
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θεόν, τήν θεότητα, καιειν&^^κ>6ύναμονπ^όςτό«9£ός». Οΰτω δέτό«Γκα^' 
δμοίωαιν θεόν» είνε Ισοδύναμον πρός τό *χατ& θεόν», ήτοι όμοίως τίρός 
τόν θεόν. Όπως ό Απόστολος είπε, «τούς καΘ* όμοίωσιν θεοϋ γεγονό- 
τας>>, ούτω θά ήδύνατο νά εΕπη, «τούς κατά θεόν γεγονότος». Συνεπώς έν 
τη φράσει «καθ* όμοίωσίν θεόν» ή πρός τόν θεόν όμοιότης τών άνθρωπων 
δέν συνάγεται έκ τού ούσιαστιχοΰ «όμοίωσις», άλλ' έκ τής προθέσεως 
4(κατά», ή όποΕα ένταΰθα σημα£νει *σνμφώνως, όμοίως». 

Κατά ταΟτα ή φράσις όμοίωσιν θεού» δέον νά μεταφρασθή, 
κκατά τήν μορφήν τον θεοϋ» ή «σνμφώνως πρός τήν μορφήν τον θεού» ή, 
έν έλευθέρρ άποδόσει, «όμοίως τιρός τόν θεόν» (άφοΰ, ώς εΐπομεν, τό 
«καθ' όμοίωσιν θεοϋ» είνε Ισοδύναμον πρός τό «κατά θεόν»}. *Ημείς δη¬ 
λαδή οΐ άνθρωποι έχομεν δημιουργηθη συμφώνιος πρός τήν πνευματικήν 
μορφήν ή φύσιν τού θεού, εΕμεθα §ν τινι βαθμφ άντίγραφα τής μορφής τού 
θεού, ή ήμετέρα φύσις ^ει όμοιότητα πρός τήν ςτύσιν τού θεού, είμεβα 
μικροΕ θεο{, θεοΕ κατά χάριν. 

Μεταφράζρμεν τό δλον χωρΕον: 

«Αι' αότής εύλογοϋμεν τόν θεόν καί πατέρα, καί όι* αύτής καταρώμεθα 
τούς άνθρώτίονς, οί όποιοι έγρνν γίνει κατά τήν μορφήν τοϋ θε¬ 
όν^». 


Ίαχ. 3 :18 . 

«ΚΑΡΠΟΣ ΕΝ ΕΙΡΗΝΙί 
ΤΟΙΣ ΠΟΙΟΥΣΙΝ ΕΙΡΗΝΗΝ)^ 


«Καρπός δέ τής δικαιοσύνης έν εΙρήνη 
σπείρεταιτοϊςποιονσιν εΙρήνην». 


Τό δυσνόητον τούτο χωρίον ηαρερμΐ)νεύεται δεινώς, ώστε τό νόημά 
του νά καταστρέφεται όλόκληρον. Ή παρερμηνεία όφείλεται είς τήν πα- 
ρεκδοχήν τών λέξεων «δικαιοσύνη», «εΙρήνη» (είς άμφοτέρας τάς περι¬ 
πτώσεις, είς τάς όποίας ή λέξις ούτη άπαντά έν τφ χιορίφ) καί «σπείρε· 

ται». 


1. “Η σνμφώνως φ μορφήν τού θβοϋ, ή όμοίως ηρός τήν μορφήν τον θτον. 


19. Ερμηνεία 
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Ενταύθα ^όίκαιοσννη» δέν είνε ή άρετή ή πνευματικότης ή άγιότης ή 
τελειότης, ώς νομίζουν οΐ έρμηνευταί. Έάν ή λέξις είχεν αύτήν τήν σημα¬ 
σίαν, έπειδή έντφ προηγουμένψ στίχψ 17 γίνεται λόγος περί οΐ 

όποιοι συνιατοϋν τήν άρετήν ή πνευματικότητα ή άγιότητα ή τελειότητα, 
έν τφ ύπ’ δψιν στίχφ 6 * Απόστολος θά έλεγε 4(Καρηοί τής δικαιοσύνης», 
κατά πληθυντικόν, ένφ τώρα λέγει 4(Καρπ6ς τής δικαιοσύνης», κατά ένι- 
κόν. *Ενταύθα ^όικαίοοννΐ]» είνε ή 4(όίκοαοχ7ΐζ» ή «ο<ϋΤτ^^ί^ί»^ δπιος πολ- 
λαχού τής Γραφής, π.χ. έν *Ρ(ϋμ. 1 : 17, 10 : 10, *Ιακ. 2 : 23. 

Ό όρος «εΙρήνη» άλλο σημαίνει είς τήν πρώτην καί άλλο είς τήν δευτέ- 
ραν περίπτωσιν τού έξεταζομένου χωρίου, είς ούδετέραν δέ των περιπτώ¬ 
σεων έχει τήν σημερινήν έννοιαν, ώς νομίζουν οί έρμηνευταί. 

ΕΙς τήν πρώτην περίπτωσιν 6 όρος «εΙρήνη» σημαίνει ^άφθονία^ τίλοϋ- 
τος». Έν τή έρμηνείςι τού Λουκ. 2 : 14 έδείχθη, δτι 4(είρήνη» σημαίνει καί 
^εύημερία» καί ^εύτνχία» (σ, 57 - 61). Άλλ’ άφού 4(εΙρήνη» σημαίνει καί 
«ευημερία» καί «ευτυχία», αύτη περικλείει τήν έννοιαν τής άφθονίας ή τού 
τιλούτου. Τό έν Ψαλμ. 36(37) : 11 «κληρονομήσουσι τήν γήν καί κατατρυ- 
φήσουσιν έπί πλήθει ειρήνης» σημαίνει, «θά κληρονομήσουν τήν γήν 
(πλουσίαν γήν) καί θά κατατρυφούν είς πολλά άγαθά, είς άφθονον πλού¬ 
τον, είς μεγάλην ευτυχίαν». Πρβλ. τόν στίχ. 3 τού Ψαλμού κατά τούς Ο' 
(«κατασκήνου τήν γήν καί ποιμανθήση έπί τφ πλούτφ αύτής»). Έν Ψαλμ. 
121(122) : 6, 7 τό «εΙρήνη» παραλληλίζεται, προφανώς συνωνυμικώς, 
πρόςτό «εύθηνία», ^τοιάφθονία, πλούτος, ευημερία, ευτυχία, έν δόστίχ. 
8-9 πρός τό «άγαθά», ήτοι πλούτος καί εύτυχία. Έν 'Ιερ. 40(33) : 9 
«ειρήνη» καί «άγαθά» φαίνονται συνώνυμα. Ίδέ καί *ί1σ. 48 : 18 καί 66 : 
12, δπου ή «ειρήνη», άφθονος ώς ποταμός, παραλληλίζεται άντιστοίχως 
πρός τήν «δικαιοσύνην» καί τήν «δόξαν», όμοίως άφθόνους. ΑΙ λέξεις 
«δικαιοσύνη» καί «δόξα» σημαίνουν καί τόν πλούτον, ώς δύναταί τις εύ- 
κόλως νά άντιληφθή έκ χωρίων, όποια τά έξής: Γεν. 31:16 κατά τούς Ο', 
Ψαλμ. 111(112) : 3, 9, Παροιμ. 8 : 18, Έκκλ. 6 : 2. ΕΙςτά μνημονευθέντα 
δέ χωρία *Ησ. 48 : 18 καί 66 : 12 ή «ειρήνη» παραλληλίζεται πρός τήν 
«δικαιοσύνην» καί τήν «δόξαν» συνωνυμικώς έν τή έννοίςι τού πλούτου. 
Ώς πρός τό *Ησ. 66 : 12 πρβλ. 60 : 5, 16 κατά τούς Ο', δπου περί τής 
Ιερουσαλήμ προφητεύεται, δτι θ’ άπολαύση «πλούτου» έθνών καί βασι¬ 
λέων. 

'Ότι «ειρήνη» σημαίνει καί «άφθονία» ή «πλούτος» δεικνύουν σαφέ- 
στερον δύο δμοιαι φράσεις τής Παλαιός Διαθήκης, «ό σπόρος θά είνε της 
ειρήνης», 8 : 12 κατά ιό Έβρα’ίκόν (Πρβλ. Ο'), καί «ςτυτόνε/ρι^ι^ς», 
Ίεζ 34 : 29 κατά τούς Ο'. Έν τή πρώτη φράσει «σπόρος» είνε ό καρπός, 
δπως έν Ίώβ 39 : 12. Καί ή φράσις αύτη σημαίνει, «ό καρπός θά είνε τής 
άφθονίας, άφθονος· ή έσοδε'ια θά είνε πλούσια». Ή δευτέρα δέ φράσις 
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οημαίνει, «φυτόν άφθονίας, πλούτου>►. Αύτή ή δννοια άποδεικνύεται καί 
έκ της συναφείας έκατέρας φράσεως. 

Όπως δέ τό σύσ ιαστικόν ^(εΙρήνη» σήμα(νει *άφθον(α, Λλοντος», οδτω 
καί τό έπίθετον«ε/ρ> 7 νίκός> έντη φράσει ^χαφώςείρηνιχός^ έν Έβρ. 12: 
11 σημαίνει «άφθονος^ τιλούσιος», ώςάλλαχοΰύπεστηρίξαμεν (σελ. 271). 

Τό κσπείρεται» δέν έχει, δπως νομίζεται, τήν σημερινήν σημασίαν, 
άλλά σημαίνει ^τπαρά^ετα^^. Έν Γεν. 1:11, 12, 29 τό ^σπείρω» σημαίνει 
«παράγω» {«σπεϊρον σπέρμα» = τό όποϊον παράγει σπέρμα). Πρ6λ. Ήσ. 
19 : 7, όπου «τό οπειρόμενον» ίσως σημαίνει «τό φυόμενον, τό παραγόμε- 
νον». Συναφώς δέ «σπέρμα»^ «σπόρος» καί «σπορά» σημαίνουν καί «καρ¬ 
πός, συγκομιδή, έσοόεία» (Ίδέ άντιστοίχως Ήσ. 37 : 31, 55 : 10, Ίεζ. 17 : 
5 - Λευϊτ. 26 : 20, *Ιώβ 39 : 12, Ήσ. 32 : 10 - Α' Μακ. 10 : 30). 

ΕΙς τήν δευτέραν περίπτωσιν τού έρευνωμένου έδαφίόυ ή λέξις «ειρή¬ 
νη» σημαίνει τό«άγαθόν» ^«καλόν», δπως έν *Ρωμ. 3 : 17, Α' Πέτρ. 3:11, 
καθ’ ά ύποστηρίζομεν έν σελ. 169 - 170, 313 - 314. Τήν αύτήν δέ 
σημασίαν ή λέξις «εΙρήνη» έχει καί έν τή συνθέτφ λέξει «εΙρηνοποιός» (= 
εΙρήνην ποιων) έν Ματθ. 5 : 9, καθ’ & ύπεστηρίξαμεν κατά τήν έρμηνείαν 
του Ματθ. 5 : 9 - 10 (σ. 22 έξ.). Συνεπώς «οί ποιονντες εΙρήνην» έν τφ ύπ’ 
δψιν έδαφίφ τού Ιακώβου δέν είνε οΐ εΙρηνοποιοί, έκεΐνοι δηλαδή, οΐ 
όποιοι εΙρηνεύουν τούς άλλους. Άλλωστε τό καθήκον τού άνθρωπου διά 
τήν εΙρήνευσιν τών άλλων ούτε είς τήν συνάφειαν τής φράσεως, ούτε είς 
όλόκληρον τήν Επιστολήν τού Ιακώβου θίγεται είδικώς. Έν τφ προ- 
ηγουμένφ στίχφ περί τής άνωθεν σοφίας έκτός άλλων λέγεται, δτι είνε 
«ειρηνική». Αλλά τούτο σημαίνει, δτι ό άληθώς σοφός είνε εΙρηνικός 
αυτός καθ' έαυτόν. Υπάρχει διαφορά μεταξύ τού νά ίχη τις εΙρήνην καί 
τού νά ποιή ειρήνην, τού νά είνε εΙρηνικός καί τού νά είνε εΙρηνοποιός. 
Ενταύθα «οί ποιούντες εΙρήνην» είνε οί ποιοϋντες τό άγαθόν ή καλόν. Τό 
«τιοιεΐν εΙρήνην» έν τή περιπτώσει τούτη είνε Ισοδύναμον πρός τό «ποιεΐν 
(τό) άγαθόν», Ύωμ. 7: 19, Α' Πέτρ. 3:11, «ποιεΐν χρηστότητα», *Ρωμ. 3 : 
12, «ποιεΐν δικαιοσύνην», Α' Ίωάν. 2 : 29, Άποκ. 22 : 11, «ποιεΐν τήν 
όλήθειαν», Ίωάν. 3 : 21, Α' Ίωάν. 1 : 6, «άγαθοποιεΐν», Μάρκ. 3 : 4, 
«καλοποιεΐν», Β' θεσ. 3 :13, καί «ποιεΐν (τό) καλόν», 'Ρωμ, 7: 21, Β' Κορ. 
13 : 7, Γαλ. 6 : 9 καί Ίακ. 4 : 17. Τό «ποιεΐν εΙρήνην» είνε έπίσης Ισοδύνα¬ 
μον πρός τό «ζητεΐν εΙρήνην καί διώκειν αύτήν», δπερ π(ΐραλληλίζεται 
συνωνυμικώς πρός^τό «ποιεΐν άγαθόν» έν Α' Πέτρ. 3 : 11, ώς άποδεικνύε- 
ται έν τή έρμηνείρ τού Α' Πέτρ. 3 : 10-12 (σελ. 313 - 314). 

Ή ήμετέρα έκδοχή, καθ’ ήν ένταύθα τό «ποιεΐν εΙρήνην» σημαίνει γενι¬ 
κώς τό ποιεΐν τό άγαθόν ή καλόν, συμφωνεί πρός τήν συνάφειαν τού λό¬ 
γου, έν τή όποί<;ι δέν γίνεται λόγος είδικώς περί μιάς μόνον άρετής, τής 
άρετης τού νά εΙνέ τις εΙρηνοποιός, άλλά περί πολλών άρετών, ώς καί 
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κακιών, καί δή καί περί «καρπών άγαθών» (στίχ. 17), «κοίλης άναστρο- 
φής» καί «Ιργων» γενικώς (στίχ. 13), ύπό τά όποια έννοοννται συλλή¬ 
βδην δλαι αΐ άρεταί ή άλλως τό άγαθόν ή καλόν, *Επί πλέον δέ ή έκδοχή 
τού «ποιείν εΙρήνην» έν τη έννοίςι του ποιείν τό άγαθόν ή καλόν συμφωνεί 
καί πρός τ6 Ίακ. 4 : 17, όπου 6 *Απόστολος χρησιμοποιεί τήν φράσιν 
«καλάν ποιείV». 

Τέλος άξιον παρατηρήσειος τό λογοπαίγνιον διά της διπλής χρήσεως 
τής λέξεως «εΙρήνη» μετά διαφόρου έν έκατέρρ περιπτώσει σημασίας. Διά 
του λογοπαιγνίου 6 *Απόστολος θέλει νά είπη: θέλετε καρπόν «έν εΙρήνη»; 
Νά ποιήτε «εΙρήνην», Θέλετε δηλαδή καρπόν έν άφθονίρ; Νά πράττετε τό 
καλόν. 

Κατά τούτα τό *Ιακ. 3 : 18 δέον νά έξηγήται; 

«Καρπόςόέτης όικαιώσεως έν άφθονίρ παράγεταιόι*όσους 
πράττουν τό καλόν», 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

^Πλούσιος όέ καρπός τής σωτηρίας παράγεται όι* όσους 
πράττουν τό καλόν», 

'Οσοι πράττουν τό καλόν, θερίζουν πλουσίαν σωτηρίαν (Β' Πέτρ. 1 : 
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Ίακ· 4:4-6 

«ΠΡΟΣ ΦΘΟΝΟΝ ΕΠΙΠΟΘΕΙ ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ... 
ΜΕΙΖΟΝΑ ΔΕ ΔΙΔΩΣΙ ΧΑΡΙΝ)> 


^Μοιχοί καί μοιχαλίδες^! Ούκ οΐόατε δτι ή φιλία 
τού κόσμον έχθρα τού θεού έστιν; Ός άν 
ονν βονληθή φίλος είναι τον κόσμον, έχθρός 
τού θεού καθίσταται· 7/ δοκεΐτε δτι κενώς ή 
γραφή λέγει, Πρός φθόνον έπιποθεΐ τό 
Πνεύμαδ κατφκησεν^ έν ήμίν, μείζονα δέ 
δίδωσι χάριν;^ Διό λέγει* 6 θεός ύπερηφά- 
νοις άντιτάσσεται, ταπεινοίς δέ δίδωσι χά- 
ριν». 


Τό χωρίον τούτο είνε όυσκολώτατον καί ύφί<παται πολλάς παρερμη¬ 
νείας ώς πρός χόν λόγον τών οηίχ. 5 καί 6, «Πρός φθόνον έπιποθεΧ τό 
Πνεύμα δ κατφκησεν έν ήμίν, μείζονα δέ δίδωσι χάριν». Ό λόγος οδτος, 
έκτός της τελευταίας προτάσεως κατά τούς έρμηνευτάς καί τούς έκδότας 
τού Ιερού κειμένου, δλόκληρος δέ καθ’ ήμάς, συμφωνως πρός τήν δήλωσιν 
τού Αποστόλου («ή γραφή λέγει>>) είνε παράθεμα έκτής Παλαιάς Διαθή¬ 
κης. *Αλλ* ούδαμού τής Παλαιάς Διαθήκης, ώς κατέχομεν αύτήν σήμερον, 
εύρίσκεται ό λόγος ούτος. Διό καί διετυπώθησαν διάφοροι ύποθέσεις: *Ή 
ό Ιάκωβος παραθέτει έξ άπολεσθέντος βιβλίου, ή παραθέτει έλευθέρως 
συμπεριλαμβάνων είς όλίγας λέξεις άλήθειαν έκφραζομένην έν διαφόροις 
χωρίοις τής Γραφής (Έξόδ. 20 : 5, Δευτ. 5 : 9, *Ησ. 63 : 8 - 16 κ.ά.), ή 
παραθέτει έκ παραφράσεώς τίνος τής Γραφής, ή παραθέτει έκ κώδικός 
τίνος τών Ο' ένθα ύπήρχε τοιούτος λόγος. ΕΙς τούς άναγνώστας τού Απο¬ 
στόλου ό λόγος ούτος ήτο όπωσδήποτε γνωστός καί κιχτσνοητός, δυσνό¬ 
ητος δέ είνε είς ήμάς, διότιδέν γνωρίζομεν αύτόν έντή συναφείρ αύτού έν 
τή Παλαιρ Διαθήκη, καί διότι δέν γνωρίζομεν τελείως τήν γλώσσαν τής 
Γραφής. 

*Η φράσις «έχθρα τον θεού» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «έχθρα 


1. Ό Νβδίΐΰ Ιχει μόνον Λίοίχαλ/όες. 

2. Ό Ν^δ(1^ βχει κσιφκιΛίν. 

3. Καθ’ ήμηέραν στίξιν. 
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πρός τόν θεόν, έχθρα κατά τού θεού». Ή γενική δηλαδή «ττοΰ θεού» 
Εκλαμβάνεται ώς άνιικειμενική. Όμοίως ή φράσις ^έχθρός τού θεού» 
κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «έχθρός έναντίον τού θεού, έχθρευόμενος 
τόν θεόν». Καί Ενταύθα δηλαδή ή γενική «τον θεού» Εκλαμβάνεται ώς 
άντικειμενική. 

Τό 4(έπΐ7ΐοθεΐ» κατά τούς έξηγητάς σημαίνει «ποθεί σιροδρώς, Επιθυμεί 
σφοδρώς». Υποκείμενον δέ τού έήμ<πος τούτου κατά μίαν Εκδοχήν είνε 
«ή Γραφή», κατ’ άλλην «ό θεός», κατ’ άλλην «τό Πνεύμα», ήτοι τό 
Άγιον Πνεύμα, καί κατ’ άλλην «τό πνεύμα» ^ τη Εννοίρ τού πονηρού 
πνεύματος, τού διαβόλου. Άντικείμενον δέ τού ρήματος κατά μίαν γνώμην 
είνε τό ύπονοούμενον «ήμάς», κατ’ άλλην δέ «τό πνεύμα» ύπό τήν έννοιαν 
τού άνθρωπίνου πνεύματος, τής “ψυχής. Τ6«Εν ήμϊν» Εκλαμβάνεται είς τήν 
Εννοιαν τού «ένιός ήμων». Έν τη προτάσει, κμείζονα δέ δίόωσι χάριν», τό 
4(όέ» Εκλαμβάνεται ώς άντιθετικόν καί τό «όίδωσι χάριν», τό όποιον 
υπάρχει καί είς τό δεύτερον έν τφ έδαφίφ παράθεμα, Εκλαμβάνεται είς τήν 
Εννοιαν τού «δίδει χάριν». ΕΙς τόν συγκριτικόν δέ «μείζσνα» δίδονται 
Εννοιαι, όποίαι αί έξης: Μεγαλυτέραν της άξίας των ήμετέρων πράξεων 
δίδει είς ήμάς χάριν. - Κατά τόν πόθον, τόν όποιον Εχει δ ι’ ήμάς, διαρκώς 
μεγαλυτέραν δίδει χάριν είς ήμάς. - Όσον μεγαλύτεραι είνε αΐ ήμέτεραι 
όνάγκαι, τόσον μεγαλυτέραν χάριν δίδει είς ήμάς. - Επιθυμεί ήμάς σφο- 
δρώς μετά ζηλοτυπίας, δχι διά νά λαμβάνη παρ’ ήμων τι, άλλά διά νά δίδη 
είς ήμάς μεγαλυτέραν χάριν. 

Έάν ληφθή ύπ’ δψιν ή γραφή <(κατφκισεν», ό Επίμαχος λόγος, «Πρός 
φθόνον κλπ.», κατά τήν σοβαρωτέραν των Εκδοχών σημαίνει: Ό θεός τό 
πνεύμα, τό όποιον διά τής πνοής του κατά τήν δημιουργίαν Ενέβαλεν Εντός 
ήμων, ποθεί σφοδρώς μετά ζηλοτυπίας, άλλά δίδει μεγαλυτέραν χάριν. 

Έάν ληφθή ύπ’ βψιν ή γραφή ^κατφκησεν», ό Επίμαχος λόγος κατά τήν 
σοβαρωτέραν τών Εκδοχών σημαίνει: Τό Άγιον Πνεύμα, τό όποιον κατφ- 
κησεν Εντός ήμών, ποθεί ήμάς σφοδρώς μετά ζηλοτυπίας, άλλά δίδει μεγα¬ 
λυτέραν χάριν. 

Καθ’ ήμάς είς τάς φράσεις 4(έχθρα τού θεού» καί *έχβρός τού θεού» ή 
γενική «τού θεού» δέν είνε άντικειμενική, όπως νομίζεται, άλλ’ ύποκειμε- 
νική. Ό λόγος. τού Άποοτόλου, «ή φιλία τού κόσμου έχθρα τού θεού 
Εστιν», σημαίνει: Ή άγάπη πρός τόν κόσμον προκαλεΐ τήν Εχθραν τού 
θεού. Ό θεός Εχθρεύεται Εκείνον, ό όποιος άγαπρ τόν κόσμον, «τάς ήδο- 
νάς» τού κόσμου κατά τόν στίχ. 3. Ό άλλος λόγος τού Αποστόλου, «Ός 
ούν άν βουληθη φίλος είναι τού κόσμου, έχβρός τού θεού καθίσταται», 
σημαίνει: Όστισδήποτε θελήση νά είνε φίλος πρός τόν κόσμον, γίνεται 
άντικείμενον Εχθρός τού θεού, μισητός είςτόν θεόν. ΠρΙν ή γίνη τις φίλος 
πρός τόν κόσμον, είνε άγαπητός θεού , ό θεός άγαπά ούτόν. Άλλ* όταν 
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γίνη φίλος πρός τόν κόσμον, γίνεται έχθρός τοΰ θεοϋ, 6 θεός έχθρεύεται 
αύτόν. Συνεπώς ένταϋθα τό ^έχβρός» Ιχει παθητικήν σημασίαν, σημαίνει 
τόν έχθρευόμενον ύπό τοΰ θεού. Πρβλ. 'Ρωμ. 11 : 28, όπου έπίσης τό 
«έχθρός» έχει παθητικήν έννοιαν, διότι παραλληλίζεται άντιθετικώς πρός 
τό «άγαπητός», τό όποιον προφανώς έχει παθητικήν έννοιαν. Όπως άλ¬ 
λωστε τό «φίλος» έχει καί ένεργητικήν καί παθητικήν έννοιαν, σημαίνει 
δηλαδή καί τόν «φιλοΰντα» καί τόν «φιλούμενον», ο(>τω καί τό άντίθετον 
«έχθρός» έχει άμφοτέρας τάς έννοίας, σημαίνει δηλαδή καί τόν «έχθραί- 
νοντα» καί τόν «έχθραινόμενον». 

Κατά ταΟτα 6 Απόστολος δέν θέλει νά τονίση την έχθραν τοΰ κοσμι- 
κοΰ άνθρώπου πρός τόν θεόν, δπως νομίζουν οΐ έρμηνευταί, άλλά τήν 
έχθραν τοΰ θεοΰ πρός τόν κοσμικόν άνθρωπον: Ό άγαπών τόν κόσμον , 
τάς κοσμικός ήδονάς, χάνει τήν άγάπην τοΰ θεοΰ καί άποκτρ τήν έχθραν 
τοΰ θεοΰ. Παύει νά είνε άγαπητός θεοΰ, καί γίνεται μισητός είς τόν 
θεόν, άντικείμενον έχθρας τοΰ θεοΰ. Ό θεός έχθρεύεται καί πολεμεΐ 
αύτόν. 

Αύτή ή έρμηνεία, καθ’ ήν 6 κοσμικός άνθρωπος γίνεται άντικείμενον 
τής έχθρας τοΰ θεοΰ, άπαιτειται έκ τών έπομένων, κατά τά όποια ή ζηλο¬ 
τυπία («πρός φθόνον») μετατρέπει τήν άγάπην είς έχθρότητα καί ούτως «ό 
θεός ύπερηφάνοις άντιτάσσεται». Ό θεός έχθρεύεται, πολεμεΐ τούς 
ύπερη φόνους. 

Έν τη φράσει «πρός φθόνον» ή πρόθεσις «πρός» σημαίνει τρόπον, 
δπως π.χ. έν Παροιμ. 15 : 17 («πρός φιλίαν καί χάριν», ήτοι μετά 
άγάπης καί εύνοίας). Συνεπώς ή είρημένη φράσις σημαίνει «μετά φθόνου, 
φθονερώς, μετά ζηλοτυπίας, ζηλοτύπως». Προτάσσεται δέ ή φράσις αύτη 
πρός έμφασιν. 

Τό «έπιποθώ» χρησιμοποιείται πάντοτε έπί καλής σημασίας. Καί συν¬ 
επώς ή έκδοχή, καθ’ ήν τό «έπιποθεΐ τό πνεύμα» σημαίνει, δτι τό πονηρόν 
πνεύμα έπιθυμεί σφοδρώς, είνε άμέσως άπορριπτέα. Τό εύγενές ^μα 
«έπιποθώ» δέν δύναται νά χρησιμοποιηθή έπί τοΰ διαβόλου. Ό διάβολος 
δέν «έπιποθεϊ». Ενταύθα δέ τό ^μα τούτο δέν χρησιμοποιείται ύπό τήν 
έννοιαν τοΰ «ποθώ σφοδρώς, έπιθυμώ σφοδρώς», δπως νομίζουν οΐ έρμη¬ 
νευταί, άλλ’ ύπό τήν έννοιαν τοΰ «άγαπώ σφοδρώς». *Ότι δέτό φήμα έχει 
καί τοιαύτην έννοιαν, τούτο άποδεικνύομεν έν τη έρμηνείρ τοΰ Β' Κορ. 9 : 
13 - 14 (σελ. 206 - 207). Άρα τό «έπιποθεΐ» σημαίνει «άγαπρ σφοδρώς, 
ύπεραγαπρ». 

Έν τη φράσει «μείζονα δέ δίδωσι χάριν» τό «δέ» δέν είνε άντιθετικός 
σύνδεσμος, δπως νομίζεται, άλλά συμπλεκτικός, καί πρέπει νά μεταφρα- 
σθή «καί», δπως π.χ. έν Ψαλμ. 94(95) ; 10 («Άεί πλανώνιαι τή καρδίρ, 
αύτοί δέ ούκ έγνωσαν τάς όδούς μου»), Ψαλμ 103 (104) : 34 («Ήδυνθείη 
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αύτφ ή διαλογή μου, έγώ όέ εύφρανθήσομαι έπί τφ Κυρίφ»), Τίτ. 1 : 1 
(«Παύλος δούλος θεού, άπόστολος όέ Ιησού Χριστού)^), Ιούδα 1 
(«Ιούδας Ιησού Χριστού δούλος, άδελφός όέ Ιακώβου»). ’Αλλ’ άφού ή 
φράσις «μείζονα 0έ δίδωσι χάριν» είνε Ισοδύναμος της φράσεως «κα^ 
μείζονα δίδοσι χάριν», γίνεται φανερόν έντεύθεν, ότι ή φράσις αΰτη δέν 
είνε τού * Αποστόλου, ώς νομίζεται, άλλ* άνήκει είς τό έκ της Παλαιός 
Διαθήκης παράθεμα Διά τούτο δέ ήμείς θέτομεν τό έρωτηματικόν μετά 
την έν λόγφ φράσιν. 

Ό συγκριτικός βαθμός 4(μείζονα» δέν σημαίνει «μεγαλυτέραν», δπως 
νομίζεται, άλλ* άπλώς ^μεγ^ην», Έν τη παρούση δηλαδή περιπτώσει ό 
συγκριτικός βαθμός Ισοδυναμέϊ πρός τόν θετικόν, δπως π.χ. έν Πράξ. 13 : 
31 τό «πλείους» ΙσοδυναμεΙ πρός τό «πολλάς». 

'Η λέξις ^χάρις» είνε πολυσήμαντος. *Η άκριβής δέ σημασία της είς 
άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, κατά τάς όποίας άπαντρ είς τό παρόνχωρίον, 

. είνε ^εϋνοια». Τό «όίόωβα χάριν» σημαίνει «όείκνύω εϋνοιαν, εννοώ», 
δπως χό «εύρ/σκω χάριν» (Γεν. 6: 8, Έξόδ. 33 :13 κ.ά.) σημαίνει ^(εύρίακο) 
εύνοιαν, τυγχάνω εύνοιας, εύνοονμαι». Συνεπώς τ6^(όίόωσι χάριν» σημαί¬ 
νει «όεικννει εύνοιαν, εύνοεϊ», καί τό κμείζονα όίόωσι χάριν» σημαίνει 
«μεγόλην όεικννει εύνοιαν, μεγάλως εύνοεϊ, ύπερεννοεϊ». 

Κατά τούτα τό ^(έπιποθεϊ», ήτοι ύπεραγαπ^ρ καί “^ό ^μείζονα όίόωσι 
χάριν», ήτοι ύπερεννοεϊ, άμφότερα άπολύτως κείμενα, άνευ δηλαδή άντι- 
κειμένου, είνε παράλληλα καί κατ’ ούσίαν συνώνυμα. 

Τό δέ «Πνεύμα», τό όποιον «έπιποθεϊ» καί «μείζονα όίόωσι χάριν», 
ήδη γίνεται κατάδηλον, δτι είνε τό *Άγιον Πνεύμα. 

*Η δέ φράσις «δ κατφκησεν έν ήμΧν», άφού άνοφέρεται είς σχέσιν τού 
Άγ ιου Πνεύματος πρός τούς Ίσραηλίτας κατά τήν περίοδον της Παλαιός 
Διαθήκης, δέν πρέπει νά μεταφράζεται «τό όποιον κατφκησεν έντός 
ήμών», άλλά «τό όποιον κατφκησε/ιεταξύ ήμών». Διότι συμφώνως πρός 
τό Ίωάν. 14 : 17 («παρ’ ύμίν μένει καί έν ύμίν έσται») πρό τής Πεντηκο¬ 
στής τό Άγιον Πνεύμα δέν ήτο έντός τών άνθρώπων, άλλά πλησίον αύτών, 
έντός δέ τών πιστών εΙσέρχεται άπό τής Πεντηκοστής. 

*Η φράσις «πρός φθόνον», τουτέστι μετά ζηλοτυπίας, ζηλοτύπως, ^ει 
Ισχυροτάτην Ιμφασιν. Ή έννοια τής έμφάσεως είνε: Τό Άγιον Πνεύμα 
«έπιποθεϊ» μέν καί «μείζονα όίόωσι χάριν», τουτέστιν ύπεραγαπρ καί 
ύπερεννοεϊ, άλΚάμετά ζηλοτυπίας. Ενταύθα τό Άγιον Πνεύμα παρουσι¬ 
άζεται ώς νυμφίος ή σύζυγος, δπως όλλαχού παρουσιάζεται ό θεός καί ό 
Χριστός. *Ως νύμφη δέ ή σύζυγος έννοείται ό λα^ καί έκάστη φυχή Ιδιαι¬ 
τέρως. *Ως νυμφίος δέ τό Άγιον Πνεύμα είνε πλήρες άγάπης καί εύνοίας 
πρός τήν νύμφην. Άλλ’ είνε καί ζηλότυπον. Δέν άνέχεται έρωτοτροπίας 
τής νύμφης του πρός άλλον, έν τή προκειμένη περιπτώσει πρός τόν κό- 
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σμον* δέν άνέχεται συζυγικήν άπιστίαν ή μοιχείαν («Μοιχοί καί μοιχαλί¬ 
δες», σιίχ. 4)· δέν άνέχεται δηλαδή άνυπακοήν καί άποστασίαν άπ’ αίττοΰ 
καί προσκόλλησιν είς ιόν κόσμον. Ή ζηλοτυπία συνδέεται πρός τήν έκδί- 
κησιν. Είς περίπτωσιν συζυγικής άπιστίας ή μοιχείας, λόγψ τής ζηλοτυ¬ 
πίας ή πρός τήν νύμφην σφοδρά άγάπη καί μεγάλη εύνοια μεταβάλλεται 
είς σφοδρόν μίσος καί μεγάλην έχθροτν. Παραπέμπομεν είς χωρία, δπου ή 
ζηλοτυπία συνδέεται πρός τήν έχθρότητα καί έκδικητικότητα: Έ|όδ. 20 : 
5, Δευτ. 4; 24, 5 : 9,6:14 - 15, 32 :19 - 25, *Ιησ. 24:19-20, Ναούμ 1; 2. 

Επειδή τό *Άγιον Πνεύμα άγαπρ μεζά ζηλοτυπίας, ή δποία έν περι- 
πτώσει άποστασίας συνεπάγεται«διό λέγει* ό θεός ύπερηφάνοις 
άντιτάσσεται, ταπεινοΐς δέ δίδωσι χάριν». *Ως «ύπερήφανοι» χαρακτηρί¬ 
ζονται οΐ καταφρονηταί τής θείας άγάπης καί εύνοίας καί άποστάται άπό 
τού Αγίου Πνεύματος ή θεού. Κατά τόν στίχ. 5 «δίδιοσι χάριν» τό Πνεύ¬ 
μα, κατά τόν στίχ. 6 «δίδωσι χάριν» ό θεός, ό Γιαχβέ κατά τό Παροιμ. 3 : 
33 - 34. "Άρα τό *Άγιον Πνεύμα καί 6 θεός ή Γιαχβέ είνε Ιν έν τη συνειδή- 
σει τού Αποστόλου, μία ούσία ή θεότης. Ό λόγος, τόνόποΐογ παραθέτει ό 
Απόστολος έκ τού Παροιμ. 3 : 34, σημαίνει: Ό θεός είνε έναντίον των 
ύπερηφάνων καί ύπέρ των ταπεινών, πολ^μεί τούς πρώτους καί εύνοεΧ 
τούς δευτέρους. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

4(Μοιγρί καί μοιχμλίόεςΙ Αέν γνωρίζετε, δη ή άγάπη πρός τόν κόσμον 
προκαλεΐ τήνίχβραντονθεον; Όσησόήποτεκαίάν θελήση νάγίνη 
φίλος τιρός τόν κόσμον, γίνεται άντικείμενον τής δχθρας τον 
θεού. 7/ νομίζετε, δη άσκόπως ή Γραφή λέγει, “Γό Πνεύμα, τό 
όποιον κατφκησε μεταξύ ήμών, ύπεραγαπμ καί ύπερεννοει 
μετά ζηλοτυπίας*"; Διά τούτο λέγει: θεός τους ύπερηφάνονς πολεμεί, 
ένφ τούς ταπεινούς εύνοεΓ*». 

Τό Τακ. 4 : 4 - 6, ώς ήρμηνεύσαμεν αύτό ένιαύθα, είνε λαμπροτάτη 
μαρτυρία ύπέρ τής προσωπικότητας καί τής θεότητας τού Αγίου Πνεύμα¬ 
τος, άφού τούτο «έπιποθεΐ»,«δίδωσιχάριν», έχει «φθόνον», είνε νυμφίος 
τού λαού καί των ψυχών, καί τρίς ταύτίζεται πρός «τόν θεόν» (στίχ. 4 καί 
6), τόν Γιαχβέ κατά τό Παροιμ. 3 : 33 - 34., 
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Ίακ. 5 : 15 

«ΚΑΝ ΑΜΑΡΉΑΣ ΠΕΠΟΙΗΚΩΣ, 
ΑΦΕΘΗΣΕΤΑΙ ΑΥΤΩ» 

I 


<(Καί ή ευχή τής πίστεως σώσει τόν κά- 
μνοντα, καί εγερεί αυτόν ό Κύριος- καν άμαρ- 
τίας ή πεποιηκώς, άφεθήσεται αύτ φ». 


Τό χωρίον τούτο, τό όποιον άναφέρεται είς τό μυστήριον τού εύχε- 
λαίου, είνε δύσκολον ώς πρός τήν διακρίβαχιιν των έννοιών «τής πίστεως» 
καί τού «άφεθήσεται». 

Τόν όρον «πίστις» οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν είς τήν συνήθη Ιννοιαν 
καί ούτω διά τής φράσεως «ή εύχή τής πίστεως» έννοούν «ή προσευχή, ή 
όποία γίνεται έν πίσιει». *Αλλ’ ή έκδοχή αύτή δέν φαίνεται πιθανή. Διότι 
ένταύθα δέν πρόκειται περί προσευχής λαϊκών προσώπων, άλλά περί 
προσευχής «των πρεσβυτέρων τής Εκκλησίας», των Ιερέων δηλαδή, κατά 
τήν τέλεσιν μυστηρίου (στίχ. 14). *Η δέ προσευχή των Ιερέων ύπέρ των 
πιστών, καί δή κατά τήν τέλεσιν μυστηρίου, ένεργεΐ άνεξαρτήτως τής πί¬ 
στεως αυτών. 

Κατά τόν καθηγητήν Στέργιον Σάκκον (Ερμηνεία είς τήν Επιστολήν 
τού Ιακώβου, σελ. 158 - 159) ένταύθα καί έν Φιλιπ. 1: 25 «πίστις» όνομά- 
ζεται ή Εκκλησία, καί συνεπώς «ή εύχή τής πίστεως» είνε «ή προσευχή 
τής Εκκλησίας», διά τούτο δέ αύτη «σώσει τόν κάμνοντα», διότιτά αΐτή- 
ματα τής Εκκλησίας έν τοίς μυστηρίοις έξάπαντος είσακούονται. *Η έκ¬ 
δοχή αυτή, καθ’ ήν «πίστις» είνε ή Εκκλησία, είνε εύφυής καί σοβαρά. 

*Αλλ’ ώς έδείχθη έν τή έρμηνείφ τού Λουκ. 16 : 10 - 12, «πίστις» ση¬ 
μαίνει καί «εύσπλαγχνία, Ιλεος^ φιλανθρωπία» (σ. 84 - 85). Νομίζομεν 
δέ, δτι τούτο σημαίνει ή λέξις καί είς τό παρόν χωρίον. Έν τοιαύτη δέ 
περιπτώσει ή φράσις «ή εύγή τής πίστεως», έν τή όποίςι ή γενική είνε τής 
Ιδιότητος, σημαίνει «>) εϋσπλαγχνική, ή φιλάνθρωπος προσευχή», ή άλλως 
«ή προσευχή, διά τής όποιας ζητείται εύσπλαγχνία, Ιλεος, φιλανθρωπία». 
Σημειωτέον δέ, ότι τόσον πολύ ή Ικετευτική προσευχή συνδέεται πρός τήν 
έννοιαν τής εύσπλαγχνίας, ώστε έν Ίερ. 43 : 7, Βαρ. 2 : 19 καί Δαν. 9 : 3 
κατά τούς,Ο', καθώς καί έν Δαν. 9 : 20 κατά τόν θεοδοτ ίωνα, ή προσευχή 
αύτη όνομάζεται «έλεος» \ Σημειωτέον έπίσης, δτι όλίγον προηγουμένως ό 

1. Έν Ίερ. 44 : 20, 45 : 26 καί 49 ; 2 κατά τούς Ο' καί ή πρός άνθρωπους Ικεαία όνομάζεται 
«έλεος». 
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Ιάκωβος έν σχέσει πρός τούς κακοΛαθοΰντας έτόνισεν, δτι ό Κύριος είνε 
«(πολνεύσπΚαγγνος καί οίκτίρβίων». 

*Ως πρός τό «άφεθήσετοα», τούτο κατά τήν συνήθη έρμηνείαν σημαίνει 
τήν άφεσιν άμαρτιών τού άσθενούς, είτε των μικρών άμαρτιών, εϊτε των έν 
άγνοίςι γενομένων, εϊτε έκείνων, αΐ όποΐαι προεκάλεσαν τήν νόσον. Άλλ’ 
αυτή ή έρμηνεία δέν είνε όρθή. Μυστήριον άφέσεως άμαρτιών είνε τό 
βάπτισμα, άπαξ τελούμενον, μετά δέ τό βάπτισμα ή έξομολόγησις, μυστή¬ 
ριον άπεριορίστως έπαναλαμβανόμενον. Τό εύχέλαιον είνε μυστήριον'διά 
τήν άπαλλαγήν έκ των άσθενειών, δχι έκ τών άμαρτιών. Βεβαίως κατά τό 
εύχέλαιον ζητείται άπαλλαγή καί έκ τών άμαρτιών, άλλά τούτο δέν σημαί¬ 
νει, δτι τό εύχέλαιον είνε μυστήριον άφέσεως άμαρτιών. “Αφεσις άμαρ¬ 
τιών ζητείται κατά πολλάς περιπτώσεις καί περιστάσεις, καί γενικώτερον 
κατά τάς Ιεράς άκολουθίας της Εκκλησίας καί τάς προσευχάς τών π ιστών, 
ώς κατά τήν κυριακήν προσευχήν (Ματθ. 6 : 12), παρέχεται δέ αύτη κατά 
τήν τέλεσιν τού μυστηρίου τής έξομολογήσεως. ’Άλλωσιε ό Απόστολος δέν 
λέγει «άφεθήσονται», διά νά έννοήσωμεν ώς ύποκείμενον τού ^ματος «αΐ 
άμαρτίαι», περί τών όποίων ώμίλησε προηγουμένως, άλλά λέγει «άφεθψ 
σεται>. Έάν έν τφχωρίφ έπρόκειτο περί άφέσεως άμαρτιών, άφού προη¬ 
γουμένως 6 *Απόστολος είπεν ^<άμαρτίας», κατά πληθυντικόν, τό φυσικόν 
καί κανονικόν θά ήτο νά χρησιμοποιήση καί τό κατά πληθυντικόν, 
νά είπη δηλαδή «άφεθήσονται». 

Κατ’ άλλην έρμηνείαν ώς ύποκείμενον τού ^άφεθήσεταί» έννοείται «ή 
άσθένεια». Άλλά καί αύτή ή γνώμη είνε έσφαλμένη. Διότι προηγουμένως 
ό *Από<ττολος δέν έχρησιμοποίησε τήν λέξιν «άσθένεια», ώστε φυσικώς 
καί άβιάστως νά δύναται αύτη νά έννοηθή ώς ύποκείμενον τού φήματος, 
άλλ* έχρησιμοποίησε τήν λέξιν «κάμνων» (= άσθενής), έν δέ στίχ. 14 τό 
«άσθενείν». 

Τό 4(άφεΘήσεταί» κείται άπροσώπως. Ή δέ φράσις ^άφεθήσεταί αντφ» 
Ισοδυναμεί πρός τήν φράσιν «γενήσεται αντφ άφεοίς». Τό «άφίεμαι» (ώς 
καί τό «άνίεμαι») σημαίνει «λύομαι άπό δεσμού, άπολύομαι, άπελευθε- 
ρούμαι». Τό δέ «άφεσις» (ώς καί τό «άνεσις») συναφώς σημαίνει «λύσις 
άπό δεσμού, άπόλυσις, άπελευθέρωσις». Περαιτέρω δέ, έπειδή ή άσθένεια 
είνε «δεσμός», διά τού όποίου 6 άνθρωπος «δένεται», θεραπευόμενος δέ 
«λύεται» ή «άπολύεται» άπό τού δεσμού τής άσθενείας (Λουκ. 13 : 12, 16. 
Ίδέ καί Μάρκ. 7 : 35), διά τούτο τό 4<άφίεμαι» σημαίνει καί ^άτιελενθερώ· 
νομοί έκ τής άσθενείας, θεραπεύομαι», τό δέ «άφεσις» σημαίνει «άπελεν- 
θέρωσις έκ τής άσθενείας, θεραπεία». Ή δέ φράσις τού Ιακώβου «άφεθή· 
σεται αύτφ», Ισοδύναμος, ώς είπομεν, πρός τό «γενήσεται αύτφ άφεσις», 
δέν έχει τήν έννοιαν τής «άφέσεως» ήτοι συγχωρήσεως τών άμαρτιών τού 
άσθενούς, άλλ’ έχει τήν έννοιαν τής «άφέσεως» ήτοι άπελευθερώσεως τού 
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άσθενοΟς άπό της άσθενείας του, τουτέστιν 6χει τήν έννοιαν τής Ιάσεως ή 
θερατιείας. 

Όπως ή άπαλλαγή άπό των άμαρτιών κατά κανόνα έκφράζεται διά 
του «άφιέναι» καί του «άφεσις», ά^’ ένΙοτε έκφράζεται καί διά τοΰ 
«Ιάσθαι» καΐ τοΰ «Ιασις» (Δευτ. 30 : 3 κοιτά τούς Ο', *Ησ. 6 : 10, Σοφ. 
Σειρ. 28 : 3), οΰτω καί ή άπαλλαγή άπό των άσθενειών κατά κανόνα 
έκφράζεται διά τοΰ «Ιάσθαι» καί τοΰ «Ιασις», άλλά κατ* έξαίρεσιν έκ- 
φράζεται καί διά τοΰ καί τοΰ *&φεοις». Διά τοΰ 4(άφί>έναι» ή 

^αλλαγή άπό των νόσων έκφράζεται είς τό προκείμενον έδάφιον τοΰ 
*1ακώ6ου, διά δέ τοΰ «άφεσις» είς τήν φράσιν «άποστείλαι τεθραυσμένους 
έν άφέσ/ει» τοΰ Λουκ. 4 : 19, ώς άλλαχοΰ ύπεστηρίζαμεν (σ. 75 - 76). Διά 
τήν χρησιν τοΰ <(άφιέναι» έν σχέσει πρός τήν άπαλλαγήν έκ νόσου Ιδέ καί 
Ματθ. 8 : 15, Μάρκ. 1:31, *Ιωάν. 4 : 52 καί Λουκ. 4 : 38 - 39. Κατά τό 
τελευταιον χωρίον 6 πυρετός, δστις προσωποποιεΐται, «συνείχε», κατεί- 
χεν, οΐονεί έκράτει δεσμίαν τήν πενθεράν τοΰ Πέτρου. Ότε δέ ό Ίησοΰς 
«έπετίμησε τφ πυρετφ», ό πυρετός «άφήκεν αύτήν», έπιιυσε νά κρατή αύ- 
τήν, άπηλευθέρωσεν αύτήν, ώστε νά γίνη ύγιής. 

Τό κΙάσθαι» καί «Χασις» χρησιμοποιείται καί έπί άμαρτιών, διότι καί 
αΐ άμαρτίαι είνε άσθένειαι, πνευματικαί άσθένειαι. Τό δέ «άφιέναι» καί 
«σχρεαις» (= λύειν, λύσις) χρησιμοποιείται καί έπί άσθενειών, διότι καί αΐ 
άσθένειαι είνε δεσμά, άπό τών όποίων ό άσθενής λύεται διά της θερα¬ 
πείας. 

Συμβαίνει μάλιστα τοΰτο τό άξιοσημείωτον παρ’ Τακώβψ: ΕΙς τό προ¬ 
κείμενον χωρίον ό Απόστολος διά τήν άπαλλαγήν άπό της νόσου χρησι¬ 
μοποιεί τό κάφιέναι» καί όχι τό σύνηθες «Ιάσθαι», δπως άκριβώς είς τό 
έπόμενον χωρίον (στίχ. 16) διά τήν άπαλλαγήν έκ τών παραπτωμάτων 
χρησιμοποιεί τό «Ιάσθαι» καί δχι τό σύνηθες «άφιέναι». (Τδέ τήν έρμη- 
νείαν τοΰ Τακ. 5 : 16 - 17 έν σελ. 302 - 303). Ό Απόστολος όμιλεί περί 
άφέσεως άσθενειών καί Ιάσεως άμαρτιών. Καί έπί άσθενείας δηλαδή καί 
έπί άμαρτίαςό Ιάκωβος χρησιμοποιεί τήν γλώσσαν τής έξαιρέσεως καί δχι 
τοΰ κανόνος. 

Τέλος έχομεν παρατηρήσεις τινάς ώς πρός τήν φράσιν «κάν άμαρτίας ή 
πεποιηκώς». Τό «κ&ν» έν τη Καινή Διαθήκη άπαντά 13 φοράς. Έ| αύτών 
δέ μόνον έν Λουκ. 13 : 9 καί Ίωάν. 10 : 38 σημαίνει άπλώς «καί άν». Είς 
τάς άλλας ένδεκα περιπτώσεις (Ματθ. 21: 21, 26; 35, Μάρκ. 5 : 28, 6: 56, 
16: 18, Ίωάν. 8 : 14, 11: 25, Πράξ. 5 : 15, Β' Κορ. 11:16, Έβρ. 12 : 20 καί 
Ίακ. 5 : 15) τό «κ&ν» έχει διαφορετικήν σημασίαν· σημαίνει «καί &ν 
άκόμη, έστω καί &ν» ή «Εστω», ΕΙς τήν περίπτωσιν τοΰ Ίακ. 5^15 σημαί¬ 
νει «κα/ άν άχόμη, έστω καί άν». Ό δέ λόγος, «κάν άμαρτίας ή πεποιηκώς. 
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άφεθήσεται αύτφ», σημαίνει: «Ιοτα; καΐ άν Ιχη πράξει άμαρτίας, θά γίνη είς 
αύτάν θεραπεία, θά θεραπευθή ούτος». 

“Ολοι άνεξαιρέτιος οΐ άνθρωποι Ιχομεν άμαρτίας. *Αλλ* ένκχΰθα ό 
Απόστολος άναφέρεται είδικώς είς άμαρτίας, αΐ όποΐαι προκαλοΰν νο¬ 
σήματα, Ιδίως είς σαρκικής φύσεως άμαρτίας. Υπάρχουν άσθενείς, των 
όποίων ή άσθένεια δέν όφείλεται είς άμαρτίας. Δι’ αύτούςτούς άσθενείς ή 
δυνατάτης νά θεραπεύονται διά τού εύχελαίου είνε άναμφίσβήτητος. 
*Αλλ* ύπάρχουν καί άσθενείς, των όποίων ή άσθένεια είνε συνέπεια άμαρ- 
τιων. Δι’ αύτούς δέ τούς άσθενείς, συνήθως βαρείς άμαρτωλούς, γεννάται 
ή άπορία καί τό έρώτημα: Υπάρχει καί δι’ αύτούς ή δυνατότης νά θερα¬ 
πεύονται διά τού εύχελαίου; ΝαΙ, άπαντ$ ό *Απόστολος. Καί &ν άκόμη 6 
άσθενής έχη πράξει ^αρτίας καί έξ αΙτίας τών άμαρτιων ήσθένησε, καί 
είς τήν περίπτιοσιν αύτήν θά θεραπευθή. 

Κατά ταύτα τό Ί(ΐκ. 5 : 15 δέον νά έξηγήται: 

^Καί ή εύσπλαγχνική' προσευχή θά σώσχι τόν άσθενή, καί θά 
έγείριι αύτόν ό Κύριος» *Εσχω καί άν έχο πράξει άμαρτίας, θά γίνρ 
είς αύτόν θεραπεία^^ι►. 


I. Ή ψιλάνθρωχος ή ίχηενηκή. 
ΙΉΘά θεοωαυθΐι. 
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Ίακ. 5 : 16 - 17 

«ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΙΣΘΕ ΑΛΛΗΛΟΙΣ... ΟΠΩΣ ΙΑΘΗΤΕ» 
«ΔΕΗΣΙΣ ΔΙΚΑΙΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥΜΕΝΗ» 


<(Έξομολογείσθε άλλήλοις τά παρατττώματα^ 
καί ενχεσθε^ υπέρ άλλήλων, όπως Ιαθήτε· 
πολύ ισχύει δέησις δικαίου ένεργονμένη. 
"Ηλίας άνθρωπος ήν όμοιοπαθής ήμίν, καί 
προσευχή προσηύξατο τού μή βρέξαι^ καί 
ούκ έβρεξεν έπί τής γης ενιαυτούς τρεις καί μή¬ 
νας έξ». 


ΕΙς τούς στίχ. 14-15, οΐ όποιοι προηγούνται τού χωρίου τούτου, ό 
άδελφόθεος Ιάκωβος όμιλεΐ περί τού εύχελαίου. ΕΙς τό τέλος δέ τού στίχ. 
15 λέγει περί τού άσθενούς, διά τόν όποΐον τελείται τό εύχέλαιον: «κάν 
άμαρτίας ή πεποιηκώς, άφεθησεται αύτψ». Έκ τού τελευταίου τούτου 
λόγου έδημιουργήθη ή γνώμη, δτι τό εύχέλαιον παρέχει καί άφεσιν άμαρ- 
τκΰν. Έκ τού αύτού δέ λόγου έδημιουργήθη έπίσης ή γνώμη, ότι έν στίχ. 16 
διά τής προτροπής, «Έξομολογεϊσθε άλλήλοις τά παραπτώματα καί εύ- 
χεσθε ύπέρ άλλήλων, όπως ίαθήτε», ό Απόστολος συνεχίζει νά όμιλή περί 
τού εύχελαίου. ’Αλλά καί αΐ δύο γνώμαι είνε έσφαλμέναι. 

Όπως έδείξαμεν κατάτήν έρμηνείαν τού Ίακ. 5 : 15, τό «κάν άμαρτίας 
ή πεποιηκώς, άφεθησεται αύτφ» δέν έχει τήν έννοιαν της άφέσεως των 
άμαρτιών τού άσθενούς διά τού εύχελαίου, άλλά τής θεραπείας τού άσθε¬ 
νούς, έστω καί άν ή άσθένειά του είνε άποτέλεσμα άμαρτιών του. Έν τή 
περιπτώσει δηλαδή ταύτη τό ^ήμα «άφιέναι» δέν χρησιμοποιείται περί 
άφέσεως άμαρτιών, άλλά περί Ιάσεως άσθενείας (Ίδέ σελ. 299 - 301). 

*Επίσης ή προτροπή, «Έξομολογεϊσθε άλλήλοις τά παραπτώματα καί 
εύχεσθε ύπέρ άλλήλων, όπως ίαθήτε», δέν άναφέρεται είς έξομολόγησιν 
καί Ιασιν έν τφ μυστηρίψ τού εύχελαίου, όπως πολλοί νομίζουν, διότι 
τοιαύτη άναφορά άποκλείεται έκ τού «άλλήλοις» καί «άλλήλων». Έάν 
έπρόκειτο περί έξομολογήσεως έν τφ μυστηρίψ τού εύχελαίου, τότε τό 


1. Ό Ν€δΐΐ6 §χει τάς άμαρτίας. 

2. Ό ΝβδίΙε ^ει ηροσεύχεσθε. 
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«έξομολογείσθε άλλήλοίς» θά έσήμαινεν έξομολόγησιν των άσθενών είς 
τούς πρεσβυτέρους, τουτέστι τούς Ιερείς, άλλά καί των πρεσβυτέρων, του- 
τέστι των Ιερέων, είς τούς άσθενείς! Επίσης έάν έπρόκειτο περί Ιάσεως 
διά τού μυστηρίου τού εύχελαίου, τό «εύχεσθε ύπέρ άλλήλων, δπως ια- 
θητε» θά έσήμαινεν, δταν άσθενούν οΐ Ιερείς, νά προσκαλούν διά προσευ¬ 
χήν τούς λαϊκούς, δπερ άντίκειται πρός τήν προτροπήν τού στίχ. 14, 
«Προσκαλεσάσθω τους πρεσβντέρονς τής Εκκλησίας καί προσευξάσθω- 
σαν έπ’ αύτόν». 

Τό «έξομολογείσθε άλλήλοις τά παραπτώματα» δέν σημαίνει μυστη- 
ριακήν έξομολόγησιν έν τψ μυστηρίφ τού εύχελαίου ή έν τφ μυστηρίω τής 
μετάνοιας καί έξομολογήσεως, άλλά σημαίνει άπλώς έξομολόγησιν των 
άνθρώπων μεταξύ των διά διάφορα άμαρτήματα. Ιδίως δέ διά τά μεταξύ 
των πταίσματα. Έάν δηλαδή ό Α πταίση είς τόν Β πρέπει νά όμολογήση 
είς αύτόν τό πταίσμα καί νά αΐτήση συγγνώμην. Τό αύτό πρέπει νά πράξη 
καί ό Β πρός τόν Α, έάν πταίση είς αύτόν. Επίσης τό «εύχεσθε ύπέρ 
άλλήλων, δπως Ιαθήτε» δέν σημαίνει είδικώς τήν προσευχήν κατά τό μυ¬ 
στήριον τού εύχελαίου πρός ΐασιν άπό τής άσθενείας κατά μίαν γνώμην, ή 
άπό τής άσθενείας καί των άμαρτιών κατ’ άλλην γνώμην, άλλά σημαίνει 
γενικώς τήν προσευχήν των αδελφών ύπέρ άλλήλων πρός ιασιν άπό τών 
άμαρτιών, άφού προηγουμένως ώμίλησε διά «παραπτώματα*, τουτέστιν 
αμαρτίας, "Οπως έν στίχ. 15 ό Απόστολος έχρησιμοποίησε τό «άφιέναι» 
δχι περί άφέσεως άμαρτιών, άλλά περί Ιάσεως άσθενειών, ούτως ένταύθα 
χρησιμοποιεί τό «ίάσθαι» δχι περί ίάσεως άσθενειών, άλλά περί άφέσεως 
άμαρτιών (Ίδέ σελ. 299 - 301, πρβλ. δέ τό «ίάσομαι αύτούς» έν 
Ήσ. 6 : 10, Ματθ. 13 : 15,/Ιωάν. 12 : 40, Πράξ. 28 : 27 πρός τό «άφεθη 
αντοίς τά άμαρτήματα» έν Μάρκ. 4 : 12). Ή φράσις τού Ιακώβου «δπως 
ιαθήτε» πρέπει νά έξηγηθη «διά νά σνγχωρηθήτε». 

Τό «δίκαιος» ένταύθα, δπως καί είς πλείστας άλλας περιπτώσεις τής 
Γραφής, π.χ. έν Ματθ. 5 : 45, δέν έχει στενήν καί είδικήν, άλλ’ εύρείαν καί 
γενικήν έννοιαν. Δέν σημαίνει δηλαδή έκεΐνον, ό όποιος δέν άδικεΐ, άλλά 
σημαίνει τόν ευσεβή. Διά τούτο ή λέξις αύτη δέν πρέπει νά μένη άμετά- 
φραστος, δπως συμβαίνει, άλλά νά μεταφράζεται «ευσεβής». 

ΕΙς τήν πρότασιν «πολύ Ισχύει δέησις δικαίου ένεργουμένη» δίδονται 
πολλαί έρμηνεϊαι λόγφ τών διαφόρων έννοιών, αΐ όποιαι δίδονται είς τήν 
μετοχήν «ένεργουμένη». 

Κατά μίαν έννοιαν ή μετοχή αύτη σημαίνει «δταν ένεργήται, δταν είσ- 
ακούεται». Κατά τήν έκδοχήν αύτήν ή μέν προσευχή τών πρεσβυτέρων έν 
τφ εύχελαίω, έπειδή είνε προσευχή τής Εκκλησίας καί δή έν μυστηρίφ, 
δέν υπάρχει περίπτωσις νά μή είσακουσθή, άρκεϊ ό άσθενής, ύπέρ τού 
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όποιου τελ£ίται τό εύχέλαισν, νά Ιχη πίστιν καί μετάνοιαν, ένφ ή «δέησις 
δικαίου» ύπάρχουν περιπτώσεις νά μή είσακουσθή, όπως συνέβη είς τήν 
περίπτωσιν τσύ άποστόλου Παύλου (Β' Κορ. 12:8- 9). Άλλ’ ή έκδοχή 
αύτή δέν είνε όρβή. Ή πρότασις «πολύ Ισχύει δέησις δικαίου ένεργον^ 
μένηι* προφανώς συνδέεται πρός τόν προηγηθέντα λόγον «εύχεσθε ύπέρ 
άλλήλων, δπο)ς Ιαθητε» . Αύτός ό λόγος, δπως εϊπομεν, σημαίνει προσευ¬ 
χήν όχι ύπέρ Ιάσεως άπό άσθενειών, άλλ’ ύπέρ Ιάσειος άπό άμαρτιών.' 
Συνεπώς ή «δέησις δικαίου» είνε δέησις τού εύσεβούς ύπέρ Ιάσεως τού 
άδελφου άπό άμαρτιών. Τοιαύτη δέ δέησις, ήτοι δέησις εύσεβούς μέ κα- 
θαρώς πνευματικόν αΐτημιχ, όποιον είνε ή συγχώρησις άμαρτιών, δέν 
ύπάρχει περίπτωσις νά μή είσακουσθη, άρκεΐ ό άδελφός, ύπέρ τού όποίου 
γίνεται ή δέησις, νά πληροί τόν όρον, τόν όποιον πρέπει νά πληροί καί ό 
άσθενής, ύπέρ τού όποίου τελείται τό εύχέλαιον. Έάν δηλαδή ό άδελφός 
Ιχη πίστιν καί μετάνοιαν, ή δέησις τού εύσεβούς ύπέρ αύτού συντελεί 
μεγάλως είς τήν συγχώρησιν τών άμαρτιών αύτού. Δυνάμεθα δέ νά είπω- 
μεν, ότι ή δέησις τού εύσεβούς δχι μόνον συντελεί μεγάλως είς τήν συγχώ- 
ρησιν τών άμαρτιών τού άδελφού, άλλά βοηθεί καί είς τήν πίστιν καί 
μετάνοιαν αύτού, δρον άπαραίτητον διά τήν συγχώρησιν τών άμαρτιών 
αύτού. 

ΚετΓ’ άλλην έννοιαν ή μετοχή ^ένεργονμένη» σημαίνει «διότι ένεργεί- 
ται, διότι έπιτυγχάνει, διότι είνε άποτελεσματική». *Αλλά καί αύτή ή 
έκδοχή δέν είνε ^θή. Διότι μετά τήν φράσιν «πολύ Ισχύει» ή μετοχή «έν- 
εργουμένη» ύπό τήν έννοιαν της άποτελεσματικότητος της προσευχής κα¬ 
ταντά τοώτολογία: Πολύ Ισχύει ή δέησις τού εύσεβούς, διότι είνε άποτελε· 
σματική! Δέον μάλιστα νά παρεττηρηθή, ότι, έάν έπρόκειτο περί της έν- 
νοίας τούτης, τό «πολύ Ισχύει» θά έτίθετο είς τό τέλος, διότι τήν έννοιαν 
της άποτελεσματικότητος της προσευχής έκφράζει κατά τρόπον Ισχυρότε- 
ρον. Ή φράσις δηλαδή «πολύ Ισχύει δέησις δικαίου ένεργουμένη» θά 
διετυπούτο, «ένεργείται δέησις δικαίου καί πολύ Ισχύει», ή, «ένεργείται 
δέησις δικαίου πολύ Ισχύουσα». 

Κατ’ άλλην έννοιαν ή μετοχή ^ένεργουμένη» σημαίνει «όταν συνοδεύε¬ 
ται ύπό έργων». Καί κατ’ άλληνμέν γνώμην έννοούνται έργα τού προσευχο- 
μένου εύσεβούς, κατ’ άλλην δέ γνώμην έννοούνται έργα τού άδελφού, 
ύπέρ τού όποίου ό εύσεβής προσεύχεται. Άλλά καί ο^ ή έρμηνεία δέν 
είνε όρθή. Διότι περί τού εύσεβούς ύπονοείτοι, δτι έχει έργα καί διά 
τούτο περιττεύει νά τονισθή ή άνάγκη έργων. Τό ν’ άπαιτή δέ ό Απόστο¬ 
λος έργα ή έργον δι’ έκάστην δέησιν Ιδιαιτέρως, τούτο δέν φαίνεται πιθα¬ 
νόν. Άλλωστε δέν είνε πάντοτε δυνατόν νά συνοδεύεται ή δέησις ύπό 
έργου. Τό δέ σπουδαιότερον, προοάγων ό Απόστολος είς τήν συνέχειαν 
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π^x^άδειγμα δεήσεως» ή όποια Ισχυσε πολύ, τής δεήσεως τοΰ Ήλία, ούδέν 
άναφέρει περί 2ργων ή Ιργου ώς δρου έκπληρώσεως τοΰ αΐτήματος τής 
προσευχής τοΰ Προφήτου. 

Κατ’ άλλην έννοιαν ^ένεργουμένη» σημαίνει «δταν είνε δραστήρια, 
ζώσα, θερμή, έντονος» (Πρβλ. «ένεργής», Έβρ. 4 : 12). Κατ’ αυτήν τήν 
έννοιαν πολύ Ισχύει ή δέησις τοΰ εύσεβοΰς, ή όποία είνε έντονος. Ή 
έρμηνεία αυτή είνε ή όρθή. Διότι είς τήν συνέχειαν 6 -Απόστολος ώς 
παράδειγμα δεήσεως, ή όποία Ισχυσε πολύ, άναφέρει τόν Ήλίαν, ό όπόΙος 
«προσευγή προσηνξατο» (στίχ. 17). Ή φράσις «προσευχή προσηνξατο» 
είνε έβραϊσμός, ό όποιος έχει έμφασιν καί σημαίνει «προσηυχηθη έντό- 
νως», όχι άπλώς «προσηυχήθη», όπως τινές νομίζουν. Ή προσευχή τοΰ 
Ήλία Ισχυσε μεγάλως, άφοΰ έκλεισε τόν ούρανόν έπί τρία καί ήμισυ έτη, 
διότι ήτο προσευχή έντονος. ΕΙς τόν στίχ. 18, δπου ό έμφατικός έβραϊσμός 
δέν έπαναλαμβάνεται, άλλά γράφεται, «καί πάλιν προσηύξατο», τό έντο¬ 
νον τής προσευχής υπονοείται έκ τοΰ προηγουμένου στίχου. Ό Ήλίας 
πάλιν προσηυχήθη έντόνως καί ό ούρανός ήνοίχθη. Ό,τι άλλωστε ζητείται 
διά τήν προσευχήν συνήθως-καί κυρίως, είνε τό έπίμονον καί τό έντονον 
αυτής. 

Τέλος τό «ομοιοπαθής» κατά μίαν έκδοχήν σημαίνει «τών αυτών πα¬ 
θών, τών αυτών άδυναμιών», κατ’ άλλην δ’ έκδοχήν σημαίνει «τής αυτής 
σνστάσεως, τής αύτής φύσεως, όμοιος». *Ως πρός τήν δευτέραν έκδοχήν 
πρβλ. τήν έννοιαν τής λέξεως έν Σοφ. Σολ. 7 : 3, Δ' Μακ. 12 : 13, Πράξ. 14 : 
15. Όρθή είνε ή δευτέρα έκδοχή. Ό Απόστολος θέλει νά είπη: Ό Ήλίας 
δέν ήτο άνωτέρας φύσεως έν σχέσει πρός ήμάς, άλλά τής αύτής φύσεως. 
Διά τής έντόνου δέ προσευχής έπέτυχε τεραστίου θαύματος. “Αρα καί 
ήμείς, έάν έχωμεν έντονόν προσευχήν, δυνάμεθα νά κατορθώνωμεν τερά¬ 
στια θαύματα. 

Κατά ταΰτα τό Ίακ. 5 : 16 - 17 δέον νά μεταφράζεται: 

«Νά έξομολογήσθε μεταξύ σας τά πταίσματα, καί νά προσεύχεσθε ό εις 
υπέρ τον άλλον, διά νά σνγχωρηθήτε^ Ιχει μεγάλην δνναμιν ή δέησις 
τοΰ εύσεβοΰς, δταν είνε έντονος. Ό Ήλίας ήτο άνθρωπος τής 
αύτής φύσεως πρός ήμάς καί προσηυχήθη έντόνως νάμή βρέξη, 
καί δέν έβρεξεν έπάνω είς τήν γήν τρία έτη καί έξ μήνας». 


20. Ερμηνεία 
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Α' Πέτρ. 1 : 2 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜ1Ν ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρίς νμίν καί ειρήνη πληθυνθείη». 


Έν τώ άποστολικώ τούτω λόγψ, ό όποίος είνε χαιρετισμός καί ευχή, ή 
λέξις ^ειρήνη» δέν §χει στενήν, άλλ’ εύρείαν έννοιαν δέν σημαίνει την 
ειρήνην δηλαδή, άλλά πάν καλόν. Καί διά τούτο δέν πρέπει νά άφήνεται 
άνεξήγητος, ώς συμβαίνει, άλλά νά έξηγηται διά λέξεως. ή όποία σημαίνει 
πάν καλόν. Τοιαύτην δέ σημασίαν έχει ή λέξις «ευλογία». Σχετικώς Ιδέ τήν 
έρμηνείαντοΰΜατθ. 10:12 - 13ένσελ. 28καίχοΰ Ρωμ. 1:7ένσελ. 162-163. 

Μεταφράζομεν: 

«*Η χάρις καί ή ευλογία είθε νά πληθυνωνχαι εις οάς^». 


Α' Πέτρ. 2 : 18 - 20 

«ΑΓΑΘΟΙ ΚΑΙ ΕΠΙΕΙΚΕΙΣ» 

«ΔΙΑ ΣΥΝΕΙΔΗΣΙΝ ΘΕΟΥ ΥΠΟΦΕΡΕΙΝ ΛΥΠΑΣ» 


«Οί οικέται νποτασσόμενοι έν παντί φόβφ τοίς 
δεσπόταις, ον μόνον τοίς άγαθοίς καί έπιει- 
κέσιν, άλΛά καί τοίς σκολιοίς. Τούτο /άρ χά¬ 
ρις, εί διά συνείδησιν Θεού υποφέρει τις 
λύπας, πάσχων άδίκως. Ποιον γάρ κλέος, εί 
άμαρτάνοντες καί κολαφιζόμενοι νπομενείτε; 
ΆΛΑ' εί άγαθοποιονντες καί πάσχοντες νπομε¬ 
νείτε, τούτο χάρις παρά Θεφ». 


«Φόβος» ένταΰθα δέν είνε ό δουλικός φόβος, άλλ’ ό σεβασμός. Καί 
κατά μίαν μέν έρμηνείαν είνε ό σεβασμός πρός τόν Θεόν, κατ’ άλλην δέ 


1 Ή εϊθε νά υπάρχουν εις σάς έν άφθονίφ. 
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έρμηνείαν είνε ό σεβασμός πρός τούς κυρίους. Όρθή είνε ή δευτέρα έρμη- 
νεία, διότι ό λόγος είνε περί ύποταγης των δούλων είς τούς κυρίους, καί 
άρα περί σεβασμού των δούλων πρός τούς κυρίους. Έάν έπρόκειτο περί 
σεβασμού πρός τόν θεόν, ό ^Απόστολος θά Ιλεγεν «έν φόβφ θεού» ή «έν 
φόβψ Χρισιού». Επίσης δέν θά §λεγεν «έν παντί φόβφ», άλλ’ άπλώς «έν 
φόβφ». Τώρα λέγει «έν παντί φόβφ», διότι έννοεί σεβασμόν είς πάν δ,τι 
ζητούν οΐ κύριοι παρά των δούλων, καί είς δ,τι δηλαδή ύπαγορεύεται έκ 
τής Ιδιοτροπίας των κυρίων καί είνε σκληρόν καί άδικον, άρκεΐ βεβαίως 
νά μή έρχεται είς άντίθεσιν πρός τήν εύσέβειαν. Τό «έν παντί φόβφ» 
σημαίνει σεβασμόν είς δλα, πλήρη σεβασμόν, καί έπιτυχέστερον μεταφρά¬ 
ζεται «μέ δλον τόν σεβασμόν». 

« Επιεικείς» κύριοι δέν είνε, ώς νομίζεται, οΐ εύγενείς καί έπιεικεΐς, οΐ 
συγχωρούντες τά σφάλματα των δούλων ή τιμωρούντες ταύτα έλαφρώς. 
Διότι περί σςραλμάτων των δούλων δέν γίνεται ένταύθα λόγος, άλλ’ άντι- 
θέτως γίνεται λόγος περί άδικιων των κυρίων είς βάρος των δούλων, ώς 
δεικνύει ή φράσις «πάσχων άδίκως». Τό νά μή συγχωρη τις ή νά μή τιμωρη 
έλαφρώς τά σφάλματα, τούτο βεβαίως δέν είνε έπιείκεια, άλλά δέν είνε 
καί άδικία. Έν τη προκειμένη περιπτώσει τό έπίθετον «έπιεικής» χρησι¬ 
μοποιείται ύπό εύρυτέραν έννοιαν καί σημαίνει τόν καλόν, τόν έχοντα 
καλωσύνην, τόν έχοντα καλάς διαθέσεις καί αίσθήματα. Ύπό τοιαύτην 
έννοιαν τό έν λόγφ έπίθετον προφανώς χρησιμοποιείται έν Ψαλμ. 85 (86) : 
5. Ύπό τοιαύτην έπίσης έννοιαν, ώς νομίζομεν ήμείς, χρησιμοποιείται έν 
Φιλιπ. 4 : 5 («τό έπιεικές» = ή καλωσύνη). Συνεπώς τό «έπιεικεΐς» είνε 
συνώνυμον τού «άγαθοί» καί άντίθετον τού «σκολνοί», διά τού όποίου 
σημαίνονται οΐ δύστροποι, διεστραμμένοι καί κακοπροαίρετοι. 

Ή φράσις, «Τούτο γάρ χάρις», είνε σταυρός διά τούς έξηγητάς. Ούτοι 
έζηγούν ποικιλοτρόπως: «Διότι τούτο έχει χάριν», «Διότι τούτο είνε 
ώραίον πράγμα», «Διότι τούτο έπισπάται εύνοιαν», «Διότι τούτο τυγχά¬ 
νει άποδοχής», «Διότι τούτο είνε άξιοσύστατον» κ.ά. Καθ’ ήμάςή φράσις 
αύτη σημαίνει, «Διότι τούτο έχει άξίαν, τούτο φέρει τιμήν, τούτο είνε 
δόξα». Ή λέξις *χάρις» δηλαδή είς τήν έν λόγφ φράσιν, καθώς καί είς 
τήν φράσιν «χάρις παρά θεφ», σημαίνει «άξια, τιμή, δόξα». Αύτή ή 
σημασία συμφωνεί πρός τήν σημασίαν τής λέξεως «κλέος» (ήτοι δόξα), 
πρός τήν όποίαν ή λέξις «χάρις» άντιστοιχεί κατ’ άμφοτέρας τάς περιπτώ¬ 
σεις, κατά τάς όποίας αύτη άπαντφ έν τφ χωρίφ. Ό Απόστολος θά ήδύ- 
νατο νά είπη, «Ποια γάρ χάρις», άλλ’ άντί τούτου είπε, «ΠοΙον γάρ κλέ¬ 
ος», χάριν έναλλαγης καί ποικιλίας. ΑΙ λέξεις «χάρις» καί «κλέος» χρησι¬ 
μοποιούνται ώς Ισοδύναμοι. ΕΙς χα>ρία τής Παλαιάς Διαθήκης δέν είνε 
δύσκολον ν’ άντιληφθή τις δτι «χάρις» λέγεται ή δόξα ή τιμή ή άξία. 
Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν τοιαύτα χιυρία: 
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«Οό καχευθυνθήσεται ή δουλεία ήμών είςχάρίν, άλλ’ είς άτψίαν θήσει 

αύτήν Κύριος» (Ιουδίθ 8 : 23). ^ 

Ή «<ίτν«α» είνε ή σιέρησις τιμής, τό όνειδος, ή αισχύνη. Η *χαρις» 
άντιχίθεχαι πρός χήν «άτιμίαν» καί είνε ή τιμή, ή δόξα. Μεταφράζομεν χ6 
χωρίον: «Ή δουλεία ήμών δέν θά άποβή πρός δόξαν, άλλ’ 6 Κύριος θά 
καχασχήση αύτήν αισχύνην». 

«Είπε δέ ό βασιλεύς- χίνα δόξαν ή χάριν έποιήσαμεν χφ Μαρδοχαίφ;» 
(Έσθ. 6:3). 

Τό «χάρις» είνε συνώνυμον τού ·δόξα». Μεταφράζομεν χό χωρίον: 
«Είπε δέ ό βασιλεύς: Ποίαν δόξαν ή τιμήν περιεποιήσαμεν είς χόν Μαρδο- 
χαίον;». 

«Έστιν αίσχύνη έπάγουσα άμαρτίαν, καί ίστιν αίσχύνη όόξα καί χά¬ 
ρις» (Σοφ. Σειρ. 4 : 21). 

Καί έν τφχωρίφ τούχφ «όόξα» καί «χάρις» είνε συνώνυμα. Μεταφρά¬ 
ζομεν τό χωρίον: «*Υπάρχει έντροπή, ή όποία έπιφέρει άμαρτίαν (ή όποία 
είνε άμαρτία). Καί ύπάρχει έντροπή, ή όποία είνε όόξα καί τιμή», 

«Μή άστόχει γυναικός σοφής καί άγαθής· ή γάρ χάρις αύτης ύπέρ τό 
χρυσίον» (Σοφ. Σειρ. 7 : 19). 

Έν τφ χωρίω τούτψ «χάρις» είνε ή άξια ή τιμή. Τό χωρίον σημαίνει: 
«Πρόσεχε την συνετήν καί άγαθήν γυναίκα. Διότι ή αξία της είνε μεγαλυ- 
τέρα (της άζίας) τοΰ χρυσού». 

«Ό δέ στέφανος έσται τοίς ύπομένουσι... καί είς χάριτα υΙού Σοφρ- 
νίου» (Ζαχ. 6 : 14). 

Τό χωρίον σημαίνει: «Ό δέ στέφανος θά είνε διά τούς ύπομένοντας... 
καί πρός τιμήν τού υΙού τού Σοφονίου». 

«Έδωκε Κύριος τφ Δανιήλ τιμήν καί χάριν» (Δαν. 1: 9 κατά τούς Ο'). 

Τό «χάρις» είνε συνώνυμον τού «τιμή». Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Ό 
Κύριος έδωσεν είς τόν Δανιήλ τιμήν καί όόξαν». 

«*Ως δέ ήκουσεν ό δήμος τών λόγαιν τούτων είπαν τίνα χάριν άποδώ- 
σομεν ΣΙμωνι καί τοίς υίοΧς αύτού;» (Α^ Μ(χκ. 14 : 25). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: «"Όταν δέ ό δήμος έμαθεν αύτά τά πρά¬ 
γματα είπαν: Ποίανθά άποδώσωμεν είς τόν Σίμωνα καί τούς υΙούς 
του;». 

Σταυρός διά τούς έξηγητάς είνε καί ή φράσις, «διά συνείόησιν θεόν». 
Ποικίλοι είνε αΐ έξηγήσεις καί αύτής τής φράσεως: «διότι έχει συναίσθη- 
σιν τού θεού», «διότι σκέπτεται τόν θεόν», «διότι έχει συνείδησιν τού 
θελήματος τού θεού», «διά τήν πρός τόν θεόν συνείδησιν» κ.ά. Ούδεμία 
δέ έκ τών έν λόγφ έξηγήσεων άποδίδει τήν έννοιαν τής έπιμάχου φράσεως 
εύστόχως καί άκριβώς. Τούτο δέ όφείλεται είς τήν γενικήν «θεον»^ είς τό 
δτι δηλαδή ό Απόστολος δέν λέγει άπλως «διά συνείδησιν», άλλά «διά 
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συνείδησιν βεοϋ». Τίθεται τό έρώτημα: Ποιαν σημασίαν Ιχει ή γενική 
«θεού»; 

ΕΙς ήμάς ή φράσις, «διά συνείδησιν θεού», δέν είνε δύσκολος. Ή λέξις 
«σννείόησις» ένταΰθα δέν σημαίνει «συναίσθησις» ή «έπίγνωσις», άλλ’ 
είνε τεχνικός δρος καί σημαίνει τήν Ικανότητα τού διακρίνειν μεταξύ 
καλού καί κακού καί κρίνειν περί τής ήθικής άξίας καί άπαξίας τών 
πράξεων, σημαίνει δηλαδή «σννείόησις», Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχε,ι ή 
λέξις αύτη είς δλας σχεδόν τάς περιπτώσεις τής Καινής Διαθήκης, όπως 
π.χ. έν *Ρωμ. 2 : 15, Α' Κορ. 10 : 25, 27, 28, 29, Α' Πέτρ. 3 : 16, 21. 

Έν τή προκειμένη δέ περιπτώσει ό άπόστολος Πέτρος, περί ύποταγής 
τών δούλων είς τούς κυρίους όμιλών, χρησιμοποιεί τήν φράσιν «όιά σνν- 
είόησιν θεού» ύφ’ ήν έννοιαν έν έτέρρ περιπτακτει 6 άπόστολος Παύλος, 
περί ύποταγής είς τάς έξουσίας όμιλών, χρησιμοποιεί τήν φράσιν «διά τήν 
σννειόησιν» (*Ρωμ. 13 : 5), τουτέστι «διά λόγους συνειδήσεως, διάνάεΙνέ 
τις σύμφωνος πρός τήν συνείδησιν, διά νά είνε έν τάξει μέ τήν συνείόη- 
σιν». Ήδύνατο καί ό Πέτρος νά είπη άπλώς «διά (τήν) συνείδησιν», άλλ’ 
είπε «διά συνείδησιν θεού», διότι ήθέλησε νά τονίση, δτι ή συνείδησις 
είνε τού θεού, είνε έκ τού θεού, θέλει αύτήν ό θεός, καί συνεπώς έχει 
μεγάλην σημασίαν τό νά εΙνέ τις σύμφιονος πρός τήν συνείδησιν. Αύτήν 
τήν έννοιαν έχει ή γενική «θεού», Αύτη δηλαδή είνε γενική τής Ιδιότητας, 
δπως είνε καί είς τό Β' Κορ. 1 : 12 είς τάς φράσεις «έν άπλότητι καί 
εΙλικρινεί<}ΐ θεού», «έν χάριτι θεού», καί δπως έπίσης είνε ή γενική «Κυ¬ 
ρίου» είς τό Έφεσ. 6 : 4 είς τήν φράσιν «έν παιδείρ καί νουθεσίρ Κυρίου», 

Ή φράσις «διά συνείδησιν θεού» είνε άνάλογος τής έν Δ' Μακ. 10 : 10 
φράσεως «διά παιδείαν καί όιρετήν θεού». 

Έπίσης ή φράσις «συνείδησις θεού» είνε άνάλογος τής έν Λουκ. 11 : 
42 φράσεως «ή αγάπη τού θεού», ή όποία δέν σημαίνει, ώς νομίζεται, τήν 
πρός τόν θεόν άγάπην (Πρβλ. Ματθ. 23 : 23), άλλά σημαίνει, δτι «ή άγάπη 
έκ τού θεού έστίν» {Α' Τωάν. 4 : 7), ή άγάπη είνε άνώτερον καί θειον 
πράγμα. Ή φράσις «συνείδησις θεού» είνε έπίσης άνάλογος τής φράσεως 
«ή άγάπη τού θεού» έν Α' Τωάν. 3 : 17, δπου πάλιν πρόκειται, δχι διά τήν 
πρός τόν θεόν άγάπην, άλλά διά τήν άγάπην ώς έκ τού θεού προερχομέ- 
νην, ώς θεΐον πράγμα. 

Ό λόγος συνεπώς τού Πέτρου περί ύπομονής «διά συνείδησιν θεού» 
είνε δμοιος πρός τό νά είπη τις, δτι ύπομένει τά έλαττώματα των συναν¬ 
θρώπων διά τήν άγάπην τού θεού, ήτοι χάριν τής άγάπης, ή όποία είνε έκ 

θεού, καί τήν όποίαν θέλει ό θεός. 

’Επειδή ή γενική «θεού» τής φράσεως «διά συνείδησιν θεού» είνε τής 

Ιδιότητας, τήν φράσιν ταύτην δυνάμεθα νά μεταφράσωμεν: «χάριν τής 
θείας συνειδήσεως». 
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Τέλος οΐ έρμηνευταί δέν συλλαμβάνουν τήν άκριβη έννοιαν, ύπό τήν 
όποίαν χρησιμοποιείται ένταΰθα ή λέξις «λύτΐτ)». Οΰτοι νομίζουν, δτι ή 
λεξις αυτή σημαίνει τήν λύπην, τόν πόνον. Άλλ’ όπως έν *Ρωμ. 14 : 15 τό 
^λντιώ», ώς άποδεικνύομεν έν σ. 180 - 181, έχει τήν έννοιαν του ηροξενεΐν 
κακόν, τον βλάπτειν, όχι τοΰ λυπείν, ούτω καί έν τη προκειμένη περιπτώ- 
σε ι τό ουσιαστικόν «λύπη» σημαίνει τά τιροξενούμενον κακόν, τήν βλάβην, 
ή, άλλως, τό πλήγμα, τό πάθημα, όχι τήν έντεΰθεν ένδεχομένως προκαλου- 
μένην λύπην ή τόν πόνον. Λέγομεν ένδεχομένως, διότι πλήγμά τι ή πάθημα 
είνε δυνατόν καί νά μή προκαλέση λύπην ή πόνον. Ό,τι πρώτον ό Από¬ 
στολος όνομάζει «λύπας», ύστερον έκφράζει διά τού «κολαφιζόμενοί», τό 
όποιον σημαίνει «πληττόμενοι, δεγόμενοί πλήγματα». 

Κατόπιν τούτων τό Α' Πέτρ. 2 : 18-20 πρέπει νά έξηγηται: 

«Οί δούλο ιάςνποτάσσα/νταιμέδλον τόν σε βασμόνείς τούς κυρίους, 
δχί μόνον τούς άγαθούς καί καλούς, άλλά καί τούς δυστρότιονς. Διότί 
τούτο είνε δόξα, έάνδηλαδή χάριν τής Θείας σννειδηοεως * νπο· 
μένη τις πλήγματα^ πάαχωνάδικος. Διότι ποια δόξα είνε, έάν νπομεί· 
νετε δεχόμενοι τιλήγματα δι' άμαρτίας; *Αλλ* έάν νπομεινετε ύφιαταμενοι 
παθήματα, άν καί πράττετε τό άγαθόν, τούτο είνε δόξα ένώπιον τού 
θεού». 


Α' Πέτρ. 3:3-4 


«ΕΝ ΑΦΘΑΡΤΡ 

ΤΟΥ ΠΡΑΕΟΣ ΚΑΙ ΗΣΥΧΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ» 

«'ών ίατω ούχ ό έξωθεν έμτζλοκής τριχών καί 
περιθέσεως χρυσίων ή ένδύσεως ίματίων κό¬ 
σμος, άλλ* ό κρντττός τής κσρδίας άνθρωπος έν 
τφ άφθάρτφ τον πραέος καί ήσνχίον 
πνεύματος, δ έστιν ένώπιον τού θεού πολ ντε- 
λές». 


Τό χωρίον τούτο σοβαρώτερον παρερμηνεύεται ώς πρός τήν φράσιν 
«έν τφ άφθάρτφ». ΟΙ έρμηνευταί νομίζουν, ότι ό Απόστολος έννοει «έν 


1. “Η χάριν τής σννειόήσεως, ή όποία είνε ίκ τού θεού. 

2. "Η παθήματα. 
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τφ άφθάρτφ κόσμφ», τουτέστιν «έν τφ άφθάρτφ σχολισμφ». ’Αλλά δέν 
ΙννοεΙ τούτο, “Αν ήννόει τούτο, μετά τήν φράσιν «έν τφ άφθάρτφ» άπα- 
ραιτήτως θά προοέθετε τήν λέξιν «κόσμφ». Διότι ή παρούσα περίπτωσις 
είνε τοιαύτη, ώστε ή λέξις νά μή δύναται νά ύπονοηθή. Τούτο άντιλαμ- 
βανόμεθα άμέσως, άν αύτή ή λέξις δέν ληφθή ύπ’ δφιν κατά τήν μετά- 
φρασιν, άλλά μεταφρασθούν μόνον αΐ ύπάρχουσαι έν τφ χωρίφ λέξεις. 
Ή μετάφρασις δέν θά δίδη νόημα 

Ή παρερμηνεία τού χωρίου έγκειται είς τήν παρεκδοχήν τού έπιθέτου 
τής φράσεως «έν τφ άφθάρτφ». Τό έπίθετον τούτο δέν είνε γένους άρσενι- 
κού, άλλ’ ούδετέρου. Τό δέ σπουδαιότερον, έπέχει θέσιν ούσιαστικού. 
Όπως άλλαχοϋ έπίθετα ούδετέρου γένους χρησιμοποιούνται ώς ούσι- 
αστικά, π,χ. έν Ψαλμ. 41: 6, 12 («σωτήριον» = σωτηρία), *Ρωμ. 2 : 4 («τό 
χρηστόν» = ή χρηστότης), 9 :22 («τό δυνατόν» = ή δύναμις), Β' Κορ. 8 : 8 
(«τό γνήσιον» = ή γνησιότης), 10: 6 («έτοιμον» = έτοιμότης), Φιλιπ, 4 : 5 
(«τό έπιεικές» = ή έπιείκεια), Α' Πέτρ. 1: 7 («τό δοκίμιον» = ή δοκιμό- 
της), ούτω καί ένταύθα τό ούδετέρου γένους έπίθετον «τά άφθαρτον» χρη¬ 
σιμοποιείται έν τη έννοίρ τού ούσιασιικού «ή άφθαροία». 

Καθώς δέ έδείχθη έν τη έρμηνείρ τού * Ρωμ. 2 : 6 - 7, ή λέξις «άφθαρ- 
σία» σημαίνει καί ^(λαμπρότης^ μεγαλεϊον» (σελ. 168). Τοιαύτην δέ έν¬ 
νοιαν είς τό έρευνώμενον χωρίον έχει καί τό Ισοδύναμον πρός τό ούσια- 
στικόν «η άφθαροία» έπίθετον «τό άφθαρτον». 

Ό Απόστολος λοιπόν δέν όμΐλεΐ διά «τόν άφθαρτον (κόσμον, ήτοι 
στολισμόν)», άλλά διά «τό άφθαρτον» ή άλλως «τήν άφθαρσίαν», τουτέστι 
τήν λαμπρότητα ή τό μεγαλεϊον ή τήν ωραιότητα «τού πραέος καί ήσυχίου 
πνεύματος». Ή γενική «τού πραέος καί ήσυχίου πνεύματος» είνε παράθε- 
σις είς «τό άφθαρτον». 

Τά έπίθετα «πραύς» καί «ήσνχιος» ένταύθα δέν σημαίνουν «πράος, 
μειλίχιος, γλυκύς» καί «ήσυχος», όπως νομίζουν οΐ έρμηνευταί Τό 
«πραϋς» έν τη έννοίρ τού «πράος» θά ήρμοζε μάλλον, άν ό Άπόοπολος 
άνεφέρετο είς άνδρας, οΐ όποιοι συνήθως διακρίνονται διά τό όργίλον τού 
χαρακτηρός των. ’Αλλ’ δ Απόστολος άναφέρεται είς γυναίκας. Τά έν λόγφ 
έπίθετα, τά όποια είνε συνώνυμα, σημαίνουν «ταπεινός». 

*Ως ειδομεν έν τη έρμηνείφ τού Ματθ. 5 : 5 (σ. 18 έξ.), τό «πρανς» 
σημαίνει «ταπεινός», είς δλαςδέ ιηςεδόν τάς περιπτώσεις της μεταφράσεως 
των Ο' τό έπίθετον τούτο χρησιμοποιείται έν τη σημασίρ ταύτη. Παρα- 
πέμπομεν δέ καί είςπόν λόγον τού Κυρίου έν Ματθ. 11 : 29, «πράός είμι 
καί ταπεινός τη καρδίρ», καί είς τόν λόγον τού Αποστόλου Παύλου έν 
Έφεσ. 4 : 2 «μετά πάσης ταπεινοφροσύνης καί πραότητος». ΕΙς τό πρώτον 
χωρίον τό «πράος» είνε συνώνυμον τού «ταπεινός», καί είς τό δεύτερον τό 
«πραότης» είνε συνώνυμον τού «ταπεινοφροσύνη». 
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Ως πρός τό φύχιος^, τοϋτο είςτήν μετάφρασιν των Ο' άπαντ^ μόνον 
άπαξ, έν Ήα 66 : 2, «Έπί τίνα έπιβλέψω, άλλ’ ή έπί τόν ταπεινόν καί 
ήσνχιον καί τρέμονια τούς λόγους μου;». Άναμφιβόλως δέ ένταϋθα τό 
«ήσύχιοζ» σημαίνει «ταπεινόφρων»^ ώς ύπεμ(ραίνει ό συσχετισμός αύτης 
τής λέξεως πρός τό «ταπεινός» καί «τρέμων» καί σαφώς έμφαίνει τό άντι- 
στοιχον Εβραϊκόν τής λέξεως. Διότι τό «ήσόχιος» εινε άπόδοσις Εβραϊ¬ 
κής φράσειος, τής όποίας ή άκριβής μετάφρασις είνε «συντετριμμένος εις 
τό πνεύμα», Πρβλ. Ψιχλμ. 50 : 19 (51 : 17). 

Τέλος είς τό έρευνώμενονχωρίον, έκτός τοΰ έπιθέτου ^τό αφθαρτον», 
καί τό έπίθετον «πολυτελές» έχει μάλλον σημασίαν ούσιαστικοϋ* σημαί¬ 
νει «πολυτέλεια». 

Κοπά τούτα τό Α' Πέτρ. 3:3-4 πρέπει νά έξηγηθή: 

«Στολισμός σας νά είνε όχι ό έξωτερικός, τό νά πλέκετε την κόμην και 
νά φορητέ χρυσά κοσμήματα καί νά ένδύεσθε ένόύματα, άλλ' ό κρυπτός 
άνθρωπος τής καρόίας μέ τό μεγαλεΐον^ τού άκενοόόξου καί 
ταπεινού πνεύματος, τό όποιον είνε ένώπιον τού θεού πολυτέλε ι α». 

Ό στολισμός, τόν όποιον θέλει 6 Απόστολος, δέν είνε έξωτερικά πρά¬ 
γματα, άλλ' αύτός ούτος ό άνθρωπος, έάν έχη «τό άφθαρτον», ήτοι τήν 
λαμπρότητα ή τήν ώρατότητα ή τό μεγαλεΐον, τό όποιον έγκειται είς «τό 
πρσό καί ήόυχιρν πνεύμα», τουτέστι τό ταπεινόν πνεύμα, Αύτό είνε πολυ¬ 
τέλεια ένώπιον τού θεού, άληθινή πολυτέλεια. 

ΕΙς τήν ύπερηφάνειαν καί τήν κενοδοξίαν των φιλοκόσμων γυναικών ό 
Απόστολος άντιτάσσει τό ταπεινόν πνεύμα Καί είς τήν ματαίαν καί 
φευδή πολυτέλειαν άντιτάσσει τήν πνευματικήν καί άληθινήν πολυτέλει¬ 
αν. 


1. Ή τήν λαμτιρότητα ή τήν ώραιότητα. 
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Α' Πέτρ. 3 : 10 - 12 

«ΖΗΤΗΣΑΤΩ ΕΙΡΗΝΗΝ» 


«Ό γάρ θέλων ζωήν άγαπάν καί ίόεΐν ημέρας 
άγαθάζ τιανοάχω χήν γλώοοαν αύχοϋ άηό κακού 
καί χείλη αύχοϋ χον μη λαλήοαι δόλον^ έκκλι- 
νάχω άηό κακού καί ηοιηαάχω άγαθόν, ζηχη- 
σάχω ειρήνην καί διωξάχω αυτήν όχι οί 
όφθαλμοίΚυρίου έπί δικαίους καίώχα αύχοϋ 
είς δέηοιν αύχών, ηρόσωηον δέ Κυρίου έηι ηοι- 
ούνχας κακά». 


Τό χωρίον τοΰτο εινε ποιράθεσις έκ του Ψαλμ. 33 :13 -17 κατά τούς Ο 
μετά έλαφρών μεταβολών. Παρερμηνεύεται δέ κυρίως ώς πρός την λέξιν 
«ειρήνη», καί δέν άποδίδεται εύστόχως ώς πρός τάς λέξεις «άγαπάν» καί 
«δίκαιοι». 

*Η άρχή τού χωρίου κατά τούς Ο' είνε: «Τίς έστιν άνθρωπος ό θέλων 
ζωήν, άγαπών ημέρας Ιδεΐν άγαθάς;». Τουτέστι: «Ποιος είνε 6 άνθρωπος, 
ό όποιος θέλει ζωήν, ό όποιος έπιθυμεί νά Ιδη εύτυχείς ήμέρας;». Παρά 
τοίς Ο', ώς καί είς τό Μασοριτικόν, τό «θέλω» καί τό «άγαπώ» χρησιμο¬ 
ποιούνται παραλλήλως καί συνωνύμως. ’Αλλ* είς τό άποστολικόν παρά¬ 
θεμα αί δύο λέξεις σχετίζονται άλλως, καί ή δευτέρα έχει διάφορον σημα¬ 
σίαν: Τό «άγατιάν» είνε άντικείμενον τού «θέλων» καί σημαίνει «εύχαρι· 
στεϊσθαι, χαίρειν, άπολανειν». Μετά τοιαύτης σημασίας τό «άγαπώ» 
άπαντά είς χωρία, όποια τά έξης σχολιαζόμενα: 

«Μή άγάπα καταλαλεϊν» (Παροιμ. 20 : 13). 

Νά μή άρέσκεσαι, δηλαδή, είς τό νά καταλαλής, νά μή εύχαριστήσαι είς 
τήν καταλαλιάν. 

«Ήγάπησα, άτι είσακούσεται Κύριος τής φωνής τής δεήσεώς μου» 
(Ψαλμ. 114[116] : 1). 

Χαίρω, άβλαβή, διότι θά άκούση ό Κύριος τήν φωνήν τής δεήσεώς μου. 

«Καί τίς ήγάπησεν έν πλήθει αύτών γένημα;» (Έκκλ. 5 : 9 κατά τούς 
Ο'). 

Ή έννο ια τού λόγου τούτου φαίνεται νά είνε: Καί ποίος άπήλανσε τού 
τόκου έκ πλήθους χρημάτων, Ποιος Ικανοποιήθη έξ αύτού; 

Έν Παροιμ. 17 : 19 κατά τούς Ο' περιέχεται: «Φιλαμαρτήμων χαίρει 
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μύς^αις». Εκείνος, δηλαδή, ό δποίος άγαπφ τήν άμαρτίαν, χαίρει είς τάς 
Ιριδας. Διά τοϋ κχαίρω» οΐ Ο' ένταΰθα άποδίδουν λέξιν του Εβραϊκού 
κειμένου, τήν δποίαν άλλαχοΰ, καί δη καί είς τά προηγουμένως παρατε- 
θέντα έδάφια καί είς τό ύπ’ δψιν άποστολικόν παράθεμα έκ τού Ψαλμ. 
33(34) άποδίδουν διά τού ^άγαπώ», Άποδεικνύει δέ καί τούτο, δτι τό 
*άγαπώ» σημαίνει καί ^(χαίρω». 

Συνεπώς ή άποστολική φράσις, «ό θέλων ζωήν άγαπάν», σημαίνει, 
«έκείνος, ό όποίος θέλει ν’ άπολαύ^ τής ζωής· έκείνος, ό όποιος θέλει νά 
ίχη άπόλανσιν, εύχαρίστησιν, χαράν τής ζωής». 

*Η λέζις «ειρήνη» είς τό παρόν χωρίον δέν έχει τήν σημερινήν σημασί¬ 
αν, όπως νομίζεται. 'Ως έδείχθη άλλαχού, ή λέζις αύτη σημαίνει καί τό 
«καλόν» (σ. 22 έ|.). Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει ή λέξις ένταύθα. Άπο- 
δεικνύεται δέ τούτο έκ τής συναφείας, μάλιστα δέ έκ των προηγουμένων 
λέξεων «κακόν» καί «άγαθόν». Τό «εΙρήνη» είνε συνώνυμον τού «άγαθόν» 
(= καλόν) καί άντίθετον τού «κακόν». 

Συνεπώς ή φράσις, «ζητησάτω είρήνην καί διωξάτω αύτήν», σημαίνει, 
«άς έπιζητήση τό καλόν καί άς έπιδιώξη αύτό». 

Διά ν’ άπολαύση τις καλόν, πρέπει νά πράττη τό καλόν. 

Ή λέξις «είρήνη» σημαίνει τό καλόν ή άγαθόν καί έν ’ Ρωμ. 3 : 17, Ίακ. 
3 : 18 έν τή φράσει «τοίς ποιούσιν ειρήνην», Β' Πέτρ. 3 : 14, ώς ύποστηρί- 
ζομεν κατά τήν έρμηνείαν τών χωρίων τούτων έν τοίς οίκείοις τόποις. 

*Η δέ λέξις «δίκαιοι,», ώς άποδεικνύεται πάλιν έκ τής συναφείας, δέν 
χρησιμοποιείται έν τή είδική αύτής έννοίρ, ώς νομίζεται, άλλ’ έν τή γενι¬ 
κή. Δέν σημαίνει δηλαδή έκείνους, οΐ όποιοι είνε δίκαιοι άπέναντι τών 
άλλων, άλλά σημαίνει έκείνους, οΐ όποιοι είνε άγαθοί, καλοί, ένάρετοι, 
ενσεδεΐς. Τοιαύτην σημασίαν έχει ή λέξις πλειστάκις έν τή Βίβλφ, ώς π.χ. 
έν Ψαλμ. 1: 5, 6, Παροιμ. 3 : 32, 33, Ματθ. 5 : 45,13 : 17, Λουκ. 1: 6,17. 

Συνεπώς ή λέξις «δίκαιοι» δέν πρέπει ν’ άφήνεται άμετάφραστος, άλλά 
νά μεταφράζεται «άγαθοί» ή «καλοί» ή «ένάρετοι» ή «ευσεβείς». 

Κατά τούτα τό ύπ’ δφιν χωρίον Α' Πέτρ. 3 - 10-12 έξηγείται: 

«Διότι έκείνος, ό όποίος θέλει νά έχη άπόλανσιν ζωής καί νά ϊδη 
ημέρας ευτυχείς, άς παύση τήν γλώσσάν του από κακού, καί τά χείλη του 
διά νά μή λαλήσουν δόλον, άς άποφύγη τό κακόν καί άς πράξη τό καλόν, 
άς έπιζητήση τό καλόν καί άς έπιόιώξη αυτό· διότι οί όφθαλμοί τού 
Κυρίου είνε έστραμμένοι εύμενώς πρός τούς καλούς, καί τά ώτά τον 
διά ν’ άκούσονν τήν δέησίν των, άντιθέτως δέ τό πρόσωπον τού Κυρίου 
είνε έναντίον έκείνων, οί όποιοι πράττουν τά κακά». 



Α' Πέτρ. 4:5-6 
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«ΕΙΣ ΤΟΥΤΟ ΚΑΙ ΝΕΚΡΟΙΣ ΕΥΗΓΓΕΛΙΣΘΗ, 
ΙΝΑ ΚΡΙΘΩΣΙ ΜΕΝ... ΖΩΣΙ ΔΕ...» 


«Οΐ άποδώσονσι λόγον τφ έτοίμως ^χοντί κρίναι 
ζώντας καί νεκρούς. Εις τούτο γάρ καί νεκροίς 
ενηγγελίσθη, Γνα κριΘώαιμέν κατά όν- 
θρώηονς σαρκί, ζώσι δέ κατά Θεόν πνεύ- 
ματι». 


Τό χωρίον τοΰχο παρερμηνεύεται δεινώς. Οί έρμηνευταί εις αύτό δί¬ 
δουν τήν έξης έρμηνείαν: Αύτοί θά δώσουν λόγον είς έκείνον, ό όποιος 
είνε Ιτοιμος νά κρίνη ζώντας καί νεκρούς. Διότι διά τούτο έκηρύχθη τό 
εύαγγέλιον καί είς τούς νεκρούς, ώστε ούτοι, ένφ έτιμωρήθησαν συμφώ- 
νως πρός δ,τι συμβαίνει είς τούς άνθρώπσυς, άπέθανον.δηλαδή, νά ζούν 
συμφώνως πρός τήν ζωήν τού θεού, νά ζούν δηλαδή τήν ζωήν της σωτηρί¬ 
ας, ώς πρός τό πνεύμα. 

Κατ’ αύτήν τήν έρμηνείαν ή τελευταία πρότασις τού χωρίου («ζώσι δέ 
κατά θεόν πνεύματι») έχει τήν έννοιαν της σωτηρίας. Άλλ’ έκ τής έννοίας 
τοεύτης φαίνεται άμέσως, ότι αύτή ή έρμηνεία δέν είνε όρθή. Διότι 6 λόγος 
τού Αποστόλου έν τφ χωρίφ τούτφ είνε άπειλητικός, ώστε ή έννοια τής 
σωτηρίας, τήν δποίαν οί έρμηνευταί δίδουν είς τήν εΙρημένην πρότασιν, 
νά μή συμβιβάζεται πρός τόν άπειλητικόν χαρακτήρα τού χωρίου. Ό 
Απόστολος βεβαίως δέν θέλει νά ειπη τούτο: «Οί άσεβεις θά λογοδοτή¬ 
σουν είς τόν κριτήν ζώντων καί νεκρών, διότι τό εύαγγέλιον έκηρύχθη καί 
είς τούς νεκρούς, διά νά σωθούν κατά τό πνεύμα»! Τοιούτος λόγος δέν 
παρέχει όρθήν έννοιαν. Ή τ^ευταία πρότασις τού χωρίου δέν σημαίνει 
σωτηρίαν, άλλ’ έχει άλλην σημασίαν, ή όποια, ώς θά Ιδωμεν, συμβιβάζεται 
άριστα πρός τόν άπειλητικόν χαρακτήρα τού χωρίου. 

Οί έρμηνευταί δέν έξηγούν όρθώς τάς λέξεις καί τάς φράσεις κεύηγγε- 
λίσθη», «Γνα», ^κριθώσι», «κατά άνθρώπονς» καί «κατά θεόν». Κυρίως 
δμως ή παρερμηνεία τού χωρίου όφείλεται είς τήν παρεκδοχήν τού «Γνα». 

Τό «εύηγγελίσθη» οί έρμηνευταί θεωρούν άπρόσωπον καί έξηγούν 
«έκηρύχθη τό εύαγγέλιον». ’Αλλ’ ό έχων λεπτήν αίσθησιν τού έλληνικού 
λόγου πολύ δυσκόλως δύναται νά δεχθή τό «εύηγγελίσθη» ώς άπρόσωπον. 
Καθ’ ήμάς, όπως ένταύθα τό «κριθώσι» είνε παθητικής σημασίας, άλλ’ έν 
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*Ιώβ 13 : 19 τό «κριθησόμενος» καί 'Ιερ. 2 : 9 τό «κριθήσομαι» είνε 
ένεργητικής σημασίας, ουτω καί τό <(ενηγγελίσθη» είνε δυνατόν νά είνε 
καί παθητικής καί ένεργητικής σημασίας. Ένιαύθα δέ είνε ένεργητικής 
σημασίας. Τό ^ενηγγελίσθη» δηλαδή Ισοδύναμεϊ πρός τό κεύηγγελίσατο)^^ 
καί σημαίνει «έκήρνξεν» ή *έκήρνξε τό εύαγγέλίον». Υποκείμενον δέ του 
φήματος έννοειται «6 έτοίμως έχων κρίναι ζώντας καί νεκρούς», τουτέστιν 
6 Χριστός. Τό «καί νεκρόις ενηγγελίσθη» είνε παράλληλον πρός τό προ¬ 
ηγουμένως λεχθέν «καί τοϊς έν φυλακή πνεύμασι πορευθείς έκήρνξεν» (3 : 
19). *Ανιί τού προηγουμένου φήματος 4(έκήρνξεν» ό * Απόστολος τώρα λέ¬ 
γει 4(εύηγγ€λίσΘη», 

Τό «κρίθώσί» δέν σημαίνει «τιμωρηθώσι», δπως νομίζεται, άλλά «βα- 
νατωθώσι, άποθάνωσί», *Υπέρ δέ τής άπόψεως, δτι τό «κρίνω» σημαίνει 
καί «θανατώνω» καί τό «χρίνομαι» σημαίνει «θανατώνομαι, άποθνησκω», 
συνηγορούν τά έξης: 

ΕΙς αύτό τούτο τό έξεταζόμενον χωρίσν τό «κριθώσι» φαίνεται δτι 
σημαίνει «θανατωθώσι, άποθάνωσί», διότι άντιτίθεται πρός τό «ζώσι», 
δπως καί τό «σαρκί» άντιτίθεται πρός τό «πνεύματι» {«κριθώσι μέν σαρ- 
κί, ζώσι δέ πνεύματι»). 

Έν Τωάν. 18 : 31 («λάβετε αύτόν ύμεϊς καί κατά τόν νόμον ύμών 
κρίνατε αύτόν»), ώς άπεδείξαμεν έν τή έρμηνείρ τού χωρίου τούτου (Ίδέ 
σελ. 119 - 120), τό «τζρίνατε» στ\μαί\ει «θανατώσατε». 

Έν Σοφ. Σειρ. 38 : 16 («έπί νεκρφ κατάγαγε δάκρυα..., κατά δέ 
κρίσιν αύτού περίστειλον τό σώμα αύτού καί μή ύπερίδης τήν ταφήν αύ- 
τού») καθ’ ήμάς ή λέξις «κρίσις» δέν είνε δυνατόν νά σημαίνη άλλο τι, εΙμή 
«θάνατος». *Η φράσις, «κατά δέ τήν κρίσιν αύτού περίστειλον τό σώμα 
αύτού», σημαίνει: «κατά δέτόν θάνατον αύτού (ή όταν άποθάνη) νά περι- 
στείλης τό σώμα αύτού, νά διευθετήσης καί νά τακτοποιήσης αύτό» (Πρβλ. 
«φομςραία, κρίσιζ, θάνατος», Β' Παραλ. 20 : 9. Καί ένταύθα ή λέξις «κρί¬ 
σις», μεταξύ τών λέξεων «φομφαία» καί «θάνατος» άναφερομένη, φαίνε¬ 
ται ότι έχει σχέσιν πρός τόν θάνατον. Ή καλλιτέρα δέ άπόδοσις τών τριών 
τούτων λέξεων Ισιος είνε αύτή: «πολεμική φομφαία, σφαγή, θανατική έπι- 
δημία»). 

Έχομεν δέ τήν γνώμην, ότι τό «κρίνω» σημαίνει «θανατώνω» καί έν 
Έκκλ. 3 : 17, έν δέ τψ έπομένφ στίχ. 18 τό «διιχκρίνω» χρησιμοποιείται 
συνωνύμως πρός τό «κρίνω». Ούτω δέ τό νόημα τού Έκκλ. 3 : 17 - 18 
φαίνεται ότι είνε: Ό θεός θανατώνει καί τόν άσεβή καί τόν εύσεβή, διότι 
έρχεται καιρός διά πάν πράγμα καί έργον (έρχεται καί ό καιρός, Ινα 6 

1, Όπως τό «έγεύθη» Ισοόυναμεϊ πρός τό *ίγενσατο», τό κέόέχ^» πρός τό *έόέ$ατο» 
κλπ. 
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άνθρωπος άποθάνη, στίχ. 2). Άφοΰ ό θεός θανατώνει τούς άνθρωπους, 
είνε καί αυτοί κτήνη (κατά τάς άπαισιοδόξους σκέ-ψεις τού έκκλησι- 
αστού). Ίδέ καί τούς στίχ. 19 - 20. 

Έν Σοφ. Σολ. 3:2-4 γράφεται περί των εύσεβών: «Έδοξαν έν όφθαλ- 
μοΐς ά'φρόνων τεθνάναι, καί έλογίσθη κάκωσις ή Ιξοδος αύτών καί ή άφ’ 
ήμών πορεία σύντριμμα, οΐ δέ είσιν έν εΙρήνη. Καί γάρ έν δφει άνθρώπων 
έάν κολασθώσιν^ ή έλπίς αύτών άθανασίας πλήρης». Ενταύθα τό *κολα- 
σθώσιν» είνε σχετικόν πρός τό ^τεθνάναι», δπερ σημαίνει θάνατον έν τή 
έννοίρ τής άνυπαρξίας (Πρβλ. Σοφ. Σολ. 2 : 2), καί άντίθετον πρός τό 
«είσιν», δπερ σημαίνει «ύπάρχουν», καθώς καί πρός τό «άθανασία». 
Μεταφράζομεν τόχωρίον: «ΕΙς τούς όφθαλμούς των άφρόνων έφάνησαν 
δτι ίχουν περιέλθει είς άνυπαρξίαν, καί 6 θάνατός των έθεωρήθη κακόν, 
καί ή άναχώρησις έ| ήμών τελεία καταστροφή. ’Αλλ’ αύτοί ΰπάρ)(Όνν έν 
εύτυχίφ^ Διότι, καί άν είς τούς όφθαλμούς τών άνθρώπων φαίνονται δτι 
περιήλθον είς ανυπαρξίαν, έκείνο, τό δποΐον αύτοί ήλπισαν, είνε πλήρες 
άθανασίας». Όπως τό «κολάζομαι» συνήθως μέν σημαίνει «τιμωρούμαι», 
άλλ’ έντφχωρίφ τούτφ σημαίνει«άφον/ξο/κιι, τιεριέρχομαι είς άννπαρξί· 
αν», ούτω καί τό «κρίνομαι» πολλάκις μέν καί γενικώς σημαίνει «τιμω¬ 
ρούμαι», άλλά σπανίως καί είδικώς σημαίνει «θανατώνομαι, άΛοθνή- 
σκω». 

Επειδή τό «κρίνω» πολλάκις σημαίνει «τιμωρώ», μία δέ τιμωρία, καί 
δή ή αύστηροτέροι, είνε 6 θάνατος, διά τούτο τό έν λόγφ φήμει, έκτός της 
γενικής σημασίας τού «τιμωρώ», έχει καί τήν ειδικήν σημασίαν τού «θα- 
νατώνω». 

Τόν σύνδεσμον «Γνα» είς τό έξεταζόμενον άποστολικόν χωρίον οΐ έξ- 
ηγηταί έκδέχονιαι ως τελικόν, αύτός δέ κυρίως, ώς ήδη εΐπομεν, είνε ό 
λόγος τής παρερμηνείας τού χωρίου. Κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 11 : 
14 -15 άπεδείξαμεν, δτιοί σύνδεσμοι «Γνα» καί/(δπως» δέν έχουν πάντοτε 
τελικήν έννοιαν, άλλ’ εις τινας περιπτώσεις έχουν αΐτιολογικήν έννοιαν 
(Ίδέ σ. 112 έξ.). Τοιαύτην δέ έννοιαν τό «ινα» έχει έν τφ προκειμένψ 
έδαφίφ. Έν τφ προκειμένψ έδοφίφ ώς πρός τό «ινα» συμβαίνει δ,τι έν τφ 
αύτφ έδαφίφ συμβαίνει ώς πρός τό «είς». Πολλάκις μέν τό «είς» έχει 
τελικήν έννοιαν (π.χ. έν Ίωάν. 18 : 37, «Έγώ είς τούτο γεγέννημαι καί είς 
τούτο έλήλυθα είς τόν κόσμον»), άλλ’ ένίοτε καί δή καί ένταύθα έν τη 
φράσει, «είς τούτο γάρ καί νεκροίς εύηγγελίσθη», έχει αΐτιολογικήν έν¬ 
νοιαν. Όπως δέ τό «είς», ούιω καί τό «ινα» κατά κανόνα μέν έχει τελικήν 
έννοιαν, κατ’ έξαίρεσιν δέ, ώς ένταύθα, ^ει αΐτιολογικήν έννοιαν. Καί 


1. Ότι «ειρήνη» σημαίνει καί «εύτυχία», τούτο έόείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 2 : 
14 (σελ. 58 - 61). 
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6ρατό«Γνα κριθώσιμέν..., ζώσιδέ...>^πρέπεινάέξηγηθή: <ώίότι άπέθανον 
μέν..., άλλά ζοϋν...». 

Τέλος είς τάς φράσεις *κατά άνθρώηους» καί «τκατά θεόν» ή πρόθεσις 
*κατά» δέν σημαίνει συμφωνίαν, όπως νομίζουν οΐ έζηγηταί, άλλ’ άναφο- 
ράν: οΐ νεκροί άπέθανον μέν ώς τιρός τους άνθρώπονς (άφού έξέλιπον έκ 
μέσου αύτών), άλλά ζοϋν ώςπρόςτόν θεόν (Πρβλ. Λουκ. 20 : 38, «πάντες 
γάρ αύτφ ζώσι»). 

Κατά ταΰτα τό Α' Πέτρ. 4:5-6 πρέπει νά έζηγηθή: 

« Άλλά Θά δώσουν λόγον είς έκεΐνον, ό ότίοϊος εϊνε έτοΐβίος νά κρίνη 
ζώντας καί νεκρούς. Διότι, διά τούτο έκήρνξε καί είς τους νεκρούς^ 
διότι άπέθανον μέν ώς πρός τούς άνθρώπονς κατά την σάρκα, 
άλλά ζούν ώς πρός τόν θεόν κατά τό πνεύμα». 

Διά τού άπειλητικοΰ λόγου του ό Απόστολος θέλει νά είπη: *'Ας μή 
νομίζουν οΐ άσεβείς, δτι οΐ νεκροί περιέρχονται είς άνυπαρξίαν καί θά 
δ ιαφόγουν την κρίσιν. Διά τούτο ό Χριστός έκήρυξε καί είς τούς νεκρούς, 
διότι άπέθανον μέν σωματικώς, άλλά ζοΰν πνευματικώς. Καί άφοΰ ζουν, 
θά κριθοΰν. Εξάπαντος λοιπόν οΐ άσεβείς θά λογοδοτήσουν. 

Ούτως ή έννοια τού χωρίου είνε φυσικωτάτη καί άρίστη. 


Α' Πέτρ. 4 : 19 

«ΩΣ ΠΙΣΤρ ΚΤΙΣΤΙί 

ΠΑΡΑΤΙΘΕΣΘΩΣΑΝ ΤΑΣ ΨΥΧΑΣ ΑΥΤΩΝ» 


^*Ώστε καί οί πάυσγρντες κατά τό θέλημα τον 
Θεού, ώς^ πιστφ κτίστη παρατιθέσθωσαν τάς 
ψνχάς αυτών έν άγαθοποιιμ». 


Έν τφ χωρίψ τούτφ οΐ έρμηνευταί νομίζουν, ότι τό ^(πιστός» σημαίνει 
τόν πιστόν είς τάς ύποσχέσεις του καί άξιόπιστόν. ’Αλλ’ όπως άπεδείχθη 
έν τή έρμηνείςι τού Λουκ. 16: 10 - 12, τό ^πιστός» σημαίνει καί ^εύσπλαγ- 
χνος, φιλάνθρωπος, έλεήμων» (Τδέ σ. 82 - 86). Αύτή δέ ή σημασία δίδει είς 


1. Ό Ν€δΐΐ€ παραλείπει χόώς. 
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τό παρόν χωρίον τήν άρίστην έννοιαν. Ό Θεός είνε κπιοτός κτίστης», ήτοι 
στΐλαγχ^ικός ή στοργικός δημιουργός. *Ως δημιουργός δηλαδή άγαπρ τά 
δημιουργήματά του, φείδεται αύτών καί ένδιαφέρεται δι’ αύτά (Πρ6λ. 
Σοφ. Σολ. 11 : 24). Διά τούτο καί οΐ πάσχοντες κατά τό θεΐον θέλημα δέν 
πρέπει νά άνησυχοΰν καί νά ταράσσωνται, άλλά νά έχουν έμπιστοσυνην 
είς τόν Κύριον. 

Δυσκολίαν έπίσης έμφανίζει τό «καί». Διατί 6 Απόστολος δέν λέγει 
άπλώς, «"Ωστε οι πάσχοντες... παρατιθέσθωσαν», άλλά λέγει, «"Ωστε καί 
οΐ πάσχοντες... παρατιθέσθωσαν»; *Η άπάντησις, νομίζομεν, είνε ή έξης. 
"Οσοι χριστιανοί δέν πάσχουν, έχουν περισσότερον έμπιστοσύνην είς τήν 
άγάπην καί τήν εύσπλαγχνίαν τοΰ θεού, ένφ οΐ πάσχοντες χριστιανοί είνε 
δυνατόν καί νά κλονίζονται ώς πρός τήγ άγάπην καί τήν εύσπλαγχνίαν 
τού θεού. Διά τούτο 6 Απόστολος προτρέπει, δχι μόνον οΐ μή πάσχοντες 
χριστιανοί, άλλά καί οΐ πάσχοντες νά ^ουν είς τόν θεόν έμπιστοσύνην. 
Παρά τά παθήμοτά των, ό θεός δέν είνε σκληρός, άλλά σπλαγχνικός καί 
στοργικός άπέναντί των. Τό θέλημά του είνε νά πάσχουν πρός τελειοποί- 
ησιν καί δόξαν των. 

Πολλοί έρμηνευταί παρανοούν τήν φράσιν «τάς ψνχάς αυτών». Νομί¬ 
ζουν δηλαδή, δτι ^ψυχή» ένταύθα είνε τό άύλον συστατικόν τού άνθρώ- 
που, ή “ψυχή έν άντιθέσει πρός τό σώμα, ή ή ζωή. Άλλά «ψνχή» σημαίνει 
καί τό δλον άτομον ή τόν δλον άνθρωπον, όπως π.χ. έν Πράξ. 7 : 14, 27 : 
37, 'Ρωμ. 13 : 1, Α' Πέτρ. 3 : 20, Λουκ. 14 : 26, Ίωάν. 12 : 26. Αύτήνδέτήν 
σημασίαν έχει ή λέξις ένταύθα Διά τούτο ή φράσις «τάς ψνχάς αύτών» 
πρέπει νά μεταφράζεται «έαντονς». 

Κατά τούτα ή έννοια τού Α' Πέτρ. 4:19 εινε ή έξης: 

«*Ώστε καί έκεΐνοι, οι όποιοι πάσχουν κατά τό θέλημα τού θεού, &ς 
έμπιστεύωνται έαυτούς είς τόν Θεόν ώς σπλαγχνικόν^ δημιουργόν^ 
πρόττοντες συγχρόνως τό άγαθόν». 

Τό «πιστός» σημαίνει «σπλαγχνικός, φιλάνθρωπος, έλεήμων» καί έν Α' 
Κορ. 10 : 13, Έβρ. 2:17 καί Α' *Ιωάν. 1 : 9, ώς ύποστηρίζρμεν έν τή 
έρμηνείςι των χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις. 


1. “Ή στοργικόν. 
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Α' Πετρ. 5 : 14 

«ΕΙΡΗΝΗ ΥΜ1Ν» 


«Ειρήνη νμιν πάσι τοΐς έν Χριστφ Ίησοϋ, 
’Αμήν^». 


Ή «ειρήνη» ένταΰθα, εύχή έν τώ τέλει τής Επιστολής, καθώς έν τή 
άρχή (1:2), δέν σημαίνει είδικώς την ειρήνην, άλλά γενικώς τό καλόν, την 
ευλογίαν. Διό καί ή λέξις αΰτη δέν πρέπει ν’ άφήνεται άνεξήγητος, ώς 
συμβαίνει, άλλά νά έξηγήται «ευλογία». Ίδέ σχετικώς τήν έρμηνείαν τού 
Ματθ. 10 : 12 - 13 έν σελ. 28 καί τού *Ρωμ. 1 : 7 έν σελ. 162 - 163. 

Μεταφράζομεν: 

«Εύλόγια νά είνε εις σάς όλους, οι όποιοι είσθε εις τόν Χριστόν 
Ίησοϋν\ Αμήν». 


Β' Πέτρ. 1 : 2 

«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«Χάρις νμίν καί ειρήνη πληθννθείη έν έπιγνώ- 
σει τον Θεού καί Ίησοϋ τού Κνρίον ήμών». 


Έν τφ άποσιολικφ τούτψ χαιρετισμφ καί τη.εύχή ή «ειρήνη» δέν ση¬ 
μαίνει είδικώς τήν εΙρήνην, άλλά γενικώς τό καλόν, τήν ευλογίαν. Διό καί 
ή λέξις αύτη δέν πρέπει ν’ άφήνεται άνεξήγητος, ώς συμβαίνει, άλλά νά 
έξηγήται «ευλογία». Σχετικώς Ιδέ τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 10 : 12 - 13 έν 
σελ. 28 καί τού 'Ρωμ. 1 : 7 έν σελ. 162 - 163. 

Δέον έπίοης νά παρατηρηθή, ότι έν τφ ύπ’ δφιν χωρίψ τρία τινά δει¬ 
κνύουν τήν θεότητα τού Ιησού. Πρώτον, δτι γίνεται λόγος περί «έπιγνώ- 


1. Ό Νεδίΐβ παραλείπει τό Ίηοού καί τό Αμήν. 

2. "Ή Οί' όηοΙοί είσθε τού Χριστού Ιησού. 
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σεως» τόσον τοΰ θεοΰ όσον καί τοΰ *Ιησοΰ (Πρ6λ. *Ι(ι)άν. 17 : 3). *Η 
«έπίγνωσις» σημαίνει βαθυτέραν γνώσιν, άγάπην καί λατρείαν. Ούδέποτε 
ή Γραφή θά Ιλεγεν, δτι ή «χάρις» καί ή «εΙρήνη» παρέχονται καί αύξάνον- 
ται «έν έπιγνώσει τοΰ θεοΰ καί τοΰ Μιχαήλ» ή «έν έπιγνώσει τοΰ θεοΰ 
καί τοΰ Παύλου». Δεύτερον, έκ τοΰ χωρίου φαίνεται έμμέσως, ότι πηγή 
χης «χάριτος» καί της «εΙρήνης» είνε τόσον 6 θεός 6σον καί 6 *Ιησοΰς. 
Τρίτον, ό Ίησοΰς είνε «6 Κύριος ήμών», όπερ άλλαχοΰ λέγεται διά τόν 
Γιαχβέ Πδε π.χ. Ψαλμ. 8 : 2(1], «Κύριε (έβρ. Γιαχβέ) ό Κύριος ήμών»). Ό 
Ίησοΰς είνε ό θεός ή Γιαχβέ σεσαρκωμένος. Διό καί άναφέρεται ώς Ιδιαί¬ 
τερόν τι παρά τόν θεόν καί παραλλήλως καί Ισοτίμως πρός αυτόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

Λ Ή χάρις καί ή εύλογίαάς τιληθννωνται εις σάς ^ διά τής έπιγνώσεως 
τον θεού καί τον Ιησού τού Κνρίον ήμών». 


Β' Πέτρ. 1 : 10 

«ΒΕΒΑΙΑΝ ΤΗΝ ΚΛΗΣΙΝ ΚΑΙ ΕΚΛΟΓΗΝ ΠΟΙΕΙΣΘΑΙ» 
«ΟΥ ΜΗ ΠΤΑΙΣΗΤΕ ΠΟΤΕ» 


«Διό μάλλον, άδελφοί, σπουδάσατε δεβαίαν 
υμών την κλήσιν καί έκλογήν ποιεί- 
σθαι· ταύτα γάρ ποιούντες ού μη πχαίσητέ 
ποτέ». 


Τό χωρίον τοΰτο δέν έρμηνεύεται έπιτυχώς πρώτον ώς πρός τήν φράσιν 
^δεβαίαν ύμών τήν κλήσιν καί έκλογήν ποιείσθαι». ΟΙ έρμηνευταί νομί¬ 
ζουν, δτι τό <(δέδαιος» ένιαΰθα έχει τήν συνήθη σημασίαν, σημαίνει δη¬ 
λαδή «άσφαλής, σταθερός, άμετακίνητος». Ή δέ έν λόγφ φράσις κατά 
μίαν έκδοχήν σημαίνει, «νά καθιστάτε τήν κλήσιν καί έκλογήν ύμών 
άσφαλή, σιαθεράν, άμετακίνητον». *Αλλ’ ή κλήσις καί έκλογή είνε άσφα¬ 
λής, σταθερά καί άμετακίνητος άνεξαρτήτως τής διαγωγής των άνθρώπων. 
Ό θεός δέν άνακαλεί τήν κλήσιν καί έκλογήν. «Άμεταμέλητα τά χαρί¬ 
σματα καί ή κλήσις τοΰ θεοΰ» (*Ρωμ. 11 : 29). Κατ’ άλλην έκδοχήν ή έν 


1. ϋ δς είνε είς σάς έν άφθονίμ. 


21. Ερμηνεία 
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λόγψφράσις σημαίνει, «νά μένετε σταθερώς καί στερεώς είς την κλήσιν 
καί έκλογην ύμων». Άλλ’ αύτή ή έννοια δέν έξάγεται έκ τοϋ χωρίου άβι- 
άστως, καί πάντως δέν είνε Ικανοποιητική. Τί σημαίνει τό νά μένη τις 
σταθερώς καί στερεώς είς τήν έκλογήν καί κλήσιν του Θεοΰ; Σημαίνει νά 
μή άπορρίπτη τις αύτήν, άλλά διαρκώς νά δέχεται καί νά έπιδοκιμάζη 
αυτήν; Άλλά τό σπουδαίον καί τό ζητούμενον δέν είνε ν' άποδέχεται ό 
άνθρωπος τήν έκλογήν καί κλήσιν του θεοΰ, άλλά νά ζή άξίως πρός αΰτήν 
(Έφεσ. 4:1). 

Πρός εΰρεσιν τής σημασίας του «βέβαιος» είς τό προκείμενον χωρίον 
βοηθούν τάχωρία Έβρ. 9 : 17, *Ρωμ. 4 : 16, 15 : 8. ΕΙς τό πρώτον έκ τών 
χωρίων τούτων τό «διαθήκη βεβαία» σημαίνει, «διαθήκη ίχουσα ισχύν ώς 
πρός τά πράγματα^ δνναμένη νά έκτελεσθ^». Είς τό δεύτερον χωρίον ή 
φράσις «είς τό είναι βεβαίαν τήν έπαγγελίαν παντί τψ σπέρματι» σημαί¬ 
νει, «διά νά έχη ή ύπόσχεσις ισχύν δι’ όλους τούς άπογόνους, διά νά 
πραγματοποιηθώ είς όλους τούς άπογόνους». ΕΙς τό τρίτον δέ χωρίον ή 
φράσις «είς τό βεβαιώσαι τάς έπαγγελίας» σημαίνει, «διά νά πραγματο¬ 
ποίηση τάς υποσχέσεις». 

Τήν σημασίαν τής ισχύος έν τοίς πράγμασιν ή τής πραγματοποιήσεως, 
τήν όποίαν έχουν τό «βέβαιος» καί τό «βεβαιώ» είς τά έν λόγφ χωρία, έχει 
καί είς τό έρευνώμενον χωρίον τό «βέβαιος», Ή φράσις «βεβαίαν ύμών τήν 
κλήσιν καί έκλογήν ποιείσθαι» σημαίνει: «είς τήν κλήσιν καί έκλογήν 
ύμών νά δίδετε ισχύν έν τοίς πράγμασι· νά ένεργοποιήτε τήν κλήσιν καί 
έκλογήν ύμών* νά τιραγματοποιήτε τόν σκοπόν τής κλήσεως καί έκλογής 
ύμών δι’ άσκήσεως τών άρετων καί κατακτήσεως τής σωτηρίας* ν’ άξιο- 
ποιήτε τήν κλήσιν καί έκλογήν ύμών». 

Τό ύπ’ όφιν χωρίον δέν έρμηνεύεται έπ,ιτυχώς καί ώς πρός τήν φράσιν 
«ούμή πταίσητέ ποτέ». Κατά μίαν έκδοχήν ή φράσις αύτη σήμαίνε ι, «δέν θά 
προσκόφετε καί δέν θά πέσετέ ποτέ, άλλά θά σωθήτε άσφαλώς». Άλλ’ αύτή 
ή έρμηνεία δέν φαίνεται πολύ πιθανή. Καί ό άγωνιστικώτερος καί άγιώτε- 
ρος άνθρωπος είνε δυνατόν νά ύποστή πτώσιν καί νά διακινδυνευση τήν 
σωτηρίαν του. Ή Γραφή δέν δημιουργεί είς τόν άνθρωπον τό αίσθημα τής 
άσφαλείας διά τήν σωτηρίαν του, άλλά τό αίσθημα τού φόβου καί τού 
τρόμου (Φιλιπ. 2 : 12). Κατ’ άλλτ|ν έκδοχήν τό «ού μή πταίσητέ ποτέ» 
σημαίνει, «δέν θά κάνετέ ποτέ πταίσμα, δέν θά άμαρτήσετέ ποτέ». Άλλ’ 
αύτή ή έρμηνεία άντίκειται πρός τό Τακ. 3 : 2, κατά τό όποιον «πολλά 
τιταίομεν άπαντες». Καί άν 6 άνθρωπος άσκή όλας τάς άρετάς, δέν παύει 
νά κάνη καί πταίσματα. 

Είς τύ έρευνώμενον χωρίον τό «πταίω» δέν έχει τήν έννοιαν τής πτώ¬ 
σεως ή τού πταίσματος, άλλά τής άπωλείας ή ζημίας. Αύτήν τήν έννο ιαν τού 
^ματοςεύρίσκομενένΣοφ.Σειρ. 2 :8, «ΟΙ φοβούμενοι Κύριον π ιστεύσατε 
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αύτφ, καί ού μή πταίση ό μισθός ύμών». Ό λόγος ούτος σημαίνει: Όσοι 
φοβείσθε τόν Κύριον, έμπιοττευθήτε είς αύτόν, καί 6 μισθός ύμων δέν θά 
νποστή άπώλειαν^ δέν θά χαθή. Πρβλ. «ού μή(ίποΛέσ{/ τόν μισθόν αύτού», 
Ματθ. 10 : 42, Μάρκ. 9 : 41, «Ινα μή άπολέσωμεν & εΙργασάμεθα, άλλά 
μισθόν πλήρη άπολάβωμεν», Β' *Ιωάν. 8. Καί είς τάς περιπτώσεις ταύτας ή 
έννοια τού μισθού συνδέεται πρός τήν έννοιαν τής άπωλείας ή ζημίας. 
Ούτως ό λόγος τού ύπ* δ'ψιν έδαφίου «ταύταγάρ ποιούντες ού μή πταίσητέ 
ποτέ» σημαίνει: «Διότι, έάν κάνετε αύτά, δέν θά χάσετέ ποτέ, δέν θά 
ζημίωθήτέ ποτέ, δέν ύπάρχει περίπτωσις νά ζημιωθήτε έκ τής άσκήσεως 
των άρετών». Ό Απόστολος έκφράζεται όπως καί ήμείς σήμερον, όταν 
λεγωμεν: «Κάνε αύτό, καί δέν πρόκειται νά χάσης», ή, «Κάνε αύτό, 
καί δέν έχεις νά χάσης, δέν είνε δυνατόν νά χάσης». *Η έκδοχή τού 
«πταίω» είς τήν έννοιαν τής άτιωλείας ή ζημίας άνταποκρίνεται άριστα 
πρός τό κτιλονσίως» τού έπομένου στίχ. 11: «Δέν θά χάσετέ ποτέ, άλλά 
(έννοείται) θά κερδίσετε, διότι θά εΙσέλθετε πλουσίως είς τήν αΙώνιον 
βασιλείαν, θά έπιτύχετε πλονσίαν κληρονομίαν είς τήν αΙώνιον βασι¬ 
λείαν». 

Συνεπώς ή έννοια τού Β' Πέτρ. 1:10 είνε: 

«Δίή τούτο, αδελφοί, δείξατε περισσότερον ζήλον είς τό ν* άξιο- 
ποιήτε ’ τη ν κλήσίν σας καί έκλογήν. Διότι, έάνκάνετε αύτά, δέν 
θά χάσετέ ποτέ». 


Β' Πέτρ. 3 : 14 

«ΑΣΠΙΛΟΙ ΚΑΙ ΑΜΩΜΗΤΟΙ ΕΝ ΕΙΡΗΝΙ^» 


«Διό, άγαπητοί, ταντα προσδοκώντες σπουδά¬ 
σατε άσπιλοι καί άμώμητοι αντφ εύρεθήναι έν 
ειρήνη». 


Έν τφ χωρίφ τουτφ οΐ έρμηνευταί τήν λέξιν «ειρήνη» έκλαμβάνουν είς 
τήν σημερινήν της σημασίαν. ΔΓ αύτής έννοούν τήν φυχικήν άταραξίαν καί 
γαλήνην των πιστών έμπροσθεν τού Κυρίου κατά την δευτέραν πειρουσίαν. 


1. Ή ένεργοηοιήτε. 
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ή έν ό\|ίει της συντέλειας τοΰ παρόντος κόσμου καί της δευτέρας παρουσίας. 
Άλλ’ θύτη ή γνώμη είς ήμάς δέν φαίνεται πολύ πιθανή. "Οσοι κατά τήν 
δευτέραν παρουσίαν θά εύρεθοϋν «άσπιλοι καί άμώμητοι», άνευ ένοχης» 
έξυπακούεται δτι θά έχουν ψυχικήν άταραξίαν καί γαλήνην. Κα ί διά τούτο 
θά ήτο μάλλον περιττόν νά όμιλήση ό Απόστολος περί «ειρήνης» έν τή 
έννοίςι τής ψυχικής άταραξίας καί γαλήνης των άθφων. Έν δψει δέ της 
συντελε ίας τού παρόντος κόσμου καί της δευτέρας παρουσίας ό *Απόσιολος 
θά συνίστα μάλλον τό άντίθετον της άταραξίας καί γαλήΛης, ήτοι νά φρον- 
τίζωμεν διά τήν σωτηρίαν μετά φόβου καί τρόμου» ώς συνκηά ό Παύλος 
(Φιλιπ. 2 : 12). 

Καθ’ ήμάς ένταύθα τόν όρον «ειρήνη» ό Πέτρος χρησιμοποιεί έν τή αύτή 
έννο ίςι, έν τή όπο ίςί ό αύτός Απόστολος έχρησιμοποίησεν αύτόν έν Α' Πέτρ. 
3 : 10-12, καί ό Παύλος έν *Ρωμ. 3 : 17. Ώς έδείχθη έν τή έρμηνείςι των 
χωρίων τούτων, «εΙρήνη» λέγεται καί τό «άγαθόν» ή «καλόν» (σελ. 313 - 
314, 169 - 170). 

Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχε ιό όρος είς τό προκείμενονχωρίον. «Ειρήνη» 
δηλαδή ένταύθα είνε τό άγαθόν^ τό καλόν, ή άλλως ή «χρηστότης» (* Ρ6)μ. 3: 
12), ή καλωσύνη, τά καλά Ιργα, ή άρετή, ή άγιωσύνη, Γράφων συνεπώς ό 
Πέτρος, «σπουδάσατε άσπιλοι καί άμώμητοι αύτφ εύρεθήναι έν εΙρήνη», 
έννοεί: φροντίσατε νά εύρεθήτε είς αύτόν άσπιλοι καί άψογοι/ζετ’ άρετής, 
μετά τής έκτελέσεως τον άγαθον, μετά καλών έργων, μετά άγιωσύνης. 

Κατά τήν έρμηνείαν ταύτην ό Απόστολος συνιστά είς τούς πιστούς νά 
είνε έν τάξει καί άρνητικώς καί θετικώς. *Η άρνητική πλευρά έκφράξεται 
διά τού «άσπιλοι καί άμώμητοι». Έν άντιθέσει πρός τούς άκολάστους, οΐ 
όποιοι προηγουμένως, ένΒ'Πέτρ. 2:13, έχαρακτηρίσθησανώς«σπίλοι καί 
μώμοι», παρά των πιστών ό Πέτρος άπαιτεΐ νά είνε άνευ σπίλου καί μώμου, 
άσπιλοι καί άμωμοιή άψογοι. Ή θετική δέ πλευρά έκφράζεταιδιάτού «έν 
ειρήνη», δ ιά τού όπο ίου άπαιτούνται έργα άρετής καί άγιότητος. Δέν άρκεΐ 
νά άποφεύγη τις τά κακά, πρέπει καί νά πράττη τά καλά. Άρνητικώς καί 
θετικώς έκφράξεται ό Απόστολος καί όλίγον μετά τούτα, έν στίχ. 17 - 18 
(«φυλάσσεσθε»- «αύξάνετε»). Όλίγον δέ προηγουμένως, έν τφ στίχ. 11, 
δστις είνε δμοιος πρός τόν ύπ’ άψιν στίχ. 14, έκφράξεται θετικώς» έν όψει 
τής διαλύσεως τού παρόντος κόσμου τονίξων τήν άνάγκην «άγίων άνα- 
στροφών καί εύσεβειών», τουτέστιν άγίας καί εύσεβούς ζωής. Λόγψ μάλι¬ 
στα τής σχέσεως τού στίχ. 11 (μετά τού στίχ. 12) πρός τόν στίχ. 14 δυνάμεθα 
νά είπωμεν, ότι έν στίχ. 14 ό Απόστολος καλεΐ «εΙρήνην» ό,τι προηγουμέ¬ 
νως έν στίχ. 11 έκάλεσεν «άγίας άναατροφάς καί εύσεδείας», τουτέστιν 
ευσέβειαν καί άγιότητα. 

Υπέρ τής έρμηνείας» καθ’ ήν διά τού «άσπιλοι καί άμώμητοι» ό Πέτρος 
έκφράξεται άρνητικώς, διά δέ τού «έν ειρήνη» έκφράξεται θετικώς έννοών 
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τό άγαθόν, την έκτέλεσιν καλών έργων, την άρετήν ή άγιότητα, συνηγορούν 
δμοια χωρία, όποΐα τά έξης: 

«*Ός άναστρέφεται άμωμος έν δικαιοσύνη^ μακαρίους τούς παίδας αύ- 
τοΰ καταλείψει». (Παροιμ. 20 : 7 κατά τούς Ο')· 

«Πορευόμενος άμωμος καί έργαζόμενος δικαιοσύνην» (Ψαλμ. 14( 151 : 

2 ). 

«Ήσαν δέ δίκαιοι (= εύσεβεϊς)... πορευόμενοι... άμεμτηοι» (Λουκ. 1 : 

6). 

«Έξελέξατο ήμάς έν αύτφ πρό καταβολής κόσμου είναιήμάςάχ/ους καί 
άμώμονς κατενώπιον αύτού» (Έφεσ. 1 : 4). 

«*Ίνα αύτήν άγιάση, καθαρίσας τφ λουτρφ τού ύδατος έν φήματι, ϊνα 
παραστηση αύτήν έαυτφ ένδοξον τήν Εκκλησίαν, μή έχουσαν σπίλον ή 
φντίδα ή τι τών τοιούτων, άλλ* Ινα^^άγία καί άμωμος» (Έφεσ. 5 : 26 - 27). 

«*Ίνα ήτε ειλικρινείς καί άπρόσκοποι είς ήμέραν Χριστού, πεπληρωμέ- 
νοι καρπών δικαιοσύνης» (Φιλιπ. 1 : 10 - 11). 

«Παραστησαι ήμάς άγίους καί άμώμονς καί άνεγκλήτονς κατενώπιον 
αύτού» (Κολ. 1 : 22). 

«*Οσίως καί δικαίως καί άμέμπτως ύμΐν τοίς πιστεύουσιν έγενήθημεν» 
(Α' θεσ. 2 : 10). 

«ΕΙς τό στηρίξαι ύμων τάς καρδίας αμέμπτους έν άγιωσύνη έμπροσθεν 
τού θεού καί πατρός ήμών έν τη παρουσίφ τού Κυρίου ήμών Ιησού Χρι¬ 
στού» (Α' θεσ. 3 : 13). 

«Αύτός δέ 6 θεός της εΙρήγης άγιάσαι ύμάς όλοτελείς, καί όλόκληρον 
ύμών τό πνεύμα καί ή φυχή καί τό σώμα άμέμπτως έν τη παρουσίφ τού 
Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού τηρηθείη» (Α' θεσ. 5 : 23). 

ΕΙς έκαστον τών χωρίων τούτων, ώς δεικνύουν αΐ ύπογραμμιζόμεναι 
λέξεις, ή Γραφή έκφράζεται άρνητικώς καί θετικώς, άρνητικώς π.χ. δταν 
λέγη «άμωμος» ή «άμεμπτος», καί θετικώς δταν λέγη «άγιος» ή «δίκαιος». 

Ιδιαιτέρως δέ έπισημαίνομεν τήν όμοιότητα τής φράσεως τού Πέτρου 
«άσπιλοι καί άμώμητοι έν ειρήνη» πρός τάς φράσεις τού Παροιμ. 20 : 7 
κατά τούς Ο' «άμωμος έν δικαιοσύνη» καί τού Α" θεσ. 3:13 «άμεμπτοι έν 
άγιωσύνη». Καί είςτάςτρειςταύταςφράσεις είςτήν προηγουμένηνάρνητι- 
κήν έννοιαν τό «έν» προσθέτει θετικήν έννοιαν: «άσπιλοι καί άμώμητοι 
μετά ειρήνης», «άμωμος μετά δικαιοσύνης», «άμεμπτοι/^ετά άγιωσννης». 

Τέλος παρατηρούμεν, δτι τό «έν ειρήνη» τού Πέτρου έν τη προκειμένη 
περιπτώσειείνε δμοιον καί Ισοδύναμον πρός τό«ένάγαθοπο£ίμ» τού αύτού 
έν έτέρςι περιπτώσει, Α' Πέτρου 4 : 19 («ώς πιστφ κτίστη παρατιθέσθωσαν 
τάς "ψυχάς αύτών έν άγαθοποιίμ | = μετ’ άγαθοποιίας, μετά τής έκτελέοεως 
τού άγαθούΙ). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 
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^Διά τούτο, άγοΜητοί, ταντα άντχμένονχες, φροντίσατε νά εύρεθήτε είς 
αύτόν&σταλοί^καίάμωμοι^μετά τής έκτελέσεως τον άγαθον» . 

Κατά τήν δευτέραν παρουσίαν ό Πέτρος δέν θέλει μόνον νά εύρεθωμεν 
άπηλλαγμένοιτοϋ κακού, άλλά καί έστολιαμένοι δι’ *εΙρήνης», ήτοι διά τον 
καλόν, δπως καί δ Παύλος δέν θέλει νά εύρεθώμεν άρνητικως μ<^ον έν 

τάξει, άλλά καί θεχικώς, «πεπληρωμένοι καρπώνόίκαιοσύν»/ς» (Φιλιπ. 1; 

10 - 11) καί «έν άγιωσύνη» (Α' θεσ. 3 : 13). 


Α' Ίωάν. 1 : 9 

«ΠΙΣΤΟΣ ΕΣΤΙ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΣ» 


«Έάν όμολογώμεν τάς άμαρτίας ημών, πιστός 
έστι καί δίκαιος, ΐνα αφή ήμίν τάς άμαρτίας 
καί καθαρίση ημάς άπό πάσης άδ ικίας». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ έρμηνευταί νομίζουν, δτι ό θεός λέγεται «πι¬ 
στός» έν τή έννοί< 3 ΐ, ότι είνε άξιόπιστος είς τάς ύποσχέσεις του περί τής 
άφέσεως των άμαρτιων των μετανοούντων άνθρώπων, καί «δίκαιος» έν τή 
συνήθει τής λέξεως έννοίρ. *Αλλ’ δπως άπεδείχθη έν τή έρμηνείρ του Λουκ. 
16 : 10 - 12 (σ. 82 έ|.) καί του Ματθ. 1 : 19 (σ. 13 έ|.), τό «πιστός» καί τό 
«δίκαιος» έχουν καί τήν έ\νοιαν της ενσπλαγγνίας. Αύτήν δέ τήν έννοιαν 
έχουν αΐ λέξεις ένταΰθα. Καί συνεπώς τήν φράσιν «πιστός έστι καί δίκαιος» 
δυνάμεθα νά μεταφράσωμεν «είνε εΰσπλογγνος καί φιλάνθρωπος». Οΰτω 
δέ είς τό χωρίον δίδεται φυσικωτάτη καί άρίσιη έρμηνεία. 

Τό «άδικία» είς τό παρόν χωρίον δέν έχει τήν συνήθη καί σημερινήν 
σημασίαν. *Αλλ’ δπως τό «δικαιοσύνη» πολλάκις σημαίνει τό καλόν, τήν 
αρετήν, τήν άγιότητα, ουτω τό άντίθετον «άδικία» πολλάκις σημαίνει τό 
κακόν, τήν άμαρτίαν, τήν άσέδειαν. Τοιαύτην σημασίαν ή λέξις «άδικία» 
έχειπ.χ. έν'Ιερ. 38: 34,40: 8,43 :3 κατά τούς Ο',δπουοΙόροι«άόικ/αλ» καί 
«άμαρτία» χρησιμοποιούνται συνωνύμως, Λουκ. 13 : 27, *Ρωμ, 2 : 8, 6: 13, 
Β' Πέτρ. 2 : 13. Τοιαύτην δέ σημασίαν ή λέξις έχει καί είς τό προκείμενον 


1. Έ άκηλίόωτοί. 

2. Τί άψογοι. 

3. Ή μετ' άγαθών έργων. 
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χωρίον τού Ίωάννου, έντφ όποίφ αύτη παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός 
τήνλέξιν «άμαρτία». Διά τούτο ένταύθατό «όόικία» πρέπει νά μεταφράζε¬ 
ται «κακόν» ή «κακία». Άλλ’ οι περισσότεροι έρμηνευταί σφάλλονται 
άφήνοντες τήν λέξιν άμετάφραστον, (5>ς έάν είχε τήν σημερινήν σημασίαν. 

Κατόπιν τούτων τό Α' Ίο)άν. 1 : 9 έξηγείται: 

«"Εάν όμολογώμεν τάς αμαρτίας ήμών, είνε εϋσπλαγχνος καί φι¬ 
λάνθρωπος, διά νά συγχώρηση εις ημάς τάς όψαρτίας καί καθαρίση ημάς 
από παντός κακού ^». 

Τό «πιστός» έχει τήν έννοιαν τής ενσπλαγχ^^ίας καί έν Α' Κορ. 10 : 13, 
Έβρ. 2 : 17, Α' Πέτρ. 4 : 19, τό δέ «δίκαιος» καί έν Α' Τωάν. 2 : 1, ώς 
ύποστηρίζομεν έν τη έρμηνείρ τώνχωρίων τούτων έν τοϊς οίκείοις τόποις. 


Α' Ίωάν. 2:1 

ΠΑ ΡΑΚΛΗΤΟΝ ΕΧΟΜΕΝ... 
ΙΗΣΟΥΝ ΧΡΙΣΤΟΝ ΔΙΚΑΙΟΝ 


«Καί έάν τις άμάρτη, παράκλητον έχομεν πρός 
τόν πατέρα "Ιησονν Χριστόν δ ίκαιον» . 


Ένταύθα οΐ έρμηνευταί νομίζουν, δτι ό Απόστολος όνομάζει τόν Τη- 
σούν Χριστόν «δίκαιον» έν τη εύρείςι τής λέξεως έννοίρ, ήτοι ώς άγιον, καί 
θέλει νά εϊπη, δτι ό Ιησούς Χριστός ώς «δίκαιος», ήτοι άγιος, έχει παρρη¬ 
σίαν παρά τφ θεφ καί είσακούεται παρ’ αύτού παρακαλών διά τήν άφεσιν 
των άμαρτιών ήμών. 

Άλλ’ ώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 1 : 19, τό «δίκαιος» 
σημαίνει καί «εύσπλαγχνος, σπλαγχνικός» (σελ. 13 έξ.). Αύτήν τήν 
σημασ'ιαν τό έν λόγφ έπίθετον έχει όλίγον προηγουμένως, έν Α' Τωάν. 1: 9, 
ώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν αύτού τού έδαφίου (σελ 326 - 327). Αύτήν 
δέ τήν σημασίαν, τήν όποίαν έχει όλίγον προηγουμένως, καθ’ ήμάς έχει καί 
είς τό έξεταζόμενον χωρίον. Ό Απόστολος θέλει νά είπη, δτι ό Ιησούς 
Χριστός ώς «δίκαιος», ^τοι εϋσπλαγχνος, θερμώς παρακαλεΐ τόν θεόν διά 
τήν άφεσιν των άμαρτιών ήμών. 


1. Ή άπό πάσης κακίας ή άπό ηάσης άμαρτίας. 
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Διά τού <<όίκαιος» λοιπόν ό μαθητής της άγάπης ύπογραμμίζει τ^ν 
ενστιλαγχνίαν τσΟ μεσίτου μεταξύ θεού καί άνθρώπων Ιησού Χριστού. 

’Επίσης ό Απόστολος ύπογραμμίζει την εύσπλαγχνίαντού θεού, διότι 
δέν λέγει, «παράκλητον έχομεν πρός τόν θεόν», άλλά λέγει, «παράκλητον 
έχομεν πρός τόν πατέρα». Τό «^ΐατή^» ένταύθα δέν λέγεται ως πρός τόν 
Χριστόν, άλλ’ ώς πρός ήμάς τούς άνθρώπους. Καί δέν άναφέρεται είδικώς 
είς τόν θεόν Πατέρα, ήτοι τό πρώτον πρόσωπον τής * Αγίας Τριάδος, άλλ’ 
εις τόν θεόν γενικώς, ήτοι τόν Τριαδικόν θεόν. *Αφού δέ ό θεός είνε 
«πατήρ» ήμών, είνε στοργικός καί σπλαγχνικός άπέναντι ήμών. 

Κατά ταύτα ό Απόστολος θέλει νά είπη: Καί άν ύποπέση τις είς σοβα- 
ράν άμαρτίαν, νά μή άπελπ ισθή. Δ ιότ ι κα ί ό συνήγορος ήμών πρός τόν θεόν 
είνε εύσπλαγχνος, καί ό θεός είνε στοργικός καί σπλαγχνικός πατήρ. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«*Αλλά καί &ν κανείς άμαρτήση, ϊγρμεν συνήγορον πρός τόν πατέρα 
τόν Ίησονν Χρτστόν τόν εΰσπλαγχνον^». 

Διά τήν εύσπλαγχνίαν τού άρχιερέως Ιησού Χριστού Ιδε καί Έβρ. 2 : 
17, 4:15. Τού πρώτου δέ χωρίου Ιδε καί έρμηνείαν έντφ οίκείψ τόπφ (σελ. 
267 - 268). 


Α' Ίωάν· 5 : 4 

«Η ΝΙΚΗ Η ΝΙΚΗΣ ΑΣ Α» 


«Αϋτη έστίν ή νίκη ή νικήσασα τόν κόσμον, ή 
πίστις ήμών». 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός τήν λέξιν «νίκη», Τήν λέξιν 
ταύτην οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν έν τη σημερινή αύτής έννοία, ήτοι ώς 
άντίθετον της λέξεως «ήττα». Άλλ’ ούτως ή φράσις τού χωρίου «ή νίκη ή 
νικήσασα» δέν είνε κατανοητή. Διότι έν τη φράσειταύτη ή νίκη έμφανίζε> 
ται ώς ή αΙτία της νίκης! 

Έντφύπ’δψινχωρίφήλέξις«νλΚ) 7 » σϊ]μαί\ει «δύναμις», Παραθέτομεν 


1, Ή τόν Ίησονν Χριστόν, ό όποιο ς είνε εΰσπλαγχν ος. 
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καί σχολιάζομεν χωρία, έκ των όποιων άποδεικνύεται, ότι ή λέξις αΰτη 
είχεν άλλοτε καί αύτήν τήν σημασίαν. 

«Σοί, Κύριε, ή μεγαλωσύνη κα ί ή δύναμιςκαίτό καύχημα καί^νικι; καίή 
ισχύς» (Α' Παρ. 29 : 11). 

Έκ της συμπαραθέσεως τού όρου «νίκη» μετά των 6οω\ «μεγαλωσύνη», 
«όννσμίς», «καύχημα» καί«ίσχύς» δένεΐνεδύσκολον ν’άντιληφθητις, ότιό 
έν λόγψ δροςχρησιμοποιείται συνωνυμως ή σχεδόν συνωνύμως πρός τούς 
άλλους όρους. Ακριβώς ό όρος ούτος σημαίνει ό,τι καί οΐ όροι «δύναμις» 
καί «ισχύς», Έκ των έπομένων χωρίων τούτο (ραίνεται σαφέστερον. 

«Ούκ έν πλήθει δυνάμεως νίκη πολέμου έστίν, άλλ’ έκ τού ούρανού ή 
Ισχύς» (Α' Μακ. 3 : 19). 

«Πλήθος δυνάμεως» ένταύθα είνε τό πλήθος τού στρατεύματος, τό πλή¬ 
θος των μαχητών (Πρβλ. προηγούμενον στίχον 18). Ή λέξις «νίκη» χρησι¬ 
μοποιείται (ΐυνωνύμως πρός τήν λέξιν «Ισχύς». Καί ή φράσις «νίκη πολέ¬ 
μου» (τημαίνει «ισχύς πολέμου, πολεμική/σ;ΐ^ς». Ή έννοια τού χωρίου είνε: 
«Ή πολεμική ισχύς δέν έξαρτάται έκ τού πλήθους τού οττρατεύματος, άλλ* ή 
ισχύς είνε έκ τού ούρανού (τουτέίπιν έκ τού θεού)». 

«Καί παρεκάλει τούς σύν αύτφ μή δειλίαν τήν τών έθνών έφοδον, 
έχοντας δέ κατά νούν τά προγεγονότα αύτοίς άπ’ σύροινού βοηθήματα καί 
τανύν προσδοκάν τήν παρά τού Παντοκράτορος έσομένην αύτοίς νίκην καί 
βοήθειαν» (Β' Μάκ. 15 : 8). 

Ένταύθα ή «νίκη» οχετίζεται πρός τά «βοηθήματα» καί τήν «βοήθείαν» 
καί κατ’ άκρίβειαν σημαίνει τήν «δύναμιν», τήν όποιαν ό Παντοκράτωρ 
άποστέλλει ώς βοήθειαν. Ή έννοια τού χωρίου είνε: «Καί προέτρεπε τούς 
ίδικούς του, νά μή φοβώνται τήν έφοδον τών έθνικών, άλλ’ ένθυμούμενοι 
τάς βοηθείας, αΐ όποΐαι ήλθον είς αύτούς έξ ούρανού κατά τό παρελθόν, καί 
τώρα ν’ άναμένουν τΐ\νόύναμ(,ν καί βοήθεκχν, ή όποια θά έλθη είς αύτούς έκ 
τού Παντοκράτορος». 

*0 όρος «νίκη» σημαίνε ι«όύνο^ις» καί έν Α' Έσδρ. 4: 59, Ισως δέ καί έν 
Β' Μακ. 13 : 15. 

Συναφώς καί ό δρος «νίκος» σημαίνει«όύνο^ις» έν θρήν. 3 :18 καί *Ιεζ. 
3 :8 κατά τούς Ο'. Π(ΐραθέτομεν άντιστοίχως καί μεταφράζομεν τά ειχετικά 
μέρη τών χωρίων τούτων: 

«’Απώλετο νΙκός μου καί ή έλπίς μου άπό Κυρίου», τουτέστιν, «Έχάθη 
ή δύναμίς μου καί ή έλπίς μου έκ τού Κυρίου». 

«Τό νΙκός σου κατισχύσω κατέναντι τον νίκονς <χύτών», τουτέστι, «Τήν 
δύναμίν σου θά κάνω Ισχυροτέραν ένανιι τής δυνάμεως <χύτών», ή, «θά 
κάνω, ώστε ή δύναμίς σου νά ύπερισχύετη τής δυνάμεως αύτών». 

Κατά τούτα τόύπ’όφ IVχωρίονΑ'Ίωάν. 5 :4 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«Αυτή είνε ή δύναμίς, ή όποια ένίκησε τόν κόσμον, ή πίστνς ήμών». 
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Έπειδή ή δνναμις φέρει νίκην, μετωνυμικώς τό «νίκη» χρησιμοπο ιεΐται 
άντί χοϋ «όνναμις». 


Β' ’Ιίοάν, 1-3 


«ΕΣΤΑΙ ΜΕΘ’ ΥΜΩΝ 
ΧΑΡΙΣ, ΕΛΕΟΣ, ΕΙΡΗΝΗ 
ΕΝ ΑΛΗΘΕΙΑ ΚΑΙ ΑΓΑΠΗ» 


«Ό πρεσβύτερος εκλεκτή κνρίςι καίτοίς τέκνοις 
αυτής, ονς έγώ άγαπώ εν άληθείςί, καί ονκ 
εγώ μόνος, αλλά καί πάντες οί έγνωκότες την 
άλήθειαν, διά την αλήθειαν την μένονσαν έν 
ήμίν, καί μεθ’ ημών εσται εις τόν αιώνα· 
εσται μεθ' νμών^ χάρις, ελεος, ειρήνη παρά 
Θεόν πατρός καί παρά Κυρίου^ "Ιησού Χριστού 
τού υιού τού πατρός, έν άληθείμ καί 
αγάπη». 


Τό «άγαπώ έν άληθείμ» κατά μίαν έκδοχήν σημαίνει «άγαπώ δι’ άγά- 
πης, ή όποια διέπεται ύπό τής άληθείας», κατ’ άλλην δ’ έκδοχήν σημαίνει 
«άγαπώ άληθώς, πραγματικώς, γνησίως». Καθ’ ήμάς όρθή είνε ή δευτέρα 
έκδοχή. Πρβλ. τό «άγαπάν έν άληθείμ» έν Γ' Ίιοάν. 1, τό «άγαπάν έν Βργφ 
καί άληθείμ» έν Α' Ίωάν. 3 : 18, τό «άγαπάν έν άφθαρσίμ» έν Έφεσ. 6: 24, 
καθώς έρμηνεύομεν έν σελ. 220 - 221, καί τό «φιλείν έν πίστει» έν Τίτ. 3 : 
15, καθώς έπίσης έρμηνεύομεν έν σελ. 250 - 251. 

Έν τή φράσει, «καί μεθ’ ήμών έσται είς τόν αΙώνα», οΐ έξηγηταί τό 
φήμα «έσται», έπε ιδή είνε χρόνου μέλλοντος καί έγκλίσεως όρκπικής, έξη- 
γοΰν «θά είνε». Άλλ’ ένίοτε ή όριστική μέλλοντος ΙσοδυναμεΙ πρός προσ¬ 
τακτικήν, όπως π.χ. έν Έξόδ. 20 : 9 («έργφ καί ποιήσεις» = έργάζου καί 
ποίει), Λευϊτ. 19 : 2 («άγιοι έσεσθε» = άγιοι έστε, άγιοι γίνεσθε), Ματθ. 5 


1. *0 ΝβχΐΙε προτιμφ τήν γραφήν ήμών. 

2. Ό ΝεχΙΙε παραλείπει τό Κυρίου. 
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; 48 («Έσεσθε ούν ύμείς τέλειοι» = Έστε ούν ύμείς τέλειοι, γίνεσθε ούν 
ύμείς τέλειοι), Ματθ. 20 : 26 - 27 («ούχ ούτως έσται έν ύμίν» = μή ούτως 
Ιστω έν ύμίν, «έσται ύμών διάκονος» = έστω ύμών διάκονος, «έσται ύμών 
δούλος» = Ιστω ύμών δούλος). Καί έντή είρημένη φράσειτού Αποστόλου ή 
όριστική «^σται» Ισοδυναμεί πρός τήν προστακτικήν «^στω». Καί συνεπώς 
ή φράσις αύτη Ισοδυναμεί πρός τήν φράσιν «καί μεθ’ ημών έστω είς τόν 
αΙώνα». Ό Απόστολος δηλονότι εύχεταιπερί τήςάληθείας: «καινά είνε (ή 
είθε νά είνε) μέ ήμάς πάντοτε». 

Ό Απόστολος λοιπόν δέν βεβαιώνει, δτι ή άλήθεια θά είνε πάντοτε μέ 
όλους, όσοι έγνώρισαν αύτήν, άλλ’ εύχεται νά είνε. Πολλοί ήδη κατ’ αυτήν 
τήν έποχήν τών ’Αποστόλων έξέπεσαν τής άληθείας καί έγιναν αιρετικοί. 

Επίσης έν τη φράσει, «έσται μεθ’ ύμών χάρις», οΐ πλεΙστοί έξηγηταί τό 
«έσται» έξηγούν «6ά είνε», ένφ τούτο Ισοδυναμεί πάλιν πρός τήν προστα¬ 
κτικήν «έστω». Ούτω δέ ό λόγος «έσται μεθ’ ύμών χάρις, έλεος, εΙρήνη 
κλπ.» δέν είνε βεβαιωτικός, άλλ’ εύχετικός, καί άποτελεΐχαιρετισμόν τού 
Αποστόλου πρός τούς παραλήπτας της Επιστολής. Όμοιάζει δέ ούτος ό 
χαιρετισμός πρός τόν έν ’Ρωμ. 1 : 7 καί ισχύουν περί τούτου όσα είπομεν 
περί έκείνου, καί δή ότι ή λέξις «ειρήνη» έχει εύρείαν έννοιαν κα*ί δέν 
πρέπει ν’ άφήνεται άνεξήγητος, ώς συμβαίνει, άλλά νά έξηγήται «ευλογία» 
(Ίδέ σελ. 162 - 163). 

Έπί πλέον ένταύθα παρατηρούμεν τά έξής: 

Κατ’ έπίδρασιν τής φράσεως «τού υιού τού πατρός», ένθα τό «πατήρ» 
λέγεται ώς πρός τόν Μονογενή, φαίνεται, ότι καί έν τη φράσει «παρά θεού 
πατρός» τό «πατήρ» λέγεται έν τή αύτη έννοίςι. Άλλά τούτο δέν είνε άλη- 
θές. Απλώς τό «πατήρ» είς τήν μίαν φράσιν έδωσεν άφορμήν νάχρησιμο- 
ποιηθή τούτο καί είς τήν άλλην φράσιν, άλλ’ έν διαφόρψ έννοίςι. Τό αύτό 
φαινόμενον παρατηρείται καί έν Β' Κορ. 1:2-3, Έφεα 1:2-3, Κολ. 1 : 
2 - 3. Έν τή φράσει «θεού πατρός» τό «πατήρ» ό Ιωάννης έννοεί ώς πρός 
τούς άνθρώπους. Τούτο άποδεικνύει ή είς τήν φράσιν «θεού πατρός» 
προσθήκη τού «ήμών» έν τοΐς δέκα έκ τών δεκατριών χαιρετισμών, παραλ¬ 
λήλων πρός τόν παρόντα χαιρετισμόν τού Ίωάννου, έν τή άρχή τών Επι¬ 
στολών τού άποστόλου Παύλου (*Ρωμ. 1 : 7, Α' Κορ. 1 : 3 κλπ.). Δέν είνε 
δέ δύσκολον νά καταλάβη τις, ότι καί έν τφ έπομένφ στίχ. 4 ό ’ΐωάννης 
όμιλει περί «πατρός» έν σχέσει πρός τούς άνθρώπους. "Οτι δέ έν τφ χαιρε- 
τισμφ τού Ίωάννου «θεός πατήρ»^ έκ τού όποίου άπορρέει «χάρις, έλεος, 
ειρήνη», δέν είνε 6 πρώτος τής Τριάδος, ό Πατήρ, άλλ’ είνε ό Τριαδικός 
θεός, τούτο φαίνεται έκ τής έρμηνείας τού έν ’Ρωμ. 1 : 7 παραλλήλου 
χαιρετισμού τού άποστόλου Παύλου (σελ. 162 - 163). 

Ή Ιωάννειος φράσις «τού υιού τού πατρός» είνε λαμπρόν έπιχείρημα 
ύπέρ τής θεότητος τού Ιησού Χριστού. Ό Ιησούς είνε «ό Υίός τού 
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Πατοός», χουχέστιν ό έν κυριολεξίςι ΥΙός τού έν κυριολεξίςι Πατρός, ό 
φύσει ΥΙός τού φύσει Πατρός. Δι’ άλλων λέξεων ή ι^έσις τού Χριστού 
πρός τόν θεόν είνε οχέσις είδική, σχέσις ΥΙού πρός Πατέρα, σχ^σις 
όμοουσιότητος (Πρβλ. τό 'Ρωμ. 8 : 32, κατά τό όποΐον ό Ιησούς είνε «ό 
ίδιος» τού θεού ΥΙός, καί τό Ίΐΰάν. 5 : 18, κατά τό όποιον ό θεός είνε 
«Ιδιος» τού *Ιησού Πατήρ). 

Ή φράσις «έν αληθείς καί άγόαιη» είνε Ισοδύναμος τής φράσεως «μετ 
άληθείας καί άγάηης». *Η δέ λέξις «άλήθεια» έν τή παρούση περιπτωσει 
δέν έχει θεωρητικήν έννοιαν, δπως νομίζουν οΐ έξηγηταί, άλλ’ ήθικήν και 
πρακτικήν* σημαίνει τό άγαθόν, τό καλόν, την καλωσννην, τήν ά^ετήν. 
"Ιδε σχετικώς τήν έρμηνείαν τού *Ιωάν. 3 : 21 έν σελ. 106 έξ. Τοιαύτην 
έννοκιν ό όρος «άλήθεια» έχει καί έν τφ άμέσως έπομένφ στίχ. 4. Νομίζο- 
μεν μάλιστος ότι έν τή εΙρημένη φράσει «έν άληθείμ και αγαττη» ή λέξις 
«αλήθεια» κατ’ ουσίαν άποβαίνει συνώνυμος τής λέξεως «άγάπη», όπως έν 
Έφεσ. 5 : 9 άποβαίνει συνώνυμος των λέξειον «άγαθωοννη» καί «δίκαιο- 
σύνη», ήτοι καλωσύνη (Ίδέ έρμηνείαν έν σ. 217 - 218). Υπέρ τής συνωνυ- 
μίας τών λέξεων «αλήθεια» καί «άγάτιη» έν τή εΙρημένη φράσει συνηγορεί 
καί ή συνέχεια (χύτής έν στίχ. 4-6, όπου ή έντολή τού «περιπατείν έν 
άληθείμ» φαίνεται ότι ταύτίζεται πρός τήν έντολήν τού «άγαπάν». Υπέρ 
τής έν λόγφ συνωνυμίας συνηγορεί έπίσης ό παραλληλισμός τού «μοιρτυ- 
ρεΙν τή άληθείμ» πρός τό «μαρτυρεΙν τή άγάπη» έν Γ ’Ιίοάν. 3, 6. Κατόπιν 
τούτων ή φράσις «έν άληθείμ καί άγάπη» πρέπει νά έξηγηθή: «μετά καλω- 
σννης καί άγάπης», 

Τά δώρα τού θεού καί τού Χριστού «χάρις, έλεος, εΙρήνη (= εύλογία)» 
ό Απόστολος θέλει νά ύπάρχουν «έν άληθείμ καί άγάπη», ήτοι νά συνυ¬ 
πάρχουν μετά καλωσννης καί άγάπης ώς καρπών τών άνθρώπων. *Η 
ούρανία προσφορά θέλει νά έχη άνταπόκρισιν είς τούς άνθρώπους. Δίδει 
ό θεός καί ό Χριστός, &ς δίδουν καί οΐ άνθρωποι, συμβάλλοντες καί 
αύτοί είς τό καλόν καί είς τήν σωτηρίαν των. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Ό πρεσβυτέρας πρός τήν έκλεκτήν κυρίαν καί τά τέκνα της, τούς 
όποιους έγώ άγαπώ άληθώς, καί όχι μόνον έγώ, άΧλά καί δλοι όσοι 
έχουν γνωρίσει τήν άλήθειαν, χάριν τής άληθείας, ή όποια μένει είς ήμάς, 
καί είθε νά είνεμέ ήμάς πάντοτε. Εϊθε νά εΙνεμέ σάς χάρις, έλεος, 
εύλογία παρά τού θεού πατρός καί παρά τού Κυρίου Ιησού Χριστού, 
τού υιού τού πατρός, μετά καλωσύνης καί άγάπης». 



Γ' Ίωάν. 5 
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«ΠΙΣΤΟΝ ΠΟΙΕΙΣ» 


«^Αγαπητέ, πιστόν ποιείς δ έάν έργάση εις 
τούς άόελφονς καί εις τους ξένους ^». 


ΕΙς τό χωρίον τούτο γίνεται παρερμτρ^εία της λέξεως «πιστόν», μάλλον 
δέ καί της λέξεως «ξένους», Νομίζεται δηλαδή, δτι «πιστόν» σημαίνει τό 
σύμφωνον πρός την χριστιανικήν πίστιν, ή τό μετά πιστότητας γινόμενον, 
ή τό άξιον έμπισχοσύνης, τό βέβαιον, έκεΐνο τοΰ όποίου ό μισθός δέν 
πρόκειται ν* άπολεσθή. *Υπό «ξένους» δέ νομίζεται, δτι έννοοΰνται οΐ 
άγνωστοι καί έκ ξένων τόπων προερχόμενοι. 

Αλλά «πιστόν» ένταΰθα σημαίνει τό «δίκαιον» ή «άξιον». Τοιαύτην 
σημασίαν τοΰ έπιθέτου «πιστός» εύρίσκομεν είς χωρία τής Γραφής, ώς 
δεικνύομεν έφεξής. 

«*0 σπειρών δικαιοσύνην λήψεται μισθόν πιστόν» (Παροιμ. 11 : 21 
κατά τούς Ο'). 

Ένταΰθα «μισθός πιστός» είνε ό «δίκαιος μισθός», ήτοι ό μισθός, τόν 
όποΐον είνε δίκαιον νά λάβη τις. Τό «μισθός πιστός» είνε Ισοδύναμον 
πρός τό «μισθός άληθείας» τοΰ στίχ. 18. Έν τή φράσει «μισθός άληθείας» 
ή λέξις «άλήθεια» σημαίνει «δικαιοσύνη». *Ότι δέ ή λέξις «άλήθεια» ση¬ 
μαίνει καί «δικαιοσύνη», τοΰτο άπεδείχθη έν τή έρμηνείι^ι τοΰ Λουκ. 16 : 
10-12 κατά τόν σχολιασμόν τοΰ έπιθέτου «άληβινός» (Τδέ σ. 86 - 87). 
’Άρα «μισθός άληθείας^» σημαίνει «μισθόςδικαιοσύνης^», ήτοι «δίκαιος 
μισθός». Πρβλ. «στέφανος δικαιοσύνης^, Β' Τιμ. 4 : 8, δπερ σημαίνει 
«δίκαιος στέφανος». 

«Λαμπρόν έπ* άρτοις εύλογήσει χείλη, καί ή μαρτυρία τής καλλονής 
αύτοΰ πιστή. Πονηρφ έπ* άρτοις διαγογγύσει πόλις, καί ή μαρτυρία τής 
πονηρίας αύτοΰ ακριβής» (Σοφ. Σειρ. 31[34| : 23 - 24). 

Ένταΰθα τό «πιστή» παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό «ακριβής», 
τό όποιον σημαίνει «άνταποκρινομένη πρός τήν πραγματικότητα, άλη- 
θινή, δικαία» (Πρβλ Σοφ. Σειρ. 42 : 4 «περί άκριβείας ζυγοΰ καί στα- 


1. Κατά τό έχκλησιαστικόν κείμΕνον. Ό Νε^ΐΙε βχει καΐ τούτο ξένους. 

2. *Η γενική είνε τής (όιάτητος 
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θμίων» έν συνδυασμφ προς τό Λευίτ. 19 : 36, «ζυγά καί στάθμια 

δίκαια»), *Η έννοια του χωρίου είνε: Τόν λαμπρόν, ήτοι γενναιόδωρον, είς 
την παράθεσιν (ραγητών ύιά τους πτωχούς θά έγκωμιάσουν τά χείλη των 
άνθρώπων καί τό έγκώμιον τής καλωσύνης του θά είνε δίκαιον. Τόν φει¬ 
δωλόν άντιθέτως οί πολίΎαι θά έπικρίνουν μετ’ άγανακτήσεως, καί ή έπί- 
κρισις της φειδωλότητός του θά είνε έπίσης δίκαια. Δίκαιον τό έγκώμιον 
τού γενναιόδωρου, δίκαια καί ή έπΙκρισις τού φειδωλού. 

«“Αρτος αύτφ δοθήσεται καί τό ύδωρ αύτού π^^7τόν> (Ήσ. 33 : 16). 

Καί ένταύθα τό «πιστός» σημαίνει μάλλον «δίκαιος». Τί άνιίστοιχος 
έβραϊκη λέξις θά ήδύνατο νά άποδοθή καί «άληθινός». Ή δέ λέξις «άληθι^ 
νός», ώς ήδη είπομεν παραπέμψαντες είς τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 16: 10 - 
12 (σ. 86 - 87), σημαίνει «δίκαιος», ώς καί έν Ήσ. 59 : 4 κατά τούς Ο' 
(«κρίσις άλτ/βίντ;^» = κρίσις όικα/α. Κατάτό Έβρ. «κρίνει εν = 

κρίνει μετά δικαιοσύνης). Ή έννοια τού χωρίου, δπερ όμιλεΐ περί τού 
έναρέτου άνθρώπου, είνε μάλλον ή έξης: «“Αρτος θά δίδεται είς αύτόν, καί 
τό ύδωρ αύτού θά είνε δίκαιον, δικαίως δηλαδή καί άξίως ό ένάρετος 
άνθρωπος θά πίνη τό ύδωρ αύτού». 

Τό «πιστός» σημαίνει «δίκαιος» καί έν Δευτ. 32 : 4, Παροιμ. 14 : 5, 
μάλλον δέ καί 5 : 9, ώς ύποστηρίζομεν έν τη έρμηνείρτού ’Αποκ. 19 : 
11, δπου έπίσης ή αύτή λέξις άπαντρ μετά τής αύτής σημασίας. Βλέπε τήν 
έρμηνείαν τού εΙρημένου έδαφίου Άποκ. 19 : 11 έν σελ. 354 έξ. ' 

Κατά ταύτα ή φράσις τού ύπ’ όφιν έδαφίου τού Αποστόλου Ίωάννου 
«πιστόν ποιείς» σημαίνει: «ποιείς ώς δίκαιον, ποιείς ώς άξιον»Κ “Ο,τι 
δηλαδή ό Γάίος, πρός τόν όποίον άπευθύνεται ό Ιωάννης, έποίει είς τούς 
ίεροσιοστόλους, φιλοξενών καί περιποιούμενος αύτούς, ήτο άξιον καί δί¬ 
καιον. Διότι κατά τούς στίχ. 7 - 8 οΐ Ιεραπόστολοι έξήλθργ είςτήν Ιεραπο¬ 
στολήν ύπέρ τού Όνόματος, τουτέστ ιτού Κυρίου Τησού Χριστού, χωρίς νά 
λαμβάνουν τίποτε παρά τών έθνικών, καί διά τούτο οίχριστιανοί ώφειλον 
νά φροντίζουν περί αύτών. Λέγων ό Ιωάννης, «πιστόν ποιείς δ έάν έργάση 
είς τούς άδελφούς καί είς τούς ξένους», έκφράζεται όμοίως πρός τόν Χρι¬ 
στόν καί πρός τόν Παύλον: «*Άξιός έστιν ό έργάτης τής τροφής αύτού» 
(Ματθ. 10 : 10. ’Ιδέ καί Λουκ. 10: 7). «“Αξιος ό έργάτης τού μισθού αύτού» 
(Α' Τιμ. 5 : 18). 

Ή φράσις «δ έάν έργάση» συντακτικώς είνε όμοία τής έν Α' Κορ. 6 : 
18 φράσεως «δ έάν ποίηση» καί σημαίνει «δ,τι έργάζεσαι, δ,τι κάνεις», 
δπως έκείνη σημαίνει «τό όποίον ποιεί, τό όποίον κάνει». 


1. Όμοίως κατά τήν σύνταξιν ή έν Ίωάν. 4 : 54 φράσις «δεύτερον σημεϊον έποίησε» 
μεταφράζεται; «έποίησεν ώς δεύτερον σημεϊον». 
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Διά τής φράσεως «είς τούς άδελφούς καί είς τούς ξένους» ό ^Απόστολος 
έννοεί τους περιοδεύοντας ίεραποοτόλους, τούς όποιους καί έν στίχ. 10 
όνομάζει «άδελφούς». Καί άν μέν ή φράσις ήτο «είς τούς άδελφούς καί 
ξένους», θά ηδυνάμεθα καί ήμείς, όπως οΐ έρμηνευταί, νά έννοήσωμεν τούς 
«ξένους» είς την συνηθη έννοιαν τής λέξεως, ήτοι είς την έννοιαν των έκ 
ξένων τόπων καί άγνωστων άνθρώπων. *Αλλ* ή φράσις τώρα είνε διαφορε¬ 
τική· «είς τους άδελφούς καί είς τούς ξένους». Κατ’ αύτήν τήν διατύπωσιν 
της φράσεως «οΐ άδελφοί» καί «οΐ ξένοι» δέν συμπίπτουν κατ’ άριθμόν, 
άλλ’ «οί ξένοί» είνε μέρος «των άδελφών». Άραύπό «τούςξένους» έννοούν- 
ται «οί φιλοξενούμενοι» τού Γαίου. Διότι ή λέξις «ξένος» σημαίνει καί 
«ξενιζό^^ενος, φιλοξενού/έενος». Ό Γάϊος έδείκνυεν άγάπην πρός τούς πε¬ 
ριοδεύοντας «άδελφούς» ένγένει, καί Ιδιαιτέρως πρός «τούς ξένους», τούς 
φιλοξενονμένονς ύπ’ αύτού. 

Τό Γ' *Ιωάν. 5 πρέπει συνεπώς νά μεταφράζεται: 

«^Λγατΐητέ, κάνεις ώς δίκαιον^ δ,τι κάνεις είς τούς άδελφούς, καί 
μάλιστα εις τούς φιλοξενονμένονς». 


Γ' Ίωάν. 15 


«ΕΙΡΗΝΗ ΣΟΙ» 


«Ειρήνη σοι». 


Ή λέξις «ειρήνη» ένταύθα, χαιρετισμός καί εύχή, σημαίνειπόν καλόν, 
τό όποιον δύναταί τις νά εύχηθή είς άλλον, καί δέν πρέπει νά άφήνεται 
άνεξήγητος, ώς συμβαίνει, άλλά νά έξηγήται «εύλογία», ύπό τήν όποίαν 
έννοούνταιάΛα τά καλά (’Ίδε σχετικώςτήν έρμηνείαντού Ματθ. 10 :12 -13 
έν σελ. 28). 

Μεταφράζομεν: 

«Εύλογία είς σέ». 


1. ’^Η είνρ δίκαιον ή εΙνε άξ ιον. 
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Ίούδ. 2 

«ΕΛΕΟΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ» 


«^Ελεος νμίν καί ειρήνη καί αγάπη πληθνν· 
Θείη», 


ΕΙς τόν λόγον τούτον, ό όποιος είνε χαιρετισμός καί εύχή, ή λέξις 
«ειρήνη» έχει εύρείαν σημασίαν* δέν σημαίνει μόνοντήν εΙρήνην, άλλάπάν 
καλόν, τό όποΐον δύναταί τις νά εύχηθη είς τούς άνθρώπους. Διά τούτο ή 
λέξις αυτή δέν πρέπει νά μένη άνεξήγητος, ώς συμβαίνει, άλλά νά έξηγηται 
«ευλογία», υπό τήν όποιαν έννοούνται δλα τά καλά Οδε σχετικώς την 
έρμηνείαν τού Ματθ. 10 : 12 - 13 έν σελ. 28). 

Μεταφράζομεν: 

«Τό έλεος καί ή εύλογία καί ή άγάπη άς πλη&ύνωνται είς σάς*». 


Ίούδ. 8 - 9 

«ΕΝΥΠΝΙΑΖΟΜΕΝΟΙ» 


«^Ομ οίως μέντοι καί οντοι ένυπνιαζόμε- 
Vοί σάρκα μέν μιαίνονσι, κυριότητα δέάθε- 
τονσι, δόξας όέ δλασφημούσιν, Ό δέ Μιχαήλ 
6 αρχάγγελος, δτε τφ διαδόλφ διακρινόμενος 
διελέγετο περί τοϋ Μωυσέως σώματος, 
ούκ έτόλμησε κρίσιν έπενεγκεΐν δλασφημίας, 
όλλ* είπεν έπιτιμήσαι σοι Κύριος», 


Τό χωρίον τούτο είνε έκ των δυσκολοηέρων της Γραφής. ΟΙ έρμηνευταί 
παρεμηνεύουν την λέξιν «έννττνιαζόμενοι», διαφόρους έσφαλμένας γνώ- 


1. Ή άς ύηάρχρνν είς σάς έν άφθονίςί. 
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μας διατυπώνοντες περί αύτής, διαφωνούν δέ ώς πρός τήν έννοιαν καί 
άλλων σημείων τού χωρίου, κυρίως των δρων <(κνριότης,», *(όόξαι» καί 
«σώμα Μωνσέως». 

Ύπό ποίαν έννοιαν οί αίρετικοί, τους όποίους ό Ιούδας στηλιτεύει, 
χαρακτηρίζονται ώς «ένυπνιαζόμενοι»; Κατά μίαν γνώμην ούτω χαρακτη¬ 
ρίζονται ώς φευδοπροφήται βλέποντες άποκαλυπτικά δήθεν ένύπνια, 
όνειρα, καί έπ’ αύτών στηρίζοντες τάς δοξασίας των. Κατ’ άλλην γνώμην, 
διότι «όνειρεύονται», εύρίσκονται έκτός πραγματικότητας, φαντασιοκο- 
ποΰν, ή διδασκαλία των είνε φρεναπάτη. Κατ’ άλλην, διότι πάοχουν όνει- 
ρώξεις. Καί κατ’ άλλην, διότι κατά τήν νύκτα έπιδίδονται είς άκολασίας. 

Άλλ’ ώς πρός τάς γνώμας ταύτας ^ομεν άντιστοίχως νά παρατηρήσω- 
μεν: Ιον. Έν Β' Πέτρ. 2 : 1, όπου ή έμφάνισις των έν λόγψ αιρετικών 
προλέγεται, ούτοι διακρίνονται άπό των «ψευδοπροφητών», οΐ όποιοι 
Ισχυρίζοντο ότι έλάμβανον παρά θεού άποκαλύψεις, καί χαρακτηρίζον¬ 
ται άπλώς ώς «ψευδοδιδάσκαλοι». 2ον. Ή διδασκαλία τών έν λόγψ αίρε- 
τικών άσφαλώς ήτο έκτός πραγματικότητας, φρεναπάτη. ’Αλλά τοιαύτη 
είνε ή διδασκαλία όλων έν γένει τών αίρετικών καί ή κοσμοθεωρία όλων 
έν γένει τών άπίστων. *Αράγε όμως ό Ιούδας δέν θέλει νά τονίση τι, τό 
όποιον Ισχύει είδικώς δι’ άνθρώπους όποιοι οΐ έν λόγψ άσεβείς; 3ον. Αί 
όνειρώξεις ήσαν τό έλάχιστόν πρό τών σοδομιτικών άμαρτημάτων τών έν 
λόγψ αίρετικών (Ίούδ. 7). Ό δέ Απόστολος δέν ήτο δυνατόν νά άναφέρη 
ώς μίασμα τής σαρκός τό έλάχιστον, τάς όνειρώξεις, καί νά παραλείψη τό 
μέγιστον, τάς παρά φύσιν άσελγείας. 4ον. Τό «ένυπνιάζεσθαι» σημαίνει 
μέν καί «πάσχειν όνείρωξιν», άλλά δέν σημαίνει «άκολασταίνειν» καί δή 
«άκολασταίνειν έν νυκτί». ΟΙ άνθρωποι άκολασταίνουν καί έν ήμέρςκ. 
Άσφαλώς δέ καί οΐ αίρετικοί έκείνοι έκτός τής νυκτός ήκολάσταινον καί 
τήν ήμέραν. 

Τό έπίμαχον ρί]μα«έννπνιάζομαι» παράγεται έκ τού «ένυπνιος», τούτο 
δέ έκ τού «έν» καί «ύπνος». Τό «ένυπνιος» σημαίνει «ό συμβαίνων κατά 
τόν ύπνον, τόν χρόνον τού ύπνου, τήν νύκτα». Επειδή δέ κατά τόν χρόνον 
τού ύπνου, τήν νύκτα, δέν συμβαίνουν μόνον όνειρα καί όνειρώξεις, άλλά 
καί σαρκικαί μίξεις, διά τούτο τό «ένυπνιάζομαι» δέν σημαίνει μόνον 
«όνειρεύομαι» καί «πάσχω όνείρωξιν», άλλά σημαίνει καί «συνονσιάζο· 
μαι», χωρίς δέ ήθικόν χρωματισμόν τής πράξεως της συνουσίας. Ούτε τήν 
άκολασίαν σημαίνει δτ^α^, ούτε τήν νόμιμον συνάφειαν, άλλ’ άπλώς τήν 
σαρκικήν μιξιν αύτήν καθ’ έαυτήν. Τήν τελευταίαν ταύτην σημασίαν έχει 
τό ρήμα έν τφ ύπ’ δψιν χωρίψ τού Ιούδα. Ότι δέ πράγματι τό «ένυ- 
πνιάζομαι» σημαίνει «συνουσιάζομαι» φαίνεται έκ τών έξης: 

Τό «ύπνος» είς δύο χωρία τής Σοφίας Σολομώντος, τό 4 : 6 καί τό 7 : 2, 
κατ’ ευφημισμόν σημαίνει «σαρκική μΐξις», «συνουσία». Ιδού τά χωρία: 


22. Ερμηνεία 
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«Έκ γάρ άνόμοΰν νττνύον τέκνα γεννωμενα μ(ίρτ\)ρές είοι πονηρίας κατά 
γονέων έν έξετασμώ αύτών» (Τά έκ παρανόμων δηλαδή συνουσιών γεννώ- 
μενα τέκνα είνε μάρτυρες τής αίσχρουργίας έναντίον τών γονέων κατά την 
ήμέραν της κρίσεώς τίον). «ΔεκαμηνιαΙψ χρόνω παγείς έν αίματι έκ σπέρ¬ 
ματος άνδρός καί ήδονής ΰττνφ συνελθούσης» (ΕΙς χρόνον δέκα|σεληνια- 
κών] μηνών διαμορφωθείς είς πεπηγυΐαν μορφήν έντός τού (μητρικού) 
αίματος έξ άνδρικού σπέρματος καί ήδονής, ή δποία συνώδευσε την συν¬ 
ουσίαν). 

Παρεμφερές πρός τό «ύπνος» είνε τό «κοίτη» (= κλίνη). Καί τούτο 
έπίσης κατ" ευφημισμόν σημαίνει «συνουσία». Παραθέτομεν σχετικά χω¬ 
ρία: «Πάσαν γυναίκα, ήτις έγνω κοίτην άρσενος, άποκτείνατε· καί πάσαν 
τήν άπαρτίσν τών γυναικών, ήτις ούκ οίδε κοίτην άρσενος, ζωγρήσατε 
αύτάς» (Άριθ. 31 : 17 - 18). «"Ωραν έθετο κτήνεσιν, οίδασι δέ κοίτης 
τάξιν» (Ίώβ 36: 28α κατά τούς Ο'). «Τέκνα μοιχών άτέλεστα έσται, καί έκ 
παρανόμου κοίτης σπέρμα άφανισθήσεται» (Σοφ. Σολ. 3 : 16). 

Σχετικόν πρός τό «ϋττνος» καί τό «ένυτννιάζομαι» είνε τό «κοψώμαι». 
Καί τούτο πάλιν κατ’ εύφημισμόν σημαίνει «συνουσιάζομαι». Παραθέτο¬ 
μεν σχετικά χωρία: «Δεύρο καί ποτίσωμεν τόν πατέρα ήμών οίνον καί 
κοιμηθώμεν μετ’ αύτού καί έξαναστήσωμεν έκ τού πατρός ήμών σπέρμα» 
(Γεν. 19 : 32). «Καί έκοιμήθη μετ’ αύτής τήν νύκτα έκείνην... καί συλλα- 
βούσα έτεκετφ Ιακώβ υΙόν πέμπτον» (Γεν. 3 : 16 - 17). «Επικατάρατος ό 
κοιμώμενος μετά παντός κτήνους» (Δευτ. 27 : 21). 

"Οπως δέ τό «κοψώμαι», ούτω καί τό «κοψώμαι κοίτην» σημαίνει 
«συνουσιάζομαι συνουσίαν» ή άπλώς «συνουσιάζομαι». Παραθέτομεν καί 
ένταύθα σχετικά χωρία: «Μετά άρσενος ού κοψηθήση κοίτην γυναικείαν» 
(ΛευΙτ. 18 : 22). «"Ος άν κοψηθή μετά άρσενος κοίτην γυναικός, βδέλυγμα 
έποίησαν άμφότεροι» (Λευϊτ. 20 : 13). 

Ιδιαιτέρας προσοχής άξιον ώς πρός τό ζήτημα ήμών είνε τό *Ησ. 56 : 
10-11 κατά τούς Ο': «Πάντες κύνες ένεοί, ού δυνήσονται ύλακτεΐν, ίνυ- 
πνιαζόμενοι κοίτην, φιλούντες νυατάξαι. Καί οΐ κύνες άναιδεις τή φυχή, 
ούκ είδότες πλησμονήν» (Πρβλ. Εβραϊκόν). Έν τφχωρίφ τούτφ, δπου οΐ 
άνάξιοι άρχοντες τού Ισραήλ χαρακτηρίζονται ώς κύνες, ή φράσις «ένυ- 
πνιαζόμενοι κοίτην» δέν νομίζομεν δτι σημαίνει, δτι οΐ κύνες όνειρεύον- 
ται κοίτην (= κλίνην) ή όνειρεύονται έπΙ τής κοίτης. Άλλ’ ούτε δτι οΐ 
κύνες βυθίζονται είς ύπνον έπί τής κοίτης. *Η έννοια άλλωστε τής άγάπης 
πρός τόν ύπνον περιέχεται είς τήν έπομένην φράσιν «φιλούντες νυστάξαι» 
(Πρβλ. Ναούμ 3 : 18). Καθ’ ήμάς, δπως ή μνημονευθεΐσα έκφρασις τού 
Λευίτικού «κοψώμαι κοίτην», ούτω καί ή ένταύθα έκφρασις «ένυπνιάζο- 
μαι κοίτην» σημαίνει «συνουσιάζομαι συνουσίαν» ή άπλώς «συνουσιάζο¬ 
μαι». Πρός αυτήν δέ τήν σημασίαν άνταποκρίνεται άριστα 6 χαρακτηρι- 
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σμός 4(άναιόεϊς», ΟΙ κύνες συνουσιάζονται δημοσίςι» είνε άναιδείς. Καί οΐ 
άνάξιοι άρχοντες τού Ισραήλ άκολασταΐνουν άσυσιόλως, κατήντησαν 
άναιδείς. Κατά ταύτα 6 προφήτης» έλέγχων σοβαρά έλαττώματα των άρ- 
χόντων του Ισραήλ, τολμηρότερον έλέτχει τήν άκολασίαν των (Πρβλ. *Ιερ. 
5 : 8). Τέλος, δπως όχι μόνον τό ^κοιμάμαι κοίτην», άλλά καί τό άπλούν 
«κομιώμαι», ούτως δχι μόνον τό «ένυπνιάζομαι κοίτην», άλλά καί τό 
άπλούν «ένυττνιάζομαι» έχει τήν έννοιαν τού ^συνουσιάζομαι». 

Κατά ταύτα ή μετοχή «ένυπνιαζόμενοι» τού χωρίου τού Ιούδα σημαί¬ 
νει 4(συνονσιαζόμενοι». Δι’ αύτης δέ τής σημασίας αΐ δυσκολίαι αίρονται 
άμέσως καί ή έρμηνεία τού σχετικού μέρους τού χωρίου εύοδούται άριστα 

Καί πρώτον γίνεται άμέσως φανερόν, δτιτ04τό|μο/ως» δένάναφέρεται είς 
τό άπώτερον «σάρκα μέν μιαίνουσι, κυριότητα δέ άθετούσι, δόξας δέ βλα- 
σφημούσιν»*, άλλ* είς τό έγγύτερον «ένυπνιαζόμενοι». 0£ αίρετικοί «ένυ- 
πνιάζονται», ήτοι συνουσιάζονται, «όμοίως» πρός τούς Σοδομίτας, ήτοι 
παρά φύσιν. *Αφού δηλαδή προηγουμένως ό Ιούδας είπεν, άτι τά Σόδομα 
καί Γόμορα καί αΐ περί αύτάς πόλεις ήμάρτησαν «τάν δμοιον τούτοις (τοίς 
αίρετικοίς) τρόπον, έκπορνεύσασαικαί άπελθούσαιόπίσω σαρκός έτέρας)> 
(στίχ. 7), ύστερον, μετ’ έμφάσεως έπανερχόμενος είς «τόν δμοιον τρόπον» 
άμαρτίας διά νά συνεχίση τόν λόγον του, λέγει έν μεταφράσει: «"Ομοίως 
λοιπόν καί αύτοί συνονσιαζό/^ενοι, τήν μέν σάρκα μολύνουν, τήν δέ κυριό¬ 
τητα άρνούνται, τάς δέ δόξας βλασφημούν». Ούτως ένταύθα παράνομος 
συνουσία καί μόλυνσις σαρκός συνδέονται άμέσιος λεκτικώς, δπως είς τό 
παράλληλον χωρίον Β' Πέτρ. 2 : 10: «Όμοίως ένυπνιαζόμενοι (= συνου- 
σιαζόμενοι) σάρκα μιαίνουσι» - «τούς όπίσω σαρκός έν έπιθυμίςι μιασμού 
πορευομένους». Περαιτέρω δέ ή παράνομος συνουσία συνδέεται πρός τήν 
άσέβειαν περί τήνπίστιν: «κυριότητα άθετούσι, δόξας βλασφημούσιν». *Η 
ήθική διαφθορά φέρει καί διαφθοράν τού δόγματος. ΟΙ φαύλοι άρνούνται 
καίχλευάζουν δόγμεττα της πίστεως πρός δικαιολόγησιν τών αίσχρών των 
έργων καί καθησύχασιν της ένόχου συνειδήσεώς των. 


1. 'Ο Ιούδας, δηλαδή, δέν έννοεί δτι οΐ αίρετικοΐ τών ήμερων του μιαίνουν τήν σάρκα, 
άρνούνται τήν κυριότητα καί δλασφημοϋν τάς δόξας *όμοίως» ιιρός τους Ίσραηλίτας είς τήν 
Ιρημον, τούς έπαναστατήσαντας άγγέλους καί τούς Σοδομίτας, περί τών όποίων ώμίλησε 
προηγουμένως έν στίχ. 5- 7. Περί έκείνων δέν ώμίλησε διά νά είπη Επειτα, δτι οί αίρετικοί 
έχουν όμοιας πρός Εκείνους άμαρτίας, άλλά διά νά δείξη δτι, δπως Εκείνοι Ετιμωρή(Η|σαν, 
οΰτω καί αύτοί όηωσόήηοχεθά τιμα>ρηθονν. Τούτο εύκόλωςγίνεται άντιληπτόν Εκ τού τρόπου 
τής δ ιατυπώσβως τών στίχ. 7 - 8. "Αλλωστε αΐ άμαρτία ι τών αίρετικών, δτ ι δηλαδή μιαίνουν τήν 
σάρκα, άρνού νια ι τήν κυριότητα καί δλασφημοϋν τάςδόξας, δέν φαίνετα ι ν’ άντισιοιχοϋν δλα ι 
έπιτυχώς πρός τάς άμαρτίας τών Ισραηλιτών, τών άγγέλων καί τών Σοδομιτών. Πρός πρόσ¬ 
ωπα της Παλαιάς Διαθήκης ώς πρός τήν διαγωγήν καί τό κατάντημα ό Απόστολος άντιστοι- 
χίζει τούς αίρετικούς άλλοΰ. Εν στίχ. 11. 
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Κατά μίαν έρμηνείαν ή φράσις «κυριότητα άθετονσι» σημαίνει, δτι οΐ 
άσελγεϊς έκείνοι αιρετικοί δέν άνεγνώριζον τάς έκκλησιαστικάς άρχάς, 
κατ’ άλλην δέ, δτι δέν άνεγνώριζον τάς άγγελικάς άρχάς, αΐ όποΐαι έν 
Έφεσ. 1: 21 καί Κολ. 1: 16 λέγονται κυριότητες. Άλλ’ αΙέρμηνεΙαιαύταί 
δέν φαίνονται όρθαί διά δύο κυρίως λόγους: Πρώτον μέν, έάν έδω έπρό- 
κειτο περί άνθριαπίνων ή άγγελικών έξουσιών, 6 Απόστολος θά έλεγε 
μάλλον «κυριότητας* άθετοΰσι». Δεύτερον δέ, τό καί σπουδαιότερον, οΐ έν 
λόγω αίρετικοί ήρνοΰντό τι άσυγκρίτως άνώτερον άνθρωπων καί άγγέλων. 
Ήδη έν στίχ. 4 ό Ιούδας άνέφερεν, δτι οΐ αιρετικοί αύτοί ήρνούντο «τόν 
μόνον Δεσπότην καί Κύριονήμών Ίησοϋν Χριστόν». Δουλεύοντες είςτήν 
άσέλγειαν καί έλευθεριάζοντες περί την πίστιν, ήρνούντο την δεσποτείαν 
καί τήν κυριότητα τού Ιησού Χριστού. Τό «κυριότητα» τού στίχ. 8 άντι- 
στοιχεί πρός τό «Δεσπότην καί Κύριον» τού στίχ. 4, καί τό «άθετοΰσι» 
ϋχχχύτως άντιστοιχει πρός τό «άρνούμενοι». Τόν Τησσύν Χριστόν 6 Ιού¬ 
δας διακηρύσσει ώς «τόν μόνον Δεσπότην καί Κύριον» (στίχ. 4) καί διά 
τούτο μόνον αύτού τήν αύθεντίαν όνομάζει «κυριότητα}» (στίχ. 8). 

Λέγων λοιπόν 6 Απόστολος, δτι οΐ αιρετικοί «κυριότητα άθετοΰσι», 
έννοεΧ, δτι άρνούντα ι τήν αύθεντίαν τού Ιησού Χρ ιστού, (ϊύτόν τόν Ιησού ν 
Χριστόν, «τόν μόνον Δεσπότην καί Κύριον». Αύτή δέ ή έρμηνεία είνε των 
περισσοτέρων άρχαίων καί νεοττέρων έρμηνευτών. 

Οί φαύλοι, έπειδή ό θεός άπαγορεύει τάς άμαρτίας καί άπειλεΐ τιμω¬ 
ρίας, άρνούνται τήν θείαν αύθεντίαν. Οί καταπατηταί των έντολών τού 
Κυρίου άρνούντα ι τήν κυριότητα αύτού. 

Ή φράσις «δόξας βλοχιψημούοι» παρερμηνεύεται δεινώς. Διότι πολλοί 
έρμηνευταί, παρασυρόμενοι έκ τού έπομένου στίχ. 9, νομίζουν δτι «δόξας» 
ό Ιούδας, ώς καί ό Πέτρος είς τό παράλληλον χωρίον Β' Πέτρ. 2 : 10, 
όνομάζει τούς δαίμονας ώς διατηρούντας λείψανα τής άρχαίας δόζης των! 
Αλλά «δόξας» ή Γραφή ούδέ τούς άγαθούς άγγέλους όνομάζει. ΕΙς δέ τούς 
δαίμονας άρμόζει ή άκριβως άντίθετος όνομαοία «αίσχύνη». 

Άλλοι έρμηνευταί «δόξας» θεωρούν τούς άγαθούς άγγέλους, καί άλλοι 
τούς άγγέλους γενικώς, άγαθούς τε καί κακούς. *Ως βλασφημίαν δέ έναν- 
τίον τών άγγέλων θεωρούν τήν ύπό τών αιρετικών άπόδοσιν είς τούς άγγέ¬ 
λους σαρκικών έπιθυμιών καί πράζεων. 


1. Υπάρχει 6ε6α1ως καί ή γραφή «κυριότητας». 'Αλλ’ ή γραφή αύτή άντίκειται πρός τόν 
ένικόν «κυριότητας» τοΰ παραλλήλου Β' Πέτρ. 2:10, όέν μαρτυρεϊται ίσχυρώς καί, ώς 
φαίνεται, προήλθεν έκ συμμορφώσεως πρός τούς πληθυντικούς «κυριότητες» τού Κολ. 1: 16 
καί «δόξας» τού παρόντος χωρίου Ίούδ. 8. 

2. Πρβλ. τό ούσιαστικόν *κνρΙα» έν Ήσ. 40 : 10 κατά τούς Ο', όπου περί τού Γκη^όέ - 
Μεσαίου λέγεται, ότι «μετά Ισχύος έρχεται, καί ό βραχίατν μετά κυρίας (ή κνριε/ας)». 
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*Αλλ* άφοΰ ή άθέτησις της «κνρώτητος»^ ήτοι ή άρνησις «τού μόνου 
Δεσπότου καί Κυρίου», είνε τό μέγιστον της άσεβείας τών αίρετικών, μετά 
τό μέγιστον τούτο ήτο δυνατόν ό Ιούδας νά θέση τό μικρόν, τήν βλασφημίαν 
κατά τών άγγέλων; Όπως Ιθεσε πρώτον τήν προσβολήν τής ήθικής καί 
έπειτα τό σοβαρώτερον, τήν προσβολήν της πίστεως, σχημοττίζων ούτω 
κλίμακα, δέν έπρεπε καί είς τά τής πίοττεως νά θέση πρώτον τήν βλασφη¬ 
μίαν κατά τών άγγέλων καί ύστερον τό άποκορύφωμα, τήν άθέτησιν της 
<(κυριότητος»^ σχηματίζων ούτω νέαν κλίμακα; Τό δέ άκόμη σπουδαιότε- 
ρον, άν «δόξας» 6 Ιούδας καί ό Πέτρος ώνόμαζον τούς άγγέλους, καί δη καί 
τούς πονηρούς άγγέλους, πώς έν Β' Πέτρ. 2 : 10 ή μεγίστη άσέβεια, ή κατα- 
φρόνησις τής «κυριότητας», θά άνεφέρετο άνευ σχολίων, ή δέ μικρά άσέ- 
βε ια, ή βλασφημία κατά τών άγγέλων, θά έχαρακτηρίζετο ώς τολμηρόν καί 
αύθαδες καί τρομερόν πράγμα; 

'Άν προσέξη τις καλώς τήν διατύπωσιν τού Β' Πέτρ. 2 : 10, δέν είνε 
δύσκολον νά έννοήση, ότι «δόξας» ό Πέτρος καί ό *Ιούδας δέν όνομάζουν 
τούς άγγέλους, άλλά πράγματα, τά όποια συνιστούν τήν «κυριότητα». 
Παραθέτομεν τό χωρίον: «Μάλιστα τούς όπίσω σαρκός έν έπιθυμίρ μια- 
σμού πορευομένους καίκυριότητοςκαταφρονοϋντας. Τολμηταί, αύθάδεις! 
Δόξας ού τρίμουοιβλασφημοϋντες». Ό Πέτροςπροέβη είςτούςχαρακτηρι- 
σμούς «τολμηταί» κλπ., ένφ προηγουμένως δέν είπεν, δτι οί αίρετικοί βλα- 
σφημούν «δόξας», άλλ’ είπεν, δτι καταφρονούν «κυριότητας». *Άρα οί 
χαρακτηρισμοί συνδέονται πρός τήν καταφρόνησιν τής «κυριότητας». 
Αύτή δέ ή σχέσις γίνεται φανερωτέρα, άν θεωρήσωμεν, δτι οί χαρακτηρι¬ 
σμοί έκφέρονται έρωτηματικώς πρός έμφασιν. *Η έρωτηματική δέ έκφορά 
είνε πολύ φυσικωτέρα Ούτως 6 Απόστολος, άφοΰ προηγουμένως είπεν, 
δτι οΐ αιρετικοί καταφρονούν τής «κυριότητας», χιχρακτηρίζων έν συνεχείφ 
τούς ένόχους της τοιαύτης άσεβείας έρωτφ μετά φρίκης: «Τολμηταί, αύθά- 
δεις! Δόξας ού τρέμουσι βλασφημούντες;». Τό καταφρονεΧν «κυριότητας» 
καί τό βλασφημεΐν «δόξας» είνε κατ’ ούσίαν τό αύτό. 

Βεβαίως ή έν Ίούδ. 8 διατύπωσις, «κυριότητα δέ άθεταϋσι, δόξας δέ 
δλασφημοϋσι» δεικνύει διαφοράν. Φαίνεται δηλαδή, δτι άλλο είνε τό «κυ~ 
ριότητα άθετεΐν» καί άλλο είνε τό «δόξας δλασφημείν». *Αλλά κατ’ ούσίαν 
τά δύο είνε έν: Οί αίρετικοί άθετούν τήν «κυριότητα», βλασφημούν δέ 
τάς «δόξας», αί όποΐαι δμως συνιστούν τήν «κυριότητα». 

*Αλλά τί συγκεκριμένως είνε ένταΰθα αί «δόξαι»; Ό πληθυντικός ούτος 
είνε σπανιώτατος. Έν τη Παλαιά Διαθήκη άπαντά έξάκις (Έξόδ. 15 : 11 · 
33 : 5 κατά τούς 0'· *Ωσ. 9: 11 κατά τούς 0'· Σοφ. Σολ. 18 : 24· Α' Μακ. 14 : 
9· Β' Μακ. 4 : 15). Έν δέ τη Καινή Διαθήκη άπαντά τρις, είς τά παράλληλα 
χωρία *Ισύδ. 8 καί Β' Πέτρ. 2: 10, ώς καί είς τό Α' Πέτρ. 1:11. Ώς πρός τό 
ζήτημαήμώνάξιαπροσοχήςεΙνετόΈξόδ. 15: 11 («Τίςδμοιόςσοιέν Ηεοΐς, 
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Κύριε;Τίςδμοιόςσοι,δεδοξασμένοςένάγίοις, θαυμαστόςποιών 
τέρατα;») καί τό Α' Πέτρ. 1:11 («προμαρτυρόμενσν τά είς Χριστόν παθή¬ 
ματα καί τάς μετά ταΰτα δόξας»). ΕΙς τό τελευταίον μάλιστα χωρίον, τού 
Πέτρου, 6 πληθυντικός ^δόξαί» είνε Ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτος. Διότι ό 
πληθυντικός αύτός είνε ή μία έκ των τριών περιπτώσεων τής Καινής Δ ια- 
θήκης καί, τό σπουδαιότερον, χρησιμοποιείται ύπό τού αύτού * Αποστόλου, 
ύπό τού όποίου χρησιμοποιείται καί είς την δευτέραν περίπτωσιν, δθεν 
προήλθεν ή τρίτη περίπτιοσις, ή έν *Ιούδ. 8. 

Τά μνημονευθέντα χωρία Έξόδ. 15 : 11 καί Α'Πέτρ. 1:11 βοηθούν νά 
έννοήσωμεν, ότι είς τό ύπ’ δψιν χωρίον τού Ιούδα, ώς καί είς τό παράλλη¬ 
λον τού Πέτρου, «δόξαι», τάς όποίας οΐ αίρετικοί βλασφημούν, είνε αΐ 
μεγαλειότητες τού *Ιησού Χριστού ώς θεού καί ώς άνθρώπου, τά θεία 
Ιδιώματά του καί αΐ μετά τό πάθος δοθεΐσαι έξουσίαι (Ματθ. 28 : 18), ώς 
καί ή έκ νεκρών άνάστασις, ή είς ούρσνούς άνάβασις, ή έκ δεξιών καθέδρα 
καί-ή δευτέρα παρουσ ία. Τά μεγάλα ταύτα δόγματα της Π ίστεως ο Ι άσελγείς 
αίρετικοί έχλευαζον, μάλιστα τά δόγματα τής παντοδυναμίας καί τής δευ- 
τέρας παρουσίας τού Κυρίου (Β' Πέτρ. 3:3-4· Ίσύδ. 18). ΑΙ άλήθειαι τής 
παντοδυναμίας καί τής δευτέρας παρουσίας τού Κυρίου δέν συνέφερον είς 
αύτους, όπως δέν συμφέρουν είς τούς φαύλους όλων τών έποχών. Διό καί 
πάντες οΐ φαύλοι είνε έμπαΐκται τών άληθειών της Π ίστεως. «’Όσα ούκ 
οίδασι βλασφημούσιν» (*Ιούδ. 10). 

*Ήδη έρχόμεθα είς την έρμηνείαν τού Ίούδ. 9. *0 στίχος ούτος έχει 
σχέσιν πρός τό Β' Πέτρ. 2:11, «όπου άγγελοι, Ισχύι καί δυνάμει μείζονες 
δντες, ού φέρουσι κατ’ αύτών παρά Κυρίφ βλάσφημον κρίσιν». Ό λόγος 
ούτος σημαίνει, ότι οΐ αίρετικοί έμπαίζουν καί χλευάζουν καθ’ όν χρόνον 
οΐ άγγελοι, άν καί είνε μεγαλύτεροι κατά τήν Ισχύν καί δύναμιν, δέν 
έκσφενδονίζουν κατ’ αύτών, τών αίρετικών, ύβριστικήν κρίσιν ένώπιον 
τού Κυρίου, δέν έπιστρέφουν τάς βλασφημίας είς τάς κεφαλάςτών βλασφή- 
μων, άλλ’ άφηνουν την κρίσιν είς τόν Κύριον. 

"Ο,τι ό Πέτρος είπε περί τών άγγέλων γενικώς έν σχέσει πρός τούς 
βλασφήμους αίρετικούς, ό Ιούδας λέγει περί τού άρχαγγέλου Μιχαήλ είδι- 
κώς έν (^έσει πρός τόν βλασφημάτερον πάντων Δ ιάβολον. Ό Ιούδας άνα- 
φέρεται είς μίαν διά λόγων διαμάχην τού άρχαγγέλου Μιχαήλ πρός τόν 
Διάβολον κπερί τον Μωνσέως σώματος». Επειδή ούδαμού τής Παλαιός 
Διαθήκης άναφέρεται άντιδικία τού Μιχαήλ πρός τόν Διάβολον διά τό 
σώμα τού Μωυσέως, έγεννήθη ζήτημα, περί τό όποιον άνεπτύχθη τεραστία 
φιλολογία Διετυπώθη δέ ή γνώμη, ότι «σώμα Μωνσέως» όνομάζεται έδώ ό 
νόμος τού Μωυσέως, έπειδή τό λατινικόν οοτρυδ (= σώμα) έσήμαινε καί τήν 
νομοθεσίαν, τόν πανδέκτην τού Ρωμαϊκού δικαίου. Επίσης διετυπώθη ή 
γνώμη, ότι «σώμα Μωνσέως» όνομάζεται έδώ ό Ιουδαϊκός λαός, όπως ό 
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χριστιανικός λαός όνομάζεται ^σώμα Χριστού». Έπειόή μάλιστα ή έν τω 
ύπ ’ όψ IV χωρ ί φ του * Ιούόα φράσ ις « Έπ ιτ ιμήσα ι σο ι Κύρ ιος » άπαντά κα ί έν 
Ζαχ. 3 : 2, ύπεστηρίχθη ότι ή διαμάχη, την όποιαν άναφέρει ό Ιούδας, 
περιέχεται είς τό όραμα τού 3ου κεφοιλαίου τού ΖαχαρΙου καί έγένετο διά 
τόν Ιουδαϊκόν λαόν έκπροσωπούμενον καί συμβολιζόμενον ύπό τού τότε 
άρχιερέως Ιησού. 

Άλλ’ αΐ γνώμαι αύται είνε έξεζητημέναι. Ούδαμού της Γραφής ή λέξις 
«σώμα» σημαίνει τόν νόμον ή τόν Ιουδαϊκόν λαόν. Ούτε ήρμοζεν, αΙωνας 
μάλιστα μετά τόν θάνατον τού Μούυσέως, νά όνομασθή ό Ιουδαϊκός λαός 
«σώμαΜωνσέως», όπως όχριστιανικόςλαόςόνομάζεται«σώ; 4 α^ρ(θτού». 
Ό χριστιανικός λαός όνομάζεται ούτω, διότι αύτός μέν προήλθεν έκ τού 
θυσιασθέντος σώματος καί αίματος τού Χριστού καί είνε μυστικώς καί 
οΐονεί όργανικώς ήνωμένος μετ’ αύτού, δπωςτό σώμα μετά τής κεφαλής, ό δέ 
Χριστός είνε θεός καί σωτήρ τού σώματος. Ούτε δέ πάλιν είνε άγγελος ό έν 
Ζ(η(. 3 : 2 λέγων είς τόν Διάβολον «Έπιτιμήσαι Κύριος έν σοί», ώστε νά 
ευρίσκη έρεισμά τι ή ύπόθεσις, ότι είνε ό άρχάγγελος Μιχαήλ, όπως έν 
*Ιούδ. 9. Παρά τφ προφήτη τό «Έπιτιμήσαι Κύριος έν σοί» άπευθύνει πρός 
τόν Διάβολον έν θειον Πρόσωπον, τό όποιον είς τό Εβραϊκόν όνομάζεται 
«Γιαχβέ», είς δέ τήν μετάφρασιν των Ο' «Κύριος». Άξιον μάλιστα παρατη- 
ρήσεως, δτι τό θειον τούτο Πρόσωπον διακρίνεται άφ’ ένός μέν άπό άλλου 
προσώπου, τό όποιον λέγεται «άγγελος Κυρίου» ή άπλως «άγγελος» (Ζαχ. 3 
: 1, 3, 5, 6), άφ’ έτέρου δέ άπό άλλου θείου Προσώπου, τό όποιον έπίσης 
όνομάζεται «Γιαχβέ», «Κύριος» (Ζαχ. 3 : 2). Παρά τφ Ζο^αρίρ λοιπόν όχι 
άγγελος, άλλ’ έν Πρόσωπον τής θεότητος άπευθύνεται πρός τόν Δ ιάβολον 
καί παραπέμπει αύτόν είς τήν κρίσιν άλλου Προσώπου τής θεότητος. Τό 
Ζαχ. 3 : 2 είνε σαφέστατον καί άπορούμεν, πώς έν αύτφ «άνεκαλύφθη» 6 
άρχάγγελος Μιχαήλ τού Τουδ. 9. 

Ό τρόπος, τέλος, κατά τόν όποιον 6 Ιούδας άναφέρει τήν μεταξύ 
Μιχαήλ καί Διαβόλου άντιδικίαν, δεικνύει δτι έπρόκειτο περί γνωστού 
γεγονότος καί περί τής συνήθους καί κατανοητής είς όλους έννοιας τού 
όρου «σώμα», Τό γεγονός ήτο γνωστόν έκ παραδόσεως καί είχε συμβή περί 
τόν νεκρόν σώμα τού Μωυσέως. Έξάρτησις τού Ιούδα έκ τού άποκρύφου 
«Άνάληψ ις τού Μωυσέως» δέν άποδε ικνύεται, άλλά μάλλον έξάρτησις τού 
άποκρύφου έκ τού ’Ιούδοι. 

Τό Δευτ. 34 : 5 - 6 όμιλεΐ περί θανάτου καί ταφής τού Μωυσέως, όχι 
άναλή-ψεως: «Καί έτελεύτησε Μωυσής δ οΙκέτης Κυρίου έν γη Μωάβ διά 
ρήματος Κυρίου. Καί έθαψαν αύτόν έν Γαϊ έγγύς οίκου Φογώρ· καί ούκ 
είδεν ούδείς τήν ταφήν αύτού έως τής ήμέρας ταύτης». Τήν ταφήν τού 
Μωυσέως έκάλυψε μυστήριον. Ούδείς άνθρωπος είδεν αύτήν. Τίνες δέ 
«έθαψαν» τό σώμα; Τό Εβραϊκόν έχει «έθαψεν», έκ δέ τής προηγουμένης 
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ΦΟάοεως ώς ύποκείμενον τοΰ ρήματος έννοείται ό «Κύριος». Ο Κύριος 
έθαψε τό σώμα τοΰ πιστοί» θεράποντός του διχλ τών άγγέλων. Ασφαλώς δέ 
τότε ό άρχάγγελος Μιχαήλ, διακονών είς τήν ταφήν, έλογομί^ησε πρός τόν 
Διάβολον. *Αλλά τί άκριβώς ό Διάβολος κατηγόρησε του Μωυσέως καί 
έζήτησεν ώς πρός τό σώμα, δέν είνε γνωστόν. Ό *Ιούδας άναφέρεται εις 
τήν λογομαχ ίαν δ ιά νά δε ίξη, δτ ι ό Μ ιχαήλ δέν ε Ιπεν ύβρ ιστ ικόν λόγον κατά 
τοΰ Διαβόλου. 

*0 δέ στίχος 8 πρός τόν στίχ. 9 τοΰ Ίοΰδα συνδέεται ώς έξης: Οί 
αίρετικοί έμπαίξουν καί χλευάζουν τάς ένδόξους περί τοΰ Κυρίου άλη- 
θείας τής Πίστεως, αύτόν τόν Κύριον, ένφ όχι άνθρωπος, ούτε άπλώς 
άγγελος, άλλ’ αύτός ό άρχάγγελος Μιχαήλ δέν έτόλμησε νά έκφέρη ύβριστι- 
κήν κρίσιν κατά τοΰ χειροτέρου δντος, τοΰ Διαβόλου. Δι’ άλλων λόγων, οί 
αιρετικοί ύβρίζουν τά ένδοξα, τά πάσης τιμής άξια, ένφ ό άρχάγγελος 
Μιχαήλ ούτε τόν Διάβολον έτόλμησε νάύβρίση, τόν πάσης ύβρεως άξιον. 
Τόσον άδίστακτοι ύβρισταί είνε οί αιρετικοί! 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

<(*Ομοίως λοιπόν καί αυτοί σννουσ ιαζόμενο ι, μολύνουν μέν την 
σάρκα, άρνούνται δέ τήν αυθεντίαν τού Κυρίου καί έκφράζονται 
ύδριστικώς διά τά ένδοξα πράγματα. *Λντιθέτως ό Μιχαήλ ό άρχάγ¬ 
γελος, όταν όντιδικών πρός τόν Διάβολον συνδιελέγετο διά τό σώμα τού 
Μ ωυσέως, δέν έτόλμησε νά έκφέρη υβριστικήν κρίσιν, άλλ είπεν: 'Άς σέ 
έπιτιμήση ό Κύριος». 

'Αποκ. 1:4-5 


«ΧΑΡΙΣ ΥΜΙΝ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΗ 
ΑΠΟ ΘΕΟΥ, Ο ΩΝ ΚΑΙ Ο ΗΝ ΚΑΙ Ο ΕΡΧΟΜΕΝΟΣ» 

« Ιωάννης ταΐς έπτά έκκλησίαις ταΐς έν τή 'Λσίςι · 
χάριςύμίνκαί ειρήνηάπό Θεον \ ό *Ών καί 
ό Ήν καί ό Ερχόμενος, καί άπό των 
έπτά πνευμάχων, α ένώπιον τον θρόνον αύ- 
τον, καί άπό Ιησού Χριστού, ό μάρτνς ό πιστός, 
ό πρωτότοκος τών νεκρών καί ό άρχων των βασι¬ 
λέων τής γης». 

Ένταΰθαή λέξις «ειρήνη», είςχαιρετισμόν καί εύχήνπεριεχομένη, έχει 


1. Ό Νεδίΐε παροιλείπει τό θεού. 
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εύρείαν έννοιαν σημαίνουσαπάν καλόν καί όχι μόνον την ειρήνην. Διό καί 
δέν πρέπε ι νά άφήνεται άνεξήγητος, ώς συμβα ίνε ι, άλλά νά έξηγηχαι «εόλο- 
γία»^ ύφ’ ήν περιλαμβάνονταιόΛσ τά καλά ΟΊδε σχετικώς την έρμηνείαντοΰ 
Ματθ. 10 : 12 - 13 έν σελ. 28 καίτοϋ 'Ρωμ. 1 : 7 έν σελ. 162 - 163). 

Ό έπί τοΰ θρόνου καθημενος «Θεός, ό 'Ών καί ό 'Ην καί ό Ερχόμενος», 
κατά τήν έπικρατούσαν έκδοχήν είνε 6 Θεός Πατήρ. Άλλ’ όρθή είνε ή 
έκδοχή, κατά τήν όποίαν ό καθήμενος έπί τοΰ θρόνου είνε ό Θεός γενικώς, 
ήτοι ό Τριαδικός Θεός. Διότι ό τίτλος «ό Ερχόμενος» εινε μεσσιακός καί 
έσχατο λογικός καί δέν δύναται ν’ άποδοθή εις τόν Θεόν Πατέρα, ένψ 
δύναται ν’ άποδοθή είς τόν Θεόν γενικώς, ήτοι τόν Τριαδικόν Θεόν. Ό 
Θεός γενικώς εινε «δ Ερχόμενος» έν τψ δευτέρψ αΰτοΰ προσώπψ, ή, κατ’ 
άλλην έκφρασιν, ό Θεός «έρχεται» ώς Υιός - Μεσαίας. "Οτι ό καθήμενος έπί 
τοΰ θρόνου δέν είνε ό Πατήρ είδικώς, άλλ’ 6 Θεόςγενικώς, ήτοιό Τριαδικός 
Θεός, άποδεικνυεται έπίσης έκ τοΰ ότι 6 Χριστός ή τό Άρνίον καί ό Θεός ή 
ό Πατήρ έχουν ένα θρόνον, είνε σύνθρονο ι ή όμόθρονοι (’Αποκ. 3 ; 21, 7 : 
17, 22 : 1, 3. Πρβλ. 12 : 5). 

Έπίσης δέον νά παρατηρηθή δτι «ό *Ών καί ό ’//ν καί ό Ερχόμενος» είνε 
κύριον όνομα, άνάπτυξις τοΰ όνόματος Γιαχβέ, καί διά τούτο τά άρχικά 
τών τριών λέξεων, αί όποΐαι συνιστοΰν τό έν λόγψ όνομα, πρέπει νά είνε 
κεφαλαία ^Ων, Ήν, Ερχόμενος), είς δέ τάς έλληνικάς μεταφράσεις τό 
όνομα νά μή μεταβάλλεται, όπως συμβαίνει, άλλά νά παραμένη άμετάφρα- 
στον, όπως έχει έν τφ κειμένψ. 

«Τά έτττά πνεύματα», τά όποΐα είνε ένώπιον τοΰ θρόνου, κατά μίαν 
έκδοχήν είνε έπτά άγγελοι (Τωβ. 12 : 15), κατ’ άλλην δ’ έκδοχήν είνε τό 
^Αχιον Πνεύμα, τό όποΐον έμφανίζεται ύπό έπτά μορφάς κατά τά έπτά 
αυτού χαρίσματα (*Ησ. 11:2-3 κατά τούς Ο'), τού άριθμού έπτά σημαίνον¬ 
τος πληρότητα καί τελειότητα. Ή πρώτη έκδοχή είνε έσφαλμένη. Διότι δέν 
εινε δυνατόν οί άγγελοι νά έμφανίζωνται ώς πηγή τής «χάριτος» καί της 
«ειρήνης» όπως ό Θεός καί ό Χριστός, νά τάσσωνται παραλλήλως πρός τόν 
Θεόν καί τόν Χριστόν, καί νά προτάσσωνται τού Χριστού. Όρθή είνε ή 
δευτέρα έκδοχή, κατά τήν όποίαν «τά έπτά πνεύματα» είνε τό Άγιον 
Πνεύμα (δρίΓίΙυδ δερήίοΓΠΐΐδ). 

Άλλά γεννάται τό έρώτημα: Άφοΰ ό καθήμενος έπί τού θρόνου είνε ό 
Τριαδικός Θεός, διατί έν τή άποστολική εύλογίςι άναφέρονται Ιδιαιτέρως 
τό "Αγιον Πνεύμα καί ό Ιησούς Χριστός; 

Ό Απόστολος άναφέρει Ιδιαιτέρως τό "Αγιον Πνεύμα καί τόν Ίησούν 
Χριστόν, διότι έκφράζεται κατά τήν είκονικήν παράστασιν, ήν έχει πρό 
όφθαλμών έν τώ όράματι τής Άποκαλύ\|)εως. Ούτος δηλαδή βλέπει ένα 
θρόνον καί έπ’ αύτοΰ μίαν μορφήν, τόν «Θεόν». Ένώπιον τοΰ θρόνου 
βλέπει έπτά μορφάς, «τά έπτά πνεύματα». Βλέπει έπίσης τόν Ίησούν Χρι- 
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στόν, δστιςκατ’ άλλαχωρίατής ’Αποκαλύψεωςπαρίσταταιώς Άρνίον. Έξ 
δσων δέ μορφών βλέπει, έκ τόσων καί παριστ^ προερχομένην την «χάριν» 
καί τήν «εΙρήνην». ’Άν δέν έβλεπε τάς έπτά μορφάς «ένώπιοντού θρόνου», 
δέν θά έγίνετο Ιδιαιτέρα μνεία του Αγίου Πνεύματος, δπως δέν γίνεται 
είς τήν παράλληλον άποστολικήν εύλογίαν των Επιστολών. 

Ό Χριστός παρίσταται ώς Ιδιαίτερόν τι παρά τόν θεόν, τόνΤριαδικόν 
θεόν, διότι άπεστάλη είς τόν κόσμον, Ιγινεν άνθρωπος καί είνε θεάνθρω¬ 
πος. Καί «τά έπτά πνεύματα» έμφανίζονται κεχωρισμένα τού έπί τού θρό¬ 
νου θεού, τού Τριαδικού θεού, διότι τό *Αγιον Πνεύμα κατά τήν ήμέραν 
τής Πεντηκοστής άπεστάλη είς τόν κόσμον καθ’ δλως έξαιρετικόν τρόπον 
καί άπεργάζεται τόν άγιασμόν των χριστιανών. Κατά τό ’Αποκ. 5 : 6 ♦τά 
ίπτά πνεύματα» είνε ♦τά άποστελλόμενα είς πάσαν τήν γήν». 

*Η άναλογία λοιπόν τής άποστολής τού * Αγίου Πνεύματος πρός τήν 
άποστολήν τού Ιησού Χριστού έν τή έπί γής στρατευομένη Έκκλησί(;ι είνε ό 
λόγος, διά τόν όποιον έν τή άποστολική εύλογίςι τής Άποκαλύψεως τό 
τρίτον πρόσιοπον τού θεού παρίσταται κεχωρισμένον άπ’ αύτού καί μνη¬ 
μονεύεται Ιδιαιτέρως, δπως τό δεύτερον πρόσωπον. *Αλλ* ένφ κατά τήν 
εικονικήν παράστασιν τό "Αγιον Πνεύμα είνε κεχωρισμένον τού έπί τού 
θρόνου καθημένου θεού, έν τή πραγματικότητι περιλαμβάνεται έν αύτφ ώς 
Τριαδικφ θεφ, ήνωμένον μετά τού Πατρός καί τού ΥΙού. 

"Αξιόν παρατηρήσεως, δτι είς τό ύπ’ δψινχωρίον τής Άποκαλύψεως ή 
θεότης τού Χριστού φαίνεται έκ των χαρακτηρισμών αύτού «ό μάρτυς 6 
πιστός» (Πρβλ. Ψαλμ. 88(891 : 38) καί «ό άρχων τών βασιλέων τής γής», έκ 
τού δτι ό Χριστός είνε πηγή τής «χάριτος» καί τής «εΙρήνης», καί έκ τού 
όνόματος «6 "Ων καί ό Ήν καί ό Ερχόμενος», τό όποιον, ώς έλέχθη, είνε 
άνάητυξις τού όνόματος Γιο^βέ καί άρμόζει είς τόν θεόν ώς ΥΙόν - Μεσ- 
σίαν, διότι ό τίτλος «6 Ερχόμενος» είνε μεσσιακός. Τό δέ "Αγων Πνεύμα 
άποδεικνύεται θεός έκ τού δτι άναφέρεται έν μέσφ τού θεού καί τού 
Χριστού καί είνε καί αύτό πηγή τής «χάριτος» καί τής «εΙρήνης», δι’ άλλων 
λέξεων τίθεται έν τή αύτή μοίρςι μετά τού θεού καί τού Χριστού. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

♦ Ό Ιωάννης πρός τάς έπτά έκκλησίας, αί ότιοΐαι είνε είς τήν Ασίαν, 
Χάρις είς σάς καί ενλογίαπαρά τον θεού, όότιοιοςεΐνε ό 'Ών καί ό 
'Ην καί ό * Ερχόμενος, καί παρά τών έπτά πνευμάτων, τά όποια 
είνε ένώπιον τον θρόνον τον, καί παρά τον Ιησού Χριστού, ό όποιος είνε ό 
μάρτυς ό άξιόπιστος, ό τιρωτότοκος τών νεκρών καί ό άρχων τών βασιλέων 
της γης». 
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’Αποκ. 14 : 13 

«ΜΑΚΑΡΙΟΙ... ΙΝΑ ΑΝΑΠΑΥΣΩΝΤΑΙ» 


<(Καί ήκονσα φωνής έκ τον ουρανού λεγούσης· 
γράφον*μακάριοι οι νεκροί οι έν Κυρίφ άποθνή· 
σκοντες άπ* άρτι. Ναί, λέγει τό Πνεύμα, Ινα 
άναπαύσωνται^ έκ τών κόπων αυτών· 
τά όέ έργα αύτών^ ακολουθείμετ^ αυτών». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ οΐ πλεΐστοι έκ των συγχρόνων έξηγητών συνδέουν 
τό «άτΐ* άρτι» πρός τό «άποθνήσκοντες». Κατ’ (χύτήν δέ τήν συνδεσιν ή 
έννοια είνε: Μακάριοι είνε οΐ νεκροί, οΐ όποιοι άποθνήσκουν έν Κυρίφάπά 
τονόε, άπό της ένύρξεως δηλαδή τής τελευταίας πρό τής δευτέρας παρου¬ 
σίας δοκιμασίας τής Εκκλησίας, δοκιμασίας μαρτυρίων (περί τής όποίαςό 
λόγος έν τφ προηγουμένφ στίχφ 12). ’Αλλ’ σύτή ή έννοια δέν είνε όρθη. 
Διότι μακάριοι δέν είνε μόνον οΐ έν Κυρίφ άποθνήσκοντες κατά τήν έσχά- 
την έποχήν, άλλά κατά πάσας τάς έποχάς. Επίσης τά μαρτύρια δέν είνε 
μόνον τής έσχάτης έποχής, άλλά πολλών έποχών. Άν δέ τό χωρίον ήθελε νά 
έξάρη τά μαρτύρια τής έσχάτης έποχής, τής έποχής τού Άντιχρίσιου, ύπέρ 
τά μαρτύρ ια τών προηγουμένων έποχών, θά έλεγε, «μακαριώτεροι οΐ νεκρό ί 
οί έν Κυρίφ άποθνήσκοντες άπ’ άρτι», ένφ τώρα λέγει, ^μακάριοι οΐ νεκροί 

κλπ.». 

Όρθώς πράττουν οΐ έρμηνευταί έκεΐνοι, οΐ όποιοι συνδέουν τό «άπ’ 
άρτι» πρός τό ψακάριοι». Κατά τήν σύνδεσιν αύτήν ή έννοια είνε: ΟΙ 
νεκροί, οΐ όποιοι άποθνήσκουν έν Κυρίφ, είνε μακάριοιάπά τονόε. Δέν θά 
είνε μακάριοι άπό τής δευτέρας παρουσίας μόνον, άλλ* είνε μακάριοι ήδη 
άπό τώρα, άπό τής ώρας τού θανάτου. Δ ιατί δέ είνε μακάριοι άπό τής ώρας 
τού θανάτου, τούτο λέγεται διά τής φράσεως «ίνα άναπαύσωντσί κλπ.». 

Τήν φράσιν τούτην οΐ έξηγηταί παρερμηνεύουν, διότι δέν συλλαμβά¬ 
νουν τήν έννοιαν τού «ινα» έν τή προκειμένη περιπτώσει. Άλλοι έ| αύτών, 
νομίζονιες τό «ΐνα» καί ένταύθα τελικόν, έξηγούν: «Μακάριοι οΐ νεκροί.., 
διά νά άναπαυθούν». Άλλ’ήτοιαύτη έξήγησιςδένεΐνεόρθή. ΟΙνεκροί είνε 
μακάριοι, δχι «διά νά άναπαυθούν», άλλά διότι άνεπαύθησαν. Δέν είνε ή 


1. *0 Νεδίΐβ 6χει Ινα άναπαήαονχαι. 

2. *0 Νββΐΐβ ίχειτά γά^ αύτών. 
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μακαριότης αίτια άναπαύσεως, άλλ’ ή άνάπαυσις είνε αίτια μακαριότη- 
τος. Επειδή ή έν λόγφ έξήγησις είνε άστοχος, άλλοι έξηγηταί παραλείπουν 
τ04(ίνα» καί έξηγοΰν: «ΜακάριοιοΙ νεκροί...θάάναπαυθούν». Αλλά καί 
αύτή ή έξήγησις δέν είνε όρθή, διότι ή παράλειψις τού «Ινα» είνε άδικαιο- 
λόγητος καί αυθαίρετος. 

Πολλοί έπίσης έξηγηταί, λόγφ τής διαφόρου γραφής «τά γάρ έργα 
αυτών», είςτήν φράσιν «ινα άναπανσωνται κλπ.» δίδουν έννοιαν, καθ’ήνή 
άνάπαυσις είνε καρπός, ό όποιος προέρχεται έκ των κόπων των νεκρών, 
διότι τά έργα αυτών άκολουθοϋν αυτούς. Ή άνάπαυσις δηλαδή είνε άμοιβή 
διά τά κοπιώδη έργα. Άλλ’ αύτή ή έρμηνεία δέν είνε όρθή. Διότι ένταΰθα 
δέν πρόκειται περί άναπαύσεως, ή όποία είνε καρπός τών κόπων καί τών 
έργων. *Η ένταΰθα έκφρασις «άναπανεσθαι έκ τών κόπων» είνε όμοία πρός 
τάς έκφράσεις «άναπαύεσθαι τών μόχθων», Ίώβ 2 : 96 κατά τούς Ο', 
«άναπαύεσθαι άπό τής όδύνης», Ήσ. 14 : 3, «καταπαύειν άπό τών έρ¬ 
γων», Γεν. 2 : 2, 3, Έβρ. 4 : 4, 10, καί σημαίνει άνάπανσιν λόγφ παύσεως 
τών κόπων, όχι άνάπαυσιν ώς καρπόν τών κόπων. Καί σήμερον λέγομεν 
διά νεκρόν, δτι άνεπαύθη έκτών κόπων αύτοΰ ή τών βασάνων αύτοΰ, καί 
έννοοΰμεν, ότι άνεπαύθη, διότι έπαυσε νά Ιχη κόπους ή βάσανα. Ή 
γραφή τοΰ χωρίου «τά γάρ έργα αύτών», έ| αΙτίας τής όποίας ή άνάπαυ- 
σις τών νεκρών έξελήφθη ώς καρπός τών κόπων καί τών έργων αύτών, 
είνε έσφαλμ^. Όρθή είνε ή γραφή τοΰ έκκλησιαστικοΰ κειμένου «τά όέ 
έργα αύτών». 

Αί έρμηνευτικαί δυσκολίαι αίρονται άμέσως καί τόχωρίον έρμηνεύε- 
ται φυσικώτατα καί άριστα διά τής διορθώσεως τοΰ κυρίου λάθους τών 
έρμηνευτών, τό όποιον είνεή παρανόησις τοΰ «ϊνα». *Ωςάπεδείξαμεν κατά 
τήν έρμηνείαν τοΰ Ίωάν. 11: 14 -15, είς σπανίας περιπτώσειςό σύνδεσμος 
«ΐνα», καθώς καίό σύνδεσμος «όπως», έχε ι αΐτ ιολογ ικήν έννοιαν-σημαίνει 
^όιότι» (Ίδέ σ. 112 έξ.). Αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει ό σύνδεσμος «Γνα» καί 
ένταΰθα, καί όχι τελικήν έννοιαν, δπως νομίζουν οΐ έρμηνευταί. Καί συνε¬ 
πώς ή φράσις «ΐνα άναπαύσωνται κλπ.» σημαίνει: «διότι άνεπαύθησανή, 
μάλλον, άναπαύονται έκ τών κόπων αύτών, παύουν δηλαδή νά έχουν κό¬ 
πους, καί τά έργα αύτών συνοδεύουν αύτούς, άπολαμβάνουν δηλαδή τάς 
άμοιβάς τών έργων των». 

οι νεκροί λοιπόν, οΐ όποίοι άποθνήσκουν έν Κυρίφ, είνε μακάριοι «άπ’ 
δρτι», άπό τής ώρας τοΰ θανάτου, διά δύο λόγους, ένα άρνητικόν καί ένα 
θετικόν. Αρνητικός λόγος είνε, δτι άμα τφ θανάτψ άναπαύονται έκ τών 
κόπων, παύουν νά ύποφέρουν. θετικός δέ λόγος είνε, δτι μετά τόν θάνατον 
συνοδεύουν αύτούς τά έργα των, άπολαύουν θείων άμοιβών διά τά έργα 
των. 

Τόν πλήρη βεβαίως καί τέλειον μισθόν διά τά έργα των οΐ εύσεβείς θά 
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λάβουν κατά τήν δευτέραν παρουσίαν. *Αλλ’ ήδη άπό τής ώρας του θανάτου 
λαμβάνουν έν μέρει τόν μισθόν των ^ργων των καί μετέχουν τής αΙωνίου 
μακαριότητος. 

Κατά ταΰτα τό *Αποκ, 14 : 13 πρέπει νά έξηγήται: 

«Καί {^κονσα φωνήν έκ τον ούρανον, ή όποια ίλεγε: Γράφον: Οί νεκροί, 
οιότιοίοιαποθνήσκουνένΚνρίφ, είνεμακάριοι άπό τώρα. Ναι, λέγει τό 
Πνεύμα, δ ιότι άναπαύονται έκ των κόπων των, καίτάίργατων 
συνοδεύουν αύτονς*. 


"Αποκ. 15 : 3 

«Η ΡΔΗ ΤΟΥ ΜΩΥΣΕΩΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΑΡΝΙΟΥ» 
«ΔΙΚΑΙΑΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΙΝΑΙ ΟΔΟΙ» 

«Καί ^όονσι τήν φδήν Μωνσέως τον δού¬ 
λου τον Θεού καί τήν φδήν τον "Αρνίον 
λέγοντες· μεγάλα καί θαυμαστά τά έργα σον. 
Κύριε ό Θεός ό παντοκράτωρ· όίκαιαι καί 
άληθιναίαΐ όδοί οον, ό βασιλεύς των εθνών». 


Τό χωρίον είνε δύσκολον ώς πρός τήν φράσιν «τήν φδήνΜωυσέως τού 
δούλου τού θεού καί τήν φδήν τού Αρνιού». Κατ’ άλλους πρόκειται περί 
δυο ωδών καί κατ’ άλλους περί μιας. Καθ’ ήμάς πρόκειται περί μιάς, ή 
όποία έξ άλλης έπό-ψεως χαρακτηρίζεται ώς φδή του Μωυσέως καί έξ 
άλλης ώς φδή του Άρνίου. Κατά ποίαν δέ έννοιαν ή αύτή φδή χαρακτηρί¬ 
ζεται ώς φδή τού Μωυσέως καί ώς φδή τού Άρνίου; Καί έπ’ αύτού δέν 
ύπάρχει τελεία συμφωνία των έρμηνευτών. ΉμεΙς νομίζομεν, δτι ή φδή 
χαρακτηρίζεται ώς φδή τού Μωυσέως, διότι όμοιάζει κατά τήν ύπόθεσιν 
καί τήν μορφήν πρός τήν μωσαϊκήν έξόδιον φδήν, καί ώς φδή τού Άρνίου, 
διότι είνε δοξολογία πρός τό Άρνίον. Ό δοξολογούμενος «Κύριος ό θεός 
ό παντοκράτωρ» είνε τό Άρνίον. Διά τήν έπιχειρηματολογίαν Ιδέ ήμέτε- 
ρον βιβλίον «Ό Ιησούς Γιαχβέ», Άθήναι 1976, σελ. 155 - 158. 

Τό χωρίον είνε δύσκολον καί ώς πρός τήν λέξιν «άληθιναί», ΟΙ έρμη- 
νευταί έκδέχονται τήν λέξιν είς τήν συνήθη καί σημερινήν αύχής Ννοιαν. 
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Διά τούτο είς τάς έλληνικάς μεταφράσεις ή λέξις άφήνεται ώς ίχει έν τφ 
κειμένφ, είς δέ τάς ξένας μεταφράσεις άΛοδιδεται διά τών άντιστοίχων 
ξένων λέξεων. *Αλλά τούτο δέν είνε όρθόν. Τό ^άληθιναί» είνε συνώνυμον 
τού 4 (όίκαιαι», “Οτι δέ τό ^ιάληθινός» έχει καί τήν σημασίαν τού 4(όίκαίΌς», 
τούτο άπεδείχθη έν τή έρμηνείρ τού Λουκ. 16 : 10 - 12 (Ιδέ σ. 86 - 87). 
Συνεπώς ή φράσις ^δίκαιαι κοί άλτ}Θιναί αΐ όόοί (Χ)ν» δύναται ν’ άποδοθή: 
*ό[καιαί καί ό^θαί αί όόοί οον» ή ^όίκαιαι καί 3ί^^ηονοα^ αΐ όόοί αον». 
Ή λέξις 4(όόοί» προφανώς χρησιμοποιείται έν μεταφορική έννοίρ καί 
σημαίνει τούς τρόπους ένερ/είας τού θεού έν τή Ιστορίςι τών άνθρώπων. 
Ό θεός, είτε ένεργεί εύχάριστα είτε ένεργεί δυσάρεστα, ένεργεί δικαίως 
καί όρθώς, δικαίους καί πρεπόντως. 

Συμφώνως πρός αύτά τό *Αποκ. 15 : 3 έξηγειται: 

*Καί ψάλλουν κατά τ.ήν φόήν τού Μωνσέως, τον όούλον τον 
θεού, φόήν είς τό *Αρνίον λέγοντες: Μεγάλα καί θαυμαστά είνε τά 
ϊργα σου, Κύριε θεέ παντοκράτορ. Δίκαιοι καί όρθαί^ είνε αΐ όόοί σου, 
βασιλεύ τών έθνάίν». 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό *άληθινός» είνε συνώνυμον τού «δίκαιος» 
καί έν Άποκ. 16 : 7, 19 : 2, 19 : 11, ώς ύποστηρίζομεν έν τή έρμηνείςι τών 
χωρίων τούτων έν τοΧς οίκείοις τόποις. 


Άποκ. 16 : 7 

«ΑΛΗΘΙΝΑΙ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΑΙ ΑΙ ΚΡΙΣΕΙΣ ΣΟΥ» 


«Καί ήκονσα τον θυσιαστηρίου λέγοντος· ναι. 
Κυρτέ ό θεός ό παντοκράτωρ, άληθιναί καί 
δίκαιοι αΐ κρίσε ις σου». 


Έν τψ χωρίφ τούτφ οΐ έρμηνευταί τήν λέξιν «άληθιναί» έκδέχονται είς 
τήν συνήθη καί σημερινήν αύτής έννοιαν, διό καί είς τάς έλληνικάς μετα¬ 
φράσεις ή λέξις άφήνεται ώς έχει έν τψ κειμένφ, είς δέ τάς ξένας μεταφρά¬ 
σεις άποδίδεται διά τών άντιστοίχων ξένων λέξεων. *Αλλά τούτο δέν είνε 


1. “Η ηρέπονσαί. 
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όρθόν. Τό «άληθιναί» .ζ\\ζ συνώνυμον του ^όίκαιαι». “Οτι δέ τό «άΧηθι- 
νός» ίχει καί τήν σημασίαν του «δίκαιος», τοΰτο άπεδείχθη έν τη έρμηνείςι 
του Λουκ. 16 : 10 - 12 (*Ιδέ σ. 86 - 87). Συνεπώς ή φράσις «όίκαιαι κοίί 
άληθιναί» δύναται ν’ άποδοθή: «όίκαιαι καί όρθαί» ή «δίκαιαι καί πρέ· 
πονοαι». 

Έν τη Καινή Διαθήκη τό «άληθινός» είνε συνώνυμον του «δίκαιος» 
καί έν Άποκ. 15 : 3, 19 : 2, 19 : 11, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν 
των χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις. 

Επίσης οΐ έρμηνευταί τήν λέξιν «κρίσεις» έκλαμβάνουν είς τήν έννοιαν 
τού «κρίσεις» ή «άποφάσεις», τό όποιον είνε σφάλμα Έν τη έρμηνείςι τού 
’Ιωάν. 3 : 17 -19 άπεδείχθη, 6τί«κρίσις» στ\μαί'νεί καί «τιμωρία» (*Ιδέ σελ. 
102 έξ.). Αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει ή λέξις ένταΰθα *Υπό τάς «κρίσεις» 
δηλαδή τοΰ παρόντος χωρίου της 'Αποκαλύφεως έννοοΰνται αΐ τιμωρίαι 
τοϋ θεού κατά τοΰ άσεδοΰς κόσμου (Πρβλ. τήν φράσιν τοΰ όλίγον προη¬ 
γουμένου στίχ. 5 «ταΰτα Ικρινας», ήτοι έπήγαγες αύτάς τάς τιμωρίας). 

Κατά ταΰτα ή όρθή άπόδοσις τοϋ ’Αποκ. 16 : 7 είνε: 

«Καί ήκονσα τό θυσιαστήριον νά λέγη: Ναί, Κύριε θεέ παντοκράτορ, 
όρθαί^ καί δίκαιαι είνε αί τιμωρίαι σον^. 


Άποκ. 16 : 15 

«ΜΑΚΑΡΙΟΣ... ΙΝΑ ΜΗ ΓΥΜΝΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΆ» 


« *1δον έρχομαι ώς κλέπτης·μακάριος ό γρηγο- 
ρών καί χηρών τά ίμάτια αυτόν, Ινα μη χυ- 
μνός περιπατή καί δλέπωσι τήν άσχημοσύνην 
αυτόν». 


Ενταύθα οΐ έξηγηταί άστοχοΰν ώς πρός τό «Ινα»* έκλαμβάνουν τοΰτο 
ώς τελικόν. Άλλ’ ώς άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τοΰ Ίωάν, 11 : 14 - 
15, είς τινας περιπτώσεις 6 σύνδεσμος ούτος, καθώς καί ό σύνδεσμος 
«δπως», είνε αΐτιολογικός, σημαίνει «διότι» (σελ. 112 έ|.). Μεταξύ δέ 


1. "αηρέπουσαι. 

2. Ή α/ τιμωρητικαί ένέργειαί σου. 
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χών περιπτώσεων, είς τάς όποίας χό «ίνα» είνε αΙχιολογικόν, είνε καί ή 
προκειμένη. Ή περίπχωσις αόχη όμοιάζει Ιδιαιτέρως πρός χήν περίπχω- 
σιν τού χωρίου ’Αποκ. 14 : 13, διότι εΙς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις τό 
«ίνα» εΙσάγει φράσιν, διά τής όποιας αίχιολογεΐχαι μακαρισμός. Όπως 
δηλαδή έν Άποκ. 14 : 13 τό «Μακάριοι οί νεκροί..., Ινα άναπαόσίονται 
κλπ.» σημαίνει, «Μακάριοι είνε οΐ νεκροί..., όιότι άναπαυονται κλπ.» 
(Ίδέ σ. 347 έ|.), οδτω καί ένταϋθα τό «Μακάριος ό γρηγορών..., ϊνα μή 
γυμνός περιπατή κλπ.» σημαίνει, «Μακάριος είνε έκείνος, ό όποιος άγρυ- 

πνεΐ...,,δέν θά περιπατή γυμνός κλπ.». 

οι περισσότεροι έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν όρθως καί τήν έννοιαν 
της φράσεως «ό τηρών τά ιμάτια αύτοϋ». Διά της φράσεως αύτής νομί¬ 
ζουν, δτι σημαίνεται «έκεΐνος, ό όποιος φυλάσσει τά ένδύματά του». Άλλ’ 
ή έννοια τής φράσεως είνε άλλη. Τό «τηρώ» ένταΰθα σημαίνει «κρατώ», 
δπως έν Ίωάν. 2 : 10, Πράξ. 12 : 5, 24 : 23, 25 : 21. Ή δέ φράσις «ό τηρών 
τά Ιμάτια αύτοΰ» σημαίνει «έκεϊνος, δ όποιος κρατεί τά ένδύματά του 
έπόνω τον, δέν έκδύεται αύτά, παραμένει ένδεόνμένος». Διά της φράσεως 
αύτής ό Κύριος τονίζει την άνάγκην πλήρους έτοιμότητος, δπως τήν αυτήν 
άνάγκην άλλαχοϋ τονίζει διά τής όμοίας φράσεως «έστωσαν ύμων αί 
όσφύες περιεζωσμέναι» (Λουκ. 12 : 35. Πρβλ. Α' Πέτρ. 1 : 13. Ίδέ καί 
Νεεμ. 4 : 17(231). Επειδή ό Κύριος έρχεται «ώς κλέπτης», δπως δηλαδή ό 
κλέπτης έρχεται κατά τήν νύκτα αΙφνιδίως, διά τούτο 6 άνθρωπος δέν 
πρέπει νά κοιμάται καί νά εινε γυμνός, άλλά πρέπει ν’ άγρυπνή καί νά 
είνε ένδεδυμένος, διά νά μή άρπάση αύτόν ό Κύριος είς τήν αΙωνιότητα 
γυμνόν καί βλέπουν τήν άσχημίαν τής γυμνότητός του καί έξευτελίζεται. 
Εύνόητον δέ είνε, δτι ύπό «τά Ιμάτια», τά όποια ό άνθρωπος δέον νά φορή 
μονίμως, έννοούνιαι αί άρεταί καί τά καλά έργα. 

Επίσης έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι έν τψ ύπ’ δφιν χωρίψ τό 
« Ιδού» είνε καλλίτερον νά μεταφράζεται «Προσέξατε». 

Κατά ταύτα τό ύπ’ δφιν χωρίον πρέπει νά έξηγήται: 

«Προσέξατε, έρχομαι ωσάν κλέπτης. Μακάριος εϊνε έκείνος, ό 
όποίοςάγρνπνεί καί παραμένει ένόεδνμένος'^, διότ ι δέν θά περι- 
πατη γυμνός καί δέν θά βλέπουν τήν άσχημίαν τον^». 


1. Ή φορεΐ τά ένόνματά τον. 

2. "Η τήν άσχημίαν τής γυμνότητός του. 
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Άποκ. 19 : 2 

«ΑΛΗΘΙΝΑΙ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΑΙ ΑΙ ΚΡΙΣΕΙΣ ΑΥΤΟΥ» 


«"Οτι άληθί,ναί καί δίκαιαι αί κρίσεις αύ- 
τον· ότι έκρινε τήν πόρνην την μεγάλην, ήτις 
διέφθειρε * τήν γην έν τή πορνείρ αυτής, καί έξε- 
δίκησε τό αίμα των δούλων αυτού έκ χειρός αυ¬ 
τής». 


Έν τφ χωρίφ τούτω οΐ έρμηνευταί τήν λέξιν «άληθιναί» έκλαμβάνουν 
είς την συνήθη καί σημερινήν αύτής Ιννοιαν, διό καί είς τάς έλληνικάς 
μεταφράσεις ή λέξις άφήνεται άμετάφραστος, ώς ^ει έν τφ κειμένω, είς δέ 
τάς ξένας μεταφράσεις άποδίδεται διά των άντιστοίχων ξένων λέξεων. 
Αλλά τσΟτο είνε λάθος. Τό «άληθιναί» είνε συνώνυμον τού «δίκαιαι». "Οτι 
δέ τό «αληθινός» σημαίνει καί «δίκαιος», τοϋτο άπεδείχθη έν τή έρμηνείςι 
του Λουκ. 16 : 10 - 12 (σελ. 86 - 87). Άρα ή φράσις «άληθιναί καί 
δίκαιαι» δύναται ν’ άποδοθή: «*Ορθαί (ή πρέπονσαι) καί δίκαιαι». 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό «άληθινός» είνε συνώνυμον του «δίκαιος» 
καί έν Άποκ. 15 : 3, 16 : 7, 19 : 11, ώς ύποστηρίζομεν έν τή έρμηνεία τών 
χωρίων τούτων έν τοίς οίκείοις τόποις. 

Έσφιχλμένως έπίσης οΐ έρμηνευταί έκλαμβάνουν τό «κρίσεις» καί τό 
«έκρινε». Νομίζουν δηλαδή, δτι τό πρώτον σημαίνει «κρίσεις» ή «άποφά- 
σεις» καί τό δεύτερον σημαίνει «έκρινεν» ή «κατεδίκασε», τουτέστιν έλαβε 
καταδικαστικήν άπόφασιν. Άλλ’ αΐ λέξεις «κρίσις» καί «κρίνω» είς τό 
προκείμενον χωρίον χρησιμοποιούνται είς τάς σημασίας του «τιμωρία» ή 
«καταστροφή» καί τού «τιμωρώ» ή «καταστρέφω» άντιστοίχως (Πρβλ. 
«έξεδίκησε»). Ότι δέ αί λέξεις αύται έχουν καί αύτάς τάς σημασίας, τούτο 
άπεδείχθη έν τή έρμηνείςι τού Ίιοάν. 3 : 17 - 19 (Ίδέ σελ. 102 έξ.). 

Συνεπώς ή όρθή άπόδοσις τού Άποκ. 19:2 είνε: 

«Διότι όρθαί καί δίκαιαι είνε αί τιμωρίαι τον. Διότι έτιμώρησε 
τήν πόρνην τήν μεγάλην, ή όποια διέφθειρε τήν γην μέ τήν πορνείαν της, 
καί έξεδικήθη αυτήν διά τό αίμα τών δούλων τον». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 


1. 'Ο Νοδίΐο έχει ίφθειρεν. 


23. Ερμηνεία 
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«Αιότι πρέπονσαικαίόίκαιαιείνε αί καταστρεπτικαί ένέρ- 
γειαίτου. Αιόη κατέστρεψε τήν πόρνην τήν μεγάλψ, ή οποία κατέ¬ 
στρεψε τήν γην με τήν πορνείαν της, καί έξεδικήθη αύτήν διά τό αίμα των 
6ονλων τον». 


Άποκ. 19 : 11 

«ΠΙΣΤΟΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΙΝΟΣ» 


«Καί είδον τόν ουρανόν άνεφγμένον, καί ιόού 
ίππος λευκός, καί ό καθήμενος επ* αυτόν κα¬ 
λούμενος πιστός καί άληθινός, καί εν δι¬ 
καιοσύνη κρίνει καί πολεμεί». 


Έν τώ χωρΙψ τούτψ δέον πρώτον νά παρατηρηθη, δτι τό «καλούμενος 
πιστός καί άληθινός» δεν σημαίνει όνομα τού Ιππέως - Χριστού έν κυριο- 
λεξίςι, άλλά τήνφύσινήτόνχαρακτήρα αύτού (Πρβλ. Ήσ. 9: 6, «καί καλεί¬ 
το ι τό όνομα αύτού μεγάλης βουλής άγγελος, θαυμαστός σύμβουλος 
κλπ.»). Τό «πιστός καί άληθινός» δέν είνε λοιπόν κύριον όνομα τού Ιππέως 
- Χριστού* κύριον όνομα αύτού είνε τό έν στίχ. 13 «ό Λόγος τού Θεού». 

Ενταύθα ό Χριστός όνομάζεται «πιστός» καί «άληθινός», όπως όνο- 
μάζεται καί είς τά χωρία τής Άποκαλύ\|)εως 1 : 5 («ό μάρτυς ό πιστός») 
καί 3 : 14 («ό μάρτυς ό πιστός καί αληθινός»). Καί έπειδη έκεΐ «πιστός» 
σημαίνει «άξιόπιστός» καί «άληθινός» σημαίνει «φιλαλήθης», οΐ έρμη- 
νευταί νομίζουν, δτι καί είς τό προκείμενονχωρίον αί λέξεις αύται έχουν 
τάς αύτάς σημασίας. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δέν είνε όρθή. Διότι έκεΐ μέν ό 
Χριστός παρουσιάζεται ώς «μάρτυς» καί αί εΙρημέναι σημασίαι «άξιόπι- 
σιος» καί «φιλαλήθης» άρμόζουν άριστα είς τήν έννοιαν τού μάρτυρος, 
ένφ είς τό προκείμενονχωρίον ό Χριστός παρουσιάζεται ώς κριτής καί ώς 
πολεμιστής («κρίνει καί πολεμεί») καί άρμόζουν άλλαι σημασίαι. 

Τό «πιστός» καί τό «άληθινός» είς τό παρόν χωρίον συνδέονται κατ’ 
έννοιαν πρός τό «έν δικαιοσύνη» καί έχουν τήν σημασίαν, τήν όποίαν 
έχουν καί έν Δευτ. 32 : 4, «Θεός, άληθινά τά έργα αύτού, καί πάσαι αί 
όδοί αύτού κρίσεις· Θεός πιστός, καί ούκ ίστιν αδικία, δίκαιος καί δσιος 
Κύριος». Ή έννοια τής δικαιοσύνης κυριαρχεί είς τό χωρίον τούτο. Τό 
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«άληθινά τά έργα αύτοΰ» καί τό «πάσαι αΐ όδοί αύτοΰ κρίσεις» παραλλη¬ 
λίζονται συνωνυμικώς καί σημαίνουν «^δίκαια είνε τά έργα του» καί «δλαι 
αΐ όδοί* του είνε όικαιοσύναι (ή εύθντητες)». Τό «άληθινός» λοιπόν έν τώ 
χωρίω τούτω τοΰ Δευτερονομίου σημαίνει δ,τι καί τό «δίκαιος». Του δέ 
«πιστός» ή σημασία καθορίζεται διά τής φράσεως «ούκ έστιν αδικία (έν 
αύτφ)». Διά τής φράσεως ταύτης έκφράζεται άρνητικώς δ,τι διά τοΰ «πι¬ 
στός» έκφράζεται θετικώς. “Αρα καί τό «πιστός» σημαίνει δ,τι καί τό 
«δίκαιος». Αλλά καί τό «όσιος» συνεκφέρεται μετά τοΰ «δίκαιος» συνω¬ 
νυμικώς. Πρός μεγίστην δηλονότι έμφασιν ή έννοια τής δικαιοσύνης τοΰ 
Θεοΰ έκφράζεται διά πέντε λέξεων καί μιάς προτάσεως (άληθινά, κρίσεις, 
πιστός, δίκαιος, δσιος, καί ούκ έστιν άδικία). Μεταφράζομεν τόχωρίον 
τοΰ Δευτερονομίου: «Είνε θεός. Τά έργα του είνεό/κα^α, καίδλαιαΐώοί 
του ε\\ε δικαιοσνναι {^ενθντητες). Ό θεός ζΧνζ δίκαιος, καιδένύπόίρχει 
άδικία (είς αυτόν), ό Κύριος είνε δίκαιος καί εύθυς». 

"Οτι τό «άληθινός» είνε συνώνυμον τοΰ «δίκαιος», τοΰτο έδείχθη καί 
δι’ άλλων έδαφίων έντή έρμηνείςί τοΰ Λουκ, 16 : 10 - 12 (Ίδέ σ. 86 - 87). 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό «αληθινός» είνε συνώνυμον τοΰ «δίκαιος» καί 
έν Άποκ. 15 : 3, 16 : 7, 19 : 2, ώς ύποστηρίζομεν έν τή έρμηνείςιτών 
χωρίων τούτων έν τοίς οίκείοις τόποις. 

Εκτός τοΰ Δευτ. 32 : 4 τό «πιστός» σημαίνει «δίκαιος» καί έν Παροιμ. 
14:5, «Μάρτυς πιστός ού ψεύδεται, έκκαίει δέ ψευδή μάρτυς άδικος». 
Ότι δέ πράγματι ένταΰθα τό «πιστός» σημαίνει «δίκαιος», τοΰτο άποδει- 
κνυεται έκ τής άντιθέσεως αύτοΰ πρός τό «άδικος». 

Τό «πιστός» φαίνεται συνώνυμον τοΰ «δίκαιος» καί έν *Ωσ. 5 : 9, 
«Έφραίμ είς άφανισμόν έγένετο έν ήμέραις έλέγχου· έν ταΐς φυλαΐς τοΰ 
Ισραήλ έδειξα πίστα». Καθ’ ήμάς ή έννοια τοΰ έδαφίου είνε: «Ό Έφραίμ 
ήφανίσθη κατά τάς ήμέρας τής τιμωρίας* είς τάς φυλάς τοΰ Ισραήλ έδειξα 
(διά των πραγμάτων) δίκαια, έπέφερα δικαίας συμφοράς». 

Συναφως καί τό «πίστις» φαίνεται συνώνυμον τοΰ «δικαιοσύνη» ή 
«όρθότης» ^«εύθντης» είςτά χωρία Σοφ. Σειρ. 40 : 12, *Ιερ. 5 : 1 καί Δευτ. 
32 : 20. Ό λόγος τοΰ πρώτου χωρίου, «Πάν δωρον καί άδικία έξαλειφθή- 
σεται, καί πίστις είς τόν αΙώνα στήσεται», φαίνεται ότι σημαίνει, «Πάσα 
δωροδοκία καί άδικία θά έξαλειφθή, άλλ’ ή δικαιοσύνη θά έχη αΙωνίαν 
Ισχύν». Ό λόγος τοΰ δευτέρου χωρίου, «ΕΙ έστι ποιων κρίμα καί ζητών 
πίστιν», φαίνεται δτι σημαίνει, «"Αν ύπάρχη τις, 6 δποίος πράττει τό δί~ 
καιον καί έπιδιώκει τό όρθόν». Ό δέ λό^ς τοΰ τρίτου χωρίου, «Γενεά 
έξεστραμμένη έστίν, υΙοί, οίς ούκ έστι πίστις έν αύτοίς», φαίνεται δτι 
σημαίνει, «Είνε -γζνεά διεστραμμένη, τέκνα χωρίς ευθύτητα». 

Ι. -Όδοί» μεταφορικώς δνομάζονται οΐ τρόποι ένεργείας ή αΐ ένέργειαι. 
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Τό «πιστός» λοιπόν καί τό «άληθινός» είς τό έρευνώμενον χωρίον 
Άποκ. 19:11 είνε συνώνυμα καί ίχουν την σημασίαν του «δίκαιος». Αύτή 
δέ ή σημασία άρμόζει άριστα είς τόν Χριστόν ώς κριτήν καί πολεμιστήν 
(«κρίνει καί πολεμεί»). Ό Χριστός είνε δίκαιος κριτής καί πολεμιστής. 
Επίσης αύτή ή σημασία άνταποκρίνεται πρός τό «έν δικαιοσύνη» κατά 
τήν έξης έννοιαν: Ό Χριστός είνε «πιστός καί άληθινός», ήτοι δίκαιος, 
καί διά τούτο κρίνει καί πολεμει «έν δικαιοσύνη». Ή διατύπιοσις είνε 
άνάλογος πρός τήν έν Ψαλμ. 114:5 κατά τούς Ο ',«*Ελεήμων ό Κύριος καί 
δίκαιος, καί ό θεός ήμών έλεεΐ». Έντανβατό «έλεήμωι^ καί τό «δίκαιος» 
είνε συνώνυμα (Ίδέ σχετικώς έρμηνείαν τού Ματθ. 1:19 έν σελ. 13 έξ.) καί 
συνδέονται πρός τό «έλεεΐ» κατά τήν έξης έννοιαν: Ό Κύριος είνε εύ· 
σπλαγχνικός καί φιλάνθρωπος, καί διά τούτο ό θεός ήμών έλεεΐ. 

Συνεπώς ή όρθή έννοια τού ’Αποκ. 19 : 11 είνε: 

«Καί είδον τόν ούρανόν άνοικτόν, καί ιδού λευκός ίππος, καί ό άναδά- 
της όνομάζεται * δίκαιος καί εύθνς, καί κρίνει καί πολεμεί μέ δι¬ 
καιοσύνην». 


Άτιοκ. 22 : 14 

«ΜΑΚΑΡΙΟΙ... ΙΝΑ ΕΣΤΑΙ Η ΕΞΟΥΣΙΑ ΑΥΤΩΝ...» 


«Μακάριοι οι ποιονντες τάς έντολάς αύτον^, 
IVα έσται ή έξονσία αύτών έπί τό ξνλον τής 

ζωής, καί τοΐς πυλώσιν εΙσέλθωσιν είς τήν πό- 
λιν». 


Ενταύθα οΐ έξηγηταί άστοχούν ώς πρός τό «ινα»* έκλαμβάνουν τούτο 
ώς τελικόν. *Αλλ* ώς άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού *Ι(οάν. 11 : 14 - 
15, είς τίνος περιπτώσεις ό σύνδεσμος οδτος, καθώς καί ό σύνδεσμος 
«όπως», είνε αΐτιολογικός, σημαίνει «διότι» (*Ιδέ σ. 112 έξ.). Μεταξύ δέ 
τών περιπτώσεοον, είς τάς όποίας τό «Ινα» είνε αΐτιολογικόν, είνε καί ή 
προκειμένη. Ή περϋττωσις αύτη όμοιάζει Ιδιαιτέρως πρός τ^ περίπτω- 

1. Ή ιΐνε. 

2. Ό Ν^Μ1(ΐ Ιχειο/ ηλύνοντες χάς σχολάς. 



357 


σιν τού χωρίου *Αποκ. 14 : 13, διότι είς άμφοτέρας τάς περιπτώσεις τό 
«Ινα» εΙσάγει φράσιν, διά της όποιας αΐτιολογείται μακαρισμός. Όπως 
δηλαδή έν *Αποκ. 14 : 13 τό «Μακάριοι οΐ νεκροί..., ΐνα άναπαύσωνται 
κλπ.» σημαίνει, «Μακάριοι είνε οΐ νεκροί..., διότι άναπαύονται κλπ.» 
(σελ. 347 έ|.), ούτω καί ένταύθα τό «Μακάριοι οΐ ποιούντες τάς έντο- 
λάς αύτού, ϊνα Ισται ή έξουσία αύτών κλπ.» σημαίνει, «Μακάριοι είνε 
έκείνοι, οΐ όποιοι έκτελούν τάς ένιολάς οπδτού, διότι θά ίχουν δικαίωμα 
κλπ.». 

Μεταςρράζομεν όλόκληρον τό προκείμενον χωρίον: 

«Μακάριοι είνε έκείνοι, οί όποιοι έκτελονν τάς έντολάς αύτού, διότι 
θά έγρνν δικαίωμα εις τό δένδρον τής ζωής, καί διά των πυλών θά εΙσέλ· 
θονν είς την τιόλιν». 



ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ 

ΣΗΜΑΣΙΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΚΑΙ ΦΡΑΣΕΩΝ* 

άγοβός: εύτυχής, 32· Ανθρωπος «τής καλής κοινωνίας», «τού κοιλοϋ κόσμου», 
«καθώς πρέπει κύριος», 33. σννήγαγον πάντας... πονηρούς τε καί άγα- 
θούς: συνεκέντρωσαν δλους... καί δυστυχείς καί εύτυχεις, 33. έργα 
άγαθά: τά άγαθά έργα τού θεού, τών όποίων οΐ πιστοί θά άπολαύσουν 
κατά τήν μέλλουσαν ζωήν, τά έργα τής καταπαύσεως, ήτοι τοΰ Παραδεί¬ 
σου (Έβρ. 4 : 3), 215. 

άγαθωσύνη: τό άγαθόν (γενικώς), 217. ό γάρ καρπός τον Πνεύματος έν πάση 
άγαθωσννη καί δικαιοσύνη καί άληθείςι: διότι ό καρπός τοΰ Πνεύματος 
συνίσταται είς πάσαν άγαθωσύνην καί καλωσύνην καί άρετήν, 218. 

άγάπη. ή άγάπη τον θεού: (όχι ή πρός τόν θεόν άγάπη, άλλ’)·ή άγάπη, τήν 
όποίαν θέλει 6 θεός μεταξύ τών άνθρώπων, 37· ή θεία άγάπη· ή άγάπη, 
ή δποία είνε «έκ τοΰ θεοΰ» (Α' *Ιωάν. 4 : 7)· ή άγάπη, τήν όποίαν ό 
θεός θέλει νά έχωμεν πρός τούς άδελφούς, 81. 

άγαπώ: εύχαρ ιστού μα ι, χαίρω, άπολαύω, 313. 

άγγελος: (δχι άγγελος, άλλά) πρόσωπον τής θεότητος, ό θεός ώς όμιλών καί 
άγγέλλων άγγελίαν, 139-6 θεός, δταν λαμβάνη φωνήν άνθρώπου καί 
λαλή, 274· 6 θεός ώς όμιλοΰν καί άγγέλλον πρόσωπον, ώς άγγελιαςρό- 
ρος, 276. ό όι’ άγγέλων λαληθείς λόγος: δχι ό Μωσαίκός νόμος, άλλ’ ό 
λόγος, τόν όποιον ό θεός διά μέσου άγγέλων έλάλησεν είς άνθρώπους, 
κυρίως είς άτομα καί δχι είς τόν λαόν, 257 - 258. διά ταύτηςέλαθόν 
τινες ξενίσαντες άγγέλονς: δι'αύτης τινές, χωρίς νά γνωρίζουν, έφιλο- 
ξένησαν άγγελιαφόρους, φορείς σπουδαίων άγγελιών, τά πρόσωπα τής 
θεότητος, ύπό αισθητήν μορφήν άγγελιαφόρων άνδρών έμφανισθέντα, 
277 - 278. έν χειρί άγγέλον: ύπό τήν μορφήν όμιλοΰντος καί άγγέλλοντος 
προσώπου, άγγελιαφόρου, 276. 

άδικέα: άσπλαγχνία, σκληρότης, 90· φυσικόν κακόν, τιμωρία, 151· κακόν ή συμ¬ 
φορά, 152· κακόν, βλάβη, καταστροφή, συμφορά, 286* κακόν, άμαρτία, 
άσέβεια, 326· κακόν ή κακία, 327. κριτής τής άδικίας: άσπλαγχνος, 
σκληρός κριτής, 90-91. σύνδεσμος άδικίας: δεσμά συμφοράς, 152. 

άδικος: άσπλαγχνος, σκληρός, άφιλάνθρωπος, άνελεήμων, 86. ό έν Ιλαχίστφ άδι· 


• Τό παρόν εύρετήριον σημασιών λέξεων καί φράσεων κατήρτισεν ό χριστιανός έπιστή- 
μων κ. Αθανάσιος Δαλιάνης, πρός τόν όποιον έκφράζω τάς εύχαριστίας μου. 
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κος καί έν πολλφ άδικός έστιν: 6 άνελεήμων είς τά έλάχιστα είνε άνελεή- 
μων καί είς τά πολλά, 87, 88. 

άχούω: προσέχω, 90. 

άλας, άλί αιλισθήσεται: (6χι θά άλατισθή δι’ άλατος, άλλά) θά άλατισθη καλώς 
(έβραϊσμός), 45. 

άλήθαα: ή καλακιύνη, τό καλόν, 13· τό άγαθόν, τό καλόν, ή άρετή, 106 - 112· τό 
κοιλόν, ή άρετή, 217 - 218· τό άγαθόν, τό καλόν, ή καλοσύνη, ή άρετή, 
332. ό ποιων την άλήθειαν έρχεται πρός τό φώς: έκεΐνος, ό όποιος πράτ¬ 
τει τό άγαθόν, Ιρχεται πρός τό φώς, 112. άγαθωσύνη καί δικαιοσύνη καί 
άλήθεια: άγαθωσύνη καί καλοσύνη καί άρετή, 218. έν άληθείρ: άληθώς, 
πραγματικώς, γνησίως, 330. έν πίστει καί άληθείμ: πραγματικώς καί 
άληθώς, 246. έν άληθείμ καί άγάπη: μετά καλωσύνης καί άγάπης, 332. 

αληθινός: δίκαιος, 86, 87, 355· δίκαιος, όρθός, πρέπων, 350, 351, 353· άγαθός, 
εΰσπλαγχνος, φιλάνθρωπος, 93. τό άληθινόν τις ύμΐν πιστενσει; τόν δί¬ 
καιον πλούτον ποιος θά χορηγήση εις σάς; 87 - 88. δίκαιαι καί άληθιναί 
αί όδοί σου: δίκαιαι καί όρθαί (ή πρέπουσαι) αΐ όδοί σου, 350. 
ναί καί δίκαιαι αί κρίσεις: όρθαί (ή πρέπουσαι) καί δίκαιαι αΐ τιμωρίαι, 
351, 353. 

άλέζο. πάς γάρ πνρί άλισθήσεται: διότι πάς άνθρωπος λόγφ τού πυρός (πρός 
άποφυγήν δηλαδή τού αΙωνίου πυρός), θά άλατισθή, πρέπει νά άλα- 
τισθή, 47, 48. άλί άλισθήσεται: (όχι θά άλατισθή δι’ άλατος, άλλά) θά 
άλατισθή καλώς (έβραϊσμός), 45. 

άλλάσσω: άντικαθιστώ, 167. 

άνάβλεφις: (δχι ή άνάκτησις, άλλ’) ή άπόκτησις τής όράσεως, 76. 

άνάγκη: (δχι έξωτερικός έξαναγκασμός, άλλ’) έσωτερική καταθλιπτική πίεσις 
καί στενοχώρια, 193 - 194. 

άναπαύω. άναπαύεσθαι έκ τών κόπων: (δχ ι λαμβάνειν τήν άνάπαυσιν ώς άμοιβήν 
των κόπων, άλλ’) άναπαύεσθαι λόγφ παύσεως τών κόπων, 348. 

άνοτολή. άνατολή έξ ϋψονς: ήλιος άνατέλλων (δχι έκ τού όρίζοντος, άλλ’) έκ τού 
ύψηλοτέρου σημείου τού ούρανού (ύποδηλοΰται, δτι ό Χριστός είνε ό 
«Ύφιστός» [Λσυκ. 1: 76], «ό έκ τού ούρανού καταβάς» (’Ιωάν. 3 : 13)). 

άπάγω: φυλακίζω, 156 - 157. έκέλευσεν άπαχθήναι: διέταξε νά φυλακισθούν 
157. 

άπαγογή: φυλάκισις, 156, 157. 

άποΜάλνφις: άφαίρεσις τού καλύμματος, φωτισμός, φώς είς άποκάλνφιν έθνών: 
φώς πρός φωτισμόν τών έθνικών, 64. 

άποκατώστασις: πραγματοποίησις, έκπλήρωσις, 130 - 131. άχρι χρόνων άποκα- 
ταστάσεως πάντων ών έλάλησεν ό θεός: μέχρι τού χρόνου τής έκπληρώ- 
σεως δλα/ν, όσα ό θεός έλάλησε, 131. 

άρπαγμός: εύκαιρία, χαρά, ήδονή, 225· εύκαιρία πρός άπόλαυσιν, άπόλαυσις, 
226. ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι Ισα θεφ: δέν έθεώρησε τήν Ισο- 
θεΐαν του εύκαιρίαν πρός άπόλαυσιν, 226· δέν έθεώρησεν εύκαιρίαν 
πρός άπόλαυσιν τό δτι ήτο Ισος πρός τόν θεόν, 229. 
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άσχημονω: ποιώ γάμον, τελώ γάμον, 192. εΐ δέ τις άσχημονείν έπί τήν παρθένον 
αντον νομίζει: έάν δέ κανείς είνε τής γνώμης νά τελέση γάμον είς τήν 
κόρην του· έάν δέ κανείς νομίζη δχι πρέπει νά δώση είς γάμον τήν κόρην 
του, 191 

αυξάνω: έχω μεγαλεΐον, είμαι ώραίος καί λαμπρός, 26 - 27. ηύξημένος' μεγαλο¬ 
πρεπής καί ώραίος, 26. καταμάθετε τά κρίνα τον άγραν πώς αύξάνει: 
παρατηρήσατε τά άνθη του άγροΰ όποιον μεγαλεΐον έχουν (ή πόσον 
ώραΐα είνε), 27. 

άφανίζομαι: έκπλήσσομαι, μένω έκστατικός, 158 - 160. θανμάσατε καί άφανί- 
σθητε: έκπλαγήτε καί καταπλαγήτε, 160. 
άφανισμός: έκπληξις, έκστασις, 158 - 159· έκστασις καί τρόμος, 159. 
άφεσις: άπελευθέρωσις έκ τής άσθενείας, θεραπεία, ύγεία, 76* άπελευθέρωσις έκ 
τής άσθενείας, θεραπεία, 299. άποστεϊλαι τεθρανσμένονς έν άφέσει: ν’ 
άποστείλω τούς συντετριμμένους έν ύγείρ (ή ύγιείς), 76* ν’ άποστείλω 
τούς άναπήρους («τσακισμένους», «’σακάτηδες» δημωδώς) έν ύγείςι, 78. 
άφθαρσέα: άθανασία, 167· λαμπρότης, μεγαλείον, 168· άγνότης, ή δλη άγνότης 
τού άνθρώπου, 221. δόξα καί τιμή καί άφθαρσία: δόξα καί τιμή καί 
μεγαλείον, 168. φιλεΐν έν άφθαρσίςι: άγαπάν μετά άγνότητος, 221. 
άφθαρτος, ό άφθαρτος θεός: 6 άθάνατος θεός, 167. τό άφθαρτον: ή άφθαρσία, ή 
λαμπρότης, τό μεγαλείον, ή ώραιότης, 311, 312. έν τφ άφθάρτφ τον 
πραέος καί ήονχίον πνεύματος: μέ τό μεγιιλείον τού άκενοδόξου καί τα¬ 
πεινού πνεύματος, 312. 

άφίεμαι: άπελευθερώνομαι έκ τής άσθενείας, θεραπεύομαι, 299: άφεθήσεται 
αντφ: γενήσεται αύτφ άφεσις, ήτοι άπελευθέρωσις έκ τής άσθενείας, θε¬ 
ραπεία, 299· θά γίνη είς αύτόν θεραπεία, θά θεραπευθή ούτος, 300 - 
301. 

άχρείος: άνάξιος, 89. 


βέβαιος, έγένετο βέβαιος: έπραγματοποιήθη, 258. βεβαίαν ύμων τήν κλήσιν καί 
έκλσγήν ποιείσθαι: είς τήν κλήσιν καί έκλογήν ύμών νά δίδετε 1<^ύν έν 
τοίς πράγμασι· νά ένεργοποιήτε ή άξιοποιήτε τήν κλήσιν καί έκλογήν 
ύμών, 321 

βραχύς, βραχύ τι παρ άγγέλονς ήλαττωμένος: 6 όποιος είχε γίνει όλίγον τι (όχι 
έπί μικρόν τινα χρόνον) κατώτερος των άγγέλων, 262. 


γάρ: βεβαίως, 121. ούπω γάρ άναβέβηκα πρός τόν πατέρα μον: δέν έχω βεβιχίιυς 
άναβή άκόμη είς τόν πατέρα μου, 121. 

γέεννα: τό έν ήμίν άμαρτωλόν πύρ, τά άκάθαρτα καί φλογερά πάθη, ή έν τ<ϊ) 
άνθρώπφ κόλίΐσις, 287. 

γένεσις: τό σώμα, 283, 284, 287. τό πρόσωηον τής γενέσεως: ή μορφή τού σώμα¬ 
τος, 283, 284. 6 τροχός τής γενέσεως: ό τροχός τού σώματος· ό τροχός, ό 
όποίος είνε τό σώμα, 287. 
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γ{γνομαι: Ιρχομαι, 288. έν όμοιώματι άνθρώηων γενόμενος: είς την μορφήν των 
άνθρώπων έλθών, 288. 

γάνν. κάμπτω γόνυ: προσκυνώ τιμητικώς καί λατρευτικώς, 231. 

γραφή, νΰν όιά τε γραφών προφητικών: τώρα (κατά τήν έποχήν τής Καινής Δια¬ 
θήκης) καί διά τών προφητικών γραφών (κατά τήν έποχήν της Παλαιός 
Διαθήκης), 185. 

6έ (6χι άντιθετικός, άλλά συμπλεκτικός σύνδεσμος): καί, 295. μείζονα όέ όίόωσι 
χάριν = καί μείζονα δίδωσι χάριν, ήτοι καί μεγάλην δεικνύει εύνοιαν, 
296. 

δεί: δύναται, είνε δυνατόν, 248. τάν κοπιώντα γεωργόν όεϊ πρώτον τών καρπών 
μεταλαμβάνειν: ό γεωργός, ό όποιος πρώτον κοπιάζει, δύναται ν’ άπο- 
λαμβάνη τούς καρπούς, 248, 249. 

δεχτός: εύλογημένος, 77. κηρΰξαι ένιαντόν Κυρίου δεκτόν: ν’ άναγγείλω εύλογη- 
μένην έποχήν τού Κυρίου, 78. 

δέχομαι: κρατώ παρ’ έμοί, έχω παρ’ έμοί, 129. 

δήπου: όπως βεβαίως είνε γνωστόν (έκ τής Παλαιός Διαθήκης), 264. 

διά. άρχιερευς διά τής μείζονος καί τελειοτέρας σκηνής: άρχιερεύς μέ τήν μεγαλυ- 
τέραν καί τελειοτέραν σκηνήν, άρχιερεύς έχων ή χρησιμοποιών τήν με- 
γαλυτέραν καί τελειοτέραν σκηνήν, 269. 

δέ<ιιτα:ό οίκος, 200. δίαιτα δικαιοσύνης: 6 οίκος τοΰ πλούτου, ό πλήρης άγαθών 
οίκος, 200, 201. 

διαταγή: διατύπωσις, 143. είς διαταγάς άγγέλων: είς διατυπώσεις άγγέλων, 144, 
145. 

διατάσσω: θέτω κατά τάξιν, 142. διαταγείς δι' άγγέλων: διατυπωθείς ύπό άγγέ¬ 
λων, 209. 

δέδωμι. δίδωμι χάριν: δεικνύω εύνοιαν, εύνοώ, 296. 

δίκαιος: εύσπλαγχνος, σπλαγχνικός, 13, 14* έλεήμων, οίκτίρμων, 14* εύσεβής, 303* 
άγαθός, καλός, ένάρετος, εύσεβής, 314· φιλάνθρωπος, 326* εύσπλαγχνος, 
σπλαγχνικός, 327. δίκαιος ών καί μη βέλων αυτήν παραδειγματίσαι: έπειδή 
ήτο σπλαγχνικός καί δέν ήθελε νά διαπομπεύση αύτήν, 15. τό δίκαιον: τό 
καλόν, 111. πιστός έστι καί δίκαιος, ινα άφή ήμϊν τάς άμαρτίας: είνε 
εύσπλαγχνος καί φιλάνθρωπος, διά νά συγχωρήση είς ήμάς τάς άμαρτίας, 

326 - 327. παράκλητον ίχομεν πρός τόν πατέρα Ίησοΰν Χριστόν δίκαιον: 
έχομεν συνήγορον πρός τόν πατέρα τόν Ίησοΰν Χριστόν τόν εύσπλαγχνον, 

327 - 328. 

δικαιοσύνη: ή έλεημοσύνη, 14· τό άγαθόν, τό καλόν, πάσα συλλήβδην άρετή, 25· τό 
άγαθόν, τό καλόν, ή άρετή, 108, 109· ή καλωσύνη, 109· ή καλοσύνη, ή 
εύεργεσία, 109 - 110· ή άγαθότης, ή καλωσύνη, 110· ή καλωσύνη, 111· ή 
δικαίωσις, 118* τό άγαθόν, τό καλόν, τό ώφέλιμσν, 182· τά άγαθά, ό 
πλούτος, 200, 201· τά άγαθά, 6 πλούτος, ή εύημερία, ή εύτυχία, 202- τό 
καλόν, ή άρετή, 217- ή δικαίωσις, ή σωτηρία. 271,290. δίαιτα δικαιοσύνης: 
ό οίκος τού πλούτου, ό πλήρης άγαθών οίκος, 200, 201. γενηματα δίκαιο- 
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σννης: είσοδήματα πλούτου, 201 - 202. ή δικαιοσύνη αύτοΰ μένει είς τόν 
αιώνα: 6 πλοΰτός του μένει πάντοτε, δέν έξαντλεΐται, 202· ό πλοΰτός του 
μένει διαρκώς, μένει άνεξάνιλητος, 204. καρπός δικαιοσύνης: καρπός 
δικαιώσεως, σωτηρίας, 271 - 272. 

διώκω, διώκειν νόμον δικαιοσύνης: έπιδιώκειν τρόπον δικαιώσεως, έπιδιώκειν 
πώς νά δικαιωθη, έπιδιώκειν νάδικαιωθη, 178. δεδιωγμένος: διωκόμενος, 
25. 

δοκιμή: ή δοκιμότης, ή έπιτυχ'ια, 205. διά τής δοκιμής τής διακονίας ταύτης: ένεκα 
τής έπιτυχίας τής διακονίας ταύτης, 205. 

δόξα: εΙκών, μορφή, 166,196· μορφή, εΙκών, όμοίωμα, 197. δόξα άνδρός: όμοίωμα 
τού άνδρός, 197. δόξαι: τά ένδοξα πράγματα, 344· αΐ μεγαλειότητες τού 
Ιησού Χριστού ώς θεού καί ώς άνθρώπου, 342. 

δοξάζω, δοξάζοντες: δοξάζομεν, 206. 

είκών: είκών ή μορφή έν τοίς πράγμασι (καί όχι έν τή τέχνη), 166. εικών καί δόξα 
θεού: εΙκών καί όμοίωμα τού θεού, 197. 

είμέ. έσται: έστω, νά είνε, είθε νά είνε (όχι θά είνε), 331. 

είρήνη: τό άγαθόν ή καλόν έν φυσική καί έν ήθική έννοίςι, 22· τό άγαθόν ή καλόν έν 
ήθική έννοίφ, 22-24· πάν άγαθόν, ή εύλογία, 28· τό καλόν, ή εύλογία, ή 
πρόοδος, ή προκοπή, ή εύδοκίμησις, ή εύημερία, ή σωτηρία, ή χαρά, ή 
εύτυχία, 56 - 61· ή χαρά, ή εύτυχία, 63 - 64· πάν άγαθόν, ή εύλογία, 80· ή 
δόξα, 94· ή δόξα, ή τιμή, τό μεγαλείον, ή μεγαλωσύνη, ή μεγαλοπρέπεια, 95 
- 97· τό καλόν, ή σωτηρία, 98* πάν άγαθόν, ή εύλογία, 99· ήχρηστότης, τό 
άγαθόν ή ή άγαθότης, τό καλόν ή ή καλωσύνη, 110· ή χαρά, 119· πάν 
άγαθόν, ή εύλογία, 124, 125· πρόοδος, προκοπή, εύδοκίμησις, 153· ή 
σαπηρία, 154· τιμή, 161· πάν άγαθόν, ή εύλογία. 162· ή δόξα, ή τιμή, ή 
λαμπρότης, τό μεγαλείον, 169· τό καλόν, 169, 170· ή σωτηρία, 179· τό 
καλόν, τόώφέλιμον, 182· ήδύναμις, 186·ήδύναμις, 187· ή εύλογία, 189· ή 
τάξις, 198· ή τιμή, 199· ή εύλογία, 199 - 200* τά άγαθά, 6 πλούτος, ή 
εύημερία, ή εύτυχία, 202· ή εύλογία, 208· ή φιλικότης ή φιλοφροσύνη, 212·· 
ή εύλογία, 213· πάν άγαθόν, ή εύλογία ή εύτυχ ία, 219 · ή εύλογία, 221 -222 · 
ή δύναμις, 234 - 236· ή δύναμις, 237· ή εύλογία, 238,240· ή δύναμις, 240· ή 
εύλογία, 242· τό καλόν, ή εύλογία, 243· ή εύλογία, 243· ή εύλογία, 243, 
246, 249, 252· ή δύναμις, 278· ή άφθονία, ό πλούτος, 290· τό άγαθόν. τό 
καλόν, 291 · πάν καλόν, ή εύλογία, 306* τό άγαθόν, τό καλόν, 314 · τό καλόν, 
ή εύλογία, 320· τό άγαθόν ή καλόν, ήχρηστότης ή καλωσύνη, τά καλά έργα, 
ή άρετή, ή άγιωσύνη, 324* ή εύλογία, 331· πάν καλόν, ή εύλογία, 335, 336, 
345. ειρήνη τφ οϊκφ τούτφ: εύλογία είς τόν οίκον τούτον, 28, 80. ειρήνη 
ύμϊν: εύλογία είς σάς, 99, 124, 125, 320. ειρήνη οοι: εύλογία είς σέ, 335. 
χάρις νμίν καί ειρήνη: χάρις είς σάς καί εύλογία, 163, 189, 200, 208, 213, 
222, 238, 240, 242,252, 346. χάρις ύμιν καί ειρήνη ηληθννθείη: ί\χάρις καί 
ή εύλογία είθε νά πληθύνωνται ή άς πληθύνωνται είς σάς, 306, 321. έλεος 
νμΐν καί ειρήνη καίάγάπη πληθννθείη: τό έλεος καί ή εύλογία καί ή άγάπη 
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άς πληθύνατνται είς σάς, 336. χάρις, έλεος, εΙρήνη: χάρις, έλεος, εύλογία, 
243, 246, 249, 331 ειρήνη έη* αύτούς καί έλεος: εύλογία είς αύτούς καί 
έλεος, 213. ειρήνη τοίς άδελφοις: είθε είς τούς άδελφούς νά είνε εύλογία, 
219. ό Κύριος τής ειρήνης όψη ύμιν τήν εΙρήνην: 6 Κύριος τού καλού (ή της 
εύλογίας) είθε νά δίδη είς σάς τό καλόν (ή τήν εύλογίαν), 243. νίός ειρήνης: 
άνθρωπος εύλογίας, 80. καίέπί γήςείρήνη: καί έπί τής γης εύδοκίμησις (ή 
εύλογία), 62. νύν όυιολύεις τόν δούλάν σον έν εΙρήνη: τώρα άπολύεις τόν 
δούλάν σου έν εύτυχίςί (ή εύτυχ ισμένον), 65. Γνα έν έμοί εΙρήνην έχητε: διά 
νά έχετε έξ αίτιας μου χαράν, 119. τού κατενθνναι τούς πόδας ήμών είς 
όδόν εΙρήνης: διά νά όδηγήση τούς πόδας ήμών είς τήν όδόν της σωτηρίας 
(ή εύτι^ίας), 53. τά πράς ειρήνην σον: τά πρός τό κοιλόν (ή τήν σωτηρίαν) 
σου, 98. εύαγγελιζόμενος ειρήνην: άγγέλλων τό χαρμόσυνον άγγελμα τής 
σωτηρίας, 154. ώς ώραχοι οί πόδες των εύαγγελιζομένων εΙρήνην: πόσον 
ώραίοι είνε οΐ πόδες έκείνων, οΐ όποίοι κηρύττουν σωτηρίιχν, 179. έν 
έτοιμασίρ τον εύαγγελίον τής ειρήνης: διά τής έτοιμότητος νά εύιιγγελί- 
ζεσθε τήν άπολύτρωσιν (ή σωτηρίαν), 218 - 219. εΙρήνη ένούρανφ καίδόξα 
ένύψίστοις:τψΐ\ είςτόν Ούράνιον καίδόξα είςτόν^Υψιστον, 97. άπελύθη- 
σαν μετ* εΙρήνης: άπεστάλησαν όπίσω μετά τιμών, 161 δόξα καί τιμή καί 
ειρήνη: δόξα καί τιμή καί μεγαλεΐον, 169. τιροτιέμψατε αύτόν έν ειρήνη: 
προπέμψατε αύτόν μετά τιμών, 199. 6 καρπός τού Πνεύματός έστιν άγάπη, 
χαρά, ειρήνη: ό καρπός τού Πνεύματος είνε άγάπη, προσφορά, φιλοφρα* 
συνη (ή φίλικότης), 212. καί όδόν ειρήνης ούκ έγνωσαν: καί τόν δρόμον 
τού καλού δέν έγνώρισαν, 170. δικαιοσύνη καί ειρήνη καί χαρά: τό άγαθόν 
καί τό καλόν καί τό ωφέλιμον, 182. καρπός έν ειρήνη τοίς ποιονσιν ειρή¬ 
νην: καρπός έν άφθονίςι δι’ όσους πράττουν τό καλόν, 292. ζητησάτω 
εΙρήνην: άς έπιζητήση τό καλόν, 314. άσπιλοι καί άμώμητοι έν ειρήνη: 
άσπιλοι καί άμωμοι μετ’ άγαθοποιΐας, μετά τής έκτελέσεως τού άγαθού, 
325 - 326. αί έκκλησίαι είχον ειρήνην: αΐ έκκλησίαι είχον πρόοδον, 153. 
ούκ έστιν άκαταστασίαςό θεός, άλλά ειρήνης: ό θεός δέν είνε τής άταξίας, 
άλλά τής τάξεως, 198. ή εΙρήνη τού θεού φρουρήσει τάς καρδίας ύμών: ή 
δύναμις τού θεού θά φρουρή τάς καρδίας σας, 236. ό θεός τής ειρήνης: 
ό θεός τής δυνάμεως, ό δυνατός θεός, ό παντοδύναμος θεός, 186, 187, 
237, 240, 278. 

είρηνικός: άφθονος, πλούσιος, 271. καρπός ειρηνικός δικαιοσύνης: πλούσιος καρ¬ 
πός δικαΐϋ)σεως (ή σωτηρίας), 272. 

είρηνοποιός: ό πράττων τό καλόν, ό άγαθοποιός, 24. μακάριοι οΐ είρηνοποιοί: 
εύτυχεϊς δσοι πράττουν τό καλόν, 25. 

εέρηνοποιώ: πράττω τό καλόν, 24. 

είς. είς διαταγάς άγγέλων: είς διατυπώσεις άγγέλων, 143-144* εις δόξαν θεού 
Πατρός: έν τή δόξη τού θεού Πατρός, είς τήν σφαίραν καί τό ύφος τής 
δόξης τού θεού Πατρός, 232. 

είς. δ τε άγιάζων καί οί άγιαζόμενοι έξ ένός πάντες: καί 6 άγιάζων Χριστός καί οΐ 
άγιαζόμενοιχριστιανοί προέρχονται δλοι έξ ένός, τού Άδάμ, 264 (ύποση- 
μείωσις). 
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έχγαμίζω: δίδω είς γάμον, ύπανδρεύω, 193. 

έλέγχω: ά7ιοδειι^νυω, 117. έλέγ^ει τόν κόσμον περί άμαρτίαζ: θά άποδείξχ) είς χόν 
κόσμον μίαν άμαρχίαν, 118. 

Ιμφντος: σύμφωνος πρός χήν φύσιν, 282. ό ίμφντος λόγος: 6 σύμφωνος πρός χήν 
άνθρωπίνην φύσιν λόγος χού Εύαγγελίου, 282. 
έν τοίςήγεμόσιν: έκχής έπόφεωςχώνήγεμόνιυν,ώςπρόςχούςήγεμόνας, 17,18.^ 
τούζψ έόοξάσθη ό Πατήρμον: διά χούχο έδοξάσθη ό Παχήρ μου, 116-117. 
ΐναένέμοί ειρήνην έχητε: διάνά έχεχε έξαΙχίας μου χαράν, 119. έντφλόγφ 
τοντφ: διά χό πράγμα χούχο, έξ αιχίας χού πράγμαχος χούχου, 148. έν τή 
παρουαίςί: διά χήν παρουσίαν, 241. έν έπιγνώσει παντός άγαθον τον έν 
ήμΐν: διά χής έκχελέσεως (ή άσκήσεως) πανχός άγαθού, χό όποιον πισχεύε- 
χαι παρ’ ήμΐν, 255. έν χειρίόγγέλον: ύπό χήν μορφήν άγγελιαφόρου, 276. ό 
κατφκησεν έν ήμΐν: χό όποιον κοπφκησε μεχαξύ ήμων (όχι ένχός ήμών), 
296· έν ειρήνη: μεχ’ άγαθοποιΐας, μεχάτής έκχελέσεως χού άγαθού, 325* έν 
άληθείρ καί άγάπη: μεχά καλυχτύνης καί άγάπης, 332. 

Ινδεια: χό δέος, δ φόβος, ό χρόμος, 160. 

ένεργώ. όέηαις δικαίου ένεργονμένη: ή δέησις χού εύσεβούς, δχαν είνε Ινχονος (ή 
ζώσα, ή θερμή), 305. 

έηαυτός: περίοδος, έποχή, 7Ί.ένιαντός Κυρίου δεκτός: εύλογημένη έποχή χού Κυ¬ 
ρίου, 78. 

ένυπνιάζομοη: συνουσιάζομαι, 337. ένυπνιάζομαι κοίτην: συνουσιάζομαι συνου¬ 
σίαν, συνουσιάζομαι, 338. όμοίως μέντοι καί οδτοι ένυπνιαζόμενοι: 
όμοίως λοιπόν (πρός χούς Σοδομίχας) καί αύχοί συνουσιαζόμενοι, 339, 
344. 

έξομολογονμαι: δοξολογώ, 230. έξομολογοϋμαι δτι: δοξολογώ διόχι, 230. έξομσ- 
λογούμαι έν τφ όνόματι: δοξολογώ χό όνομα, 230. 

Ιπαυλις: ή καχοικία, χό «σπίτι», 127. γενηθήτω ή έπαυλις αύτού έρημος: άς γίνη ή 
καχοικία χου έρημος, 128 - 129· «νά ρημάξη χό σπίχι χου», 127. 

έπιβάλλω: πίπχω, 49. έπιδαλών έκλαιε: πεσών έκλαιε, 50. 

έπίγνωσις: γνώσις διά χής πράξεως, 255. έν έπιγνώσει παντός άγαθον: διά χής 
έκχελέσεως πανχός άγαθού, διά τής άσκήσεως πανχός άγαθού, 255. 

έπιεικης: άγαθός, καλός, 307* τό έπιεικές: ή καλωσύνη, 307. 

έπιλαμβάνομαι: δράχχομαι, 264· προχειρίζομαι, έκλέγω, διορίζω, 266. σπέρματος 
Αβραάμ έπιλαμβάνεται: δράχτεχοι άπογόνου χού * Αβραάμ, χού Χριστού, 
266. 

έπένοια. ει άρα άφεθήσεταί σοι ή έπίνοια τής καρδίας σου: μήπως άφεθή είς σέ ή 
τιμωρία (έν τή παρούση ζωή) διά τήν έπινόησιν τής καρδίας σου, 150. 

έπιποΟώ: άγαπώ σφοδρώς, 206· άγαπώ θερμώς, 207· άγαπώ σφοδρώς, ύπεραγαπώ, 
295. πρός φθόνον έπιποθεΐ: ύπεραγαπρ μετά ζηλοτυπίας, 295, 297. 

έπισκοπή: ή Ιδιοκτησία, 127· ή ίδιοκχησίοι, ό άγρός, 128. καί τήν έπισκοπήν αύτον 
λάβοι έτερος: καί τήν Ιδιοκτησίαν (ή χόν άγρόν) του άς λάβη άλλος, 129. 

Ιργον. έογα άγαθά: χά άγαθά έργα τού θεού, τών όποίων οΐ πιστοί θά άπολαύσουν 
κατά χήν μέλλουσαν ζωήν, χά άγαθά έργα τής καχαπαύσεως (Έ6ρ, 4 : 3), 
ήχοι χού Παραδείσου, 215. 
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Ιρχομαι: φέρομαι. 40. έρχίοβα. (= φέρεσθαι) έτιί τών νεφελών τον οϋρανού: 
ύψούσθαι καί δοξάζεσθαι, 41. 

εύογγελίζομοι. εύηηελίσθη: έκήρνξε τό εύαγγέλιον, έκήρυξε, 316. 
εύδοχέα: εύχαρίστησις. Ικανοποίησις, άπόλαυσις, εύτυχία, 61 · σωτήρια, 233, 234. 
έν άνθρώποΐζ εύόοκία: είς τούς Ανθρώπους εύτυχία, 62. ό ένεργοίν έν υμιν 
καί τό θέλειν καί τό ένεργεϊν ύπέρ τής εύόοκίας: 6 ^οίος κάνει νά τελε- 
σφορή είς σάς καί ή θέλησις καί ή ένέργεια ύπέρ τής σωτηρίας, 234. 
ΐύύοκώ: εύχαριστούμαι, χαίρω, άπολαύω, φέρω είς εύόδωσιν, έπιτυχίοτν, εύδοκί- 
μησιν, εύτυχίαν, 62. 
εύσχημον: τό άγαμον, ή άγαμία, 190. 
εύχαρισηό: δοξάζω, 253. 
έτοιμασ<α: έτοιμότης, προθυμία, πόθος, 219. 

Εχθρα. έχθρα τον θεού: ιή πρόςτόν θεόν έχθρα, άλλ’) ή ίχθρατοΰ θεοΰ πρός τόν 

άσεβή άνθρωπον, 294. 

έχθρός. έχθρός τού θεού: έκεΐνος, δστις είνε άντικείμενον τής ίχθρας τοΰ θεού, 
294 · δ έχθρευόμενος ύπό τού θεού· έκείνος, τόν όποιον 6 θεός έχθρεύεται, 
295. 

ήγεμών; άρχων (όχιήγεμονεύουσα πόλις), 18. ^ τοίςήγεμόσιν: έκτής έπόψεωςτών 
ήγεμόνων, ώς πρός τούς ήγεμόνας, 17, 18. 
ήμέρα: περίοδος, έποχή, 77· χρόνος, καιρός, 98. 
ήσύχιος: ταπεινός, 311. 

θαυμάζω: έκπλήσσομαι, μένω έκοπατικός, 158. θαυμάσατε καί άφανίσθητε: έκπλα- 
γήτε καί καταπλαγήτε, 160. 

θεός: 6 θεός γενικώς, ήτοι δ Τριαδικός θεός (δχι ό θεός Πατήρ είδικώς), 345. 
θεός πατήρ: ό θεός γενικώς, ήτοι 6 Τριαδικός θεός, ό όποιος όνομάζεται 
πατήρ ώς πρός ήμας, 162, 331. 

θραύω, άποστείλαι τεθραυσμένονς έν άφέσει: ν’ άποστείλω τούς συντετριμμένους 
έν ύγείςι, 76· ν’ άποστείλω τούς άναπήρους («τσακισμένους», «σακάτη- 
δες» δημωδώς) έν ύγείςι, 78. 

ίδού: προσέξατε, 352. 

ϊνα: διότι, 113-116. καί χαίρω δι ' ύμας, Ινα πιστενσητε: καί χα ίρω διά σάς, δ ιότ ι θά 
πιστεύσετε, 115, 116. έν τούτφ έόοξάσθη ό Πατήρ μον, Ινα καρπόν πολύν 
φέρητε: διά τούτο έδοξάσθη ό Πατήρ μου, διότι έφέρατε καρπόν πολύν, 
116 -117. εές τούτο καί νεκροίς εύηγγελίσθη, ΐνα κριθώσι μέν κατά άνθρώ- 
πονς σαρκί, ζώσι όέ κατά θεόν πνενματι: διά τούτο έκήρυξε καί είς 
τούς νεκρούς, διότι άπέθανον μέν ώς πρός τούς άνθρώπους κατά τήν 
σάρκα, άλλά ζούν ώς πρός τόν θεόν κατά τό πνεύμα, 318. μακάριοι οι 
νεκροί οί έν Κυρίφ άποθνήκοντες... ΐνα άναπανσωνται: μακάριοι οΐ νε¬ 
κροί, οΐ όποίοι άποθνήσκαυν έν Κυρίφ... διότι άναπαύονται, 348 - 349. 
μακάριος ό γρηγορών καί τηρών τά Ιμάτια αύτού, ΐνα μή γυμνός περιπατή: 
μακάριος είνε έκεΐνος, ό όποιος άγρυπνεΐ καί παραμένει ένδεδυμένος, 
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διότιόένθάπεριπατηγυμνός, 351 - 'ΙδΙ.μακάριοιοίποιονντεςτάςέντολάς 
αντον, ίνα έσται ή έξονσία αύτών ίπί τό ξύλον τής ζωής: μακάριοι είνε 
έκεΐνοι, οΐ όπο 101 έκτελοΰν τάς έντολάς αύτοϋ, διότι θά ίχουν δικαίωμα εις 
τό δένδρον τής ζωής, 356 - 357. 

ίσταμαι: έμφανίζομαι, παρουσιάζομαι, 99, 125. ό Ιησούς έστη έν μέσφ αυτών: ό 
Ιησούς ένεφανίσθη έν μέσφ αύτάη', 99. έστη ό Ιησούς είς τόν αιγιαλόν: 6 
Ιησούς ένεφανίσθη είς την παραλίαν, 125. 

κάβημαι. καθήσθαι έκ δεξιών τής Δυνάμεως: δικαιούσθαι καί δοξάζεσθαι, 40 - 
41. κάθημαι έν σκότει καί σκιφ. Θανάτου: κάθομαι είς τό σκότος καί τόν 
ζόφον τού θανάτου (ή έκφρασις ύπαινίσσεται τήν έν τφ ψδη κατάστα- 
σιν), 52, 53. 

καινότης. Γνα έν καινότητι ζωήςπεριπατήσωμεν: διά νά ζήσωμεν την καινήν ζωήν 
τής άφθαρσίας καί τής δόξης μετά τήν κοινήν άνάστασιν, 173 - 174. 
κάμπτω, κάμπτω γόνυ: προσκυνώ τιμητικώς καί λατρευτικώς, 231. 
κ&ν; καί άν άκόμη, έστω καί άν. κάν αμαρτίας ί πεποιηκώς, άφεθήσεται αύτφ: 
έστω καί άν έχη πράξει άμαρτίας, θά γίνη είς αύτόν θεραπεία, θά θερα- 
πευθή ούτος, 300 - 301. 

καταχθόνιος, καταχθόνια: ό ^ιδης (ώς τόπος των νεκρών), 231 - 232. 
κενώ. έκένωσεν έαυτόν: έμείωσε τόν έαυτόν του, έξουθένωσε τόν έαυτόν του, 226. 
κλήρος, μερίς καί κλήρος: μερίδιον καί κληρονομία (είς τήν πνευματικήν γή[ν τής 
έπαγγελίας, είς τήν βασιλείαν τών ούρανών), 147, 148. 
κοιμώμαι: συνουσιάζομαι, 338. κοιμώμαι κοίτην: συνουσιάζομαι συνουσίαν, συν¬ 
ουσιάζομαι, 338. 

κοινωνία, ή κοινωνία τής πίστεώς σου: ή έκδήλωσις τού ζήλου σου, 254. 
κοίτη: συνουσία, 338. 

κολάζομαι: (ένταύθα όχι τιμωρούμαι ή βασανίζομαι, δπως τό φήμα σημαίνει συν¬ 
ήθως, άλλ’) άφανίζομαι, περιέρχομαι είς άνυπαρξίαν, 317. 
κόσμος: πλήθος, 286. ό κόσμος τής άόικίας: τό πλήθος τού κακού, τής καταστρο¬ 
φής· ή μεγάλη καταστροφή, ή μεγάλη συμφορά, 286. 
κρίμα: έλεος, ευσπλαγχνία, 35, 36, 37· στοργή, φειδώ, εύσπλαγχνία, 36. κρίματα: 
οίκτιρμοί, έλέη, 109. 

κρίνον: άνθος (γενικώς), 26. τά κρίνα τού άγρού: τά αύτοφυή άνθη τού άγρού, 26. 
κρίνω: τιμωρώ, καταστρέφω, 103 - 106· θανατώνω, 120· τιμωρώ, καταστρέφω, 
353· θανατώνω, 316. ινα κρίνη τόν κόσμον: διά νά τιμωρήση τόν κόσμον. 
106. ό άρχων τού κόσμου τούτου κέκριται: 6 άρχων αύτού τού κόσμου 
έχει ύποστή τιμωρίαν, συμφοράν, 118. λάβετε αύτόν ύμεις καί κατά τόν 
νόμον ύμών κρίνατε αύτόν: λάβετε αύτόν σεις, καί θανατώσατε αύτόν 
συμφώνως πρός τόν Ιδικόν σας νόμον, 120. ίνα κριθώσι μέν κατά όν- 
θρώπονς σαρκί: διότι άπέθανον μέν ώς πρός τούς άνθρώπους κατά τήν 
σάρκα, 318. 

κρίσις: εύσπλαγχνία, φιλανθρωπία, 34· έλεημοσύνη. έλεος, 35· έλεος, εύσπλαγ¬ 
χνία, καλωσύνη, 36· έλεος, εύσπλαγχνία, φιλανθρωπία, 37· εύσπλαγ¬ 
χνία, 81· τιμωρία, καταστροφή, 103 - 106· τιμωρία, συμφορά, 118· θά- 
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νατος, 316· τιμωρία, τιμωρητική ένέργεια, 351· τιμωρία, καταοτροιρή, 
353. ή κρίσις καί ό έλεος καί ή πίστις: ή εύσπλαγχνία καί τό Ιλεος καί ή 
φιλανθρωπία, 38. ή κρίσις καί ή άγάηη τον Θεού: ή θεία εύσπαγχνία καί 
άγάπη (πρός τούς συνανθρώπους), 81. αντη έστίν ή κρίσις: ή τιμωρία 
είνε αυτή, 102. 

κριτής, ό κριτής τής αδικίας: ό άοπλαγχνος, ό σκληρός κριτής, 90-91. 
κυριότης: ή αύθεντία του Κυρίου (Ιησού Χριστού), 340, 344. 

λόγος: πράγμα, 147. έν τφ λόγφ τοντφ: διά τό πράγμα τούτο, έξ αΙτίας τού πρά¬ 
γματος τούτου, 148. 

λύπη: λυπηρόν γεγονός, συμφορά, 24· προξενούμενον κακόν, βλάβη, πλήγμα, πά¬ 
θημα, 310. ύποφέρειν λντιας: ύπομένειν πλήγματα (ή παθήματα), 310. 
λυπώ: προξενώ κακόν, βλάπτω, 180. λυπούμαι: ύφίσταμαι κακόν, βλάπτομαι, 
181. εί όέ διά βρώμα δ αδελφός σου λυπεΐται: άλλ’ έάν έξ αΙτίας φαγη¬ 
τού ό άδελφός σου βλάπτεται, 181. 

μαθητεύω: καθιστώ μαθητάς ήτοι χριστιανούς, έκχριστιανίζω, 43 - 45. μαθητεύ¬ 
σατε τΐάντα τά έθνη: έκχριστιανίσατε δλα τά έθνη, 45. 
μακροθυμέα: εύσπλαγχνία, 212. μακροθνμία, χρηστότης, άγαθωσύνη: εύσπλαγ¬ 
χνία, καλωουνη, άγαθιοσύνη, 212. 
μακρόθυμος: οίκτίρμων, έλεήμων, πολυέλεος, εύσπλαγχνος, 93. 
μακροθυμώ: εύοπλογχνίζομαι, 92 - 94. τών βοώντων πρός αυτόν καί μακροθυμών 
έπ* αύτοΐς: οΐ όποίοι κραυγάζουν πρός αύτόν καί εύσπλαγχνίζεται αύ- 
τούς, 94. 

μεγαλαυχώ: κάνω μεγάλα έργα, 285. 

μεέζων: μεγάλος (6 συγκριτικός βαθμός ίσοδυναμεί πρός τόν θετικόν), μείζονα 
δίδωσι χάριν: μεγάλην δεικνύει εύνοιαν, μεγάλως εύνοεί, ύπερευνοεί, 
296. 

μερές. μερις και κλήρος: μεριδιον και κληρονομιά (είς τήν πνευματικήν γην της 
έπαγγελίας, είς τήν βασιλείαν τών ούρανών), 147, 148. 
μετά, μετά πίστεως καί άγάπης: διά τής φιλανθρωπίας καί άγάπης, 245. 

νεφέλη, έρχεσθαι (=φέρεσθαι) έπί τών νεφελών τού ούρανού: ύφούσθαι καί δο- 
ξάζεσθαι, 41. 

νίκη: ή δύναμις, 328 - 330. ή νίκη ή νικήσασα τόν κόσμον: ή δύναμις, ή όποια 
ένίκησε τόν κόσμον, 329. 
νίκος: ή δύναμις, 329. 
νόημα: διάνοια, 236. 

νομίζω: παραδέχομαι ή άκολουθώ ώς νόμον ή νόμιμον ή σύμφωνον πρός τόν νό¬ 
μον, 72 - 73. ένομιζετο (άπροοωπως): έπετρέπετο έκ τού νόμου ή ήτο 
νόμιμον, 73. <ος ένομίζετο (άπροσωπως): δπως Ισχυε κατά τόν νόμον, 
συμφώνως πρός τόν νόμον, κατά νόμον, 73. 
νόμος, τρόπος, 171, 176· τρόπος δικαιωσεως (καί όχι ζωής), 177. διώκειν νόμον 
δικαιοσύνης, έπιδιωκειν τρόπον δικαιιοσειος, έπιδιώκειν πώς νά δι¬ 
κά ιωθή, έπιδιώκειν νά δικαιωθή, 178. 
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ξένος: ξενιζόμενος, φιλοξενούμενος, 335. δ έάν έργάση είς τούς άόελφούς καί είς 
τούς ξένονς: δ,τι κάνεις είς τούς άδελφούς, καί μάλιοηα είς τούς φίλοξε- 
νουμένους, 335. 

όμοιοπαθής: τής αύτής συστάσεως, τής αύτής φύσεως, 305. 
όμοέωμα: μορφή, 175, 227. εί γάρ σύμφντοι γεγόναμεν τφ όμοίώματι τον θανάτον 
αύτον, άλλα καί τής άναστάσε<ος έσόμεθα: διότι, άφοΰ ήνώβημεν (μετά 
τού Χριστού) διά τής μορφής τού θανάτου αύτοΰ, άσφαλώς θά ένιοθώμεν 
καί διά τής μορφής τής άναστάσεως, 175. έν όμοίώματι άνθρώπων γενό- 
μένος: έλθών είς τήν μορφήν (ή φύσιν) τών άνθρώπαχν, 228· μέ τό νά 
Ιλθη είς τήν μορφήν τών άνθρώπων, 229. 
όμοέωσις: μορφή, φύσις, 288 - 289. όμοίωσις θεόν: ή μορφή ή φύσις τού θεού, ή 
θεότης, 6 θεός, 288 - 289. καθ’ όμοίωσιν θεού: κατά τήν μορφήν τού 
θεού, όμοίως πρός τήν μορφήν τού θεού, όμοίως πρός τόν θεόν, 289. 
δμολογία: προαιρετική προσφορά, 2Ϊ06· προαίρεσις, διάθεσις, 205, 206. έπί τή 
υποταγή τής όμολογίας ύμών είς τό εύαγγέλιον τον Χριστού: διά τήν 
ύποταγήν τής προαιρέσεως ύμών (ή διαθέσεως ή θελήσεως) είς τό εύαγ¬ 
γέλιον τού Χριστού, 206, 207. 
δμολόγως: έκ προαιρέσεως, άπό καρδίας, 206. 

δνομα: δόξα, 230. έχαρίσατο αύτφ όνομα τό ύπέρ πάν όνομα: ύπερεδόξασεν αύ- 
τόν· έχάρισεν είς αύτόν δόξαν ύπέρ πάσαν δόξαν, 230, 232. 
δπως: διότι, 113 - 114, 254, 261. όπως ή κοινωνία τής πίστεώς σον ένεργής γένη- 
ται: διότι ή έκδήλωσις τού ζήλου σου ύπήρξεν έμπρακτος, 254, 255. 
όπως... ύπέρ παντός γεύσηται θανάτον: διότι... έγεύθη θάνατον ύπέρ 
παντός άνθρώπου, 261, 262. 

δη: διότι, 230. έξομολογούμαι ότι: δοξολογώ διότι, 230. 
ούν (μεταβατικόν καΐ όχι συμπερασματικόν): δέ, 86, 125, 153. 
ουτος. ούτος ήν έν άρχή πρός τόν θεόν: αύτός ήτο έν άρχή παρά τφ θεφ (ή 
άντωνυμία είνε έμφατική), 101, 102. 
ούτως: ώσαύτως, όμοίως, έπίσης, 286. 

όφείλω. όφείλει: πρέπει, έπιτρέπεται, δύναται, 194. καί ούτως όφείλει γίνεσθοα: 
καί ούτως έπιτρέπεται νά γίνεται, καί ούτω δύναται νά γίνεται, 194. 

παραδέδωμι: φυλακίζω, 157. 
ποιράδοσις: φυλάκισις, 156 - 157. 

ποιρθένος: κόρη, 192 εί δέ τις άσχημονεΐν έπί τήν παρθένον αύτον νομίζει: έάν δέ 
κανείς είνε τής γνώμης νά τελέση γάμον είς τήν κόρην του· έάν δέ κανείς 
νομίζη, δτι πρέπει νά δώση είς γάμον τήν κόρην του, 192. 
πατήρ, θεός πατήρ: δ θεός γενικώς, ήτοι ό Τριαδικός θεός, 6 όποιος όνομάζε- 
ται πατήρ ώς πρός ήμάς, 162, 331. 

περιπατώ: ζώ, 172, 173, 216. ΐνα έν καινότητι ζωής περιπατήσωμεν: διά νά ζήσω- 
μεν τήν καινήν ζωήν τής άφθαρσίας καί τής δόξης μετά τήν κοινήν άνά- 
στασιν, 173 - 174. κτισθέντες... έπί έργοις άγαθοίς... ΐνα έν αύτοίς περι- 
πατήσωμεν: δημιουργηθέντες... δι’ έργα άγαθά... διά νά ζήσωμεν μέ 


24. Ερμηνεία 
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αύτά· όημιουργηθέντες... έπΙ τφ σκοπφ νά κληρονομήσωμεν άγαθά 
έργα., διά ν’ άπολαύσωμεν αύτών, 216. 

πε(^ϋ(Λία: περιχτότης, περιττόν πράγμα, 280. περίσσεια κακίας (ή γενυηί είνε 
παραθετι^^ή): περιττόν πράγμα, τό όποΐσν είνε ή κακία, 280. 

ταχρία. χολή πικρίας: πικρά χολή, φυσικόν κακόν, τιμωρία, θλίψεις, βάσανα. 

151. 

πιστεύω: δίδα», 87. 

πέστις: εύσπλβρ/χνία, φιλα>^ρωπίοι, 34, 37* εύσπλαγχνία, φιλανθρωπία, κοΛωσυ- 
ναι, φιλάνθρωποι πράξεις, 84* έλεος, εύσπλαγχνία, φιλανθροΜιία, 85* 
άληθινή διάθεσις, προθυμία, ζήλος, 163· άληθές ένδιαφέρον, προθυμία, 
άφοσίωσις, πισχότης, φιλία, φιλικά καί έγκάρδια αίσθηματα, ζήλος, έν¬ 
θερμος άγάπη, 164* έλεος, εύσπλαγχνία, φιλανθρωπία, 212* εύσπλαγ¬ 
χνία, φιλανθρισπία, 244* άλήθεκχ, 246, 250, 251* ζι^λος, έντονος και 
φλογερά άγάπη, 254· εύσπλοτνχνία, έλεος, φιλανθρωπία, 298· δικαιο¬ 
σύνη, όρθόιης, εύθύτης. 355. ή κρίσις καί ό έλεος καί ή πίστις: ή εύ¬ 
σπλαγχνία καί τό έλεος καί ή φιλανθρωπία, 38. έν πίστει: μετ’ άληθινής 
διαθέσεως, μετά προθυμίας, μετά ζήλου, 163· μετ’ άληθούς ένδιαφέρον- 
τος, μετά πόσης προθυμίας, έκθύμως, μετά ζήλου, 164. ή έν άλλήλοις 
πίστις: ό άμοιβαίος ζήλος, 164, 165. χρηστότης, άγαθωσννη, πίστις: κα- 
λίύούνη, άγαθίοσύνη, έλεος, 212. μετά πίστεως καί άγάπης: διά τής φι¬ 
λανθρωπίας καί άγάπης, 245. έν πίστει καί άληθείςα^: πραγματικώς 
καί άληθώς, (δημωδώς) «πραγματικά καί άληθινά», 246. φιλείν έν πί· 
στει: άγαπάν έν άληθείρ· άγαπάν άληθώς, πραγματικώς, άπό καρδίας, 
είλικρινώς, γνησίως, 251. ή κοινωνία τής πίστεώς σον: ή έκδηλωσις τού 
ζήλου σου, 254, 255. ή εύχή τής πίστεως: ή εύσπλαγχνική, ή φιλάνθρω¬ 
πος προσευχή· ή προσευχή, διά τής όποίας ζητείται εύσπλαγχνία, έλεος, 
φιλανθρωπία, 298. 

πιατός: εύσπλσγχνος, φιλάνθρωπος, έλεήμων, 83, 86, 195, 267, 318, 319· εύ- 
σπλσγχνος 326· δίκαιος, 333, 334, 355, 356. ό πιστός έν έλαχίστφ καί έν 
πολλφ πιστός έστι: 6 έλεήμων είς τά έλάχιστα είνε έλεήμαχν καί είς τά 
πολλά, 87, 88. πιστός ό θεός, 6ς ούκ έάσει ύμάς πειρασθήναι ύπέρ δ 
όννασθε: 6 θεός είνε εύσπλαγχνος καί δέν θά σάς άφήση νά δοκιμα- 
σθήτε ύπεράνω τών δυνάμεων σας, 195. έλεήμων καί πιστός άρχιερενς: 
σπλαγχνικός καί φιλάνθρωπος άρχιερεύς, 267 - 268. πιστός κτίστης: 
σπλαγχνικός ή στοργικός δημιουργός, 319. πιστός έστι καί δίκαιος, Ινα 
άφή τάς άμαρτίας ήμΐν: είνε εύσπλαγχνος καί φιλάνθρωπος, διά νά συγ¬ 
χώρηση είς ήμάς τάς άμαρτίας, 326 - 327. πιστόν ποιείς δ έάν έργάση είς 
τούς άόελφονς: κάνεις ώς δίκαιον δ,τι κάνεις είς τούς άδελφούς· είνε 
δίκαιον (ή άξιον) δ,τι κάνεις είς τούς άδελφούς. 333 - 335. πιστός καί 
άληθινός, καί έν δικαιοσύνη κρίνει καί πολεμεί: δίκαιος καί εύθύς, καί 
κρίνει καί πολεμεί μέ δικαιοσύνην, 356. 

πλήν: μόνον, 41 - 42· ναί, βεβαίιυς, 58. 

πολυτελές: πολυτέλεια, 312. 

πονηρός: δυστυχής· πτωχός, άνάπηρος καί περιφρονημένος, 33. σννήγαγον πάν- 
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τας... ποντ/ρσϋς τε καί άγαθούς: σννεκέντρωοαν δλους... καί δυστυχείς 
καί εύτυχείς, 33. 

πορεύομαι: προχωρώ, γίνομαι μεγαλύτερος, 153. 

πραγματείει: έπιβυμία, 248. αί του 6ίον πραγματείαι: αΐ έπιθυμίαι, αΐ άπολαύ- 
σεις, αΐ ήδοναί τού βίου, 248. 
πραγματεύομαι: έπιθυμώ, 248. 

πραύς: ταπεινός, 19, 20* τουτεινός έν κοινωνική έννοίρ, πτωχός, άσημος, 20, 21* 
ταπεινός, 311.μακάριοι οΐ πραεΐς; εύτυχεΐς οΐ πτωχοί καί άσημοι, 21. έν 
τφ άφθάρτφ τού πραέος καί ήσυχίου πνεύματος: μέ τό μεγαλεΐον τοΰ 
άκενοδόξου καί ταπεινού πνεύματος, 312. 
πραύτης: ταπεινοφροσύνη, ταπείνωσις, 281. 

πρός. πρός φΒάνον: μετά φθόνου, φθονερώς, μετά ζηλοτυπίας, ζηλοτύπως, 295. 
προσευχή: τόπος (δημοσίας) προσευχής ή συναγωγή, 72, 73. προσευχή προσην- 
ζατο (έβραισμός): προσηυχήθη έντόνως, 305. 
προφητίΜός: νυν διά τε γραφών προφητικών: τώρα (κατά τήν έποχήν τής Καινής 

Διαθήκης) καί διά των προφητικών γραφών (κατά τήν έποχήν της Πα¬ 
λαιός Διαθήκης), 185. 

πταέω: χάνω, ζημιούμαι, 323. ού μή πτα£στ/τέ ποτέ: δέν θά χάσετέ ποτέ, δέν θά 
ζημιωθήτέ ποτέ, 323. 
πύλη, πνλαι φόον: 6 άδης, 30,31. 

πΰρ: τό άσβεστον πΰρ τής γεέννης, τό αΙώνιον πΰρ τής κολάσεως, 47. πάς γάρ 
πνρί άλισθήσεται: διότι πάς άνθρωπος λόγψ τού πυρός (πρός άποφυγήν 
δηλαδή τού αΙωνίου πυρός) θά άλατισθή, πρέπει νά άλατισθή, 47, 48. 
πώς; Ινα, νά, 177, 178. 

σκηνή, ή μείζων καί τελειοτέρα σκηνή: δ πνευματικός ούρανός ή ούρανοί, 6 
ύπερφυσικός κόσμος, 270. 

σκιά: σκότος, ζόφος, 52. κάθημαι έν σκότει καί σκιρ θανάτου: κάθημαι είς τό 
σκότος καί τόν ζόφον τού θανάτου (ή έκφρασις ύπαινίσσεται τήν έν τφ 
ψδη κατάστασιν), 52, 53. 

σπείρω: παράγω. 291. καρπός τής δικαιοσύνης σπείρεται: καρπός τής δικαιώσεως 
(ή σαπηρίας) παράγεται, 292. 

σπέρμα: δ έκ τής σποράς καρπός, 203· ό καρπός, 204. 6 έπιχρρηγών σπέρμα τφ 
σπειροντι; έκεΐνος, 6 όποιος δίδει άφθόνως καρπόν είς τόν σπορέα, 203 
- 204. σπέρματος * Αβραάμ έπιλαμβάνειαι: δράττεται άπογόνου τού 
Αβραάμ, τού Χριστού, 265, 266. 

σπόρος: ό καρπός, 203 - 204. χρρηγήσαι καί πληθύναι τόν σπόρον ύμών: είθε νά 
δώση άφθόνως καί πλουσίως τόν καρπόν ύμών, 204. 
συμπαραχαλούμαι: ένιοχύομαι (ή ένθαρρύνομαι) καί έ>ώ, 165. 
σύνδεσμος, σύνδεσμος άδικίας: δεσμά συμφοράς, 15Ζ 

συνείδησις. διά συνείδησιν θεού: χάριν τής θείας σύνειδήσεως, 309, 310· χάριν 
τής σύνειδήσεως, ή όποία είνε έκ τού θεού, 310. 
συντρίβω, ό δέ θεός τής είρήνης συντρίψει τόν Σατανάν ύπό τούς πόδας ύμών έν 
χάχει: 6 δυνατός δέ θεός άς συντρίφη τόν Σατανάν ύπό τούς πόδας ύμών 
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ταχέως, 187 - 188. ίάσασθαι τούς συντετριμμένους τήν καρόίαν: νά Ια- 
τρεύσω τούς τιληγωμένους (ή τραυματισμένους) είς τήν καρδίαν, 75, 78. 

σχήμα: μορφή, φύσις, ούσία, 228. καί σχήματι εύρεθείς ώς άνθρωτιος: καί άφού 
κατά τήν μορφήν εύρέθη ώς άνθρωπος* καί άφού κατά τήν ούσίαν εύ- 
ρέθη ώς άνθρωπος* καί άφοΰ πραγματικώς έγινεν άνθρωπος, 228, 229. 

τάξις: σταθερότης, 239. ή τάξις καί τό στερέωμα της πίστεως: ή σταθερότης καί ή 
στερεότης τής πίστεως, 239. 

τάσσω (ή ιάττω): στηρίζω, στερεώνω, 239. 

τηρώ: κρατώ, 352. τηρώ τά ίμάτιά μου: κρατώ τά Ιμάτιά μου έπάνω μου, παρα¬ 
μένω ένδεδυμένος, 353. 

^ ’^οοχός τής γενέσεως: ό τροχός τοΰ σώματος* 6 τροχός, ό όποιος είνε τό 
σώμα, 287. 

ύπέρακμος (ή): ή ύπερβάσα τήν άκμήν τής ήλικίας, ή γεροντοκόρη, 193. 

θπνος: σαρκική μίξις, συνουσία, 337. 

φθαρτός: θνητός, 167. φθαρτός άνθρωπος; θνητός άνθρωπος, 167. 

χαρά: τό καλόν, τό ώφέλιμον, 182* τό καλόν, τό ώφέλιμον, ή προσφορά, 211* τό 
καλόν, ή ώφέλεια, ή πρόοδος, 222. δικαιοσύνη καί ειρήνη καί χαρά: τό 
άγαθόν καί τό καλόν καί τό ώφέλιμον, 182. ό καρπός τοΰ Πνεύματός 
έστιν άγάπη, χάρά, εΙρήνη: ό καρπός τοΰ Πνεύματος είνε άγάπη, προσ¬ 
φορά, φιλοφροσύνη, 212. ή προκοπή καί χαρά τής πίστεως: ή προκοπή 
καί πρόοδος τής πίστεως, 223. 

χάρις: άνταμοιβή, μισθός, 79, 88* εύσπλαγχνία, έλεος, φιλανθρωπία, 262* εύνοια, 
296* άξία, τιμή, κλέος, δόξα, 307 - 308. ποία ύμίν χάρις έστί; ποίος μι¬ 
σθός άνήκει είς σάς; 79. μή χάριν έχει τφ δούλφ έκείνφ; μήπως δφείλει 
μισθόν είς τόν δοΰλον έκεινον; 89. χάριτι θεού: έ| εύσπλαγχνίας θεού, 
ένεκα τής εύσπλαγχνίας τού θεού, 262. μείζονα όίόωσι χάριν: μεγάλην 
δεικνύει εύνοιαν, μεγάλως εύνοεί, ύπερευνοεί, 296. 

χολή, χολή πικρίας: πικρά χολή, φυσικόν κακόν, τιμωρία, θλίφεις, βάσανα, 151. 

χορηγώ: παρέχω έν άφθονίφ, 204. χορηγήσαι καί πληθύναι τόν σπόρον ύμών: 
είθε νά δώση άφθόνως καί πλουσίως τόν καρπόν ύμών, 204. 

ιμυχή: τό δλον άτομον, ό δλος άνθρωπος, 319. παρατιθέσθωσαν τάς άψυχός 
αύτών: άς έμπιστευωνται έαυτούς, 319. 

φδή. καί ^όουσι τήν ωδήν Μωυσέως καί τήν φδήν τοΰ * Αρνιού: καί ψάλλουν 
κατά τήν φδήν τοΰ Μωυσέως φδήν είς τό Άρνίον, 349, 350. 

“Ων χαί Ήν καί Ερχόμενος (*Αποκ. 1 : 4): όχι ό θεός Πατήρ, άλλ’ ό θεός γενι¬ 
κώς, ό όποιος έρχεται (Ερχόμενος) έν τφ δευτέρφ αύτού προσώπφ, ήτοι 
ώς ΥΙός - Μεσαίας, 345. 

ώς: έως, μέχρι, 69, 70. 

ώσεί: έως, μέχρι, 68, 69, 70. ώσεί έτών τριάκοντα: μέχρι τριάκοντα έτών, 74, 



ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ ΧΩΡΙΩΝ ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ* 
ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ 


Γένεσις 


Κε<ρ. 

ειίχ. 

Σελίς 

1 

11 

291 

1 

12 

227, 291 

1 

26 

166, 196. 

1 

26 

166, 197, 227, 2 

1 

29 

291 

2 

2,3 

348 

2 

21 

49 

3 

5 

225 

3 

15 

261 

3 

16-17 

338 

6 

4 

230 

6 

8 

296 

12 

7 

137 

16 

7-14 

273 

17 

1 

137 

17 

3 

49 

18 

- 

133 

18 

1 

137 

18 

1-2 

134, 272 

18 

3 

273 

19 

- 

133, 272 

19 

3 

225 

19 

18 

273 

19 

32 

338 

20 

7 

278 

21 

16 

68 

21 

17-19 

273 

22 

11-12 

138 

22 

14 

113 

22 

11-18 

273 


Κβ<|). Σιίχ. Σελίς 


22 

18 


265 

24 

16 


197 

24 

55 


68 

26 

2, 24 


137 

28 

8 


32, 34 

28 

21 


58 

29 

17 


197 

31 

1 


201 

31 

11-13 


273 

31 

16 


201, 290 

32 

24 


273, 274 

32 

24-30 


273 

35 

1,9 


137 

41 

2,3,4 


197 

41 

16 


58 

41 

19 


32 

41 

40 


41 

41 

46 


71. 99 

42 

28 


160 

48 

3 


137 

48 

15-16 


138, 273 

49 

10 


17 

49 

21, 22 


26 


Έξοδος 


3 

— 

133, 141, 257, 275 

3 

16 


134 

3 

2-21 


273 

4 

- 


141 


• Είς τ6 εύφετήοισν δέν περιλαμβάνονται βοα χωρία έχρησιμοποιήβησαν μόνον κατά 
τό Μαοοριτικόν. Ή δέ σύνταξις τού εύρετηρίον δφείλεται είς τάν νεαρόν εύελπιν θεο¬ 
λόγον κ, Ίωάννην Ζωγόγιαννην. πρός τόν δποίον έκφράζω τάς εύχαρισχίας μου. 



374 


Κβφ. 

Μχ· 

Σιϋς 

4 

5 

134 

9 

26 

42 

12 

23, 29 

139 

12 

49 

176 

13 

21 

273 

14 

19 

139, 273 

15 

11 

18, 341, 342 

18 

21, 25 

16 

19 

3 

141 

19 

11, 18, 20 

137 

19 

18-20, 24 

141 

20 

1 

141 

20 

4 

197 

20 

5 

293, 297 

20 

9 

330 

20 

18-22 

141 

23 

20-21 

273 

23 

20-23 

139 

24 

4, 12 

144 

24 

16-17 

196 

25 

30 

26 

31 

18 

141, 144 

32 

16 

144 

32 

32 

150 

32 

34 

150 

33 

5 

96, 341 

33 

11 

135 

33 

13 

296 

33 

12-17 

139 

34 

1 

144 

34 

5 

137 

34 

6 

93 

34 

27,28 

144 


Λενίτικόν 

2 

13 

45, 46 

6 

2 

176 

9 

24 

50 

18 

5 

257 

18 

6-9 

192 

18 

22 

338 

19 

2 

330 

19 

23-25 

113 

19 

36 

334 



ω*. 

Σίλίς 

20 

11 

192 

20 

13 

338 

20 

17-21 

192 

22 

18. 21 

206 

23 

10 

113 

25 

8 

76 

26 

20 

291 

26 

34 

62 

26 

39 

158 

27 

10 

167 


*Αριθμοέ 


12 

8 

135, 196, 197 

14 

19 

150 

15 

30 

276 

22 

31-35 

273 

24 

7 

26 

31 

17-18 

338 · 


Δηιτβρονόμιον 

4 

13 

144 

4 

24 

297 

4 

32-33 

135, 141 

5 

9 

293. 297 

5 

22 

144 

5 

24-26 

135, 141 

6 

14-15 

297 

10 

2-4 

144 

10 

9 

147 

12 

6 

205 

12 

12 

147 

12 

17 

205 

13 

9 

206 

18 

1 

147 

21 

11 

248 

22 

9 

113 

23 

7 

60 

25 

5-6 

73 

25 

15 

86 

26 

19 

230 

27 

2^ 

338 

28 

34 

158 

30 

3 

300 


375 


Κι^. 

Σιίχ. 

ίΛΗς 

30 

10-16 

177 

31 

9, 24 

144 

32 

4 

86, 334, 354, 355 

32 

11 

206 

32 

20 

355 

32 

19-25 

297 

33 

2 

139, 141, 256 

33 

3-4 

256 

33 

16, 23, 24 

77 

34 

5-6 

343 

34 

10 

135 


Ίησονς Νανή 

4 

14 

27 

5,13- 

6.5 


273 

7 

3 

68 

17 

5 

49 

24 

19-20 

297 



Κριταί 


5 

23 

273 

6 

12 

187 

6 

15 

16 

6 

11-24 

273 

8 

18 

197 

9 

15 

251 

13 

— 

272 

13 

3-23 

273 



Βασιλαών Α' 

1 

23 

131 

12 

24 

164, 251 

15 

13 

131 

16 

7 

197 

20 

41 

50 

23 

23 

16 

25 

38 

69 

26 

23 

84 

28 

10 

148, 152 


Κ<φ. Σν<χ. Σβλές 


Βασιλαών Β' 


2 

6 

107 

5 

2 

15, 18 

5 

4 

71 

6 

22 

89 

7 

19 

177 

12 

10-11, 14 

150 

18 

4 

144 

19 

18 

50 

24 

23 

77 


Βασιλκλ^ Γ' 

1 

6 

197 

1 

19, 25 

144 

2 

4 

164, 251 

6 

16 

142 

9 

1 

248 

9 

7-8 

158 

10 

22α 

248 

11 

9 

134 

13 

1, 18 

258 

22 

19 

139 


Βαοιλαόν Δ' 

1 

13 

231 

12 

18 

239 

13 

14 

50 

20 

3 

164 

22 

20 

96 

23 

24 

131 

23 

29-30 

96 


Ι1ικραλΕΐ9ΐομέ¥ΐι»ν Α' 

5 

24 

230 

21 

18 

258 

26 

14 

49 

29 

11 

329 

29 

20 

231 


Παφαλοη€μέν«ιν Β' 

5 

11 

142 


376 


Κ«Τ· Σιίχ. Σελίς Κεφ. Στίχ. Σελίς 


6 

16 

42 

8 

6 

248 

19 

9 

164, 251 

20 

9 

316 

20 

12 

103 

29 

8 

158 

31 

18 

163 

31 

20 

107 

32 

33 

96 

34 

12 

163 

34 

28 

96 

35 

22-24 

96 

35 

24-25 

97 


Έσδροις Α' 

3 

20 

24 

4 

35-41 

107 

4 

59 

329 

8 

24 

156 

8 

70 

'231 

8 

75, 85, 86 

93 

8 

88 

50 


*Έσδρας Β' 


4 

11 

142, 143 

5 

6 

142 

5 

7 

58 

6 

24 

69 

7 

11 

142 

7 

26 

156 

9 

8 

64 

9 

8-9 

13 

9 

12 

60 

9 

15 

13 



Νεεμίας 

1 

3 

32 

2 

2. 3 

32 

2 

17 

32 

4 

17 

352 

5 

13 

131 

7 

66 

69 


9 

8 

131 

9 

10 

230 

9 

29 

257 

9 

33 

108 


Τωβέτ 


1 

2 

108 

3 

2 

13 

3 

5 

87 

3 

17 

49 

4 

5-6 

109 

6 

12 

49 

12 

- 

272 

12 

15 

345 

12 

16 

50 

12 

17 

56 

13 

6 

109 

13 

10 

114 

13 

14 

60 

14 

9 

14 


"Ιουδέθ 


4 

11 

50 

8 

23 

308 

9 

1 

50 

14 

6 

50 

15 

8 

95 

16 

13 

18 


*Εσβήρ 


1 

ΐ| 

157 

2 

2 

221 

2 

23 

157 

3 

8 

176 

3 

13γ 

164 

3 

136. 



13ε 

176 

5 

16, 26 

50 

6 

3 

308 

8 

12Θ 

57 

8 

12ο 

176 

8 

12(? 

104 



377 


\ 


\ 


Κεφ. Στίχ. Σελίς Κεφ. Σιίχ, Σελίς 


Μακκαβαίων Α' 


3 

18, 19 

329 

4 

2 

49 

7 

42 

104 

9 

14 

238 

10 

26, 27 

164 

10 

30 

291 

10 

66 

58 

11 

29 

143 

12 

4 

97, 161, 199 

14 

9 

341 

14 

25 

308 

15 

2 

143 


ΐνίακκαβαίων Β' 

1 

24 

143 

1 

24-25 

14 

2 

23 

143 

4 

15 

341 

7 

16 

167 

7 

23 

283 

9 

18 

239 

10 

4 

36 

10 

36 

238 

11 

16 

143 

12 

9, 13 

49 

13 

15 

49, 329 

15 

1 

49 

15 

8 

329 

15 

39 

148 


Μακκαβαίων Γ' 

2 

1 

231 

2 

11 

246 

2 

22 

105 

3 

3 

164 

3 

30 

143 

5 

44 

164 

5 

51 

31 

6 

25 

164 

7 

5 

176 


Ψαλμοί 


1 

5, 6 

314 

8 

2 

321 

8 

6 

261 

9 

38 

219 

12 

4 

64 

14 

2 

325 

15 

6 

49 

16 

3-4 

113 

16 

15 

196, 197 

17 

28 

20 

18 

5 

55 

18 

9 

64 

18 

15 

61 

21 

23 

265 

24 

9 

20 

27 

3 

22 

28 

Π 

235 

32 

4-5 

37, 85 

32 

5 

34, 37 

33 

- 

314 

33 

3 

20 

33 

13 

32 

33 

13-17 

313 

33 

14-17 

23 

34 

27 

60 

35 

6-7 

109 

36 

3, 11 

290 

36 

10 

20 

36 

11 

20, 60 

39 

11-12 

109 

41 

6, 12 

311 

43 

9 

230 

48 

14 

78 

50 

9 

55 

50 

19 

312 

53 

8 

231 

56 

11 

109 

67 

18 

139, 141 

67 

28 

17 

68 

14 

233 

68 

26 

126 

71 

6 

60 



378 


Κβ^. 

Σι£χ. 

Σύίς 


Σήχ, 

Σκλές 

71 

7 

59 

118 

29-30 

110 

71 

16 

60 

118 

30 

251 

72 

3 

58, 61 

118 

44 

202 

74 

6 

90 

118 

75 

251 

75 

10 

20 

118 

77 

35 

77 

25 

145 

118 

86 

251 

84 

8-10 

58 

118 

88 

35, 36 

84 

11-13 

110 

118 

90, 138 

251 

85 

5 

307 

118 

149 

35 

85 

14-16 

93 

118 

156 

36 

87 

7 

52 

118 

159 

35, 36 

88 

25 

110 

118 

165 

57 

88 

38 

346 

121 

6-9 

59, 290 

90 

4 

110 

124 

4-5 

213 

93 

4 

90 

124 

5 

60 

94 

6 

50 

127 

4-6 

57 

94 

10 

295 

127 

5-6 

213 

94 

8-11 

138 

127 

6 

60 

97 

1 

124 

135 

1 

230 

97 

3 

110 

135 

12 

144 

99 

5 

110 

140 

5 

36, 61 

103 

3 

41 

142 

1.2 

111 

103 

27 

144 

144 

16 

61 

103 

34 

295 

144 

18 

251 

105 

4 

233 

146 

3 

75 

105 

47 

231 

146 

6 

19 

106 

10, 14 

52 

146 

10 

62 

107 

4 

55 

149 

4 

19 

107 

5 

109 




108 

8 

126 



108 

8-10 

127, 128 


ιιιιο 

108 

11 

128 

2 

96 

348 

108 

17-18 

127 

3 

* 5-6 

52 

109 

1 

41 

3 

20 

152 

109 

6 

103 

4 

16 

197 

111 

3 

202, 290 

7 

11 

152 

111 

4 

14 

8 

6-7 

200 

111 

5 

14, 36 

9 

15 

36 

111 

6 

14 

9 

18 

152 

111 

9 

202, 290 

10 

1 

152 

111 

108 

78 

10 

21-22 

52 

114 

1 

313 

13 

19 

316 

114 

5 

14, 356 

14 

6 

62 

118 

18 

64 

16 

3 

239 




379 


Κβ^. Σ^χ. Σ(λές 


21 

25 

152 

22 

28 

201 

24 

4 

20 

24 

16-17 

52 

33 

26 

77 

36 

15 

20 

36 

28α 

338 

38 

12 

239 

39 

12 

290, 291 


Ποιροιριέαι 

1 

9 

282 

3 

3 

84, 267 

3 

1-2, ία 



13, 16, 17 

58 

3 

23 

57 

3 

32, 33 

314 

3 

33-34 

297 

4 

3 

72 

5 

4 

152 

8 

17 

201 

8 

18 

290 

8 

18-19 

201, 202 

8 

20-21 

201 

8 

30 

101, 102 

10 

2-3 

14 

10 

10 

24 

11 

4 

14 

11 

18, 21 

333 

12 

17 

250, 251 

12 

22 

25α 251 

14 

5 

334, 355 

14 

9, 11 

77 

14 

21-22 

84 

14 

22 

246, 267 

13 

17 

295 

15 

27α 

84, 267 

17 

6 

286 

17 

19 

313 

20 

6 

86 

20 

7 

325 

20 

13 

313 

' Ί 

31 

172, 216 




ΣκΗς 

25 

20-20α 

181 


Εκκλησιαστής 

3 

2 

317 

3 

17-18 

316 

3 

19-20 

317 

4 

3 

32 

5 

9 

313 

6 

2 

290 


*^σμα 'Ασμάτΐ)»ν 

2 

1 

26 

5 

6 

148 

7 

10 

144 


Σοφέα Σολοριώντος 

1 

5 

152 

2 

2 

317 

2 

23-24 

167 

3 

2-4 

317 

3 

1-3, 4-5 

59 

3 

13-14 

79 

4 

6 

337 

6 

5,6 

104 

6 

18-19 

221 

7 

2 

337 

7 

3 

305 

9 

14-15 

167 

11 

9 

36, 103 

11 

20 

142 

11 

24 

319 

12 

1 

167 

12 

10 

103 

• 12 

13-14, 20-21 



2^26 

104 

13 

13 

166 

14 

15, 17 

166 

14 

21 

139 

15 

19 

206 

16 

13 

30 

16 

20 

145 

18 

4 

168 



18 

24 

341 

19 

6 

143 


Σοφία Σειράχ 

2 

3 

27 

2 

8 

322 

4 

21 

308 

6 

29, 31 

96 

7 

11 

152 

7 

19 

308 

9 

11-12 

61 

10 

14-15 

19 

12 

1-2 

79 

15 

6 

230 

17 

13 

197 

18 

11 

92 

18 

31 

61 

20 

18, 21 

160 

24 

17 

271 

26 

2* 

58 

26 

18 

179 

27 

8-9 

111 

27 

22 

24 

28 

3 

300 

29 

8 

93 

29 

23 

61 

31 

23-24 

333 

35 

18 

105 

38 

16 

316 

39 

18 

233 

39 

25 

215 

40 

12 

355 

41 

1-2 

60 

42 

4 

333 

43 

16 

233 

44 

1 

284 

44 

6 

57 

44 

10 

54 

44 

13. 14. 15 

97 

45 

7 

96 

45 

23-24 

95 

49 

6 

276 

50 

11 

96 

50 

24 

87 


'ί2σηέ 


2 

21 

35 

2 

21-22 

37, 85 

2 

25 

85 

4 

1 

105 

5 

8-9 

159 

5 

9 

334, 355 

9 

11 

341 

10 

1 

271 

10 

12. 13 

201 

12 

3 

105 

12 

4-5 

273 

12 

7 

35 

14 

5 

206 


Άμώς 


3 

2 

42 

4 

5 

205 

5 

8 

52 


Μιχαέας 


5 

1 

15 

5 

3-4 

235 

6 

3 

180 

6 

16 

160 

7 

20 

111 


Ιαιήλ 


2 

4 

197 


Ναούμ 


1 

2 

297 

2 

1 

179 

2 

10 

286 

3 

18 

338 


*Α66αΜθύμ 


1 

5 

157 

3 

11. 19 

239 


.Σοφο%4ας 


3 

12 

19 


381 


Κεφ. Σί<χ. Σελίς Κε^. Στ<χ. Σελές 



> 

Αγγαίος 

1 

1 

276 

2 

1 

144 


Ζαχαβ^ας 

3 

1,2.3.5,6 343 

6 

14 

308 

9 

9 

14, 19. 20 

12 

12-13 

74 


Μαλαχίας 

2 

6 

23 

2 

17 

62 

3 

1 

139, 274 

3 

13-15 

62 

4 

2 

52 



Ήσαίας 

1 

19 

32 

1 

24 

105 

1 

27 

35 

5 

24 

26 

6 

— 

139 

6 

1. 5 

134 

6 

10 

300, 303 

7 

2 

160 

9 

2 

52 

9 

6 

139, 274, 354 

9 

6-7 

235 

10 

4 

157 

11 

2-3 

345 

11 

3 

196, 197 

11 

5 

251 

14 

3 

348 

14 

14 

224 

14 

18-19 

96 

19 

7 

291 

26 

2-3 

23 

26 

5, 6 

19 

28 

16 

29 

29 

9 

159 

30 

26 

75 


32 

10 

291 

33 

16 

334 

34 

5, 8 

105 

34 

17 

49 

35 

1 

26 

37 

7 

49 

37 

31 

291 

38 

3 

164 

38 

10 

30 

40 

10 

340 

40 

20 

177 

41 

8-9 

264 

42 

6-7 

64 

42 

8 

139 

45 

7 

24. 56 

45 

21 

14 

45 

23 

230 

48 

11 

139 

48 

18 

60. 202, 290 

48 

22 

58 

49 

6 

64 

52 

7 

58 

52 

14 

196, 197 

54 

17 

62 

55 

10 

203, 291 

55 

13 

230 

56 

1 

35 

56 

10-11 

338 

57 

2 

97 

57 

6 

147 

57 

17 

180 

57 

21 

58 

58 

6 

75 

59 

4 

87. 334 

59 

7 

170 

59 

8 

169 

59 

3-8 

170 

59 

7-8 

23 

59 

17 

282 

60 

5, 16 

290 

61 

1-2 

75 

61 

2 

77, 98 

63 

4 

77 

63 

9 

265 


382 



Σιίχ. 

Σιλές 


8-16 

293 

66 

2 

312 

66 

12 

60, 290 


Ίε^^μέας 

2 

9 

316 

2 

37 

62 

3 

22 

75 

3 

23 

42 

4 

9 

160 

5 

1 

355 

5 

8 

339 

7 

28 

250, 251 

8 

14 

152 

9 

3 

250, 251 

9 

15 

152 

9 

24,25-26 

35 

10 

24 

36, 37 

11 

5 

131 

12 

1 

58 

13 

14 

206 

13 

16 

52 

14 

10 

62 

14 

13 

112 

14 

15 

138 

15 

17 

152 

15 

18 

250 

16 

5 

56 

16 

6 

28 

18 

16 

159 

19 

8 

159 

23 

17 

56 

24 

2,3,8 

32 

25 

9 

160 

26 

28 

37 

27 

13,23 

159 

27 

34 

105 

28 

37 

160 

31 

21 

105 

35 

9 

250, 251 

36 

7 

57 

36 

11 

56 

37 

24 

131 

38 

34 

326 


Κιφ. Σύχ, ΣβΧίς 


39 

41 

164 

40 

6 

24 

40 

8 

326 

40 

9 

24, 290 

43 

3 

326 

43 

7 

298 

44 

9 

60 

44 

20 

298 

45 

4 

56 

45 

26 

298 

49 

2 

298 


Βαρούχ 


1 

12 

64 

2 

19 

298 

4 

20 

95, 96 

4 

32 

129 

5 

1 

95 

5 

1-4 

96 



Θρήνοι 

Ιερεμίαν 

1 

22 

181 

3 

15 

152 

3 

18 

329 

3 

19 

152 

3 

22-23 

85 


'Επίϋτολή Ίερεμίου 

17 156 

63 106 


*Ιεζεχιήλ 


3 

8 

329 

4 

16 

158, 160 

4 

16-17 

114 

4 

17 

158 

7 

5 

104 

7 

22 

127 

7 

27 

159 

8 

2 

197 

11 

10, 11 

104 


383 


Κκς). 


Σβϋς 

12 

18 

158 

12 

19 

114, 158, 160 

16 

4 

283 

17 

5 

291 

20 

11,13,21 

257 

21 

27 

152, 286 

21 

30 

104 

23 

33 

159, 160 

24 

14 

104 

24 

23 

158 

28 

24 

152 

34 

16 

36 

34 

29 

*6α 271. 290 

35 

11 

104 

36 

19 

104 

38 

22 

104 

39 

21 

105 

43 

10 

142 

46 

12 

205 


Δανιήλ 

1 

9 

308 


Κες>. 

Εαχ. 

Σύίς 

1 

13. 15 

197 

2 

1, 3 

160 

3 

ΠρΟΛυχή 
*Αζαρ£ου καΐ 
ύμνος ιών 
τριών, 3, 7 

87 

3 

ΠροΛυχή 
Άζαρίον κα( 



ύμνος τών 
τριών, 26 

180 

3 

25 

180 

3 

30 

27 

3 

31 

57 

4 

1 

60 

4 

24 

84 

4 

34 

87 

6 

10 

231 

6 

25 

57 

7 

13 

39 

9 

3 

298 

9 

20 

298 

11 

17 

239 


ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ 


Ματθαίος 


1 

16 

72, 73 

1 

19 

13, 72. 86^ 90, 



326, 327, 356 

1 

20, 24 

72 

2 

6 

15 

3 

17 

101, 136 

4 

12 

157 

4 

16 

52 

5 

3 

2α 21, 22 

5 

4 

20, 21. 25 

5 

5 

18, 22. 280, 311 

5 

6 

20, 21, 22. 25 

5 

7.8 

22 

5 

9-10 

21. 107. 110, 291 

5 

10, 12 

21 

5 

18 

132 


5 

22. 29 

287 

5 

44-45 

25 

5 

45 

303, 314 

5 

46 

79 

5 

48 

331 

6 

12 

299 

6 

23 

32 

6 

28-29 

26, 81 

6 

26, 30 

26 

7 

17. 18 

32 

8 

15 

300 

8 

29 

231 

9 

13 

37 

9 

36 

92 

10 

10 

334 

10 

12-13 

28, 63, 8α 99, 124, 
125, 162. 213, 243, 



384 


Κβφ. 

Στ<χ. 

Σκλές 

Κηρ. 

Σιίχ. 


ΣΟίς 



306, 320, 335, 336, 
345 



ΙνΙάρκος 


10 

42 

323 

1 

14 


157 

11 

25 

230 

1 

24 


231 

11 

29 

311 

1 

31 


300 

12 

7 

37 

3 

4 


291 

12 

29 

118 

3 

35 


101 

12 

50 

101 

4 

12 


303 

13 

15 

303 

5 

7 


231 

13 

16-17 

64 

5 

28 


300 

13 

17 

314 

5 

34 


76 

14 

14 

92 

5 

42 


69 

15 

32 

92 

6 

56 


300 

16 

18 

29, 31 

7 

35 


299 

16 

27 

232 

8 

17 


147 

17 

1 

69 

8 

38 


232 

17 

5 

136 

9 

2 


69 

19 

28 

130 

9 

33 


228 

20 

26-27 

331 

9 

41 


323 

21 

5 

147 

9 

43-48 


46 

21 

21 

300 

9 

49-50 


45, 48 

22 

9 

33 

14 

1 


177 

22 

10 

31, 33 

14 

35 


50 

22 

20 

166 

14 

68 


147 

22 

30 

174, 193 

14 

72 


48, 51 

23 

15 

80 

16 

18 


300 

23 

23 

34, 37, 38, 47, 80, 

16 

62 


42 



81, 85, 109, 212, 







244, 253, 298, 309 


Λουκάς 


23 

39 

40 

1 

- 


258 

24 

34 

132 

1 

6 

314, 325 

24 

38 

193 

1 

17 


314 

25 

34 

130, 215 

1 

19 


136 

26 

4 

177 

1 

52 


19 

26 

35 

300 

1 

76 


52 

26 

62 

42 

1 

77 


53 

26 

64 

38, 42, 235 

1 

78-79 


51, 53 

26 

75 

48, 50 

2 

14 

28, 

52, 53. 94. 

27 

5,7,10 

126 



98, 153, 154, 179, 

27 

46 

115 



218, 290, 317 

28 

9 

122, 123 

2 

26 


64, 65 

28 

12-15 

155 

2 

28,29 


64 

28 

18 

342 

2 

29-32 


63 

28 

19-20 

43, 45 

2 

36 


69 



385 


ΚΜψ, 

«χ. 

ΙΜΛς 

Κκψ» 

ΣΛίχ. 

Σύίς 

2 

37 

69, 70 

17 

9-10 

79, 88 

2 

22,23,41 

72 

17 

27 

193 

2 

42 

70' 

18 

6-7 

8α 90. 94, 212 

2 

48 

72 

18 

8 

92 

3 

1 

70 

18 

31 

144 

3 

7 

86 

19 

17 

82 

3 

23 

65, 66^ 67, 73, 74 

19 

38 

54. 55. 94, 9α 97, 

4 

18-19 

75 



161, 16α 169. 199 

4 

19,38-39 

300 

19 

41-42 

98 

6 

33 

24 

20 

38 

318 

6 

32^34 

78. 88 

21 

34 

248 

6 

35 

25 

22 

15 

45 

7 

50 

144 

22 

22 

144 

8 

8 

32 

22 

41 

68 

8 

14 

248 

22 

62 

48. 50 

8 

28 

231 

22 

69 

41 

8 

42 

69. 70 

23 

46 

118 

8 

43 

70 

24 

4 

273 

9 

28 

69 

24. 

36 

63, 99. 125 

9 

51 

239 

24 

39 

122 

10 

2 

86 

24 

45 

11 

10 

5-6 

63. 80 

24 

19 

18 

10 

7 

89. 334 




10 

11 

21 

41 

230 

37. 84 


Ιωάννης 

11 

42 

37. 8α 309 

1 

2 

ΙΟα 101. 102 

12 

24 

147 

1 

4 

52 

12 

27 

81 

1 

18 

133, 14α 231 

12 

29, 31 

42 

1 

3α 33, 34 

101 

12 

35 

352 

1 

52 

40 

12 

42 

82 

2 

4 

123 

13 

9 

300 

2 

19 

124 

13 

11 

70, 144 

2 

21 

287 

13 

12. 16 

299 

2 

10 

352 

13 

27 

326 

3 

13 

52 

14 

21 

33 

3 

15.ΐαΐ7 

103 

14 

26 

319 

3 

17-19 

102. ΙΟα 351, 353 

15 

12 

49 

3 

20 

112 

16 

1-9 

83 

3 

21 

13. 23,93, ΙΟα 112, 

16 

14 

87 



218, 233, 291, 332 

16 

10-12 

37. 82, 8α 90, 195, 

4 

52 

300 



212, 244, 267, 29α 

4 

54 

333,334 



318, 32α 333, 334, 

5 

18 

332 



350, 351. 353, 355 

5 

37 

133. 274 


24. Ερμηνεία 



386 


Κίφ. 

Σχίχ. 

Σκλές 

ΚΕφ. 

Σύχ, 

Σελίς 

6 

27,29, 


20 

17 

121 


50,58 

101 

20 

19 

63, 99, 124, 125 

7 

24 

196 

20 

20 

125 

7 

42 

16 

20 

21 

63, 124 

8 

14 

300 

20 

26 

99 

8 

31 

117 

20 

27 

122 

8 

46 

117 

20 

28 

124 

9 

11,15,18 

76 

21 

4 

99, 125 

10 

11,15,17 

279 




10 

18 

124, 279 



Πράξεις 

10 

38 

300 

1 

1 

129, 153 

11 

14-15 

112, 114, 115, 116, 

1 

2 

269 



254, 261, 317, 348, 

1 

10 

273 



351, 356 

1 

16 

128 

11 

25 

300 

1 

16-17 

126 

11 

49-51 

278 

1 

17 

127 

12 

23 

41 

1 

18 

126, 128, 129 

12 

24 

271 

1 

20 

125, 126, 128 

12 

26 

319 

1 

21 

128 

12 

31 

118 

1 

25 

127 

12 

40 

303 

1 

26 

49 

13 

1 

144 

2 

41 

129 

13 

19 

115 

2 

42 

273 

13 

35 

117 

2 

47 

153 

14 

17 

296 

3 

21 

129, 131, 132 

14 

12,19,28 

122 

3 

22-26 

131 

14 

29 

115 

4 

12 

248 

15 

1-5 

117 

4 

22 

70 

15 

5 

271 

5 

14 

153 

15 

8 

114, 116 

5 

15 

300 

15 

11 

119 

6 

7 

184 

16 

4 

115 

6 

13 

99 

16 

8-11 

117, 118 

7 

1 

149, 153 

16 

5,10, 


7 

2 

134, 137 


16,28 

122 

7 

2-3 

132 

16 

30 

116, 119 

7 

14 

319 

16 

33 

119 

7 

29 

148 

17 

3 

321 

7 

30-34 

141 

17 

10 

117 

7 

30-35 

275 

17 

11-12,13 

122 

7 

30,35 

257 

17 

12 

80 

7 

34,35 

276 

17 

13 

119 

7 

38 

141, 257, 275 

18 

31 

119, 316 

7 

44 

141 

18 

37 

317 

7 

53 

132, 133, 134, 140, 

19 

6 

120 



143, 145, 208, 



387 


Κ€φ. 

Σιίχ. 

ΣΕλές 

ΚΕφ. 

Σχίχ. 

ΣΕλές 



209, 256 

23 

25 

143 

8 

18 

148 

24 

20 

99 

8 

19 

146, 148 

24 

23 

352 

8 

20 

146, 148, 151 

25 

21 

352 

8 

21 

145, 147, 148, 151 

27 

37 

69, 317 

8 

22 

149, 150, 151, 152 

27 

42 

155 

8 

23 

150, 151, 152 

28 

27 

303 

8 

24 

151 




8 

26,29 

136 


' Ρωμαίους 

9 

1-2. 4-5 


1 

5 

184 


13-14, 21, 


1 

7 

63, 162, 187, 189, 

23 

-24, 26, 29-30 

153 



199, 208, 213, 219, 

9 

31 

152 



221, 238, 24α 242, 

9 

33 

70 



243, 246, 249, 252, 

10 

19-20 

136 



306, 320, 331, 345 

10 

28 

148 

1 

8 

163 

10 

35 

24 

1 

11 

165, 205 

10 

36 

218 

1 

12 

163. 165, 253 

10 

36-38 

154 

1 

16 

281 

11 

24 

153 

1 

17 

163, 271, 290 

11 

26 

44 

1 

21 

253 

12 

2 

155 

1 

23 

166, 167 

12 

1-3 

153 

2 

• 4 

311 

12 

5 

352 

2 

6-7 

168, 169, 311 

12 

19 

155, 157 

2 

7 

169 

13 

2 

136 

2 

8 

326 

13 

5 

228 

2 

10 

24, 97, 168, 169, 199 

13 

10 

217 

2 

15 

309 

13 

18, 20 

70 

2 

18 

233 

13 

31 

296 

2 

27 

269 

13 

41 

157, 160 

3 

12 

170, 291, 324 

14 

15 

305 

3 

17 

169, 291, 314, 324 

14 

21 

44 

3 

10-18 

170 

14 

22 

248 

3 

20 

171, 210 

15 

33 

97, 161, 162, 199 

3 

21 

185 

15 

39 

153 

3 

27 

170, 178 

16 

5 

153 

3 

28 

171 

16 

13 

72,73 

4 

11 

269 

16 

27 

155 

4 

16 

322 

17 

28 

74 

6 

4 

174 

17 

29 

74, 194 

6 

4-5 

172, 216 

19 

20 
20 
20 

7 

22-23 

23 

32 

69 

42 

136 

281 

6 

6 

6 

5,6,8.9, 

ιαη 

13 

17 

174 

174, 217, 326 

184 



388 


Κε<|). 

Μχ. 

Σιλίς 

6 

18 

184, 217 

6 

19,20 

217 

6 

35 

79 

7 

19,21 

291 

8 

11 

173 

8 

39 

244 

8 

32 

332. 

9 

11-12 

216 

9 

22 

311 

9 

30 

178 

9 

31 

171, 176, 178 

10 

5 

177, 257 

10 

10 

271, 290 

10 

8-15 

179 

10 

15 

58. 154, 178, 218 

11 

4 

231 

11 

6 

79 

11 

11-12, 

14-15,25, 



29-32 

34 

11 

28 

295 

11 

29 

321 

11 

32 

35 

12 

9 

220 

12 

9-13, 



16-19 

206 

13 

1 

319 

13 

5 

309 

14 

11 

230 

14 

15 

18α 181, 182, 310 

14 

17-19 

181, 211, 222 

14 

19 

182 

14 

20 

269 

14 

21,23 

181 

14(16) 

24-26 

(25-27) 

183, 184, 185, 188 

15 

2 

281 

15 

2-3 

226 

15 

3 

227 

15 

8 

258, 322 

15 

33 

186, 187, 236, 

237, 241 

16 

7 

228, 279 

16 

20 

186, 187, 236, 

237, 241, 279 


Κκφ. Σι<χ. ΣξλΙς 


16 

24 

187 

16 

25-27 

188 


Α' Κορινβέονς 

1 

3 

189, 331 

1 

7 

18 

1 

9 

144 

1 

24 

279 

2 

9 

215 

2 

13 

9 

3 

5-7 

234 

6 

12-13 

130 

6 

14 

173 

6 

18 

334 

7 

7 

190 

7 

9 

190, 193 

7 

15 

236. 241 

7 

28 

190 

7 

32 

177 

7 

32-34 

189 

7 

35 

189, 191 

7 

36-38 

190, 194 

9 

13 

190 

9 

25 

248 

10 

13 

8«* 193, 244, 268, 



319, 327 

10 

16 

273 

10 

25,27, 



28,29 

309 

11 

7 

166, 196, 197 

11 

8 

197 

12 

8 

144 

12 

11 

259 

12 

23 

192 

12 

28 

185 

13 

6 

152 

13 

9-10 

12 

14 

16-17 

253 

14 

33,40 

198 

15 

20 

173 

15 

51-52 

130 

16 

11 

97, 161, 199 

16 

18 

199 




389 



Μχ* 

Σβλές 


Β' Κορινθέονς 

1 

2 

199 

ι 

2-3 

331 

1 

12 

309 

2 

4 

269 

3 

5 

234 

3 

14 

138. 236 

3 

15 

138 

4 

4 

236 

4 

14 

173 

4 

15 

231 

5 

2 

205 

5 

7 

172. 216, 269 

5 

16 

122 

6 

6 

220 

7 

6-7 

165 

7 

7.11 

206 

8 

8 

311 

8 

9 

227, 262 

8 

10 

18 

9 

3 

59 

9 

4 

18 

9 

8 

202 

9 

9-10 

59. 200. 202. 204 

9 

11 

203, 206 

9 

13-14 

205. 207, 295 

9 

27 

205 

10 

3 

173, 216 

10 

6 

311 

11 

16 

300 

12 

8-9 

304 

13 

7 

291 


Γαλάνας 

1 

3 

208 

1 

11-12 

183 

2 

21 

271 

3 

10.11 

210 

3 

12 

171, 257 

3 

14.15 

209 

3 

16 

265 

3 

17 

209 

3 

18 

148, 209, 210 

3 

19 

132, 133, 140, 141, 



144, 256 



Ειίχ. 

ΣύΙς 

3 

19-20 

208, 257, 275 

3 

20 

7. 209, 210 

3 

22 

209 

3 

23 

184 

3 

29 

209 

5 

20 

212 

5 

19-21 

211 

5 

22 

38, 85, 182, 



211, 253 

5 

23 

211 

6 

9 

24. 291 

6 

16 

213 


ΈφΕοίονς 

1 

2 

213 

1 

2-3 

331 

1 

4 

325 

1 

21 

340 

2 

3 

220 

2 

4 

262 

2 

5 

215 

2 

7 

215, 245, 262 

2 

8-9 

215 

2 

9 

216 

2 

10 

173, 214, 215, 216 

2 

19 

185 

2 

20 

29. 185 

3 

3-5 

183 

3 

5.6 

185 

3 

14 

231 

3 

20 

236 

4 

1 

322 

4 

2 

311 

4 

11 

185 

4 

19 

220 

4 

22-24 

221 

4 

24 

36^ 236, 241 

4 

25. 28. 29, 



31 

220 

5 

3,4 

220 

5 

8 

54 

5 

9 

217, 332 

5 

26-27 

325 

6 

4 

309 

6 

14 

219 


390 


Κε^. 

Σιίχ. 

Σύίς 

6 

15 

154, 218, 219 

6 

11-17 

218 

6 

17 

282 

6 

23 

219 

6 

24 

187, 220, 221, 

251, 330 


Φιλιπτιησίους 

1 

2 

221 

1 

8 

206 

1 

10-11 

325, 326 

1 

25 

182, 211, 222, 239, 
298 

2 

4-5 

226 

2 

5-8 

175, 223, 225, 

227, 288 

2 

6 

166 

2 

6-7 

224, 226, 227 

2 

6-11 

262 

2 

9-1.1 

229, 232 

2 

10-11 

231 

2 

11 

230 

2 

12 

322, 324 

2 

12-13 

232, 234 

2 

16 

231 

2 

29 

199 

4 

1 

206 

4 

5 

307. 311 

4 

7 

186, 187, 234, 236, 
237, 240, 278 

4 

9 

186, 187, 236, 

237, 241, 279 


Κολοσσαείς 

1 

2 

238 

1 

2-3 

331 

1 

12 

147 

1 

16 

340 

1 

18 

18 

1 

20 

24 

1 

22 

325 

1 

23 

239 

1 

26-27 

183 

2 

5 

222, 238 


Κεφ. 

Σύχ. 

Σελΐς 

2 

8 

140 

2 

9 

124 

2 

15 

118 

2 

16 

18 

3 

24 

148 


Α' Θεσσαλονικεΐς 

1 

1 

240 

2 

10 

325 

3 

6-7 

165 

3 

10 

223 

3 

13 

325, 326 

4 

16-17 

130 

5 

5 

147 

5 

12-13 

199 

5 

19 

10 

5 

23 

186,187,236,237,240,279, 

325 


Β' θεσσαλονικεΐς 


1 2 242 

2 3 54, 80 

3 13 24, 291 

3 16 243 


Α' Τιμόθεον 


1 

2 

243 

1 

5 

220 

1 

13 

244 

1 

14 

38, 85. 212, 244, 
245, 253 

1 

15, 16 

244 

1 

19 

205 

2 

7,9 

245 

2 

14 

228 

3 

15 

10 

3 

16 

134 

5 

17 

199 

5 

18 

89, 334 

6 

17 

25 

6 

21 

187, 205 


Β' Τιμόθεον 

I 


246 



391 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελές 

1 

9 

172, 216 

1 

12 

242 

2 

3-6 

247 

2 

6 

248 

2 

7 

249 

3 

8 

205 

3 

12 

25 

4 

8 

333 


Τίτον 

1 

1 

296 

1 

4 

249 

2 

2 

220 

2 

7 

221 

3 

4 

244 

3 

5 

172 

3 

13 

199 

3 

15 

246, 250, 251, 330 


Φιλήμονα 


3 

252 


4-6 

114, 252, 255 


5.7 

254 


Εβραίους 

1 


232 

1 

1 

257 

2 

2 

132, 133, 140, 141, 



208, 258, 

2 

2-4 

141, 209, 256, 257,259 

2 

5 

264, 265, 268 

2 

6-8 

264 

2 

6-9 
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